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GRAMATICA. 



OlTOGBAFli 



U ortpgraSa francesa , se|^n Uevamos ya indicado desde el principio 
de la Gramática, es principalmente etimológica ; y de etimología parti- 
cularmente latina, por ser el francés , lo mismo que el español, idioma 
hijo directo del latín, c Al repartirse los despojos de la lengua tetina » dice 
M, Cárlos Nodier en sa&Notions de lÁngiMique^ dando esipresivo t^s> 
timonio de un becho muy cierto pero apreciándole seguramente mal , el 
italiano (y el español, podo también decir M. Nodier) parece haberse re- 
servado la pronunciación, que es la voz de la lengua. La Francia , mejor 
inspirada , se apoderó de te ortografía, que es el alma y el espíritu de la 
palabra. * ( 1 ) 

Mas, sin el elemento etimológico , fuera de toda cuestión el principal , 
es fácil ver que la ortografía francesa obedece también á otras inspiracio- 
nes, las cuales pugnan á veces con las de etimología , y hacen á menudo 



{i ) Sogun estn citado M. Nodier la ortografía do una l>^ngiia os el alma y espíritu do 
ella , aprociacion enónoa ú mas no podor ca cuanto una leugtUi ptt6(lA existir sin orto*' 
grafía , esto es , puede hablarse y uo escribirse. 



/ 
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falaces las reglas que esta sugiere. Tales son : ios accidentes de soni- 
do » ó sea el modo mas abierto ó cerrado, y también et modo mas d me- 
nos apoyado , 6, como dicen otros , mas ó menos largo ó Ibreve de pro- 
nunciar una misma vocal, diferencias que existen muy marcadas en la 
lengua francesa y de que apenas hay asomo en español (1 ); S*^ la dis- 
tinción de género, por la dial , g.«el sonido final aü (letriespañ.) se 
escribe ora con ail ora aille {le sérail, el serrallo, la paiüe, la paja) ; 3^ la 
distinoion de significado , por la cual, v. g., el sonido español u se es*- 
cribe ou signiücando óy oú significando donde; A** la derivación gra- 
matical, por la cual, t. g., se esciibo no det^^nip^ (descendencia), 
como corresponderia por etimología, sino descendance, por considerarse 
formada esta voz de descendant , participio prcs. de descendre , etc. 

Nace de lo primero la imposibilidad de señalar en muchos casos para 
los que no saben el latin , re^lns generales y esenciales ó basadas en una 
razón ( únicas regularmente buenas) de ortografía francesa: de lo segun- 
do nace que aun poi a ios que saben ei latín no carece esta ortograña de 
muchas dificultades. 

En vista de esto, y escribiéndu^c ks gramáticas hispano-írancesas para 
los españoles en general , y de consiguiente para estudiantes que saben ó 
no saben el latin, ¿débese renunciar en ellas á teorizar siquiera á grandes 
rasgos sobre la ortograña firancesa, como renuncian algunos, poco satis^ 
fechos y con razón de las coiBas insignificantes d cosas embrolladas que 
sobre la misma ortografié dicen otros? Creemos que nó. Á los discípulos 
que saben el latín , en primer lu^, fácilmente puedo abrúwdes una va^a 
senda de observación ; y respecto de los que no le saben , puédese, ha- 
ciendo veces de lengua latina la española mas análoga al latin que la fran- 
cesa , iniciarles en muchos puntos de la ortografía de esta última lengua. 
Esta idea/ que apuntamos desde las primeras piginas de la Gramática y 
nimea perdimos de vista en toda la Sección primera, se verá desarrollada 
ahora en varias de las reglas y observaciones que van á continuarse paiu 
facilitar en alguu modo la ortografía francesa á los españoles. 



( 1 ) Vese en el decurso de este lrai«do que los acento» eu francés iudican prlocipal- 
meiito lotaooldenieft de nnido , pereque & vece» lee Indksaii tembleii lee oensomnleü, y 

aun estas eran ol único modo de indicarlos cuando no oxisUan los acantos , los cua!es se 
inlrodujerun tarde en la ortografía francesa. Estn.^i dos disUnlos sistemas para nolar la 
misma cosa consUluyen una de las principales dilicuUades üe dicha ortografía. 
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LBTBAS MUDAS. 

E muda. 

i* Ha de escribirse notivulinente cuando lo exige alguna regla del 
cuerpo de la Gramática. Ejemplos. En- la voz que suena arútocroí (lotr. 
españ.) y signifíca arittócratat ya nos <licen las reglas de prononcia- 
<non que ha do escribirse aristocraie. La razón es que sin la e sonaría 
arutocrá y no aristoerat (letr. españ.) — La V02 que suena cre-rá 
(letr. españ.) y sií^nifica creará , por ser 3* persona sing. del futuro del 
verbo crécr , crear, se escribirá crf'cra / porque en la conjunción se en- 
seña que los futuros de los verbos en er se forman de la radical y emi, 
eras , era , etc. — Ea las siguientes frases , um femrne impoUe , Ma- 
ne que f ai vue^ las yoces impolie , vuCj se escriben con e muda, por- 
que la formación del femenino para impolie y la concordancia del parti- 
cipio pasado respecto de me así lo exigen , etc. etc. 

2° Cuando una voz francesa es perfecta ó poco menos que perflecta 
hermana de otra española, y esta termina en a, ia, o, io (i), con lii 
circonstancia de ser la letra que precede en español á dichas vocal ó vo- 
cales igual i la Ittima letra pronundada dé la' palabra francesa / esta 
quiere terminar ortográficamente en V. g. 



Se «yk* (tfir. fr«iie. ) Cnrreqieiid. aipaa. 6e bterlliii* m firaneát.' 

fiar. tíar,a. tiar,e. 

Patñ patri.a ...... patri^e. 

Úuen . 1 . . . ,. . guerrea . guerree. . 

Armotti ..... annon,fa. ..... armonice: 

Opnsrul opiTSCul.o. . \ ' , . ' . opusctil,e. 

Evangil evangel,io évangil^e. 

Lieé l¡ce,o lycé,c. 

Augur augur.io augur^e. 



Se exceptúan tan solo , entre el gran número de palabras que eom- 



( 1 ) La regla qoa aquí fea da aa-afúeoda á las voces hermanas dot español que en n ue«- 

tra lengua terminan por n» , os , tf , v. g. nmigdntfs , amígdalas , Pyr^nAs , Plrineoflf 
annaka , anales ; pero como estas voces no son comunes se las separa del tex.lo. 



A CUIISO DE LEiNGüA FRANCESA. — SKCCION II. 

prende la regla: 1® las voces mail (mallo), sérail (serrallo), que si- 
guen el núm. 5° de este párrafo : ^ los compoestos ¡lo rir , v. g*. ddccm- 
vir; 5® los nombres en it cuya t suena excepcionalnieiiíe, v. g. prété- 
r'ü , arontf , pudiéndose el coiTespondicnto fio rifo oscribirse rit 6 rite; 
■i" alL^unas voces sur-lías que son , omitiendo abuna rara : calnil , cep , 
chfpjir (coro), cid , cid, r/ó/c/ ( deshielo ) , duel, imlivUlu , fd (hilo), 
jubilé j Machiarcl , ¡SU , nr y trhoi\ pal (estaca, y á \eceíi palo) ^ 
mphir (zafiro), walpcl (escalj>clo) , soupir ( suspiro) , tiüeul (tilo, ár- 
bol), ;5¿p%r (céíiro, eu sentido de viento suave). ' 

.0{MnMieMi>. .Las tocos bermaiiasde las eorrapoodienlw espalMii qiw swan m 
ftancés como terminando en c , t. g. clooftie , cloaca » ooiifí^tie, céniioo, 9oHhqué , soUIo- 
quk) , siguen también en general la regla anterior , esto es , se escritMncMO , antecedida 

esta qu para conservar e! sonido de k que tiene la c última letra pronunciada. Sinem- 
jjargo , estas scm comparativamente las voces quo presentan mas excepciones , á saber: 
lo ^0 se escribe e muda, ni de cuusiguieule qu , en substantivos que suenan en te, 
V. g. Ákaic , pie , excepto los que, coa» títustique, puedea sor substanlívo» y adjetí- 
W9, ven oslos : eonlí^ , «oiajífM , vmtíqm , Mexiqm (H^ieo) ; tampoco oo es- 
cribo e muda , id de oonoigiiieiile gu . < n los síguieates: are, Danmarit (Diaamaiea} , 
iMtrc , fporc , «ac , «w (sueca , cdiado) ( 1 ). 

5° Taiiibien quiere gencraimenle e muda final una voz que, sin reu- 
nir precisamente las condiciones de la regla anterior, es sin emuaigu de 
raíz igual á la correspondiente española, siendo esta al mismo tiempo fe- 
menina en nuestra lengua, v. g. cathédrak , catedral, luilc, teja, quem^ 
cola, épée^ espada, vcssie^ vejiga, águcy cicuta ^ etc. 

Excepciones: 1* Los substaotivos que suenan en francés en té y en 
e^Niñol terminan ^ad^ez, casi todos abstractos , v. g, kotpUaliUé, 
hospitalidad, mendidtéi mendicidad 6 mendiguez , cité, cindad;. 2^ las 
voces úmx, cms, nmoí, nuezt paiaí^ paz, poix, ia pez, voix, voz, á 
causa de la w; ^ algunas voces soelUiS, á saber: ^ (espiga) , fiel 
(hiél , m° en francés), foi (fe) (2), loi (ley), merd (merced), mid 
( miei, m** en francés) , ^ ( sal , m* en francá), vertu ( virtud). 

4» Los substantivos qiic «iit^naii romo tiM'iiiiiiando en ¿ , si nacen del participio pasado 
de un verbo íraacés ó de otro substantivo de la misma lengua , sieudo ai joÜMao tiempo 



(!) Tabiu: Y almanach serLin di' Oíti da%i si nn fu^^ií" fü <lIos muda g-»npralmcnlc la 
«. Queriendo compronder on la regia, seguu lo adverüilu oii la uoU úUioia , las vocea «n 
«* , M, oDtrariBii ttnblsn jcomo oxoaptuedos íiw, Utoaa , y Mane , Momieooo. ' » 

( 2 } Hay en franoés la /büt , pero •igolflca hígado ,. y e» maactiUaa A pesar do ter- 
minar en « n-.i|dd. 
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femeninos , se escrilieii « ou ? uiutiu imú . fcniían ó no relación con vÁ espaaol ; une pesee, 
(le j!MU«>' ; me satyHéti , de saig^er; une faucliee , de faucUer , um ráteiée , de rálder , 
wuido este 4e rdlMH^; ium annáe , de a»; me maimit , le iMím; me mulit, de 
OMk, ele. 

o" Los substanlivos que suenan como lerniinando cti aillc , eiUe , 
eniile, ouille { h'lr. tVaiic. ), sean ó no hermanos del í'^pnnol , se escri- 
ben con e (y / dohle jiara íjue no desaparezca el soniüu dedle) cuando 
son femeninos; si son masculinos, se escriben tan solo con oil , eil. , eu 'dy 
ouíl : sera il , ücr ¡"iWo , In'laü , ganado, m?7mí7/c , metralla , fiancailles, 
desposorios, conscil , consejo , ahcillc , abeja, mi'ú , umbral de la puerta, 
feuilíe , hoja , fenoutl , iiiuojo , (¡rcnouilk^, raua , etc. ( 1 }. ' 

... Como\uuúes linak& que no sue¡i(Ui, . ^ 



í-1 



i° Las liíibni nuiinaliiicnle cuando lo exija alguna regla, del cuerpo de 
la GiauiuUi a. A.>i , !a füi maciou de plural nos indicará la s de hununes , 
laa-vde chevanx, etc.; la coíjjuíjiu ion las %ales mudas.de fl¿Wí^, ít^'moHs, 
mMz y aiment , aimúis , aimaU t etc; 

No opQDiéadi^e Iii regla anterípr, una voz visii^lemeale hermanat 
dí¿., otra española , teoiendo esta , adeólís (|e sü^^ ,qu^. ];eprescjita¿[ 
las letras pronqnciad^s de ;la correspondiente ftfip^ <^ii^(^ufj^^a:|(^ 
sílaba empezada por consonante, se escribirá en francés coií tal c<)n«)- 

IMUlte. - V. g. i ; 



•j 

•I: .■>. --" 



9e«ye (letr.fraDo. ) Gorraspond. «tpaft. te escrtbirS ea 'fráifCés^ 



Coner^ . . . . ^ ooncre,to . . . . . coseré^. 

Emé^ . erodí^tei . . . . ániáí^fükrKY 

^ivCjfpri. . . . cipré,s ; . . .* , icjifri,». - • 

i% ^ Vencer coneier.ta . . . . . cefteer,^ - 

Concour . . ... . concur,so , . concour;t.' 

Sor sii('r,te ..... sor,t. 

Accen ' . . . •. . acen,to . ' \* . . accen,l, ' ■ 



( 1 ] PortefeiiiÜf , auuqiio sl'a suhslrvniivo mase ., escribo con « muda á causa do ser 
«B compuesto, do fcuüie , liuja , f". En los adjetivos vieil , pareU, vermeü , úuict o a^j^tivu» 
qne praMintim dichas tcroalnadoneB, se dgwe la toásma regla « como ya aa aábe por lur- 
macion del fomeniui». En verbos se oíoribo iiaturalnionUí siempre c raude) 4 aaitta da la 
conjuga ioQ , Y. g. d*j mattkr , jt tmiU* , de catuntítr , jt conttUtt , ote, ' " , ' " « 
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Se exceptúan tan solo, entre el gran número de vocablos que abra- 
za ia re^la , algunas voces ; unas por no pintar la consonante que tienen 
' ' las correspondientes españolas, oirás por pintar otra consonante. Son las 
que no pialan consonante : 1° las voces que en español terminan en onte, 
V. g. hoiizm^ horizonte, Carón, Carente, menos nwtU^ monte , c^ue 
8i^e la regla general; Estas: aihimmy ateniense, eméáim^ co- 
mediante , enfer, inílerno, maim^ enjambre, faim, hambre, hmtf 
invíénio, nom, nombre, Utrhm, turbante. Son las que pintan consonan- 
te distintas 4^ las. que en español acaban en <ú2o , las cuales pintan i lo 
mismo que las correspondientes á una en ato , v. g. eerfificat , certifica- 
do, lo mismo que (¿'//T/af, celibato; 5** Estáis: altercat, altercado*, ¿oii- 
dU, h&náiáo; brigandj literalm. ^er^aníe , salteador de caminos ; wiq, 
cinco; coUm, colorido; Escauty Escalda (rio ) ; étang^ estanque ; estO' 
mac (que suena estoma) ^ estómago; flamand, flamenco; Gand^ Gan- 
te (rmdod) ( 1 ) ; héraut , heraldo ; /íarí^n^ , arenque; Nord , Norte; 
mardiand, literalm. marchante , mercader (como subst.*) y mercantil 
(como adj.°). Vide además el if que sigue. 

3° Los adjetivos que suenan como tenninando en cu (lelr. franc. ) , 
tales como ajfreuxy creux, miraculeu.r , périlleua; , sean ó no de la 
misma raizque los españoles correspondientes, se escriben con x final, 
la cual, como se sabe, se convierte en se en el femenino. Solo se ex- 
ceptúan bleu y la voz liébreu , que es substantivo y adjetivo. 
' . ... . ' 

io En defecto de las reglas anteriores . ó en corroboración de las mismas , diremos que 
los franceses aconsejan apelar ;í 1"s derivados para deducir si hay consonante final en los 
primitivos. Así, dicen , por pjenipio , se e&cribirá bond , champ , drap , y m bm , cham, 
ára , como suenan , á causa du los derivados bondir , cliampéln , draperie , etc. Se ad- 
vierteque esta ngla á bastante general . pero nó abtoliirta. 

li» Tambtett dd enlace puede aaeafse {Murlldo ^ 
sonantes finales mudas ea IflpMiuiiicíeeion. Arf , d que esté aoostunSmdoá decir mauvai* 
enfant, enlazándola s con d en , cnnndo deba escribir v. g. c'est imHiWNt, -piNlrá per 
el primer qemplo deducir la » que no suena ea el segundo , e4c. 

Cúnsúnante& dobUs sin estar la reduplicación indicada por la pronunciación. 

I* Se iMk naturalmente la com^nnante cuando lo exige al^üna de laa 
reglas del cuerpo de la Gramática. Así , por la formación de femenino sa* 
bremos, por ^emplo , la n doble de chrétienne , barorme^ femeninos de 
ehrétien , barón , etc. Por la conjugación sabremos la consonante doble» 

■ -■ ■ '. I,,).., I i' I • íi ri'i-iii' i.'m: ii-ii ■ 

iuT •».*[ 'iijjlir' -'i »jV •<P<i'; , i: i V * ' 'I.; *--'-r .1 » 

f 1 ) La voz que suena 9iiitlett'^<lNMW;>)|» eféMbe * mtguá H reela-gepenli füil^eittn^ 

do ttigniQca jwont*. »í . 
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por ejemplo, de famoncelle, voz de amonceler , de je jettCj voz de je- 
íer t deje rinsse, voz formada de tu vins , <M verbo venir, etc. (1). 

2** La / y la í se doblan casi constanleraeiite en substantivos femeni- 
nos, tales romo aisselle, navirelíe , dette , noísette, que suenan como 
lemiinando en el, et , y lian de escribirse al mismo tiempo con e y no con 
at, ai 6 t faile , retraite , faite, fétej. Sobreestés últimos se da luego 
alguna regla. Recuérdese que esto es á semejanza de lo que sucede por 
punto general con los femeninos de adjetivos en ely et, como de natu- 
reí, naturelU j de muet , muette, y ta^ibien por punto generalicen vo- 
ces de verbos en eler y éter. 

Excepciones : Cométe (siempre ^ ob francés) ; áUte , épithéte {f* en 
bmés),planiU (f> en francés); eatUéU fvoz anticuada) , Cybéle (la 
diosa Gíbeles) , paraUHe (en sentido de une ligne) , Pkücméle, 

5*^ Doblan la n del on: 

a) Los verbos cuyo infinitivo suena como terminando en <m¿, 
V. paéand(mner,emrmier,dmner, mp&wmer, m^kmner, «o»-^ 
n0r, etc. 

EkcepoioBesi 1*^ Deiróner y próner , á causa del circunflejo. 2*^ Dé" 

toner, inflamarse una cosa súbitamente y con estrépito (que se distingue 
de este modo, seg'un ortografía de la Acad. franc, de délonner, desen- 
tonar), dissoner , disonar , époumoner, echar los bofes ó pulmones, ro^. 
moner (2)., limpiar la chimenea. 

b) Los substantivos , adjetivos ó adverbios que suenan como terminan- 
do en estas letras franc, onage, miel, oneman , oner (sonora la r) 
ú onié , oneri, ono y v. ef. samnmge , constitutionnel , abatulonne- 
hierd, mignomernmt , dlctionmire , braconnier , friponnerie , cha- 
ponneau. 

Excepciones: Patronagef p<mt(imge;cdúnd; antiphonaire ; /tmo- 
nier, Unmierf aumónier, esfe á cansa del dAmnílejo; aütnénerU,A 
causa también del cipconflejo ; j9taño. \ 

Lns estudiantes que sepan el latin seguirán de este modo : 

4» Permitiéndolo la pronunciación (5)» doblan poco menos que cons- 



( 1 ) La formación de derivados en ment , que se vé en el CompUmetUq analógico iiuerto 
ea (Uttálngot 7 capftnk» a/HOma» , eiUMAtt la doMo « de «amhfot «amo iUfmmtmi , 

prufJemvimi, ' ' • ' . 

( S ] VitMio c<!te verbo , á primera vftte mnf mo, de la v« ramoA qn» le empled en 
olro Uenipo por balai , escoba. - ' 

( 3 ) Permitiéndolo la proaunetaelon , que ea el primé» cuidado de toda ortografía. Asi 
tdkilendo en el InfiiilttYO la TOKepjMbr muda la « del p«, amiqne venga darameme del 
latbi afíettare , w» ae eficríbirá «jvtHn', puea la doUe Iqnitarla le mnOet de li «. 
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tantemente las voces tomadas de la lengua latina que en esta iengoa 
doblan. Así: 



Voz francesa. 


■ Correspond. españ. 




4 l t * 




. . aobas. 


/iccHi/naito» . . 


. • aciamacioii . • . 


• • UCl>tU7/((ll1(/. 


mUicile. . . . 




. . difficiHs , e. 






. mfferre. 


TranquilUU, . , 


. . * tranqnilidad . . . 


. .. tranqu%ll^9* 






, . emmvMt , e. 


Annonetr . . 


. . , anuoeiiir . . • . . 


.< gnnunüúre. 






, , appl'teofe* 


Terre . . ... 


, . tierra . ... , . 


. . tetra. 









ExeeoeMMs. Las solas voces francesas de etimología verdadmnen- 
te ó fácilmente latina i las cuales doblando en latín no dobkn en francés, 
creemos que son las signientes. Ábr^er; de abbreviáre, al cualsigueD 
sus derivados de forma francesa aírégé y abrégement. Agréger, de 
AGGRE6ARE, al cual siguen también sus derivados. Agresseur.^ de 
Ai.r.UESSOii. Boule, á quien se hace venir de bulla, lo mismo que á 
bulh, bula. Pa/e, de pallidus, que dejó de doblar seguramente á 
causa del circunflejo , y al cual siguen sus derivados pálenr y pálir. 
Palé , palia de rñliz, pala de remo , etc., que se hace venir de palla, 
habiendo este sipificado entro los antiguos romanos vestido talar de mu- 
jer , capa corta de ios galos. Poulain ó poulin , potro , cabaUo joven , 
de pullus (bqujnus). 



OtoeriNwiM. Im ptlabn» derivad» de la 
ni están conq^iendidas en elgunas de las reglas dadas en este articulo» tam|NNio doblan ea 

fnlich. Unas poras voces tan solo hacen excepción á esta regla indirecta , las niales indi- 
vidualizaremos para dejar mas despejada la regla última , que por los muchos vocablos á 
que se extiende es iiiuciio soccorro para los que saben el lalin {i). La reduplicación 
anómala de a)nsünaiite$ que ofrecen las palabras que se van á ver, 1ü üiísuío que la de 
otras voces , es probaMemeate uoa lemioisceiicja dd astenia que ranA en la antícna or- 



( f .) Emw pocas Toooa «ccepiiudM , vista» aegoramente diseminadas y no «n un agni- 

pamicnto gene ral do consonamos dobles, hlciftmn desentenderse á los gramáliros (\e toda 
regí» de etimología latina para la reduplicación délas con-^onantes francesas, ¿in embar- 
($o, aunque fueran ellas alo número, no iuvalid^riau la regla que damos uoiMlroB u° 4°, 
]»ee el qiie ft veoos se doliie en liranoée atn doUar en latín , ne «e opone^i 
cede , se doUe.aa franoós ciiendo en latín se dobla. No significa ésto atno qne en frenóte 
sa dobla nies qne «o laUu , comparetivanmite hablaiido. 
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tografla francesa de doblar Ins consonantes , no para recordar la ftimolotíía, sino para in- 
dicar los accidcnlí.'? de sonido en las vocales ; sistema sogun el cual la consonanli; dolil»» 
indicaba lo conUario de lo que á primera vista \mecem deber indicar , esto es , indicaba 
sQiiidi». poco apoyado ó breve. — Son diebiis veees : eoiiMmie , de consona , á quieo si- 
gina coNJOiiiMfH!» y cmummatU: comne y eemmaU , de quohodó ; emnmné , de CO- 
RONA, á quien siguen couroamry ceunnmment (los cuales también babrian de doUar 
por reglas de n» 3») , pero no corma! , coronille , etc. (i ); étrenu>- , de strena, á 
quien sig^iie el verbo étrenner sin correspondiente en latin ; flalíer, de fi atus, á quien 
sigue flaíteui , fiüttene , ¡¡atteusement , reflaiier , pero nó ftatmiix , euse , jlaimfdU- , 
flatuknce ; homme de homo , á qui£n siguen hommasie y hummaije ( hommcgium cu lu 
baja latinidad ) , pero no los demás de U mknfa nn, AmmiM, humamiét etc.; 'happer, 
tfo» se hace venir de CAPfem » eSfuficadon tiriw , siguitndide todos siis derhñidosp ^ 
kappe , ftappé , happechair, etc.; honnao' y homite , de honor ú noNOS , honestus , 
no sigiiieiidü á húnneur mas que déthonneur y honnir , si os que lionnir tiene la misma 
raíz que liomeur, y siguiendo á honn^te todos sus derivados, ¡tonuStcté , hmnétcmmi , 
dcsliminéteti^ , désiionnetemení ; leurrc , de LORi'M , á quien sipe el único dorivadn Icurrer; 
lierre , de hedeba ; montiaie 6 moimoie , de moneta , á quien siguen monna^er , mon- 
naynge, mmuneri» » ttmnayetar^ peio nó nmitoire , mimtíim , etc.; nmmer, dBWh ' 
■nfARE, á qiüen signen, mmmánetil , iénommer^ maifmmié (pknta)» rtnommtr y 
twioiiMi^e , tHnMHMMr; personne , de vmsmh , á quien siguen todu las voces de sa 
raiz, personnage , pcrsontiel , ole, menos personairc (planeta); pomme de pomüM , á 
quien siguen todas las voces de la misma raiz , pnivmer, pommau , pommeíer, etc., me- 
nos Pomoae ( diosa de la fábula ) ; tomerre , de TOMTHUtm. 

&> Las mas de las voces francesas que se escriben een consonante doUe no indúasda. por 

la pronunciación , quedan clasificadns en las cuatro reglas y observaoMi qoe se acdnn de 
ver. No podemos dar solire las que restan reglas claras y con pocas excepciones , que son 
las reglas que importan; mas se puede hacer sobre ellas alguna observación. 1° En voces 
compuestas de la partícula o y una voz de raiz francesa ó latina empezada por c , f, l, 
p, r,t , es muy general el doblar estas oonsonaotes , v. g. acemtdur, áñ a j con- 
cAer; accomplir , de a por ad y complen: úpler^ de « y/bl é fou; aj^luer* de o por 
üd y /fuere ; allaiíer, de n y Itát; aílumer, de a por a<í y /«men: approcher, de a y 
proche ; aftplaudir, de a por a¿ y plaudtre : arrmdir , de a y rond : aítiédir , de a 
y Uédc; atterrer. de o por nd y Ierra. 2" Las voces derivadas ó lomadas do otras len- 
guas que ia latina , es lo mas común que dolilen si en la lengua de donde se sacaron do- 
blan , lo cual explica, v. g. k reduplicación de hutíe, Jappe, en alemán ¡tüUe, jap- 
fNn, la AdvermkMtt va italiano vérmie^ » etc. 3* En las voces en que la nduplicaclMi 
de la consonante no pinedo explicarse por regbs aiHeríores « es probableqne dicha lediipli- 
cacion nazca del antigno sistema de doblar para indicar sonido breve , del cual se ha ba- 
Mado ya. 



(2 } Esta anomalía op.Trent(> , ramo oir'as do su <*!aso , S'» «xplíra atendiendo á que los 
últimos derivados lo son mas bien (lirccumicQle Uel lalia corona que de esta voz hecba ya 
irance^a y lonvcriid» en courmnc 
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H muda. 

Por lo que se dijo en la Pron iniciación , la existencia de esta letra 
está regularmente indicada por la palabra española correspondiente : hu- 
ma/íi/^, humanidad , habit, Mh'úo (literalm. hablando), etc. Tienen h 
muda , sin estar esta indicada por la voz correspondiente española de la 
misma raiz que la francesa , harmonie y sus derivados , hier , ayer, hui- 
tre, ostra, . 

MISMOS SONIDOS Y DIFERENTES LETRAS. • 

Para mayor claridad haremos dos secciones de este capítulo, tratando 
en la primera de las sílabas no nasales y en la se^nda de las sílabas 
nasales. 

SÍLABAS NO NASALES. 
Vocales. 

E sonora i/ ai , e¡. 

La notación mas regular, cuando se tiene que señalar el sonido de e 
sonora , es escribir e (con ó sin acento , según reglas que se verán ) , 
y esta es la ortografía que debe adoptarse en general : ciel, liberté, été, 
concret, concrete , auprés , arréter, etc. 

La notación de ai por e sonora es sin embargo bastante frecuente. Las 
únicas reglas sencillas y fijas que sobre ella podemos dar son las siguien- 
tes. Se escribe ai en representación de e sonora: ^ ^ * , 

1® Cuando alguna regla del cuerpo de la Gramática lo exige: portáis, 
portáis , portait , portaient , portai , porlerai , porterais , etc. 

2° Con raras excepciones , cuando la voz correspondiente española es 
hermana de la francesa y la española tiene a por la e que suena en fran- 
cés. V. g. 



Se oye (lelr. franc. ) Correspotid. espaii. Üo escribirá eii francés. 

Équ agudo aigu. . 

Oreson oración oratson. 

Seméne semana . . . . " ; . iemaine. 

Angulére angular angulairc. 

Léne lana laine. 

Palé palacio , paladar. . . . po/ci*. 

Cler claro clair. 
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3" Todos los iulimiivos que suenan como tei iii mando en tr ó íirt^ y 
la terminación numeral que suena tne., correspondiendo á la nuestra en 
ííiii, V. g. ¡aire , hacer, taire , callar, connaiire, conocer, viiigtaim, 
veintena, douzainc, docena, etc. 

La notación de el por ^ sonora no tiene lugar 8im> en estos casos : 
1** Para representar la silaba que suena como ell (letr españ. ) , v. g. 
9oléí, (MIU , veiUeur, je vtíUe , je veUkü, etc. ; En pocas voces 
sñeltas , á saber » bakine , beipe , boghei^ haúxne , neige , peigner y de- 
rivados , jMíné y peiner, reme, $eigle. Sane, mxe^ treixe/ veme, 
verváne{Í). 

Para los que no saben el laUa no hay reiría buena. Los que le saben 
fácilmente observarán que la y como vücüI casi ludas las veces que se 

{)one es en atención á la etimología latina ó greco-latina : mystére , en 
atin myiierium; tnystiquet en latin mysticus; syllabe , en griego y en 
latió syllaba^ etc. En las voces modernas formadas del griego también 
se suele escribir y cuando la bay en este idioma , tales son , v. g. h yiro" 
gine, hydrure, hydraté, etc. 

Oyau. 

Pueden darse algunas reglas parrinles , análoga la primera i otras que 
se bandado, á saber: 1" En votes hermanas de alguna española suele 
escribirse en francés au por o , cuando esta o que se oye en la voz íran- 
cesa está representada en la palabra espaüuia por au ó al. Y. g. 



On¡r 
Cáte 
Rettüré 

MSve 
Obe . 



aurora . 
causa. . 
restaarar 

malva 
alba . . 
salvo . . 



Sq 6l6(Ífalia 6d 

. ouror». 
. Mine. 
. MaMrfr. 



iwbtf. 



^ En substantivos diminutivos el sonido final o se escribe también 



(1) Añádanse avtine , que MCrtlwa alsuiiM por mwimi rriir^ , quo trae circunflejo ; 

de quo so hab!r, en nasalidades ; y tómbieu ix-y, dey 
y jockty , que escrUwa muchos con i lailna, á dtfereiicía de la Academia francesa. Plwp» y 
j>ing»r MNi antlenMlQt. 
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miau {y e delante) , v. g. dindmneau, diminutivo de dindon , vok^ 
reatt> dimioattvo de valmr^ airbnsseau , dimiontiTO de artre, Exóep- 
túeose los diminutivos de nombres de pila, tales como Charlot, Garlitos, 
¡Herrat, Perieo. 

..... ' ... - f 

. Ett, ea «oMtido ett , OB «oMiulo eu, ini.- 

Nada mas fácil qui; tij.iisf; solue cslc pimío, con eslas reglas : 1° Generalmente eu , 
V. g. heure. 2*> üe por eu no se escribe sino cuando al sonido eu antecede c dura ó g » 
V. g. reeueü (que esmto reeewl diria r¿steuil ) , orgueil ( que escrito orgeuü diria or- 
jentV) etc. 3« por cit solo lo liay en onl y sos derivados directos , d seá los qne sue- 
nan con eifi7: eetflef» aÜIade, etc. i» (Eu por en solo se escribR en las voces bomf* 
cceur , chamr . mcewrs , natud , cw^y cem/¿ , auvre y sus derivados directos, ó sea los 
que suenan con e», manam-n , d|fodetti»«,'eic., «onir, m» ( i }. 

CoQSonaQles. " " . 

F»ph. • ' 

A[)líqucse á este doble signo de una misma arUcuiacion lo que se dijo 
sobre i é y vocal. , . , 

■ G con valor de j [fancesa y j. 

.:4** I^a notación de los sonidos articulados je, jé, jé 6 jé, ji ó y¿ (letp. 
franc. ) se hace casi siempre con g: drage, gérer ^ Diogéne, géner, 
geai (que suena ge) , gigot , gUe. 

Solo se hace con/; 4^ £n nombres propios que tengun también jen 
español y sus derívad6s« v. g. Jéíus, jémU, Jéruáakm , Jérénmyjé' 
rémiade, ^ fin las voces je y jet, igualmente que en todas las qiie tienen 
por tm esta última, de las cuales son las principales: jeUr , jeUm; 
abje^f abjection; adjecUf, adjecHmmetU; cmjecture, conjecturet; 
injecter , injecUon; interjeUr^ interjecMon ; objet, objectert objeetim; 
prcijetj projtíer , projedion, projectile; rejet, rejeter , rejeton; «i/eí, 
iujétioa, tmujeíUrf amjetHssmeni; irajet (2). 



{l \ Según ya se obscrvcS en nota 2 ilo la pig. 20 de la Sección prlmeta' , Ott estas vo- 
ces , lo mismo quo en -rí? y eus derivados , se escribo cu para indiuMr la o que Uenen on 
latió las palabras madrea, oculut, bot, cor, etc., que es iodo el respeto que puede tenor por 
su madre una hija. 

(i) También ee escribe fionj^la voi j'^'iwum , neoibre de uno de loe tnteetlnae del cuer- 
po Inim no. ver que por ser puramente dentfflca separemos de las oiraa , y tal vez al- 
guna otra rara. 
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2** La nolacibii 'I- los demás soiiiáus diucnlados con j tiuiiGcsa í-í; 
hace casi siempre cuu j . javdot, Jean (que suciia Jan) , Jouph ijau^ 
juSt joue , ¡eune , jeúner. • 
<'Í'*Sd1ü se liuce coü^." 1" Kn derivados do voces que suenan con je, y¿, y 
rSe'e^jUtbw por.lo oaismo, según iu regla '«uterior, ouu ^, lu cual tiene casi 
«i«iA]in»^4iigareD vocea de: verbos en ger á eo Bot^teBtíyos. derivados de 
<esto9^^daiisI)|)q8 ..verbos: fiuitt^^afi/, mus ínangemis , je mangeai, tu 
jiuni^f / > inangeailUg í suSbs; ) r démimgmfonf (subs. > ^ man geum 
I stibs. que suena r^anjur). 2* í^ ^n voces fla^ed^ , ftageolet , ge^ 
-(f»atts; derivados geolier, gedl!a§e].y Géorge óGtorges, eo la» cwtoi 
como se «Btiende , en la su(>osícloii de que' hao' dé eecnbÍDse cofi ^, ha 
dfr liatiers e' modificativa después de esia<^ ., para jogm ¿ eenido dÁjf 
irancesa.- . •: ♦ r 

í^€0» wUor ie,B española . ss, d ( » i tceo áe s ^paMa* ' /. 

Coiivitíijü eiiipt'íar diciendo cuando se escribe / por e! valor p?;pañola. 
Daremos sobre ello una regla suiiwmf^nff^ sf^nrillfí pnrn \o> t>])riiKilts , la 
cual , si bien no coniprende lodo^s iu¿ muchísimos casos ca que 5 se ^ 
Cfibe /, abraza los mas de esl os casos. ' 

Regla general. Mu voces francesas hermanas del español, el soiado 
íii9e escribe ti cuando dicho sonido eslá ante vocal y ücdc la voz cor- 
respoDdiente espanoia á en la sílaba análoga. ' . 

* ' ' ' * " . 

Ejemplos de la regla. , . •' "i -f- 

^ o)fe {lelr, fratic.} ' ' ' Corre«{K>oa. e«{iafl. Se eicrifaitá en fram^, 

. ímyáTiiuA . ímpareia]. mparM. 

f;Q Parsial , parsiel . . parifáal . . . . paríial , partid, 

i^bission , ambistúmer . ambición , aiubioiotiar ambilion , am^tonjMr. 

Bfílliu^ater ^ . . . , balbucear . .. . balbtUier. , 

Mihuu!:'. .... Milcíades. . '. . Miltinrif. 

AnstQcmme ... aristocracia . • , • ariáli^aalu. 

Jnmk inercia ... . ineríie. 

Ejemplos aclaratorios. 

Se oye rfí^sí7tí , correspondiente de nuestro difícil: rescribirá dtjffeUeyoo 
diffitile^ porque el si que se oye no está seguido de vocal. 

Se oye pro fessio II, división, connecRion, rorrespondientes de nuestros ¡ymfe- 
«ion, división, conexión: se escribirá ptofeuíon, división , connexion ^ poii^uc 
aunqoe el rí que se oye esté seguido de vocal , en espaSol no hay et. 
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Excepciones, 4* La regla debe entenderse para el sonido de si se- 
guido de vocal que do empiece voz, que es su posición casi exclusiva. De 
consiguieiiic , y rior ejemplo, citl , cierge , science . etc., y m lid , 
tierfje . Henee y aunque en español digamos rielo, cirio , ciencia. 2* El 
.sonulü de Sí seguido de vocal en una voz uunvuda , correspondidudo :í la 
sílaba ce de la voz primitiva , se escribe si y no ti. Así circonstancier á 
causa de droonátanee-, eúfnmereml á causa de cúfimercc , grácitux á 
(EÉttsi de pace , officieux y offiMat á catisa de oflke, n(<gocier, á causa 
éb négoce , pi^nónmüm (eii^l cía J á caasa dBlverboproníme^r 
mmú^ i causa dé , etó. 5^ Ed algunas voces sndtas el «i de* 

ja también excepcionalmente. de escribirse /i^ i saber, dejando álg^na muy 
Cára: anden ( literalm.^ncíaitA) , ¿oAmcter ( baHanm) ; canieienee 
( con todos ios acabados en science , que se consideran formados de sc/V/ící, 
el cual no se escribe con ti por la 4* excepción ) , eflicienty coefficient, 
fiduciaire, négromancie^ pernícieux j pemicieus'm 
pre'cieux (con todas las voces de la misma rm, prédemement , prMo- 
sité ^ apprécier , appréciation (para el cía], (Uprécier , etc.), social 
(con todas las voces de la mi«ma raiz , sociélé , associer, etc.), mperfir 
- cU (con sus deHvndos snperficiel, superficiellrment) (1 j. 

Cuando el sumdo de s española no ha de escribirse con i , seguire- 
mos estas reglas generales para indicar dir'ho sonido ó artindacinn : 
' 1*^ 5 se escribe no estando la articulacioa enlre vocales , v. g. savetíer^ 
arsenic, asperge. ■ ■ ' • 

2^ SS se escribe estando la ai'ticulacion entre vocales , v. g.. casserole, 
chasser, caissier, 

. 5' ¿ se .escribe delante de e , í , en voces cuyas correspondientes es- 
padólas tienen ce , ci , en la sílaba análoga , v. ^.céUtre^ célebre, drCj 
cera.,; cú»^^. cirio, innocence , inóce|U)ia, Sidhi SicHia, etc. : 

. (^ierimek^: En voces como^ ¿tMummt , estatíleciiiiientbi , Ibrina- 
das de f^ftttic. pi^ '(^iía^^^^ viene de ^¿a¿^ts»dln^, partic. ]^refr/de 
élablir , establecer) , se sigue la ortografía del partic. pres. cotf píéferen- 
cía á la de la vOz hermana española.' ' 

. 4" f se escribe dolante de a , <^ en voces derivadas do alg una que 
tiene c con ^ , t/d c ünal. Así glágm , témpano, de placer, helar ; fran- 



( 1 ) Adviértase qttft se .^acribe.frffaiipftélá pesar dejwititmw , seguramente porque no 
se supone venir dé este sino de jiMfiIral. Pero jMtfnlmewiMB / qiie ponen síganos djoclona» 

rios , claramenio venido depeííiience , se escribe como so ve con c. Veneciano es v^ñtien 
y no vtnicien , aunque venga de Vénite, el cual en la pronuociacion rápida podría creerse 



♦ 
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pais de France , argón de are ( i ). Por esto eii verbos en cer y en ce- 
voir se escribe v. g. pronongai , prononfas , pronongons , reptó , re- 
gúmeSf á causa del infinitivo , que es como un jHPÍnittivo, prononeeTf re* 
emir, ete. 

Z fraMe9a y s etn igual miio. 

La articulación de z francesa se escribe pop punió general con s : 
casimir ^ raison f tr^miger (que suena excepcioualmente como tran- 
ziger) , etc. ' " ' « 

Dicha articulación solo se escribe con i : 1** Eo principio de vox . seguida de vooalj, 
V. g. zébre , zibelline , zoohijk , á cuales voces se puede agregar Czar ó Tzar ron %m 
derivados Cíunne , czarounti ( el f lijo del Zar ). 2° En otra posición , en corto númeio ile 
palabras, de ks cuales damos las usuales en los pninUivos : alguazil , alezan , azerole, 
ftMtfe ( el gas ázoe ) , axur. bazar, Htorre ( estraño ) , bronze , colxa , douze ,gai. gaze, ■ 
gaxtík , $a»eÍU . gao» (c¿qied) \ gaxúittUer { gorjear ks p^uw) , komon , ¡oxarÉt, 
láurií (lagarto) , numan^t amt (S) , qiMríx (qüe suena como eouartu , caarzo) * 
fum», m»j Stumm» , Susana , ntseraíi» (seüor feudal j « fcfÑoer st^aoff (para el 
«V) 13). . 

SU.ABAS QUE SE PRONUNCIAN NASALMENTS. 

A de nasalidad se escribe fl, v. g. diamant, canean, portant, ampU, 
menos en los siguientes rasos en que se escribe e. 

í° En substantivos verbales y en adverbios que suenan en man (letr. 
íranc), y. g. arnieraent^ accaparemenl , adverbialement , drólement. 



( 1 } Adviértase «io embargo que 4ouceátre , á pe»ar üe venir de dour» coa c, no se es- 
ertbe rfMifttrf, t^ourcMu , á pesar de venir de forc , oo se escribe yjur^au , y eso es por- 
que f ternHnaiMki una vin por «t, «1 aootdo dé t espalliolft que I» pueda preceder ao as- 
cribe slempro con a: bercfau, ¡tourirrau , etc. ' 
~ (i) Onze , que suena con s española , signinca onza , pese y animal. 

{ S ) Es fácil ver en las mas de estas voces relación de la z írancesa con z 6 c blanda 
espaflola. Sfn embarge cala rdadon ea mas bt«» indirecta que directa, poes sea bastan, 
tes lamhlcn las voces que sonando con z francí'sa y en español con sonido de z también, 
so escriben sin embargo on francés con*. Á saber entio otras: !• los verbos que en es- 
paflot sueiiau en izar y «n francés en ix¿ , v. g. préconittr , preconizar, asonitir , agoni- 
spr , ele.; V las voesa thUt , oarsta , haéati t asar . nugarín , almacén , ««úen , raaon, 
lison , ttzon , sarratfn^ larraosflO , etc. — Obsérvese á propósito de la z , que cu hs voces 
derivadas del italiano y que son ya familiares en francés . tazzi, gesto bufón , mezzanine 
ó meszanin , entresuelo , se escribe doble s , bien que se pronuncien eTaoiamcnlo como 
d hubiera una. 



V 
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^ En silabas que son la preposición en , escrita así ó conTortídá «en 
m por seguir ¿ , m , p , v. ¿. embaumer , enfermer, eacojfrer , em- 
n^igasiner , enrager,, empmrprer. 

3*^ En voces hermanas de otras españolas que tienen e por la a ipe 
suena en francés , v. mtelUgent , inteligente , ddcent , deceóte , cent , 
ciento , président , presidente^ médicameni , inodicainento , etc. 
. Se exceptúan empero y sejescriben con a; Las que fipran como 
participios presentes, como es regular,' v. Fierre , voyant (viendo) 
que..., je Vai vu présidant (presidiendo) VAssemblée , etc. (1). 
2** Los siguientes substantivos de la terminación anee, casi todos por la 
tendencia general que tioneu los substantivos de esta terminación á seguir 
la ortografía del participio presente que á nifnudo les corresponde (2): 
appartenance , assistance ^ bienfaisarice ^beneficencia), Henveillance 
y malveillanee (benevolencia y malcYolcncia), complaisance y déplaisan- 
ce, connausance y reconnaissance , eonmtance é inconsistance ^conve- 
nancc^ disconvcnancc (lilcralui. conYeiiiencia y disconveniencia ) , cor- 
raspondance, croyance , d¿/flittaace ( desfaliecimiento) , dépendance é 
miépmdmoe (por el áfin) , descendance y cmdateendmce (por el 
dan ) , doUanee y ikinddéance (litenÜQi. doleñcia y cqn<jÍolemcia}| ex- 
m)tawee (excrescencia), inaáivertance, UmUmanee (lugartenéncia ) , 
málkance (noáledícencia) , obássanee y dáobámnée, puimnce é 
impmmnee^ repentanee (árrepentínii^to), iubsUkmce é iasub$U- 
fance^ mrvivance (supervivencia), iendance con intendance y surin- 
tendance (por el dm)]f trascmlance /vaUMse Algunas 
voces sueltas de varia terininaeion, á saber :.<m5«m¿ufótff y anmisd^ 
drice, embajador y embajadora, atMin%e, ventajé ;Ján(/tte, lengua, 
rancuve , rencor. 

4f" Ln algunas voces no clasiíicabies. Tales son empUr , enoor&f en- 

vahir j resplendir , con los derivados. 
7^ de nnsalidad se escribe ai , e, ei 6 i, según estas reírlas : 
Se escribe ai: 1" Cuando la liormandad con el español así lo aconseja, 

Y. g. a/Hcflí», africano, maint mauo, aiwít, así , etc. (5). 2° En vo- 



(1) Se^n se vo en président , présidant , una misma voz podrá escribirlo con e ó a . 
segUQ el oOclo quebaga.cn ta uraciou. On aarrété iepre'sideiUprésidantrAsaemblü , han 
ámtaflo «t preátdente presidiendo ( que presidia ) la Asamblea. 

(2 ) Fuera de desoar que , como dicen algunos gramáticos, ka dttrivsdos de parüdpio 
présenlo 6 ron esto relacionados siguieran pu ortografía. Mas, aunque esto es lo mas ge- 
neral , esiá leju» de ser constante , y por esto se individualizan las voces de e6\a número. 
Mwitttnee y no egittánet , i pesar de émiMní '; frtódtne» y no príManee ^ k pesar de prAi- 
diint ( pan. pres. do vrr'sid^r ) ; préff'rence y W> pr^^inunoi^ á pesar do prifírata , etc. 

(3) So exceptúan taquín , tacaño ^ «tfatb» , ctudadanof bramüi f hncnw & bramin , 
lodm voces poco usadas. ' 
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ees numerales como quatrain^ úxain. 3* En los verbos craümd/re , em- 
traindre, piamdre , vaincre,y en algunas otras Yoi-es sueltas , de las 
cuales son las usuales aim», dédain , écrivain ( 1 ), soudam, írnin. 

Se escribe cuando, según reglas de pronunciación , no importa qoe 
heyn r pnra que no suene a, T. g, enrop^ f ehrélUnfje tiendraí, je 

vimdrai, Mentor, ctc. 

Se escribe ei: 1" En ios verbos que suenan en indre (letr. franc), 
V. g. peindre^ fchulre , aiteindre , no siendo los que tienen o delante, 
V. g. joindre , ó uno de los que se ha dicho, habian de escribirse con 
ai fcraindre, contraindre , plaindre J. 2® En pocas voces sueltas, 4 
saber: frein y chanfrein , rein , scin y dessetn, scing , sercin. 

Se escribe ¿ ó ?/ en otros casos : impolí , ¿/íc/uí , baragouin , symbole, 
ihym, etc. 

O <te nasalidad se escribe eon 0 , v. g. fttoiuítf , mmi, salvo en Dun^ 
kérqtie^ y en casos con u junte ^ de que se babla en pág. 27 de la Seodon 
primera, y están individualizados en ú correspondiente Catálogo. 

Eu de nasalidad se ^^cribe siempre u / v. g. pr/um , ¡ím, meni» 
/su á/<ttn, en ajunas, 

Orlájgfra/is ie la eonMonanU. 

De las dos consonantes que pueden indicar nasalidad , esto es, m y n , 
la mas frecuente y general es la n: angU, canean, censeur, pin/eer^ 
non, hrm, etc. 

Se escribe m . 1 ^ Guando á la nasalidad sigue ¿ , m > p ó pft , v. g. 
amhUMiiitfimb, humbU, umbU(qsiB suena como onble) , emmaga" 
siner, impoli ^ camp, temps, compter , dúmptcr, irioinphe. Hay ex- 
ceptuados bonbon y néanmoins. S** En pocas voces sueltas, á saber, 
prescindiendo de alguna rara : x\dfnn ( que suena como Ádan ), conite 
( con sus derivados rmntessc , comté^ etc.) , dabn (gamo ) , dom ( título, 
aue se escribe también doíi) , Domr em y (\>ohhc.) y (^saim (enjambre), 
factolum y faclum (que se pronuncian por algunos como fnctotoii, 
faetón), faim , Joachim (nombre patronímico ) , nom (con sus deriva- 
dos pronom, prénon , etc. ) , parfum , pcnstim ( aumento de lección por 
castigo , que suena á veces como pinson ) , quídam ( un qüidam ) , 
Bems (ciudad) , thym (tomillo). 

■ ' tm u ! ■ .1 1 II I ' 

(t ) M «m «ra slgnlflcan «Mf«iim y no «ieH)*r iegM^ 
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CURSO DE LENGUA FRANCESA. — SECCION 11. 



SIGNOS ORTOGRÁFIGOS. 

• 1 

« 

Acento agudo é{* ), 

Lleva este acento en firanc^ toda e qae do séft una de las sigoientes: 
ÍAemuéíivie, me, dupe, Jém,j<merim, anerU, homma, 
ressorUr, 

••¿Círno Sí! Silbe que una c es muda? Escribiendo lo que oimos pronunciar, la misraa 
pronuuciacion la indica cuando tan solo es muda imperfecta , y las reglas que anterior- 
mente se dieron en letras mudas puede indicarla en muchos de los casos en que es muda 
perfecta. Mas escribiendo por recuerdo de lo qae en otras ocaswnes se ha oído proniiaeiar' 
¿88 ha visto en libros , es coniui qne , psrticolanuenta lee extranjeies» se vean atasca- 
dds i cada-paso , dudando si lá» e no final ó no apoyada por el acento tónico es nuda d 
sonora. Nace (^io del poco esmero que regularmente se pone en la pronunciación de la 
e muda, y el único remedio bueno á tal inconveniente es cuidar desde que se empieza á 
aprender el francés de la distinción de la e muda de las sonoras , no solo en el fia sino 
también en el cuerpo de las palabras. Dedmos único remedio bueno , porque , si Usa no 
seria imposible conocer ájDrim dichas es mudas que eonfiinden , ó sea conooeilasporsu 
poñeioil nUlÑca 6 fiiem de significación, seria á costa de bastantes reglas y excepciones, 
tanto mas complicadas en cuanto la intnrnleza y particular formación de la lengua fran- 
cesa no pprmiíf! siempre en este ni en olnss puntos , sacar partido del primitivo para 
los derivados. Asi sucede respecto á e muda v. g. en las voces reconmífre , recevoir , 
renimmUer , religión , cuyos derivados reales ó aparentes tienen unos muda la e como el 
primitivo , otros no (reconjiatSMiice , ricognitif; reetvable , reeenmr, rieeptacle ^ f#> 
e^iM , rée^ntl^tdn , réipiaU; rdigüuz , irréügion , vr&igieiis; rmeuveHeami» 
renouveau , rénovaieur , rénovation ) . Del Complemento analógico inserto en Catálogoí 
y Capilulos adicionales pueden deducir los que saben el latín el motivo de esta anomalía 
aparente de la orlugrafia francesa, anomalía en que ninguna parte tuvieron los que fijaron 
dicha ortografía , siuo que está en la misma naturaleza de la lengua. En el mismo Coi»* 
planflnlo se ven lamliien ajgunos casos en que por la fiiena significativa se puede de- 
ducir la no mudez de la e. 

2** La c modificativa : douccátre , il mangca , gcai , moncean, etc. 
5" La que concurre á ibrmar vocal compuesta: ¿rme, heure^ or- 
gueil , cneíllir. 

La e quo requiere acento grave, circunflejo ó trema, según luego 
se dirá : je mine , je ménerai , piéce , cypréSf tétu, poewe , etc. 

5** Aunque no traiga acento la e sonora, que no termina la sílaba , ya 
le impida terminarla el estar seguida de dos consonantes distintas no líqui- 
das , ya consonante doble : cscadron , accepter, uers, flexible ( esto es » 
flecsible), exil , confesser, fiejfer, etc. Ya ge sabe que h articalacioD 
vale en este caso por el acento agudo ó grave. 
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Observación. Comunmente tampoco Iteva acento agudo la e de voces extranjeras al 
ftanoés qtw debería llevark» por no üDpedñto ninguna de las excepeiones anterior» , g; 
ienedieifa , Cndo , te Deum (ortografía de la Acad. franc. ) , que suenan como Uné^ 
(>dtfo . <e IWHm , segitt se d^o en pág. de b Secdon pr^^ 

Acmto grave ó ). - . ♦ 

Se^m ortografía de la Academia francesa , han de llevar este acento, 
que no es en el fondo mas que una variante del agudo, y que, io mismo 
que este , recae casi cunstaulemenle sobro la ^ : 

4® Las voces de verbo en que el acento grave está indicado por lo 
que se dijo eu pag, 110 y 111 de la Sección primera : de mener 
mne , je ménerai ^ etc.; de eider, je eHe^ je céderai , etc. 

2^ Las voces do de VBrbe , cuanda una e sonora , que no úé» Uevar 
circunflejo ni trema, tennina la penúltima sílaba dé la voz , siendo la ül- 
tima' silaba de e muda articulada 6 con consonante ( 1 ). 

* * r 

Ejemplos de la reg^. 

Eíiséhe , pihe , remede , zéh , théme , ^v-rtie , misére , ére , diocéu, ütiUále, 
iéve , trapéce ; algéhre , ñecle , meche , Téléphe » okéqueg , colUgue, 

Ejemplos eclaratorloe. 

Béche , carémc , g/^nc , prétre , etc. y no béche , etc., á causa del eiffCODfligo. 

Gaéte , pocine , ele, y no Gactc , poéme , etc., á cansa del trema. 

BiaUcte y elme , précepte^ liberté, celeste, seje ( esto es secse) , y no diu- 
lede, etc., porque la e penúltima no termina la silaba y tiene naturalmente por la 
consonante que la ceje por la derecha la fuena que podría darle el acento. 

Grefe , helle, düemme , Vtenne , Dieppe , terre , abbeue, ietle, y no grife, etc. 
]»or rázoneai análogas á las últímamente dadas. 

Scarabée , caducée , nichée « etc. y DO searobée , porqué la e final muda no 
está articulada , 6 sea le falta consonante. 

Bñne , aheille , etc. y no réine, abéille , porque la e penúltioiano tecaünala 
silabd , además de que el acento quitarla la vocal compuesta. 

Excepdúñ, En voces que suenan en ege (letr. f^anc, siendo sonora 
la primera c) se escribe ége y no ége , según la Acad^ francesa y prácr 
Itica generalmÍBnte seguida : Hége, Uége^ sdfége. 



( 1 ) Eq esta regla 80 funda el acenlo grave del femenino de los adjetivos en tr (guer, 
ritr, guerriém ) , y del femenino de ios en el que no dot>laa | $tant, tterífe ) , de gue 90 
h^hlá en p&jg. 65 de la Sacctoo primera. 
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Observación. En derivados en ment cuya primera parte haya de tener 
. e por reglas de conjugación 6 por la regla geueial última, se deja di- 
cha ^ , aunque esta en el derivaÍJo no esté en penúltima sílaba ; v. g. uché- 
vemnt, de fachéve, enUérment, de eníiére y ment (1 ). 

3*" Voces como exch, exprés, trh^ Péridés, Cervaníés, t^mii- 
Dadas precteanténte por en las cuáles m el acento la e sería muda, 
siendo así que saena muy clara. 

A° La preposición á para distinguirse de a (ti 6 eUe a, del verbo 
awir); des, desde ó de, para distinguirse de des, de los, y lambiendo 
dá , plural á» dé^ dado (sobst^.); el adverbio lá para distingoirse de la, 
artículo ó pronombre , como asimismo las voces con aqnet formadas, hM 
y voílá ; e! adverbio oü, donde y adonde, para distinguirse de ou con- 
junción, ó sea significnnflo ó. Deja, ya, se escribe por los modernos 
. también coa acento gravQ , sin que se .vea para ello ooa razón plausible* 

- » ' . . Acento. circunjU^fi ó {" 

Por la Conjugación se sabe que, quitados el verbo hair y ouir . [Hi- 
lan todos los verbos franceses este acento en la 1* y 2" persona de plu- 
ral del pret. perf. de indic. y en la 5* sing. del imperf. de subj. De lo 
que se vé en el Complemento analógico se puede deducir el circunflejo 
de los derivados en ,tnení. De varios pantos de la Gramática se deduce 
que nótre j vótrci sin nombre, llevjin tal acento , para diátjngúirse de 
notre y votre, con nombre: que dú es dMo y du e& dd: que ma- 
' chas personas del veri>o eroUre se distinguen de: las de croire con el cir* 
cúnfl^o : que varios escriben túj callado, para distinguii'lo de ito, tú: 
á lo cual puede añadirse que mur es muro 6 pared ^ múr significa meh 
duro; sur es el adjetivo s^^i^roywr es la. preposición sobre. Para otros 
casos de cireunílejo no hay regla, pues la que muchos dan, fundada en 
el origen general do este acento , esto es » <pie se pone cineunflejo en ves 



{i ) En ol día hay gran tendencia cu muchos á escribir con acento grave cualquiera a 
sonora que terminando »ílaL>a oslé seguida de olra sílaba nmda , oslo es , se tiendo á ea- 
tender la re^a de V ano luera.dela penélUma sUfeba , Igualaiido las voces -no de ver- 
bo con las de verbo. Así escriben varios avenemení, ¿vinemenl , dl^ri , pel-rin . ele., por 
avínemenl , Mnement , c/J^ri , péUrin , etc., que es !a ortografía académica. Sin embargó- 
las yocsA médecin y midecme iodos las escriben con e ; io cual, ím se tiene por abierto et 
mi , e.<>té eni cootradlotíon con b ortognif ta de las otras voces , y M se Uena por cerrado el 
mé, oantndldá^l principio en qao pai^ece apoyarle la innovación general , esto es , qao 
toda «sonora seguida de sílaba muda ps naluralmento abierta en francós. El Mamado 
M. Napoleón Landais , que es el gran fautor de osjas y otras InnovadoAes , sabia toM 
hacor obj<v^lanes k los otros que hacérselas á al mismo. 
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de una letrá qüé se escribía ea ia vok eo la ortografía antigua (y. g. age, 
mémet ^ causa de los antiguos aage^ meme), además de ser regla que 
no puede cousiderarse absoluta como regularmente se la presenta ( 1 ) , es 
como no dada para quien no está versado en la lectura de libros kmc^ 
aes antigaos. Véanse Catálogos, 

Apdfírofo y guión {'). 

Los principales usos de estos dos signos se desprenden de- he variar 
veces que de ellos se habk en otros puntos de la Gramática. 

Se usa en francés de este signo : 

i® Sobre la e de la final gue 6 gtícs , cuando ia u suena con su valor 
propio , V. 2:. eiifue, ambigue ó antigües , contigue 6 contigues > eañgue 
ó eaigucs. Las voceS de los verbos arguer y redarguer, á pesar do te- 
ner eu todas ellas la « valor de tal, hacen excepción : j' argüe ^ tu ar' 
gues, ele. 

9^ Sobre la i de gui^ con valor de gm, en la» voces tan sdo^ según 
OFtografia de la Academia, avibigu 'ité, cmHgmféy eúngmté. Pero ise es- 
cribirá sin trema v. g, aiguUUy Guise , linguistique ^ á pesar, de tener 
el gui de estas y otras- voces el valor de gut. 

5® Sobre la última vocal de las combinaciones ai, a», m (riiracon 
trema ) y o¿ , siempre que suenan desatadas y sin formar vocal compuesta: 
naift Cam, Éfrom, SaÜl-, Antmoüs , hémque, emeidenee, Al' 
¿0in, etc. 

i" Sobre la e Je la combíuaciou ae ai ticulada cou / posteridr , como íia¡thaél , hraél, 
6 segwdade sQabaliáál mada , como ihéte, posiciones (troinas solo de nombres propios, 
suele escnbR99 también d trema., bien que no sea necesario sbioeu casos como QaéUf 
, Me bace oficio de acento grave. St9^ , iqjMlMó iloslre , tiene trema, i. pesar de no 

pronunciarse la e. 

5" Sobre la e de la combinación oe esrribc también la Academia trema en las voces co- 
munes f/oelette , Noel , poé'me , poete , y en las menos frecuentes ciroé'ne ( especie de em- 
plasto), kakaioifs (especie de mooo , que suena onoaíoiia, segua la misma Acad. ] , troifm 



(1 1 En la antigua ortografía francés» éon muy comunes ejemplos de ü privativo y do 

la partícula mé en significación de mal escritos con t aun no siguiendo vocal, como dtsfaire, 
mrsiiUant , quo ahora esoriljimos d/faire y no dtfaire , me'disant y no miditant, Encuón- 
traDiie también con coabonante que ahora oo ilgurji y en cuyo lugar tampoco hay cir>.'un> 

flejo , variaa vocea sueltas ',eomo«ay(abiiFa «Bi(f( verbo ), 6Mrdm «Mtabóra 

wín*» , etc. , 
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(arbusto). Lo mismo suele hacerse en el nombre propio iYoémt (que se halla tambiea 
escrito Nitém) , iWNCíelido algunos extender h regh á cuando la e es nasal sin faacencr 
a , como en Camo&u . GhoAiJoimI , y i h tw com^toi» (escrita sin trema por la Acad. )* 

6<» Sobre la e del antiguo verbo ot^ j sus derivados, oüi (part. mase, ilf l mismo 
verbo ) , ouie ( part. ftin». del mismo verbo j wabsL e< oidú),. <ni$a (las «gaüasde los 
peces) , entr'ouír , mout , inouic. , etc. 

Observación. El trema fuera de los casos enumerados , tal como en coérciíif, Dfiphon, 
Sue, que es la ortografía de algunos , es , además de coutrario en voces comunes á la 
ortognfia de la Academia , 6 inmotinido absbtatamente ó iomotivido robtivamenle i li 
pifcticB geoeral seguida en caso^ anflsgee. .- 



ADVERnOfCUS. 

' i* En francés no se usa el signo preventivo de admiración ó interro- 
^mn , pop largas que estas sean, siendo esta la única difereucia propia- 
ijioiile (al que sobre piinluaeion ofrecen las dos ieüguas. Qiñl est fripon! 
Aurait-on jamáis cru qu\in homme qtii se disaifsi honnéte , que tout 
le 'monde eroyait un saint kommé, pút nom trmper de la torSef 
2* En manuscritos los franceses no suelen cortar las palabras como 
nosotros, t^irefierea por lo común d^ar un blanco que llenan con un rasgo 
unido á la úHima palabra entera de la línea. ' 

. . 3' Como nosotros, usan los franceses de abreviaturas al esciibir ciertas . 
palabras. Véanse en Catálogos las principales de estas abreviaturas. 



BE U P&OPIEDAD El ESPECIiL 



. PMHGIPAIJSS SUBSTANTIVOS, ADJETIVOS Y VERBOS ESPAÑOLES 

que , por prestarse á varia tradueíMñ é for otra áreumUmm qué áü^cuÜa iu • 
vetm» al francés , pueden eontíáerane redmar menctoii particdar en la 
Grmátiea. 

• ( Se excluyen aquellos cuya propiedad de traducción ya aparece de otros punios del 
Cwr*o , pertlciilanDeiMo de los Austífetru fráetíe» ioaertos ea la Seódoii ]^aÉera. ) 



Acostumbrar, soler. Acostumbro madrugar, fai coütufnedetne 
üver nuUin, je me Uve matm d^otMiuáre, Suelo verle cada día , je le 
vo» díorémmfe Una les joure. Le acostunibro al trabajo , je VhiMile 
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* ( mejor que je faccoulume ) au trovail. — Acostumbrarse, s'habUuer, 
mas comuniiieiite que s\iccoutumcr. 

Ahogar, ahogarse , en agua, íioyir , senoyer ;eü otro medio que 
d (^a (y. g. eo ^te' cuarto se ahoga mío ) , étouffer ( no pronominal). 

Alcanzar , lograr , (Menir , ríumr a, venir d, bmU de ; con las 
manos algún objeto , attmdrty déerocher (descolgar); ir á los alcances, 
a^fotn(íre,/Nwmi«re, al¿fa|}er,)bMf0/ entender (v. g, nd alcanzo la 
razón de esto) , comprendre^ etc. 

Alumno, DiScfPiiLO, ¿ihe; écoUer solo puede decirse en r l ion 
con la clase 6 con maestro que tenga escuela , v. g. écolier de l'UnU ■ 
versité , de rhéUniqne , ¡l fait de bom écoliers , fai été son éc(Mer; 
disciple solo en soitido de íectam, v, g. los discípulos de Platón, do 
Proudhon, etc. 

Andar, marcher; aller no puede convenirle, sino en sentido de ir, 
V. g. anda lodo mal , (out va mal. 

Animar , encourager ; animereíi propio tan solo del Criador respecto 
de la criatura (v. er. toda criatura fué animada por Dios). 

Año , an , annéc (í^). An señala una época, o determina la exten- 
sión de la duración , por lo cual ligara regularmente con los numerales, 
V. g. Van 1859, il régna ^ingt ans, il a vingt-quatreans ; année ex- 
presa una duración determinada y divisible en sus partes , por 16 cuál 
figura poco cdñ los numerales y mucho' con los calificativos, y. g. Vafif 
nlk a douze mois, cette atmée a éU hmreuse , cmm ¡es prenméres 
úmüs du mariage s'entwjeiij/ -4 Hablando indeterminadamente de ' la 
edad de alguno , no puede usarse de an ni de amüf v. g. cuántos años 
tiene Y. ? quel áge avex-wmf tiene pocos años, Ü est pea ág¿, ü eiA 
jeumtUmtjeune . 

Asunto t negocio , affaire , ; materia , argumento , . tema , mfeí , 
ihéme. 

Atravesar en general , traverser ; pasar por lugares difíeilos , v. g. 
montañas , franchir; horadar ( v. i^. le atravesó de parte á parte ) , percer. 

Baile, sarao, ha\; el arle del baile (v. c^. me gusta el baile] , dan&e^ 
P\ el que dan los bailarines en el teatro, ballet. 

Bajar, expresando locomoción (v. bajemos por la escalera), des- , 
ceiidrc ; en otro caso (v. g. bajó la cabeza , baje Y. los cristales) , hakser^ 
abaisser (este particularmente para hacer bajar). 

^ANDERA, en general, drapeauyUf; en la marina, |)avjilpfi( rara 
vez hannüre); en la Iglesia, y alguna vez en lenguage caballeresco ¿ 

Bosque, sblva , bois (m^j é f&rét (1^ ) seguti la menor ó mayor 



Digitized by ÜDOgle 



%í: CURSO DB LBN6UÁFRANCE8A. — SECCIÓN Ü. 

éxtéiiiion 6 espesura de ellos, dídeiido mas forét que Floresta^ 
hocage, 

'Bjqde , genéricamente , baíimmt, vaisteau; 4 de :^erra en parti-^ 
¿alar f vaisieau ; ú ulereante , namm ; á de vapor;, hat^u, 

CiifiALLERO no es cavaUer sino, 1** habkindo .de los nobles antiguos 
ijue segalan k profesión de las armas,' y 2** en oposición con señora en 
fi^ises como esta : éramos cinco señoras, y no habia con nosotras nn sob 
caballero {nons éüons cinq fmmea, et tum n'amm ime mus m 
stulmvalicr) ( 1 ). En otros casos diremos según ejemplos: caballero 
de Alcántara, de la Legión de honor, etc., chcvalier; es caballero, esto 
es , de la clase de nobles, gcntílhomme ; es caballero, esto es, generoso, 
noble y généreux; buenos dias, caballero, monsienr. 

CABEa. No quepo aquí, jene trouve pas de place id. En este teatro 
caben mil personas , cette salle peut con teñir ó coníient mille personnes^ 
En este tonel cabe tanto vino, ce tonneau peut teñir tant de vin^ etc. 

Cabo , en general, bouí; término militar, caporal en iiiUnitíiia y ¿n- ■ 
gadier en caballería ; térm. geográüco (v. g. el cabo de Hornos) , cap. 

CufA, boíie; de dinero, azúcar y otras mercancías volominosas, lo 
mkfflO que en significación de tambor, eaisse (2). — Caion , parte, de 
a^n mueble (y. g. los cajones de una cómoda), Hroir; forinando por 
si sde un todo ( g. cajón de azúcar) f eaisie. 

Calentar, poner algo i la lumbre ó calentarse uno con ella, ekáuf^ 
fer\ dar calor (v. calentemos la habitación, el vino calienta la sangre J, 
échau/fer; volver el calor perdido (v. g. el sol calienta nuestros miem- 
bros) , réchauffer. — CaiÍoa, como causa, chaleurj f".; como efecto, 
chavdy m^. En términos mas materiales, chaJenr es la voz [general , y 
chaud por calor se usa tan solo, l'* con los verbos avoir y f aire figu- 
rando en español sin determinativo (v. g. tengo, hace calor), y S'^en 
la locución le froid el le chaud. 

Caminar, en sentido recto , marcher m general , chemincr para ca- 
mino líirgo; en sentido figurailo (v. g; la civilización camina á grandes 
pasos j , marcher mejor que cheminer. •— Camino, cAemt» ;carretera> 
route; via ó senda, voie. 

Campo, champ; campiña, campagne; campamento militar, eamp. 



{ 1 ) CavaUer signlflca también, como substantivo , giwie en getisiral , soldado de caba- 
llería , cierta obra de fortificación , y cierta clase do papel. Como adjetivo , tueUo ^ mar'*' 
'hMi V. g. a a Paiir eataUtr ) , y tanMoQ «TmMo < v. g. iraittr fM^w'Mt Amm «tmOn «Mo^ 

i(t) £Uy oii(r«iicósUi v«ieaff« ,p^oMdto»flolodeÍA caja de impironUl. 
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Caba, rostro , vUagé; fisonomía, beUeza ó fealdad (v. g. quéljoDÍfa 
c&ra tiene ! ), figurei; semblanle, aspecto, mine. — SemblantEi mine, ^. 
Carne , ehair; viande cuando se habla de la carne cortada y qae se 

destinad ser cooiida.. 
Castigar , punir ; con la mira de corregir 6 excarmentar , cháUer, 

Coger, con la mano una flor, una fruta, etc., nidllir; cosechar, 
recucillir ó récoUer ; tomar ( v. í^. coja V. la luz ) , prendre ; recoger , 
esto es particuiarniente las cosas del suelo , ramasser ; coger corriendo , 
attraper; caber (y. g. cuánta gente cogeai^uí?), cotUenirf pouvoir. 

conteuiry teñir. 

Comarca , contrée regularmente. Nunca comarque , que no es voz 

francesa. 

Comida, alimento (y. g. la cuíiiida del león consiste en lai co^a), 
noUrriture; alimentación ó nutrición, esto es , cada comida que se hace 
(v. g. no hago mas quenna comida dia) , repas , ; la principal co- 
mida del hombre, mer , m"* ; minear (v. g, la ternera es ana buena cot 

Condenar, eondamner; al infierno, dammr; desaprobar (v. g. he 
¿oudenado su resolución) , blámer. — Condenarse » esto, es , perder el 
cielo , se ipmner ; al retiro , á la viudes, étc.t «e vouer. ' 

GonocÉr , por primera Vez y en general, connatlre; con ia idea de 
recuerdo ó relación ( v. g. como no le habia visto hacia tiempo , tuve 
dificultad en conocerle; le conocí en la voz; un escritor se conoce- en el 
estilo), reconnaítre. 

Costumbre , usa ge , coutume ; hábito determinado en una persona 
(v. g. tengo la costumbre de madrugar), habitude. — Costumbres, 
en lo material , usages , coutumes ; en lo moral ( v. g. es hombre de 
malas costumbres) , mcenrs ( del mores latino). 

C¡ii.\R , sacar de la nada (v. g. Dios crió el mundo) , créer ; la no- 
driza, liourrir y aUaiter ; educar , élever ; una tierra ó país tai u cual 
cosa, enfanter, prodmre; palomos, gallinas, etc., élever ^ dresser; ha- 
cer cria algunos anímales , mettr¿ha8, títc. — Crear es siempre erier. 

Culpa, fauie; sinrazón ( v. g. V. tiene la culpa) , tort, m^ 

Dejar>. Uamt; en sentido de despedirse de alguno (v. g. dónde dejó' 
V. su gente?) ; de retirarse de un lu^ir (v. g. dejó la casa donde ^yia 
para tomar otra), y de renunciará una cosa (v. g. dejólo todo para servir 
áDios), quitter. 

Desear, soühaüer; ardi^temente, désirer. — Deseo (subst.), 
souhait , désir análogamente. — Deseoso, désircvx.jalotix. 

Despertar, naturalmente y sin quererlo , ^m/ier ; con intención ó 
3cr despertado^ révcUkr. 
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l)iA, jour ó joimiée (í^. ) , en los mismos términos en que año es 
an o année , esto es , jour señala una época ó determina la extensión de 

. ia duración , y jouruéc expresa una duración deíoi-niinada y divisible en 
sos parles. Y. g. La scmaint se campóse de sept jours, nons avom vu 
de nos jours de (jrands événcmcnts , il a passé ses jours dans /'of- 
siveté: la jounice est espace de temps qui sécoule dcpuis rheurc oii 
Vonse lévejüsqu'á Vhcure oii l'on se conche , il ¡ail aujourd hui une 

' hdíe journée f ele. - : 

DuuGm, ser director de alguna persona ¿ cosa, diriger; enviar, ir, 
adreíter. -7- Dirección , dire^on, ádresse, análogamente. 
^ .Doler, en lo íbico , faire mal, avoirmal", v. g. me duele la gar- 
ganta , fai mal a la gor^e , la gorge me faii mal ; en lo moral, regret- 

' ter comunmente, v. g. no me duele el gastar, ne regrette pos Tar- 
gent^ me duele \aíCeñOfjeregrettede U faire. — Dolor , como efecto 
del mal (v. g. este mal me causa un dolor terrible), douleur; por el 
mismo mal (v. g. tengo dolor de cabeza) , mal, £n lo mpral siempre 
douleur. 

DoPMiR , dormir ; hacer dormir , adormecer (\ . g. duerma V. al niño), 
(aire dnrinir, endormir ; estar dormido , élre endormi y no darmi. — 
Dormirse , s endormir. 

Encontrar, hallar, eu general, Irouver; por casualidad, r^»- 
contrer. " ' 

Enseñar, dar enseñanza, appremlre, enseigner (este es necesario 
cuando podría haber confusión con apprendre) ; poner de manifiesto 
(v. g. enséñeme V. este paño), mottír¿r,/atr¿fQÍf. 

ÉítBKOBR, en graeral, comprendre; con referencia á la frase mas 
que á la idea ( v. g. no entiendo el latin ) , enímdre ; en sentido de ex- 
trañeza (v. g. no entiendo como paede hacer tal disparate con- 
eemr. 

Especie, e9péee, menos en el sentido de estas frases én que estorbe: 
quiere tener una especie de (una cierta ) iuprmada , ton una espe^ 

eie de (ciertos) hombres que no me gustan. 

Esperar, <?.sp^rcr ; usado por aguardar v. c^. no me espere V. para 
comer ), attendre. — Esperanza, en i^cncral, espoir , ni"; queriendo 
dur á entender creencia mayor ó menor de que se obtendrá lo que se es- 
pera, capérance. 

Experimentar, 4>'*ow?"í'?*; dolores, msí^/¿/¿r; hacer experiencias ma- 
teriales que son como experimentos (v. g. he experimentado la virtud de 
este remedio), cxpérimenler. — Experimento {subst. ), expérienceY 
nó expériment que no es palabra francesa. - " ' 
.Falta, culpa, faute , lori ; defecto [v. Pedro tiene ci^a fallado 
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que nunca curará), d^/ati^; escasez, manque^ défaut , /UseUe (este 

para cosechas ) . 

Gente , personas , se tractuce regularmente por el plural gcns , v. g. la • 
g-cnte de bien , /<\s gcns de bim^ la gente honrada, les hoiinétes yens^ la 
gente rica, ¡es (jens riches , la gente joven ó moza, les jemes gens^ etc.; 
mundo , gentío , sociedad , es regularmente monde , v. g. la gente lo dice, 
k monde le dil , luihiti mucha tiente , il y avait beaucoup de monde y la 
gente fina , le monde poli , etc. (Véase sobre el género de gens en este 
sentido pág. 71 de la Sección I). — Gentes, personas ( v. g. ya se sabe 
los medios de que se valen ciertas gentes) , gens: naciones, natUmi^ 
peitples , y alguna vez gms (v. g. U dmt d» gem^ el derecho de 
gentes.) ' ■ • 

Grado, categoría (v. g. tiene el gra(b de capitán ) , grade ; eo otro 
caso ( V. g. los grados del termómetro) , degréy menos en la expfesipn de 
buen grado. qpñ es ton gré. 

Gustar, agradar una cosa, j»kire; ser aficionado á una cosa ó ami- 
go de ella , aimer con nombré, aimer á con verbo , v. g. me gustan 
las peras , faime les poires , me c^usfa el bailar, faime á danser. 

IIacfu, [aire ; volver ( v. g. la virtud hace al hombre feliz) , rendre; 
ileprar á ser ( v. g. poco á poco se hizo el favorito del rey), devenir ; con- • 
tener (v. g. este frasco hace cuatro azumbres jj /f/í?'/* (ce flacón tUnt 
quatre piules ). Véanse los modismos hechos con este verbo. 

Hfjo, fiís; niño (v. g. le quiero como si fuera hijo mió) , enfani; 
nacido eii un país (v. g. soy hijo de Barcelona) , né á , naíif de. — 
Hijos, varones y hembras (v. g. tengo cuatro hijos , dos niños y dos ni- 
ñas), niños ( V. g. les quiero como si fuesen hijos mios) , enfants; hi- 
jos varones, nacidos en un país [v. ¿ somos hijos de Barcelona), 
^nisá, natifs de. 

Incomodah , ittcmmoder ; molestando , géner ; estorbando , déran^ 
i^er; enfadando, /acft^r. 

L&VAifrAR, en general , kver; erguir, élever ; al que se hacaido, 
relever ; poner dereeho algo , dresser ; recoger algo del suelo , ramamr; 
excitar, smUever ; edifícar , construiré ; bátir. 

Librar, salvar, délirrer^ y no livrer que es entregar. 

Lugar , en general , lien ; puesto donde colocarse ( v. sr. bástame V. 
lugar), place; paraje ó punto determinado (v. g. busquemos un lugar 
mas cómodo para hablar), endroil ; población pequeña (v. tr- en un lu- 
gar de la Mancha ) , village ; tiempo ú ocasión (v. g. no he .tenido lugar 
de estudiar hoy) , temps. 

Llamar , appeler ; nombrar ( v. g. un país asi ilauiaüo ) , n^mmer ; 
á la puerta , frapper en general , sonner con campanilla , 'heurter á ve- 
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CCS con aldaba ; invitar, mover ( v. g. el gaUo llama el hombre al trabajo) f 

inviter. 

Llegar, arrivcr; con dificultad , alcanzar (y. g. jamás pudo llegar 
hasta la cumbre de la montaña , he llegado á persuadirle ) , parvenir ; 
elevarse ( v. e^. Francia ha llegado á un estado floreciente) , s ñevcr. 

Llevar , sobre sí , en la mano ó á cuestas , porter ; conducir , guiar, 
mener , condnire. Llevarse, para cosas (v. g. llévese V. estos libros ) , 
emporter regulaniieiile ; para personas ( v. g. llévese V. áese hombre), 
eimncner regiihirmente. — Traer, sobre sí, en la mano ó á cuestas, 
apporler ; conducir, hacer venir (v. g. traiga V. á su hermanito), 
amener. 

Malo, mauvais ; de mal corazón (v. g. tb liombre muy malo) , mé- 
; enfermo (v. g. estoy malo) ,malade. 

Mandar , en general , oramner,; hablando de Dios ^ de tropas ( v. g. 
Dios DOS manda amar al prójimo, mandar on batallón] , cmmander; 
tener imperio ( y. g. el hombre manda á las bestias) , eommander ¿/.en- 
viar ( V. g. mande V. esos libros á su dueño) , mvoyer* 

Mañana (subst. madrugada , maUn; en otro casOi maHnü, . 

Mover» en general , motmir ; hacer mover , agitar ( v. g. no mueva 
"V. la mesa, no conviene mover el vino) , r«f»«er; dar motivo (v. g. la 
mala conducta do su hijo de V. es la que me mueve á hablar así) , pous- 
«er , porter; conmover ( v. g. nada le mueve), émouvoir , toncher. 

Necesidad , en general , besoin , m**. ; necesidad muy urgente , né- 
cessité. — Necesitar , avoir besoin de , falloir ( v. a;, necesito cien 
pesos ,fai besoin de cení piaHlres , il me faut cent piastres ) ; ndces-' 
siter , que es obligar ó requerir ( v. g. vom Je nécessitez á se défendre, 
V. le obliga á defenderse , cela nécessite une déniarcJíc de volre vari , 
eslo requiere que dé V. algún paso ), rarísima vez podrá traducii a liues-» 
iconecemtar. 

NoGHB , en general, nuít ; las, primeras horas de la noche , aoír 6 Mrü^ 
según se señala époicadel dk 6 el espacio de tiempo comprendido en ella, 
v. g. venga V. esta noche , venez ce aotr i ddnde pásd V. la noche ( la 
velada ) de ayer ? aií avez-vous passé ¡a mrü d^mr^ — Recuérdese 
que Imenas noches , como saluda, es ¿onaoír casi siempre ^ no diciéndose 
bonne nutl^sino alguna vez al despedirse tarde para acostarse. 

Nuevo, recién hecho en objetos materiales y con idea material (v. g. za- 
patos nuevos, mi libro está nuevo), neií/, f*. nm¡e;.^ otro caso, 
nouveau 6 nouvel , f*. noiiveUe. 

Número, en general , nombre ; de cosa rotulada (v. g. el número de 
una casa, de una página de libro), numero. 

Obra , material ó de mano, otura^je; moral ó del corazón, mvre, Ha- 
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blándose de libros y de obras artísticas (v. g. he <;oiiipradü una buena obra 
de matemáticas , tengo varias obras de matemáticas, este palacio es una 
obra perfecta) , oiivrage , menos en plural colectivo (v. g. he comprada 
las obras complclas de Moliere } en que es mivrcs. 

Palabra, pronunciada, paro/e; en otro caso, suele ser mot. 

Rárte, en general , parHe\ la porción qne toca 6 pnede toisarle á ai* 
gano de algona cosa que se parte* ó reparte ( v. g. en esía hoioicia tengo 
mi parte ; quiero la parte que me es dá)ida ; está mal partida h Ujuíí , las 
partes no son iguales) , part ; en sentido de paraje [v. g; en qué parte le 
encontró Y. ? ) , «ndroUi meúos en opresiones como ir á alffmiaptrU, 
he leido en alguna parte , en que se traduce por par(; masculino y en 
sigaifícacion de comunicación (v. g. se ha recibido un parte, un parte te- 
legráfico ) , dépéchej f*. 

Peligro, daño que puede sobrevenir (v. ^. el buen soldado no teme 
los peligros), danger ; bien que se puede perder (v. g. hay en ello peli- 
gro do la vida) , pérü ( suena con elle ). 

Población, ciudad , villa ó lugar , ville, village] los habitantes |. la 
popuhtioji. — Pueblo , riJlage ó peMpk análogamente. 

Poder (siibst/;, en general, ^wvoir ; poderío ó grandeza (v. g., el 
poder de Dios) , f^. • " ' 

Polvo, el de las carreteras ó calles, pomsiére (f*.), en general, 
poudre (f'.) para las pequeñas partículas que se levantan §n el aire al 
menor viento 6 agitación (v. g. convendría qne lloviese para abatir el poU 
To); el otro polvo ( v. g. tabaco en polvo), pondré ( 1 ). En plural (v. g. pol- 
vos medicinales ), jMmtír^ ^ sing. f^. 

Principio , en el sentido material de aquello por que empieza una cosa, 
commmeemerU \ en otro caso j principe. 

Probar , dar pruebas (v. g. pru^ V. la verdad de lo que dice), 
pmivír; experimentar (v. g. probemos su fidelidad antes de ñarnos de 
ü, pn>bemo6 el cañón), 4^ot»v0r; hablando de prendas de vestir 
(v. g- pruébese V. esta casaca , estos zapatos) , essayer ; con el paladar' 
[v. g. pruebe V. este guisado, este vino) , goúUr* — PruBíBA, testi* 
monio , preuve ; experimento , essai , c'prcuve. 

Procurar , tácher, v, g. procinaré quo este V. contento , je ídcherai 
que vous soyez content , procuraré verle , je tdcherai de le voir. Pro- 
curer no puede equivaler á |7r/)curar sino en estas frases galicanas ; me 



{ 1 ) Tomar un pdvo ( por la narto ) , pnndn «mm prü$. Ya w sabe también qne la pUm 
m'w Igualmeiile jMMtdr» , 7 mas parlicnlamieiile ¡umdn eemon. 
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he procurado (proporcionadu) ui^uu dinero, procúreme (proporcióneme) 
Y, algunas relaciones , etc. 

Proporcionar , poner proporción entre^ las cosas , j^roporltoniier ; 
fiiálítar , proYei^ de algo ( v. g. yo le proporcionaré á Y. ua bíllete'de en* 
trada , la pilíná proporciona' huevos) , procurer , foumir: 

Beal (iidj.) , no aparente, réel; propio del rey, royaí. 

Región vT^igrio)^; comarca, conlril^. ; 

Reloj , de campánario, horkge , f* ; de péndola y sobremesa , pm- 
¿uUyf^. ; de faltriquera ó muestra, montret f* ; de soí, eadran Miatre; 
de arena , M^lier. 

Romper , rompre ; con estrépito 6 violencia , fraeasser ; estrellando , 
briser\ quebrando, casser; rasgando, dtícAtríf; -partiendo , fendre; 
hundiondo, enfoncer\ en cirugía , /radíírer (Gram. franc. de Anglada). 

Sabeii, f^nroir; tener conocido, entender (v. g. este es un. .camino 
que yo no sabia, sabe Y. el inglés?), connaítre. 

Sabio , atendiendo á la instrucción, savanf ; atendiendo á la conducta, 
sage. —SxmDmíXj sai oir 6 mrirsfie Miüo^mieiúe. 

Sacah , prescindiendo de si se puso ( v. í;. sacó la espada), tirer; 
una persona ó cosa de donde se puso ó entró fv. 2^. ayer sacaron un 
cadáver de este pozo), relirer; quitar {\. g. sacó lodos los muebles de 
la casa) , óter, — En lo familiar so dice alguna vez Rortir por sacar, 
(v- g. saque V. el reloj), sorlcz la montre^ sacaron el caballo de la cuadra, 
ón sortü lecheval de Técurie. 

'Sentimiento , sentiment ; dolor, disgusto , chagrín ^ af/UclUm^ etc. 
— Sentir, sentir; relativamente á la salad (v. g. siento malestar), 
résseniir] pesar (v. g. siento lo que Y. me dice, Ja desgracia de Y.), 
étrefIMéde. 

Se^oRj uigneur:, en vocativo pan^ el soberano de FVancia i nre ; 
título urbano de los particolares, monsimr {^hrú messieurs) , en ge- 
neral , skur en el estilo judicial; significación general dedujo ó amo 

(V. g. cada cual es señor en su casa ) , maitrc. / ^ 

Advertencia. Con nombre propio expreso é tácito, monsieur no quie- 
re , óomo el señor espaiiol , artículo fuera dé vocativo : diráse pues , v. g., 
el señor Nufiéz, monsieur Nuñez^ el señor ftalj lo dirá, monsieur 
peut le diré. Yendo ron nombre de dip:nidnd , parentesco ú otro substan- 
tivo común, monsieur , á diferencia do señor , quiere el determinativo 
detras de él: diráse pues, v. g., buenos días, señor duque, señor pere- 
zoso, bonjovr , monsieur k duc , momieur le paresseux, mi señor 
tio , monsieur man onde , ele. 

Señorito. Yéanse ejemplos. ¿ Cuántos hijos varones liay en esta casa? 
Hay el señorito Antonio, el señorito Pedro , etc., combieu y a-t-il de fils, 
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de gar^ons , daiis celte mamn? ¡ly a Mr. Antoinef Mr. Pierre , ele. 
El señorito Pérez le llama á V , Mr. Pérez, jeme rous oppelle. Ha vo- 
nido un señorito á verle, un jeune homme, un jeune monsievr , esl 
vcnu te voir. El señorito ha salido con su papá , Mr. un tel est sorti 
aiec son papa; el señorito ha roto el vaso , ¡e fils de monsieur, de ma- 
dame, a cassé le vcrrc\ el señor, marqués ha salido con el señorito, 
Mr. le marquis est sorti avee son fiU , avec monmar sm fils , etc. 

Señora f señorita , dame 6 madáme para casadas 6 viudas; (kmoi^ 
sdU 6 mademoiseÜe , para solteras ( i ). Dame 6 ámoitelU corfospon- 
den á iemra, Hñonta subsistentes por si spíos, ó se^ sin subordinación 
á un substantivo expreso 6 sobretendído á su. derecha * v. g. la eeñara 
que ífite en frente , Inés es una señora muy prudente , una señorita 
lien criada ; madame 6 madcmoiselle se subordinan á un substantivo 
expreso 6 sobretendido á su derecha v. g. h señora de Pérez , mi señora 
madre , ta señorita Gertrudis , Imenos dios , señora (tal) . señorita 

Advertencia. Respecto á supresión de artículo y colocación de deter- 
minativos, madame y mademoiselle sii^ien las reglas de monsicur. 
Diráse pin > , v. la señora de Pérez, madame Pérez , la seíiorita Ger- 
trudis, mademoíHeUe Gertrude, la señora (tal) puede decirlo , madame 
peut le diré] buenos dias, señora duquesa, señora holgazana , bonjuur , 
madame la duchesse, madame la. paresseuse , mi señora madre, ma- 
dame ma viere , eic. 

Soñar, en sentido recto, songet\ rever, faxtevnsongeédes songes ; en> 
sentido figurado (v. g. no diga V. esto^ V. está soñando), réver, — 
Sueño , la necesidad del hombre asi llamada ( v. g. et sueño es natural 
al hÍDmbre),«09un€tl; gana de dormir (v. g. tengo sueño), envié de 
dormir, sommeü; imaginación que se tiene durmiepdo (y* ¿. he tenido 
un sueño horrible), sondeó rá^e (2). . . 

SoGBDER , heredar , su/ceéder; acontecer , arrtver. 

Sujeto ( subst. ) no suele traducirse por sujet ( significando esta voz 
particularmente súbdito) sino en las frases c'est un mauvais sujet ^ ce 
sont de mauvais sujets, es mal sujeto, son malos sujetos. Tradúcese en 
singular por individu , personne, y en plural por gens , personnes, ' 



(1) Kn la antigua monarquía francesa las infantas se llamaban madame, auoquo sol- 
teras. Lo mismo sucedia, y sucede aun donde las hay, con las abadesas y cauonesas. 
Ed laAanURUM tragedla» se dice tambleB en singolar maiaiM i les doacellee. 

(1) Hay también en francés la palabra somme , que; mas bien que á íí/c?Io corrcsponth* 
é dormida , v. g jai faii «n lonf tommt , be dormido largo ratp , he hecho una buena 
dormida , etc. 
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Tarde (subs. ), las primeras horas do ella, raprcs midi , le 90ir; 
las últimas horas de ella , le soir ó la soirée ( ) , según la distinción 
hecha para estas dos voces en noche. — Buenas tardes, bonjonr; muy 
cercaoa la noche, bomoir^ sin que sea error ni irregularidad decir bon- 
jour. 

Tener se traduce casi siempre por avoir en razón á que teñir signi- 
ílcdL sostener ^ mantener mepr queíener. Los principales usos de teñir 
aparecen de los modismos. 

LsAa, employer , ¿tre (Tusage y se servir de, etc., mas comunmente 
que user^ el cual en sentido de usar es poco frecuente en francés. — 
U80, mage \ usaje & consaetud ,us[}a9 som] ; meda (vestir al oso), 

Valor , precio justo y en general, v«zfe»r., ^\ preeio cbnvencioDal 
( V. g. qué ^or tiene este dudeco?) , prxx; ánimo, esfbene, cmrage. 

Verdadero, vrai; real 6 efectivo (v. g. V. me ha hecho nri verdade- 
ro servicio) , bueno en su género (v. g. es un verdádero capitán), v¿~ • 
ritabU, 

Vestir, hahiller ; vétir particularmente para la idea de no ir desnudo. 
Yvm, adj., vieiuc ; subs., weiUard (alguna vm vmss) ; antigua, 

emden\ gastado ó usado (v. g. esta casaca es ya vieja), usé. 

VrV'iR, vivre \ hnhitfir (v. g. en qué calle vive V.? ) , demcurer. 

Volver , acá , revenir ; allá , relourner ; devolver , restituir f v. ít. vuél- 
vame V. mi libro) , rendre; pasar de un estado á otro (v. g. se ha vuel- 
to rico , sabio, loco ) , devenir; la cabeza , los ojos, eic^ toumer; poner 
al revés ( v. g. vuelva V. el naipe) , retounier. 

Voz, voiw; palabra determinada ó término (v. g. esta voz no está en 
£| diccionario) , mo/, m^; rumor (v. g. corre la voz que...) , bruit. 

» 

Abatir, oeeabl^; abatln nú se dice ám algana vei en sentido moral, v. g.' la menor 
.flfliccioii le abato, lo mmndrt ú^ictiM Fabat, 

Aceptar , accepter ; recibir favorablemente 6 aprobar (v. g. DÍ09 acopla niiesInK 

ofrendas, el rey se dignó accptnr su dimisión ), agréer. 

Acto, ñá ontendimieiUn, dfi pieza de teatro, 6 de notario , ml§ \ ea los demás casos 
suele ser aciioti , y. g. un acto de justicia , um actioñ de justtce. 

AlfCUMO, wttüardt nenx : rntrím, fM» oomsponde parttcnlaniieiite á oftlijfuo, soto 
se dice alguna vez por dteano y en aneien» rfu jieiqpfe íbfé&. 

Antiguo , anctm; éhtíque no se dke sino por oposición á moderno y como tór- 
mjnodc noWes artc<; , v. hs monumento antigües , lasimplicité dea montrs antirpat , 
t^MStun fiomme d'unc vcrtti antique, un meubhforf nntique, étudier l'nntigue , etc. 

Apostar, liaccr um npuesta, pañer , gager; poner en acecho, poster, aposter (este 
particularmente coa mala intención). 

AnnrrAR, tomar noiaa, onuofer; hMor de aponlMlor, sot^fter ; uq arma dé fuego» 
aurc^er 4 mtitn^ m /oiml; la bayonela, qm»ar. 
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AtMAR , ümer ; combünr las varía» pien» que componen «na oon . oomo una cana » 

m fusil, etc., monte r. 

AíHiA^TRAR , tras sí ( V. g. los caballos arrastran el carro), <mtii«r; consigo (v. 
carro airaslró ú los caballos en la pendiente), entrahier. 

Areuga ; en d cátiit., ride \ eñ otro caso, pli { pliegue ). 

Atacír , lOHaquer ; alar (v. g. atacaiae los cataones)« atíndur ; tm arma de fti^¡o» 
¿«irrar. 

Atender , escuchar, écouíer ; obsenrar ( v. g. atienda V. que no hedidio esto), /Smv 
attention ntidrir ( v. g. atiendo á m» negocios), pMiin «o»; y nanea olfamiBe, que 

significa (igudidur. 

AzüTE , látigo, fouet ; calamidad ( v. g. Alila fué llamado el aaote de Dios), fléau. 
Bala , de fusil , etc., balU; de cañón, boulet, m<>; paquete de mercancías, kalle^ bal" 

Banoo, fanaeataiae, 4«fle ; deeameróo, ftonfue, ^. 
Beoda, ioú^on ; medicinal, breiimge. 

Beneficio, eclesiástico, hénéfice\ jranancia, jmp, Lénéfice; faver, Henfaií. 

Benigno , bénin , doux , humam ; hablando de irracioqples ( v. g. já ekíaote es ua 
animal benigno), solo doux. 

Boca. , del hombre y de los animales de carga, bouche ; de los otros animales ( v. g. la 
boca del lobo ) , gmule. 

BoiALU». fidtríiiaefa, poehé (en loe chalecos, ^iMMMtj; pan diñen», baúrte. 

Bmiba , de artillería , bombé ; de sacar agua, pompe. 

Bonito, en general, ^oít ; lindo, gentil (la / muda); mono, migtwn ; hablando de 
belleza artística 6 moral ( v. g. qu^ bonita comedia, qué bonita acción ' ), hcau. 

BcBLARSE , setttoquer ; ea lo moral ( v. g. se burla de sus comproint:>os , uo vé V . que 
se burlan tle V. ? ), tarabieu y mejor, se jouer. 

Caer , Umbtr ; on provecho ddaño ( v. g. todo cae sphre el pobre pudrió), relomber ; 
en.wntido de dar ( v. g. esta«enlana cae á la calle ), domur tur, 

CAuaoiAKio, si indica puramente los días dd aile, tabndrier ; si se eifiende dn ojkas 
cosas, alnumoeh {hck nmda ). 

r.\PELLAN , «upIo traducirse por aumónier, aunque exista en francí's la voz rhapelain ; 
t]up designa espccuiimente el beoeüciado titular de alguna calilla, v. g. les dif^lfli/tsu^ la 
SamU-Chapelle a Paris. 

Capmcoo, ^M/aáte, ca/>ncAe se inclina áe&trayaganda. 

Casa, moison; hablando de la dirección de día (y. g. la mujer hace la casa), ména' 
|w.m*. 

Carrera , carriére ; corrida d escape {v. g. el ciervo es ligero en la cañera ), eoHrw, 

curso ( V. g. el de los astros ), cowrs ; de una procesión 6 corteo, parooHiy. 

Casualidad, Vínsfird (azar); casualité es poco usado. 

Caza , chasse ; lo que §c caía { v. g. hay aquí mucha caza ), ffibier, mfi. 

ÍjOA) d ZELO, zéle. — Celos d zelos, jalousie, sing. f>.— Celoso ó ZEUMO, entur 
siasla(T. g. celoso partidairio de la moral), M; en otro caso, /alone. 

Qerda, en», m«; dd cochino y jabalí , sote : la marrana, la truk, fa eocAe. 

Cerrar, femer; guardar escondiendo (v. g. cierre V. esU» dijes), serrer; loa ani* 

males ( Y. g. este caballo ha cerrado ya ), ne plus marquer. — Encerrar, enfermer. 

Centinela, hablando directamente, del que U hace, factionnaire^ pudiéndose llanm» 
II. 5 
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también al soldado de iníaata^, smtindli, y al de caballería, vedette ; en otro casoi v. g. ha- 
cer cenlÍDela), «mfniel/e. 
Cita , en b líleiarie, eifafim ; eil lo judicial, oingnatim^ úfomnemnU; en k» familiaF 

(t. g. tengo unu cita esta tarde ), enrfarjmatt^ reude»-vou$. 

Clkkigo, eccléiinstique, no piidif'ndolc convf»iiir Herr sino solo en oposición á s^iar, 
V. |p. la tonsura hace pasnr :í Ins singlares á la categoría ile i li'rigns i la íonsure faií paimer, 
les iaíques au rang des i lens ^ l i ). — Cl'UA , abb¿ ; jiárroco , curé. — Phksuitero, 

Gola , en genenrl , queue ; eiq^nido para pegar algo, coUe, 

Comisión, encargo . mmmissim ; individuos nombrados pam hacer dgo, eomaMinm, 

comité (cstf ron h lúc^ ilf sfrrionl. 

CoNCF.DEK , nccorder ; mnrédcr no suele decirse sino habjaodo lécoitamenteile dere« 
ches , |KÍvil(gios, etc., quosi; fx)nceden. 

Cohaeo, cowrmr\ casa de correos, la poste, la poste auxleltres. 

Consagrar , en sentido recto ( v. g. la hostia, uo obispo, m rey), eensacrer para 
cosas, ioem. púa penooas; en sentido 6gttrado (v. g. consagro tódo mi tieiiipo á la 
educación d^ mis hijos), va^sr, cMMMrer. — Consagrarse, as votfsr, se rfAwwr, se 
consncrer, ele. 

CoN^iJENCiA& , mites ; eomóqumees son las coudu&iones que se sacan de un racio> 
cinio. 

Consejero, mnseiíkr ; también puede convenirle conseil en el sentido de estas frases, 
fkUm es *» etmsejero, todo aciuai» tme tí dmttko de eieagen& un amtt^era. 

Contrario, adjetivo, rottlratre; substantivo ^v. g. es mi contmío), o rf s ww wrg, 
rival. 

roNVERTinsK, hablando do relitrion, xe convertir; en otro raso { v. g. se convirtid en 
eiii'ttiii,'!) mío, un líquido se ronvimti' t n Huido), devenir, passer á l etal de, ele. 

CnecER, croUrei en estatura el hombre, ijrandu y aumentar (v. g. su renta crece) 
augmtáw, 

Crimk) (subst.), dfímÍBttí^; raramente hoy vakt por supoeérsefe voz humillanle. — 
Criada (subst.), «erwwí»; sirviente de una casa particular, hpme (aegnuleogu^ecomm 
dePiHs). 

Crtatur a , en relación ciro Dios críad(n',r trétUun:, esA otro caso* sude rapresarse por 

pctit enf'unt. 

Cuarto (subst. ), habitación , cimmbre , a^p(urtement , étage ( piso) ; moneda , sm e$- 
¡Mtjnol , qmrt ; birlando de la luna d de les animales (v. g. el primer cuarto de luna , 
un cuarto de camero ), quarUer. 

Curioso, civíst»; aseado d limpio, propre. 

Chocar , chofftur^ 'hmriet ; al oído , i la vista , Nssser ; extiaBar { v. mucho me 

choca rsto), étonner. 

Decreto, spotencia, df un tribunal superior, (in cí: de un tribun;il infciior, senletwe; 
decreto de un príncipe que dimana de $u propia y soberaua autoridad, ¿dií. (Gramática 
francesa de Ghantreau). 



(1) i.ia «ignilicocion prUicipjil Un la vuz (7m- <-u vi din lu Ui* puiunlc do nolsurio ú 
procnradór. 
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HKííONsn. rr/?f« , rcspiiocn el Irubaju, déla^semenl ; hudga, reláche, m«. 

Dksi'achau , un l unro, df^péclter ; órdenes, iiej-ocios, £a)>^/er; t;a uuatiesda gáac-r 
ros, dei/Uei\ ii ndi c. - DtvSi'ACHAiiSE, scdépécher. 

DiaKDiR, comjédier, renvoyer ; conlmenos modos ( v. g. se había introdiicid<KeD esta 
aoeieiiad , p(»i>le han despedido), iamduire. — Despedirse, foin setiuft'ei», prendn 
emgé (esteiodka inferioridad en el que se despide). 

Oespukciai; , snitulu recto, mfynter; figuradiiiMnite (v.g. despreoienMa las preocu- 

pacioiirs I, fouler nuxpirdu. 

' ÜESTEHHAti, sin iiK iirrirel ileslerrailo vn desliunra ( v. g. por asuntos políticos), e.rtifr; 
comopena infamatoria deua deliU)Ju¿gado por los Iribuuatcs, baimir. — Destierro, exU 
d ¿MNwiaeaiMiK aoáloganieate. 

0>8iiif0« ^ dios doofflo d dios del destino ( j^. d destinó me es fatal ), detíin; lo 
qiieda el destino (v. g. lal era mi destino), dcsfinée^ f>; empleo de persona ¿cosa pata 
un objeto determinado ó el lugar adoiuli^ sf va ( v. g. el destino dd homl>re en la tiena , 
ias tropas salen parn su destino ), d^slinaiitm. 

DiFFJiENCJA, rfi//fcVt'¿wc ; controversia iMlispula, (/</^^^^^ 

Distinguirse, una cosa de olía, se distiiujuer ; hacerse notable , se signaler. 

DrauR, sentido j«cto 1t. g. doUar el capital), dauUer;' hacer dotilcces ó encorhar 
al|p>, p/ier regularmente. 

Don, dádiva^ den; título, tnoruieut' (se halla algún ejemplo do don, y aun de dom). 

Doncella, nofa?fjda. /?//«, mejor í/einowc//e ; sirviente, filie ó jvmmr. de. chambre. 

Dotar, sentido recto, doler ; sentido f^urado (v. g. el águila está dotada de una nu- 
ble ÍDdepcndcQCÍy9i), doué. 

EDmCAn , hacer olins, káHt {im wz édifier para templos y otroa odíficios públicos ); 
dar buen ejemplo, ¿üfier. 

Engañar, tromper, úbum» damer 6 fiare preadm h «¡tange. Les dos últimos snponen 
alguna m,úk\ñ. — Engañarse, se írmper, s'aitutr, prmin U ekúug*. 

Enjuagar , la boca, laver ; vasos , rincer. 

Enjugar, en general , sncher; desecar (v. g. enjugar tierras pantanosas ), dessédicr; 
limpiar ( v. g. las manos, las lágrimas), csnuíjer. 

SimEGAR, CB general, nmUn; un culpable á la justicia , uní dndadal enemigo, 
etc^iwir. 

•EifftBO, «ii^oi ; tal 6 cual empleo en b caraem de empleado, pktu, 

Eqihvocar. confondre. — EQUIVOCARSE, se fmmpcr, se méptendre, prendre le change. 

Escala, ecAeWe.— KáCALF.r.A , interior de un edificio, cscalier; exterior y descubierti, 
peiron; gradas de basamento, les dejjrés; de mano, échelle. — EscAU>N , marche^ de-' 
gré ; de escalera de mano, échelon. ' 

EfiCiUBlBMTB , eopúte , coflNtis-derítfoin, etc.; rai^ vec dsrinm i-eecas por indicar 
boj esto ves «acrilor. . 

Escuadra , de buques , efcadre , fitMt ; de soldados, eseoiMdé ; instrumento mecá- 
nico , ¿querré. 

Excusar, excusarse. Debo ex.cusar á mi hermano, excusarme, ;V dois excusar mon 
frire, m' excuser. Excusemos pleitos, évtiom les inocén.iJlimto excusarme de ir á reci> 
birie, jt «ensm'eaenipfer d'alfer ou rfemnt <ie /»t. 

FeLtaoAD, AofiAetn*, m*; féH.cUé soto se dice por beatitud ó dicha completa (v. g. H 
«leí en ce/a f onf « felicité J . . 
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Fiar , asegurar ( v. g. yo le lio á Y. que no sucederá esto )» garantir i prestar ( v. g. 
en esta tienda no se fia), faire crédit. 

líisúm, /eint/re ; hacer como , aparentar (v. g. finge no conocerme ), faire smtíttiU de. 

Fwo, para objetos materiales ( v. g. paSo, seda), ¡in ; para él caiáctef de Iw penonas 
' ( V. gü fidmo es hombre fioo) , jpof» , Aomilíe ( i ). 

FCJENIÍS, en general, fontaine; manantial y origen, source; de jaífdin, bturin; 
plato grande pnn viandas, plaf ; Ilap abierta artificialmente, cautére. 

Gastar , hacpr gastns , dépemer ; consumir (v. g. este metal se gasta fácilmente), 
user ; estilar (v. g. eti Fraucia se gasta poco la capa), étre d'usage, porUr. 

GÉNERO, genn ; mercancía , marclmuKa^, 

Genio, gink ; carieter, natural , earatíén » ncUwdt ¿ttmeifr { ^Ingenio, ca- 
lidad, upríi , jráue ; el que tiene el ingenio t t. g. es iodo un Ingenio, un ingenio de la 
fidrte), ffénie (alguna vez esprit ), auteur. Ingenio de azúcar, aucrerie. 

Guarnición , adorno, «janatun ; de es{»ada, gwúe ; de «qa plaza de armas, iarm9m, 

arreo de un caballo, 'liarnais. 

Hacha , antorcha, ¡iambeau, m^; instrumento corUinle, haclte. 

Hambre, en iníBvMuos determinados, faim ; en un pafe 6 coaarca* earestia , /omme. 

HoiA , en general , fimlU ; de libro, ^milet ; cortante Ji cerno la de un cuchillo, es- 
pada, etc.), /ame ; de j^erta 6 ventana, htítantt vaníail. 

Huerta , Huerto, potagtr, jardín potager, maims. — Jardín, en general, jardín ; 
el dc<ítina(io particularmente para flores , parterre , jardín fleurUite ; jardines fa grande 
como los (le Araiijuez , di; Vcrsuilles, /?arc. — Verjel, ver^fer. 

Hueso, us ; de íVuta, myuu. 

Igual . ¿gal, es paral en el sentido de esta frase : quim un par de guantes iguales á 
estos, /btfes-Moi Me pstre de goñtt pamt» é ceiuc-et. 
Inteligente, hombre de inteligcnq|a 6 talento en general, inteiUgent ; entendido en' lo 

qne lia estudiado (v. iiitoliirente en cuadros, en poesía, etc. ), ronnaisseur. 

Ir , aller, puede tener alguna vez ¡lor correspondiente francés á venir cii frases como 
estas : esta noche estaré en lal parte, vaya V. ú buscarme allí, je serai ce mr á leí eu- 
droil , venez m'y rejoindre ; el jóven , habiendo sabido el peligro de su padre, fué secre- 
tamente á Boma, le jeum bcmme, ayant appri* h dttñfer d$ mn pére, vk^t nerékmmt 
a Rme ; frases en que la imaginación francesa, trasladdndose al li^r de que se habla, 
trueca en venida lo que en rigor gramatical es ida. — lita , «*eft atler , en sentido de 
trasladarse á un punto determinado, se expresa á menudo por aereridre. seporterá. 

Junta , por la reunión, nssemblée , por los negocios, conseil; por la duración, séance; 
por comisión, comtié. Junta de comercio, etc., chambre ás comnierce, etc. (Gramática 
francesa de Anglada ). 

Ji]iiA]iBNTO, Uasfemía, jnresiMif ; en otro caso, nnimt. 

LÁSTIMA, pitié, menos en las ex|»»íones cW ifomiM^, es lástima, guüéonmtiget 
' qué lástima ! . . . — Piedad , piété. 

Librería , tienda de libros 6 arte de la librería, Itfrrotríe; los iibroadeun particular d 
de una corporación sabia, bMiothique. 



( 1 ) Se advhwie que fin quiere tamliien decir on Trancós atiuio. 
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LlfiO, um ; ¡me se dicti solo Je lo liso que es al iuisiiio liouipo puliinenladu ú bmiiidQ. 

Utehatct, refiriéiidose á fos conodinieDloSy Uttéraleitt ; eomo profesioii , A«inne ¿ 
kUft9i cuya vanbiilen s^ficaóon es sin emWgo la de pn^ttt de hummidade». 

Llenar , ná^^ ; empUr no suele decirse sino para expresar la acción contiaoa cod 
que se llena un recipiente, parlicnlarmenle para Uqiiiilos, v. V. llena al instante 
una iiotella de vino, vous emplisscí íout de suite une ¡joultille de iñn. — Lleno, 
mirando al recipiente , plein , atendiendo á lo recibido , ó sea eu sentido de lle- 
nado, rempi». Véase este ejemplo de ("hantreau : en las bodas de Cauá, se volvieron 
á Henar (fiiennt llenadas, de nuevo ) las jarras, y por milagro se hiliarui llenas de vine, 
tftix nocen de Cana U» poU flireiU rsMplút d^eau^ tí par miraeh Us le hwttéraU 
fkins de vin. 

Marchar , partir ó irse [v. g. cuándo se'ioarcba V.?)» farUr\ en otio caso (ir. %, 
qué bien marcha esta tropa ! ), marciter. 

Medio, como subst., recurso, nwyen; localidad , punto determinado, término medio 
( V. g. el aire es d medio en que virimos, la virtud está en un justo medio, busquemos 
dgon término medio pan contnitar i los dos ). milieu, Gomo adjetivo, véanse ejemplos: 
altun media, 'hmiUur fiio||ienne, medio mes, tm-denimoís* medio coíeido» h dmi cuit. 
Cofflfr adverbio ya se sabe que ea au ntitat», g. en medSo de la phza, aumüieudc la 
place. 

MibtiiiAULE , pobre y en general, misérabU , apocado, pauvre tUabU; avaroti atiore,* 
iiiíame (v. gi el misoralilc le lia muerto), maUteureuJi. 

Nobo, Miinttre , ; tmde por anestn nodo es eu franeéá^ldniiiao téenieo de gnuná- 
lica, m^kíea, elQ. 

HofAR-, en general, mouef/er; empapar ( v. g. pan mojado en vioo), iremper. 

Monte , bosque ( v. g. vamos al monte) , bois ; m<mtaña , monto^ne , no diciéndose 
eu prosa mont ( páí^ 399, Sec. I); sino con nombre propio, v. g. lemont Enm. 

Mudar , chanr/er, varier ; hablando, de las aves de pluma, muer. — Mudarse, de ro- 
pa, te changer : de casa, déjnéMger. 

MUELA. Auique d vwdaden» eorrespondiente de ealam efr^ffwse dtkit en ftases como 
teogo doler d» imiefM, ihm» miefa tañada, esto ^, liablando de bs cnlimnedades de las 
mudas, se induce por d«M solo (fai mal am dentit vm detU gáUe). 

Muerto, participio de morir ( v. g. Pedro ha muerto) , «for í ; poilicípio d* malar 
(v !,'. le han muerto), tué. 

MüKSTRA , de paño, lienzo, c\<'.., érltnnt ilion ; iniHlolo, original, modele i reloj v apa- 
rador, montre; manifestación ó prueba ( v. g. el rey le diú repetidas muestras de satis- 
ftccion), timoignage, m^., etc. / ' 

HuuALUS, MUROS ( de una<ciudad), naqmrU^ muraUkt^ mun, siendo en él día el 
primero el mas frecuente. 

Napoleón (moncila de cinco francos) , no debe expresarse por napoleón que es en 
franelas p1 doblón de 20 franco<í, sino por nne piére de cinq francs ó por ceaissm, 

NíiUAK , nier ; rehusar (v. g. le pedí jiormiso y riif! lo negó ), refuser. 

Negro, en general , mir, f". noin. Hablando de personas de raza negra, como subs- 
tantivo ( v. g. lie comprado mi negro y una negra ) , négre , négrettt; como aiyetivo, 
né^rme , tnmr^ noire, según d sentido de estos e|jemplos : lanzanegnes 
l^ríida, race négre est perfide , mí negn no es tan negro como-el de V., moa aigrú 
»'eti ptti aUÉÚ mr que h voír¿. 
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NoMBBE t en gwefal , nmt de 6 pslronfameo, nm de bapiém$ 6 prénm : re- 
ñondirad dictado ( v. g. diéronie el norobri» de grande) « tnrnom; a|iedo, sobriquet. 

OnciAL, do) ej*^rcito, offvci&r; de eficina, tamá; artenno, onarier. — La oficialidad 
(dri ejército ),/<? ror/« f/<;,? o/^cíVfí. 

Oler, echar olor i v. g. qué bien huele esa flor! ), sentir hon (\ mmtvnis , «eguii el 
olor es bueno ó malo ; líercibir olor { v. g. huela Y. esta flor), «eníir, flairer. — Olor , 
otkur; hablando de aguas y pales oloroeos, senteur. 

Oracmrc, ^pritref nunlal, donmiical j fénebra-, oreíaon ; en gramática^ phrasef en 
líliNratun, dMcowra; el toqne del Aita-Marfa , Vtmgélm , le pwrdok { Grainátíea ftanceea 
de Anglada ). 

OvFjA, brebis! fígiiradaDit-ntc |)or cnstiano ( v. g. él es en la Iglesia lina oveja desca- 
minada), ouaiUe ( úsase rp^^iil irniente en plural). 

Paga , en la milicia, pai^t ú ¡míc ; en los ('iii|il<>os civiles ( v. g. el administrador de la 
aduana tiene buena paga ), u¡)jiOiiileiuenU, plural m". 

Palo, bastoo, ¿ólei» jwm connuuiieiile caima; golpe (v. g. bdf un palo), covp de 
hfifo»; de boque, mdl (mástil ) ; madera (t. g. on tenedor de fiólo), bei*. 

pAiUR , la miger » ocdoucAer, er^aníer, meiíre au monde ( este quiere precisamenle 
complemento); el venado y los animales grandes , mctfre Ims; los animales menonvs, 
fair¿ des 6 ees petiu ; las aves en particular, pondré (poner); loe peces en particular, 
f rayar. 

Partir (hacer partes), distribuyendo, répuiitr, ¡mtayer ; corlatiilo, foií^r en gcii«- 
ral, fendre hablando de leña ó del aire ; rompiendo, cnsser ; uAmeroa, dmur. 

Pata , de animales que tienen casco y peauña ( v. g. el buey, el caballo, el camero ). 
piedí para otros animales suele, ser pal/e , v. g. pffit&deeii^t de /ion , fie tíuU , des 

patles d'écrevisse, d\irai(jn¿e, etc. 

Patío, cour; platea iV W\ú\\k ¡mrierre. . ' 

Peinar, peigner ; arreglar ( 1 polo, coiffer. 

Peón, que anda á pi¿, ¡m-lm; i>oldado de iniantcría, fatüessúif piélon; de albaiiü á 
anllogo, mofMwm ; pieza «n el juego de ajedrez, TMoii. • • i 

^RDOÑAR, partfomcr; dejar salvo, aliorrar ( v. g. fea conquistadores de América no 
perdoaanmsiiioá un corto número de los antiguos habitantes de ella), ^¡mfgner. 

Pebsa, rabit., pene, hablando de los antiguos persas, persoH hablaiüda de los meder* 
nos ; adj., persan. 

Perseguir, ir al alcance oii iiioiiioiito dado í v. ir. le (H'rM.'L;ui' tia.sluqueso meli»)cii su 
casa ), poursinvri' / suscitar una serit^ de trabajos ( v. g. Dioclcciano persiguió á los crislia- 
nüs).perí¿cuíe>. • » 

Pez , animal marítíBio. pomo», m°.; rema, pata, t*.- 

PiBRNA, jambe: de reses en la carnicería y de aves ( v. g. luerna de vaca ..úna pierna 
de pollo), «lllíe. 

Pisar , caminar sobre alguno, mareher des\ue ; cbabr ( v.g. pisar uvas, pisar las 

llores ), /om/^. 

Pli£&o, üu papel paru tscnbir, feudle. f".; comunicación (v. g. hoy vienen muchos 
pliegos á la secretaría), dcyéche^í'^., etc. 

' Poner, cngencral,mef/re; volverse (v. i:. tú le pones flaco), «ieivitir^^porirlasave*, 
pondré; ponerse ios astros ( v. g. el sol se pone ), «e coHcher ( arnütarsc). 
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■ pBEjUDA , usado aigu toscameiite para liablar ito la niiyer , jrow), cmethto, a»- itat 

mtérmant ; hablando de los irracionales . pleine. 
Presa , en general , proie ; presa mnrílima, prise. 

PuESTAH , pi-6ífr. Pré&taiiio, prét. Pedir ó lüinur presUiiu, aaprunier. Lo que se pide , 
pmtado , empréstito, emprumf. 

PuESUHUvro, haheractiv» y pasiiode h •dimnwtncioii pAUiea; M§tíf la peN»|K 
cioii y defllino anaal de laa iwlas, eatmiee ; la nlacioa cireaiistaiidada de una obra dfe j 
albañilcría con su impofle, demt; tanteo ó cáknio por nayor, «fwrvn ( Gcamálka fran- | 
C€sa de Anglada ). , . ' • ' 

PhOEZA , Rxpíotly \\V>.: pnmesse no se dice ahora siiiu en broma. i 

Puesto ( subst. ), lugar ( v. g. eslá eu buen pu6t>lu ), Ueu, endroíl , de vender, %e, 
ftí^ btutique ; empleo, emploi , pofCe. 

RBGMJtn, recrear 6 delatar ( v. r^aló i los aoldados tm días coosoentifos)» 
réffikr ; haca algún don, /btre fféwá. — Bbgalo. en el fáosn «ntido, prtol 
ó cadcau en el segundo. 

IlKCisinAH , anotar en lA lihro llamado reíjií-tro, enrefpslrer; las faltrí^iti'^ras ó ropa, 
fouilli'r; las maletas, etc., visita- . — ilEGlSTao, el libro así llamado, regmlie; m oírú 
caso, visile. 

Rbgular (udj. ) , según T^las y naUinl proporcíoD (v. g. verbo regular, fiannas re- 
gulares)» réguUer; aeguii costumbre (v. heeiias las regulares cereoioolaa)» otdiáaire, 
íumge ; nedMUM» ( v. g. talenlb regular ), motfm , pa$»M , mftíoere. 

Representah , rpprésenUr ; en e\ IcaUfK jowr. 

Hkvki.au , rt'vélcr; mmmirpr , y ;i voces Ira'iir, i'u el sentido de esta frase : los gene- 
nisus arranques de m moredad revelaban ya el hombre que debia ser «1 terror de la mo- 
risma. 

Rico, acaudalado y en general, rícAe; sabroso (v. g. qué rico está este guisado! ), 
tíceelhnt; hermoso ( t. g. qué rico caballo ! ), ¿eo». 
Saciar , rasamíer/ pasiones^ aisouvir. 

Smo, lugar í]ne ornp ra?a (v. g. cada oo?n delie ostnr en su sitio), place: pa- 
nijí' ( V. g. este íitio no es á [nopi'jsito para tal cosa), cndroil; sitial y asedio, siége; 
silin real . maison ó résidence royale. 

SilBm, üMMifer; en precio los comestibles, 

Tabla, UAle; dé cbilla.ow; de carnicería, étal; de sastre, etc., étalili; por madero, 
Ranche ( Gramática franci*sa de Anglada ). 

T\!,F.NTo, tnlcnt , taletíís. Este parlicularmcnle para cuando no se expresa la especie 
(le talento que tiene aquel de quien se hnida, v; t;. Dios le dif^ inurbo talrntn. Dieu lui 
a dmné de grands talents , ha desplegado gran talento, i7 a dépioyé de granda hilenLH. 

Tewlar, iempérer,' moderar, calmar, modérer; metales, lremper \ instrumentos de 
música, «ficof^. 

Xbñir. (emcliv; los cabellos, eahmr.. . - ^ 

TiKiuiA . lém ; jNiyt en el MSlido de los ejemplos: este hombre es de oií tierra, 
Calalnna es buena tien*a. 

TOCAH , con l:i mano, con el pié, etc., loucher ; < orrespouder, <-irc ii (¡tirlfju'im a. , 
ngarder 6 concerner, étredá, según cjeiuplus: á uu me tuca jugar, c'esi á moi a joucr. 
esto 00 le toca á V., ceU as vom ngarde pattw vem ameenie pos, á^uiéu locaese 
premio ^ ce prix a qiti etí'il du? ele. Hablando de sonidos é de mtbica, para campadas. 
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Monner; para inslrumentos de percusión, como Uimlior, caja ó booibo, 6a//re ^ para troui- 
pela, trompa y bodna, muer de 6 iemter ( y á leoes damier de ) í páia- 1er AtaMs 
mslrumentos , yoiMr de 6 jMier, pudjéndiwe lu^, bien que es muy poco eomnir, fiáeér 

tie {} pineer para l09 iostriimeiitos que se puntean, como la guitarra y d arpa, y de ímt^ 
cher de 6 toucfier para los iristrunietitos de ledas, como el piano y el <>rgano. El cuamia 
<-íSc lia de traducir poryoi/T rfi^ ó por jouer solo (ven el mi^mn cnso csfún snnnrr no ha- 
blándose de campanas , (¿unaer^ pincer y touclier ) lo itniioii los eji^iiipíu» . luiaiiu toca 
Lico elvioUn, un tdjoue bim du violón; lo toca muy bica, il mjoue furt lien ; escu- 
etie V., ^ra toca, éeoutez, üjoiie á préeént. Haga V. tocar Ies yiolioes, /atte^/etier 
les víotoiw. Tocamos u» terceto, «mn» jeueiu m tm^ ele. Tocar . etf eeotíAt»' de bácer 
música (v. g. allí tocan ), fairc de la mmique. - ' - • 

TmuNro, i lini r, triomplie, vicíoire; )mn éxito en general (v. g. la (xpuidiá vieiai 
obtuvo un triuníó completo ), succés. 

ÜÑA , ongle ; para animales, yi iffe. — Ailvit-rlasc que las uoa» de los auimal^ Uaiuadas 
y0)ras , esto es, las de aves de rapiüa, í>ou serreji. - . , . 

VACÚk , vache ; como se veode en la cankseria, boet^. 
^ Vaina . eudiillo d tijeras, gtáne ; de un anua, fbwrrtaui de legumbre^ , ceef^li 
^oiitte. 

Vecino, cercano, voisiñ-; habitante de ima población, haiUtúM, 

Vela , en la arboladura de los buques, voíh; para iluminar, ekandeile á es de 
" sebo, knigie si es de cera ó esperma ; tiempo de noche, veiile, etc. 

Vigilia , idea de trasnochamiento (v. g. el fruto desas vigilias), veiile ; ayuno, jei¿- 
tte, vigile; insomnio, insomnie, f°. 

Voto, wbu ; parel^r, ams ; TOfadOD, euffrage pand voto en sf mísDlo ( v. g. el votar 
unánime le elevó al caigo de... )* wrix pan la pereona que da éf volto (v. g. ha rennidv 
tantos iotos),eto. 

Los Reyes, u» Duques, los nos (de fulano ), indicando no varios reyes», vatios du-* 
ques. varios tios de fulano, sino el rey y bt reina tales, el diíqne y la .duquesa Ules, el ti» 

y la tía ( esposa del tio ) de fulano, se expresan en francés por fe roi et la reine, te dxic 

t>t la duchesse, ronde et la tante (d'un tel), etc. — Padres , en sentido padre y madre, 
. puede traducirse péreet mire, y por parenta. ESPOSOS, en sentido de pareja malri- 
mntiial (v. g. el sacerdote bendijo á los esposos), les épotix y no répoux et Npouse. Mas 
nailon sigue la regla general, v. g. he visto á los novios, jai^vu la fiancée avtc son 
fuiuréaon prtíendu, jai vu .fe iieimiiw mmá et ee femm. 



FRASES Y MODISMOS DE SENTIDO RECTO. 



Abondoiane al dolor, á la alegría , 
etc., ae Jim* d la ámiieuir, é la 
jote , etc. 

Abrirse paso , se fatre jour. 
" Acabar de, venir de (V. pág. 234, 
Sec. 1.) — de llegar ahora mismo, ve 
fairequed'arriver — con alguna cosa , 



«entr ¿ 6o«f Sme cftee^ — con átgoiiOf 

le ttier. 

Acertar á pasar, múr á prner^ 
passer par 'hasard. 

Aconsejarsp ron alguno , prendre 
conseil de queiquun — mejor ( esto Cá, 
mudar de inlcnlo) , se raviser. 
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Acordafsede alguien , sesóuvenir de ' feclionner quelqíCun , ieprendre d'a-t 



^Iqu'utt — de algo, se souvenirde quel- 
fie dh«ie y rappekti M rappeier qud- 
i¡m eA«f 0 « m rap/pekrée ( qqh conpte- 
nMDlo wrbo). 

Acuñar moneda, batiré monnaie. 

Adelantar demasiado las eosas, pouuer 
les affaires trop avant. 

Adherirse al pareeer ú opinión üe al- 
guno se ranger á Vavis de qmíqu'un. 

Afectar graoden, a(e.y tedanner^» 
éhn ie grtMdeurj etc. 

Agradecer algo á alguno f iwotr gré 
a quelqttun de quelque chow, — Que- 
dar agradecido, étreobligé. 

Ahora que me acuerdo , á propos. 

Ahora si que , ah! pottr le coupf 

Alegrarse de algo, étre bien aise, 
Mn líarmi de quelque ektte. 

Ai fin lo baré, je finirai par le 
fiure. 

Anda escaso de dinero , ¡me^mBoiU 

6lKS/'<í chez Uií. 
A| urar á alguno , poutur quek¡uun 

á boul. 

A qué lo haces, etc. , je parte Je gage 
^tuíeferWy tííc. 

Amar lañe, celada, ete., irmet 
6 tendfú det |Nd^«i — pendencia , efcer- 
eher querelle — pleito, itUenUr procés 
~ quimera sin eaiiaa, faife me qmále 
d'allemand. 

Arrastrar coche, rouler voiture. 



mitié pour quelquun. 

Gomar de carne , de pescado, /Úr» 
gru , mojare— de imaginación , mon^ 

ger par ccsur. 

Cómo lograrlo , hacerlo , etc. ? , le^ 
moyen de Vohicnir , de le faire , etc.? 

{Pág. 246 , Se. . n. 

Competir con alguno , le dupuier á 
quelqu'ua. 

Goiseguir una coaa (ae e&l¡a>de,|Mr 
entre difieolladea)^, nMitr é ftool ¿une 

chose. 

Correr la cortina, iirer le rideau. — 
bien ó mal , étrp bien ou mal entemble 
— parejas , ailcr de pair. 

Consiste todo en vivir , comer , etc.? 
esí-<e tout que de vivre^ que de mm^ 
5tfr,etc.? 

Cumplir coa la %leflia , fmfe see pá- 
4»cf-> con todos , ne wumquer h por* 
sonne — la palabra , teñir parale. 

Dar á luz , parir , accoucher , etc. ; 
publicar, meUre au jour y mpri- 
met f etc. — una ventana á la calle, etc., 
donner sur ; nm calle á la plaza , elc.^ 
aboiUir — ánimo, encourfl^er— asanlo 
para , .linmer Ü fiycl de — aioteSf 
domiér le fmí ^/buetfer— baya ¿vaja, 
doiMMr «ne baie , se tnoquer , réller , 
lancer des brocards — cabo , mettre é 
fin, détntire — calle, [aire place — 
caza , étre á la reclierche — coa alguno 



Atajar el discurso á alguno, couper ó algo , trouver quelquun ó quelque 



cauri á quelquun. 
Beber á pote , boira á méme. 
Brillar la alegría , de. en el roatro , 

raifonner de joie , etc. 
Buscar el remedio en lo que cavsó el 

mal , prendre du jioil de la béte. 

Cdiíer desprevenido , prendre au dé- 
poumt — un resfriado, gagner un 
rhume. 

Cobrar afecto 6 cariño á alguno , af- 



chose — consigo en el suelo « tonéer , 
ae laitaer tawÁer — cocea, nur— cré- 
dito, t^auter /bi^ cuenta, randra 
compte — cuidado, mtítre en peine , üt* 
qinéler — de comer, etc., donner de 
qttoi manger — de mano, rejeter y etc. 
— de az.iil , etc., peindre en bku, etc. 
— de sí , hablando de telas , etc. , «V- 
tendre , s'allonger ; hablando de perso- 
nas, /aire, promettre— día y hora. 
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SKCCION II. 



nssigner le jour et l'Iieure — el alma , 
- etc., rendre Váme — cl parabién, la 
cnhoraboena, fHiáter-^ei pésme, \ 
faife m compiimenl de eondotiasiee-^ * 

«I reloj, la hora, &onner — el santo, • 
donner Vordre , le mol du yiieí-— el si, 
conspiüir — en el blanco , frapper juste 

— CM la flor , en i\m cosa , s^obatiner — 
en rostro , reprocher — en vago , por- 
tel' un cüup á [aux - espacio , donner 
íe tempt — espera , atermoyer — espe- 
ranzas', donner espérime — qemplo, 
donner l'exemple — fé, ajoMfer, /bíre 
fot ^fiador 6 fianza, donner eaution 
---í^nnn , donner f) fairr envié — ^olpe 
una cosn. frapper lesprit — {gracias, 
rendre gráces , remercier , faire des 
remei'dments — grima , elfrayer — 
{(ritos, pousser i> jeterdes cris — gusto, 
faire plaisir — higas , faire la figue — 
importancia áuna cosa, otttaiúr^^ 
Vimportancc — la ley, faire fa /ai, wr- 
vir de ri'tjle — la razun á alirurui , rn;- 
flre }n raif^on h qndqnnu — lástima , 
faire pitié — lai í^ns , trnincf une affiiire 
en hngueur — la salud , rendre la san- 
té — las espaldas , twrtur ted9$—\a 
úUima mano, nmUre le dermére imnn 
"IficcioD decorarla, réáttrsa lefon — 
lícenda, permetlre — los días, los 
buenos dias , las buenas noches , las 
buenas pascua'^ , Hr. , •^ouhaitcr laféíe, 
le bünjour , le iioasoir , les bonnrs fé- 
teíjClc- — mal ralo , /aire; passer un 
mama qmrt ¿'Ikwv — medios para , 
metíre a mém de — miradas , fmre des 
«^MMí^^modo , donner lee moffemde^ 
muerte, meltre á mw'/ — muestras , 
parec4?r , avoir /'nír -oídos , prcíer 
Voi'eille — olor , aentir , avoir de l'o- 
dextr — parecer , donner , di re son avis 

— parte , anunciar , [aire part — paso, 
se ranger — pasus , materialmente ha- 
blando , fmredes pas; hacer diligencias. 



faire des démnrchefi — \\ié , [ournir 
roccasion — por hecha , etc. una Cíwa, 
retjigrder me ékote eomme faite ^ qne 
decir , fmre pariera que reír, risa , 
appriíeT á rite, faire rire— que pen- 
sar , faire penser — razón , rendre rai- 
8on ó compte — recados , faire deteom- 
pliments ^ diré bien des vhmes — satis- 
facción , donner 6 fuue xalisfnHion , 
faire de! réparatious — respuesta , faire 
réponu , répondre — saltos , sauür — 
sobre uno , se jeter sur ^eJ^'im su 
merOBÍdo , cjli4lMr > 6 réeompenter — 
lesthnonio , rendre lémoignage — tor»- 
nicnto , torturar . meitre á la qtiestion; 
fa&tii'iri' , ¡nvrmenier — trns tino, 
poiirsmvre (jueíqn'itn avec aeharnement 
— treguas , donner du reláche — un 
abrazo ó abrazos , em^rosier — voces, 
pousser de houts cris , cri«r vuelta, 
/0Mr»«r — media vuelta, faire velU" 
fiioe— una vuelta, la vuelta á , fafre 
vn l' ur , le lour de. 

Darle á uno la i;ana de, ¡iii prendre 
en yré , ó lui ^¡rendre In favtmsie de. 

Darse á conocer , éelater — á la vela, 
faire voile , mettre á la evífe — buena 
vida, regalarse, t'en donner ^ faire 
bomne eMre ~de cabeiadásen la pared, 
donner de la tdte eantré le «rar— el 
último abrazo, prendre conrjd, diré, 
ndieit — golpes en el pecho , se frapper 
la poi trine — importancia, se donner 
des airs las manos, ie toticlier la main 
! — por venciilo , se rendre , s'avouer 
vaineti , jetar aa lanyue anx efcient — 
prisa , «e kiUer de , s'einpreiaer de. 

l) bo; fuñi os á alguno, wotr o6íí- 
I yaiim <i qnelqn nn. 
i Decir dispnnitp? . de lenguaje, df re 
: des bclisesv [aire dr.^ fanle^. 

Dejai-se llevar de la cólera , se lamer 
' uller á la coiére, 
i IVjemos eso, bris&ns ÍA^essm. 
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De puro llorar , reir, etc., d fone 
de pkirer , de ture , ete. 
De qué sirve?, e*ett ¡nen Ja pane. 
Derrotar entenmento , ¡mtire á fhie 

eoutnre. 

Desbocarse , el catiaUo prendre le 
mords aux dents. 

Desear con ansia, arder en deseos, 
brúler de désir. 

Desistir del empeño , quitter prise. 

Dobbr la rodilla , fiédtk le genou — 
la llave , fúmer üdmAU íomr. 

Gcliar á correr > ele. , té mettre á 
courir —h perder , gáter — ai)ajo , 
renverser — de ver , voir bieti , connai- 
tre bien — el ojo , gnigner — en eara , 
reprocher — fuera , mettre a la poiie — 
la li^ve , fermer — los bofes , travaükr 

&f€ Mtt»ir/^— maldiciones, mait^e 
— mano á la espeda, eÍo., mef/re /a 
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Eslar á dieta , étre au régime — á 
filvor de uno , teñir pour quelquun. — 
á punto de, á pique de, étre wr le 
piñuié'^ií cabe de uno eosa, éire 
au fait d'nne agarrados,* dos 

ó mas , étre aux frites — con ganas de, 
étre en train de — de calda , déchoir , 
étre sur le relour {imb\'dnáo de la edad ) 

— deiJios, Dien veul , voidail , etc. 

— de plantón , croquer le marmol — 
de pormedio', mkrwnir — de prisa, 
&re pressí—éd viaje, iín nir le 
fMtnl de páre tm «oyoge—en algo, 
comprendre , croire — en ánimo de , 
avoir Vhüenfwn de — en In mnno de 



uno(v. <i. nstá en la uiann lif» Pedro, 
en mi niaiio esU't) , ne lemv qua quel" 
quttn ( il ne tient quii Pierre , il ne 
tient qtt'á moi) — en pié ó de pié, 
étredeboiU-^ en si , avoir l'esprit pr¿- 
9eiUáe¿qu'o$i fait — en aitnaoion de, 



■mili á Tepáe— menos , en general , j étre á m¿«e ite — en su juicio, étre 
tmiver á diré , rcgretter ; é país natal, | dans son bim tent — en todo, étre at~ 



avoir le mal dii pays — pié a tierra , 
tiultrepied a terrc — raiees, jiousaer 
des racifies ~~ rü)0!,, jelerfeu et ¡iutume 
— oúertes , jeter ms mt. 

Echarla de amo , <e denner de» mn de 
nuiitre — de santo , fmre le hen ttpóire. 

Echarlo todo á rodar ,i«lcf tout par 
ierre. 

Kn carinarse de algo , prendre me 
diose sur soi. 

Entender de cuadros, etc. , sí? roti- 
naltre en tableaux , etc. — mal una 
cosa , prenáre tme dtetede Graven, 

Esláiiarde ima y buena , r««Aapper 
belle d lti:manquer belle. 

Escoger mala ocasión , prendre mal 
son temps. 

Eso consiste en que... , cek, tient á 

ce que. . . 

Eso es lo ipie yo quiero , je ne de- 
mande pos mieux. 



tentíf h tout — en tin Iris , ne teñir 
(¡na ríen , qiia un clieveu — enfermo 
de cniilado , étre gravement malade — 
fuera de casa , étre en ville- fuera de 
la ciudad, dlf« d Já enmjMi^e — Mto 
de , avoir f oíate de , manquer de — he-^ 
cho una sopa , étre treinpé ó momUé 
jusqn'atix os — la dificultad en tal cosa, 
la difficuUé consiste en telle chose — 
lejos , étre élo\gnc — mal informado de 
uno, éire ¡nduU en errenr Kia iecompie 
de quelqu un — mano bobi c mano , de- 
meurer les bras croisés — pagado de si , 
^repr¿»ompttteux-'P»n, Hre prit, 
sur le peint de ; etc. — pegado (¿icio- 
nado ) á algo , teñir á — por, étre f«nle 
de, étre a (videpág. 241, Sec. I)— por 
alguno, proteger quelquun — »ior lo que 
dirán , teñirá Vopinion — resentido de 
algo, neoir une c /tose sur leamr — so- 
bre s\, $c possédei , éh'c sur sesgurdes. 
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Estarse muriendo , étremourant, sur | rSler pour pasur k nuií — papel (fi- 



le point de mourir^ awir la morí mtre 
les dents. 

Faltar á la amistad , írahir l amilié. 

Fonnar empeño en , teñir á. 

Franquear paso , Imw passagt. 

Gastar cnmplimietttos , fmre det. fth- 
fons. 

Guardar (as fiestas, okerver Inymn 

de féte. 

Guardársela á alguno, la garder á 
quelqu'un. 
Habérselas eoD alguno , amr affmr» 

Hablar maU con impropiedad ¡ pgr- 

ler mal; niiirmurar , malparler , me- 
diré — á solas, parler en lite ü léte , á 
qtiatre ijexix — por hablar, parler pan- 
tou/Jle , parler pour parler. 

Hablarlo todo , ne savoir rien eadier. 

Hacer alarde , gala , [aire para4e — 
ascos , fmre de$ mnauderiet^ ínk , 
fmrelaUppe — calendarios, élre réveur 



gurar ) , représenter un heau róle — pe- 
dazos, mettreen pirces — pinicos, mar- 
cker pos ó pas — plato , sevv'n h iable 

— por ( V. g. hago por lograrlo i, [aire 
ses effbrts pour — por lueer t fúré une 
dune une néceetUé-^f^aietiHie (Incnr 
observar ) , représenter — que 6 como , 
[aire semhlaní de — relación , [aire al- 
lusion — sombra , donner de l'omítre— 
su hecho , porvenir á ses fim — su 
negjDCÍO , su agosto , travaíller ¡)Our ses 
inÚrils, /atrejstdbiHB^mr- tiempo, 
iuer h tempe — visita , rendre viette-^ 
visitas , Mstier. 

Hacerse atrás , fecvier— á la vda , 
metíre á la voile — car^o de una cosa , 
prendre en coñsidération unf rhme — 
de nuevas, feindre tí 't^n orer—du rogar, 
se [aire prier — dueño , señor , se ten- 
dré nuAtre — el desdeñoso, (aire le 
rendtéñ'^fmoeo^ se rendre etíébre 

— independíente, se rendre indápen- 



— ^cara, frente ó rostro, teñir tele, [aire ' dant — lu^^ar, se distinguer , se pous- 
fnce, braver — -cortesías, [aire des po- \ ser , se fairc aitner — hacerse lenguas 



lití'sses — cuenta , fflire état , supposer 

— de sastre , de cocinero , etc., faire le 
méiUr de— del bobo, faire hmm 
->del cuerpo, aUer á latdk — del 
hombre , faire l'homtne — delqjo, faire 
signe de Vail — del personaje, trancher 
du grand seigneur — diligencias , faire 
des conunissions , aller á ses affaires — 
el rey , el traidor , etc., joiier le róle de 
rei , de íraUre . etc. — ejercicio , pren- 
dre de Veaerdee — falta, manquera 
fiesta , le r«poi0r— grandes pr^reti- 
vos para nada , faire unelevée ¿e Aot»- 
clicrs — hucha , garder une poire pour 
la soif — ^impo'?ihle, rendre impossible 

— justicia , rendre juslice — mal á al- 
guno , nuire — Dial algo , nuire , faire 
mal — mella , faire impretmn — mis- 
terio . fnire da myetéree noche, «'ar- 



de algo , louer avec exces nne chose — 
necesario, iranciier du nécessaire — 
rico por malos medios , mettre du foin 
dant eee bettee — un enenii^o , te mel- 
are qtielquun á ios. 

Ir adelantado , atrasado , élre én 
avant, en arrícre — ála roano á alguno, 
contenir , reteñir — á los alcances, 
suivre , serrer de prts -k medias, 
élre de moilié — al encuentro de alguno, 
aller .au iewtni de quelqu'un — :Oon 
cuidado, con miedo, oyir am min, 
avec peur — larga una cosa, tírer 6 
trainer en longueur — por rodeos, ta- 
clier sa marche. 

Irle á uno bien con una cosa , se trou- 
ver bien de quelque clme. 

irse ú pique, etc. , éclíouer — de 
boca , parler trop — de la mano , s'e- 



s 
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thapper de ¡a mavi — de la inemoria , 
séchapper de la métnoire , pnsser la 
téte (Tune dwse — la cabeza , avotr des 

Juzgar por la apariencia, ¿en temr 
«iHEopfNifBCMet, juger tur ratqveUe 

Montar lárilmcnte aa«61an, mmr la 
Jéte prés du bonnet. 

Llegar á creer , alUr jmqú'á croire 

— Á ser , devenir. 

Llegarse á tat parte , eaurir. 

Llüvar aiMante , foimer ta painte , 
ne pos se dáritter — al cabo una cosa , 
meltre fin á une chose — de la mano , 
mener par la mah — ronip;'ts, batiré 
la mesure — e>Ui(iui'lu , avoir étudié 
i' avance — la carga , avoir tmte la pei- 
ne , porttr mmI k foréeam^hí cuenta , 
leirír tm eoaiple — la palma, Vmpor- 
(cr— raaofi en lo que se dice , fwrín* 
ratiMi. 

Llevarla amenazada , lagarder bonne. 
Llorar á marea, pieurer á tAaudes 

lürmes. 

Mantenerse üntie , lenir bon. 

Mediar ooii alguno , influeneer 9»- 
prit de quel^u'm — en nnaeonlienda, 
ttre máitatáir daiM unüfénni. 

Meter la mano., fmre ta nuán — »- 
zana , semer h tíame. 

Meterse en algo , u miler de quelque 
ehose. 

Mirar á las manos , avotr Vcnl tur 
quelqu 'm — eon ceSo , nmfoer^ co- 
mo quien no ve , fairé let fw yeux — 
de arriba b^o i alguno, Untar quelqu'un 

des yeux — por, prenñre gnrde ó — 
por encima , jeter un 'toup d'ml rapide 

— bizco ó atravesado , loncher. 
Militar bajo la bandera de , marcher 

«NU ¡et entkgnet ét. 

No basta diéelr , ce n'eil pat ími qw 
de diré. 
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I No cansai'^c de hacer algo , ni; pon- 

vo'xr aasez futre une chose. 
j No es cosa , no es nada , ce n'est 

Heii,c'«il 

No ea para tanto , «e n*eat poi le mer 
i á boire. 

No es por broma , ee n^ett pat ptur 

des prunes. 

No hablar con lisura , fialter le dé. 

No liabiii reparado en V., no le habia 
á V. coQOcido , je ne vom avais pos 
remit. 

No hacerse cargo de raioncs , ii*en- 

tendré pos pimraison qu'un stüsse. 

No hacer coea á derechas , fiúre imU 
de traver<t. 

No hacer Miasijiie ó sino, ne ¡atre 
que (Pág. 188, Sec. i). 

No me quiere , 11 «e patétmiBL 

No- merece la pena que cuesta , íeiM» 
n'en vaui pat la eftatukJJe. 

No pegar losqjoa, ne patfemer 
Vml. 

No pensar en hacer una cosa ( e^to 
es , no ner intención de hacerla ) , 
n avotr garde de. 

No poder resistir ana «osa , ne pon- 
voir imnr á me ekote. 

No puedo decir i V. (en sentido QO 
de impoeíbilídad material) , je ne iwi- 
rais votis diré. 

No saber que hacerse, ne savotr de 
quel bois faíre fleche. 

No se me da nada , un bledo , cela ne 
faii fien , je m*en mo^eomme ieVa» 
qwanuOe. 

No tener blanca , n avoir pos le «oti. 

Orf^ntlcr algo el pudor , la delicadeza, 
etc., bleuer la pudeur , la délicatet' 
se , etc. 

Para qué ? á quoí bon ? 

Pasar á segundas nupcias , comroler 
— i cudiíllo, fmre main batfe — aviso, 
ámmer ovis — de largo , paiier eitfre^ 
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lista , /fltrf J'nppel — los ojos, parcon- 
rir légtremetil — plaza de necio , ele, 
iwfiwr fioKr mtott etc. — por bien 
h«ehoalgo, éire tseiué 6ieii/Mt--por 
mina , tmter — por alto , satUer par 
dmm , omelfr»— revista , fain ¡a re- 
viie 6 jias^ff en revue. 

Pcilir socorro , á voces , crier au *c- 
cours. ' 

Pegar carteles, afj^cher des placarás 
— fuego, iMUre le feu—.m enfer- 
medad, commmiqiter 6 donntr me 
maladie. 

Popársela á alguno, obiuer de$a eoii- 

flanee. 

Pegai se tiiegü en , prendre le fen á. 

Peiuler iIp un bilo , teñir á un fil. 

Pensar dos siempre lo mismo , ce 
$mt déitx titef Ahm m tnime boimet. 

Perder enidado , Icre nnt ¡táne — la 
ocasión , manque «iie oeeosíon — la 
paciencia , sauter ana; tiuex , s'empúrter. 

Poner á asar, etc., fatre róíir , etc. 
— al sol , e.Tposer au soleil — aparte , 
inellre de colé — dinero á ganancia, 
placer de Var^t — manos h la obra , 
metire ht tnom Á tmore. 

Ponerse á servir, mtreren eondUion — 
al cofrientp , se mettre au rourant , au 
fait — colorado, rougir — de luto, 
prendre le deuil — en jarras , faire le 
pot á deux misas — ^nieao , prendre 
de í'embonpoint — serio , prendre sen 
tériéux. 

Pw mas que , m en vano , mmr 
beaii ' viile pá-^'. 161 , Sec 1). 

i'i escindir de una ceaa, $e poner 
d'une citóse. 

Probar bien 6 mal una cusa, se Iroii- 
ver bien ou nuil d\ine ckosc. 

Prorrumpir en lágrimas, en llanto, 
feitire enlarmat. 

Qué lo hacet qué imporla? tfu'ett^ 
que eeh faill . 



Que lienn (|uc ypi lo uno <'on lo otro, 
qtiel ra¡irporl y a-t-il entre l une chose 
el Vmire ? 

Quien sino él habría... , ft^loulrtf 
que lui auraÜ... 

Quedar absorto , élre tam — airoso, 
feo , fnire un henu , nn mniirm^ per- 
sonnage — aterrado , lomhrr de sa hau- 
teur — on d silio , en el caiiipo , resíer 
sur la place , mr le cJiamp de bataiUe. 

— Sin blanca , rester á m — tamañi- 
to , lamber de son 'hmtí. 

Reír ;\ carcajadas , rire afix éclalt — 
con risita falsa , rire dn bout des lhrr$, 
des dents — como hnlio , rire anr nnr^¡es 

— para su capote , nre dans sa barbe , 
mis rape, 

Kendir las amas , nMttre hmletur^ 



Retirar una deoision , reveninur nn 
wrH', le fttpporter. 

Saber á vinní^re, á aceite , etc., sen- 
tir le vrnrjfjre , ihuile , etc. — lo que 
vale una ( osa , savoir ce quen vauí 
lanne — imui cosa por alguno, teñir 
une cftoM áe quelqum. 

Sacar i bailar , futre danier^á al-' 
geno de apuros , tirer quelqu'un d*em* 
barras — de pila, teñir sur les fonts 
hnplhmanT - dp sn paso á alguno, ou- 
trer (¡uelquun — documentas , etc. , s<J 
proctirer des doeuments — la cara por 
alguno , prendre la défense de quel^ 
qu'un cuenta , futro leeemfle^ 
los qjos , crwer tet yens. 

Salir á campaña , enirer en eampth^ 
gne--i\\ encuentro, nUer au detmnt 
— bien, nial, réuasir , échouer — caro, 
coüter cher — ron la suva , venir a haut 
de ce quQu dcsire — de apuros, del bar- 
ranco , «orttr é^embarrae , té tim du 
5oiirfrter — de un negocio ó enidado, te 
ttrer 4'a/fmre— de una enfermedad, 
revenir iTtine nwladie , relever de mo* 
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Mw—.los celons.al rastra, réngir dfi 
hmte mal las ciwolas , /rvuiwr him 

4u mécomple. 
Sentar }i!aza de soldado, i'mgager 

datiü rari-ricc , s'cnróler. 

Sentarse el tiempo , se remettre k 
temps, 

Ser »i%o <ts. dtmsiooes , de dívsr~ 
lirse t etc. , otnier íes rntu^f^nts « 
s'amuser, ele. — coj^, .luerto ó joro- 
Lado , éire marqué m b — cofrieoie, 

fie recibo , una cosa , étre de mise — 
corlo (le visla , largo de pítimas , duro 
de cabf za , ele. , avoir la vue basse , ¡es 
jambes longuea , la léte dure , rIc. — 
de día , de día claro , élre jour , grand 
jostra del easo , . np cor det caso , étre 
á propos, Ufé flidi á jgrofMW — gravoso, 
éirea chm(]c~m\.\) ntíarrntla , étre dur . 
a ladessíivre — siipoj ior , inífii ior . élre i 
aii-demis , au~desious ( v'uie pag. 
Sec. l] — visible, pal|)abltí, urui cosa, 
tmiéer ton* les s«iw. 

Sería una cobardía , etc. , hacer tal 
cosa . il y auraii ie¡a téishilé, etc.» 
a fatre la telle ehose. 

Sin comercio no Irjy riquezas , sin 
diiK'i'o no hay suizo , etc., point de com- 
merce pouit de richesses , point d ar- 
getit point de smsHe , etc. 

Sino por mi , habla, sucedía ial oosa, 
anta mot. , etc. 
Sonsacar á aJgimo con nmá , tirer le 

wr du nez. 

Tan lejos esU de hacer esto, ele. que 
al cuiUrai in. . . , /í¡/í/ s en f'aiU quil [(me 
ceia , quaii conimire... 

Tener ú bien , voitMft wnthir ¿ie», 
agréer — acobardado á alguno, Mr 
t¡uel(iuttn .á eourt — ánimo esforzado, 
fívoir du emir — buen acento , nial 
acento (en lenguas ) , navo'w pas d'ac- 
cent , avoir de l acccnl — cara (ic malo, 
de prudeitle , ele. , «ffoír l air d élre 
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méchofi^, prudeiii, etc. — casa propia, 
tmir pi§Mn tur rue—em puesta, 
(woir maison ovtwrfo — cuidado que, 

fifi'ndre garde que , — con que pasar, 
avoir de qiioi vivre - cuenta una cosa, 
;/ troiivrr snn comptc — el oiHo íino, 
avoir L'oretlie ju&te — empeño en una 
cosa , avoir «n» ohwrd catur — en mu* 
ebp , en poco faire beaueóup eu feu 
He cas — entrecejo , ftenaer U.tourál 

— escrúpulo , faire e<mmewe — falta 
de algo , vianquer de — horroi- á una 
cosa, avoir une chose- en horrcur — 
mucho ape*ío , afición á una cosa , darle 
importancia , teñir — para si (pensar,, 
croire , Kre iam — parte en una ac- 
ción , Utmperjkn» una atíiion — tirria 
á alguno , avwr me áeat de kál caiUn 
^uW^u'tm— salida un género, avoir 
du débil une mardiandise. 

Tirar á bulto , tirer au hasard. 
Tocar á degijello , somier la clmr^e 

— á rauerlo, ionner pour un nwrt^ 
á recoger , aonner ht reírmte. 

Tmnk á uno baeer algo,'#tfv d 

quelquun á (aire qnelqtie chose. 

Tomar á pechos , prendre á lache — 
(le su cuenta, prende sur soi — el {lor- 
iante , pipa , soleta , tirer ses (juétres, 
lácher le pied — la lección, [aire réci- 
ter la íípo» — por sorpresa , emporter 
d^emhUe. 

Tomarla con alguno ee prendre de 

grippe coníre quelquun. 
Tomarse el trabajo, te donner la 

peine. 

Toi ccrse el pié , se donner une entor- 
se au pied. ■ 

Traliarse de palabras, se prendré de 
paroles. 

Traer en palabras, donner de betlea 
paroles — entre mnnos , s'occuper de—' 
entre ojos , avoir /'ai / sur quelquun. 

Tratar con rigor, rudpger. 



i8 CURSO f» LBNGUA fUANeESA.— 8BCCI0N n. 



Tratarse de , s'agir de , élre que^ 
tíon de ( vide pág. 185 , Sec. I ]. 

Valer una cosa tanto emo otn ( ?. g. 
la corona de Francia vale tanto como la 
de Austria) , itaUnr une chote meaaire 
chose. 

Valerse de lodos ios medios, ¡anear- 
mes de tout , employer le tert et le sec. 

Ya en ello mi vida , il y va dema 
me, — Van siete contra uno Jly a sept 
á parier centre un. 

Vender cara la vida , vendré híe» 
cher savie — nolicias, déhiler des noit- 
vellee — palld)ras , donner de bellea |)a- 
roleg. 

Venderse caro, se [aire déstrer — 
por principe , etc., «0 i$mer pew u» 
frinee , etc. 

Venir á cuentas , venir á emmple — 
en conocimiento de una cosa , forvenir 
áconnaitre une chote menoa, dé- 
efcotr de fortune . 

Venirse á la boca (repetir un man- 



jar ; , revenir , catisserdes rapporls.-^ 
i las mano», lomber tone let mam — 
á los ojos , ¿Iré aité á eonmiUre. 

Vifirpara eldia , 6 para salir del día, 
vivre aujour lejour. 

Volver á casa , renlrer — á hábitos ó 
costumbres ya dejadas, reprendre ses 
brisées — á uno loco , faire tcumer la 
téte a quelqu'un — atrás , revenir ó re- 
toumer tur m pos — el honor , reñiré 
Vhommtr — en si, revenir á aoi, re- 
frendretettent — las espaldas, lonnier 
¡e dos — por uno , por una cosa , prén- 
dre la défrn'^r de. 

Volverse loco, malo, el*., detienir 
fou , tnéchant , ele. 

Volvérsele á alguno ol jaSdo , perére 
ktite 6 k rémn. 

Yélrefa, lloraba, etc. (después de 
haber eootado noaeosa). etimie rw, 
de pleitrer , etc. 

Ya se entiende , cela va som diré. 



Agréganse á estas fnaes lascemprendídas en b\ Caidlogo deverbetqneteee»»^ 
tni]|e»m y, en. 



FRASES Y MODISMOS FIGURADOS. 



Allá se las haya , qtiil s'ammge, | 
Anilaf á sombra del tejado, éviter le mnn- ] 

de , 8t teñir clos et couvert — de ceca en 

meca . eonrír fOtíUt, 
Andarse por las ramas , **orr&er A det 

vélilles. 

Aquí hay e^^to f'^cuiidido , üy a quel^ 
atrille sous roche. 

Arriar bandera, baitter ¡nvUlen. 

Asir la ocasioa por las melenas , prendn 
la baile an bond. 

Bailar el agua delante de ios ojos, se 
ntettre en qttatre pow fairp piainr — al 
son que se toca , *Anr/«r esiee let hops. 

Beber como un suizo, Iwire eomme un 
sonneur, coime m trim , tmme une 
éponge. 



I Burlaisc de los acreedores , paytr en 
] tnrmnaie de singe. 

Buscar una aguja en uo pajar, en m mon- 
tón de heno , chereher me o^fu&le dant 
une botte de fom — cinco piés al gato, sAsf- 
rfier noue^ cherckeT núdik qnattrxeheu- 
res. 

Caer en la celada , en el garlito , donner 
dene le piége , dant te penneou. 

Caérsele i uno la caía de vergQenxa, ovoir 
une (grande 'honie. 

Cantar la palinodia, dtaníer la paUmdie, 
faire amende honmndde — siempre el mis- 
roo estribino . dutnltr tei^omn la méme 
cliansnn. 

Colgar los hábitos, je/<r le frac aux w- 
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Comer como un buitre . tnan^er cmme cygne — ei perro dei hortelana, c'e^ le 
un ogrc — í corrillos , ttfanger k íImok ckim du jarütwer^él vaso de tierra Jub^í- 

tü al vaso de IñeiTO , c'eit le pot de 1§né 

pí. Ir pot tJp fer — pnvidi.'i ó cnridad? vnm 
élesnr/'évre, M. Josse — mas el ni irlo que 
lasnuect», cW plus de bruit qm de be- 
sofjne Hit íflitm y quiere saber mas qiie 
el cura t p*a$ Jím gui en rmontre 
A son curé — un cero á la izquierda , c'c^t 
un zéro en chiffre — un gallina , e'est 
donmr dts vergei pourse faueiter-^ coces i une pmie moti///^ -^ un hombre dd tenor 
Goalini.d.i«girijoB . re^Miiar. FéigiiUlm'-^ ^gmaOB , it M iu b9Ú dimt.m fait íés 



Comprar gato en 8aM> údultf diat en 

poche. 

Contar cuentos, conler des fagots. 
Gooáirlo todo , pan por pan , y vino por 
m», racflsler émU^ sans rieti^U§mser. 

Dar acnip y sncar roja , dtmner un ceuf 
pour avotr un bwttf — dar armas contra sí, 



con la puerta eu los hocicos , fermer la porte 
au nei — en lüs niaüidnras , en lo vivo, 
Umclier au vif, piquer dmuí l'títdroit un- 
AtUS'^to roano (^vorecer ) , prUerla mm 
— «ttla espina ma eaaa'^ áwimrde la m¿- 
fiance , faii f Aw/prnfiníir— palo íle ciego , 
frappet eúintue un xourd — tiempo al 4iem- 
po, uUendre l'oceasion. ■ :. ' - 
, Dule i uao «I naipe »■ átmr lé dé-^Í 
UB^ tres y raya , d^ttiar le püm ^ pulqthiñ. 

Dejarlo para e! año que vierte ^ fenw*^ 
«mx calemies (fre€((Uéíf. 

rir el pastel , tUerntrni^ fwf mm» 



/r4¡fe«^iiaa granlmk^ ttatantpumr h 6rá- 

deur. 

Escarmenar ea cabeza ajena, d^pnir 
m^audépensi'aiitiw: 

Esconder las unas, faire patiedevela^J 
Ese «Mimcantar* «ot/á Im» aúin éte»- 

.snn. ' ' 

Eso es harina de otro costal , c'est une 
mtíré palH dr numth^.— e$ pádv fiera» al 

olmo, c'est demander desekosei in^o*ñtfíe$. 

Esto suceden! la semana que fió traiga 
viernes, ceia armera la semaine des irois 
jeuétíi — soo tortas y pan pintado, mé» 
vena láen-^aulres. 

Espera que ]<' rr'i" ¡n las perdices fritas en 
el plato , i7 atteud </m ks alouetíes luí 
tonihent íouítis róties dans le bec. 
Espéreme V-'^ntatfo ;«fMiuÍ«s->ftio( «oity 

Estar á matar , rtre a mitenuz thés — 
como el pájaro en las ramas , étre cmme 
VítMUiu mt'ia 'tfttiifhe'-^'mM perros y 



Oesnudnr á un santo para vestir á otro, 
¡aire un Iroii pour tn hmicher un nulre. 

Despedirse á k» Iranccsa , brúier la po- 
lUeue. 

{^sfertar al laoii'^iie dHerniB , HMiter k 

chai qui dort . 

Diputar ^u^a poo^ ile uoa-agtya , dt5- 
pakréitr.hpouUe^uneaiguUk,'' ' 

:DOf«r Ja pMoia , doi-er la jñlule. gatos \ 4tte eusemble cúmiíe ¿ftÜM'ef chát 

Echar aceite en la lumbre, verscr de —como el pez en el ofjun , étre cfimme le 
l'kutle sur l^ Jtu — el peclio al agua , úUer i poissoti da)i '< l'eau — c'tmo un piante , filer 
tile baisiée el resto , jouer dé son reste doux — en brasas ó' en ascuas , éire sur 
•^littí^úiarú'ijeier^ionitetpardBt- j les ^/>mw*— ^en» pique \6on al] — --- 
sus les moulitis — la soga tras el caldero, 
jeie.r le tnanche aprés la nKjnéc — marga- 
ritas á pueMOS , ftire de la bouittie pour 
le» tbtái. 

El usunt»«e 4Mreapa jer «iMia MA/ 

brouillees . 

En qué cama hemos dormido juntos i* 
ü semble que »ms u^í^í ¡jardé les cochons 

Es ef canto del dsne » é*eM le ehatU 4u 
II. 



ftveir 

maille á partir avec quel^'un — entre la 
espada y la [lared . etre indécia rntr le por!} 
que i on dott preiidre — papando mosaií. , 
bdtfer tíuie eoMSts prenídídd ten veMe 
y cinco alfileres-. Un tiré é guaín épin- 
l/lcs— unidos como nña y carne, efre 
ums ciinme les deux áoKjts de la tnain. 

Haber visto las orejas al lobo (esto es , 
toiermnidó ) , ávMriw-lfr'/oHp. 
Hablar casldlaiK»(dan»);|Mrler/}vff$ai«i 

4 
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Hacer i dos palos , sanffhr h eJbtid el 
h fhid — castillos en el aire, foir$ itt eMr 

leaux en Espoffne — de tripas coraznn , 
faire bonne mine á viauvah jm — de una 
\ia dos maodatos , [aire d'une, pietre deux 
xxnipt^iA caldo gordo^ ftón m dmst 
fnw, Mtor^— la cuetita con la hacieo- 
da , gouvtrner sa bouche sel(m sa bourse 
— una cosa á coicerros tapados, »emr á 
phUcmmrta. 

■ H&ceiie ¿ uno la cai]ia.,.e(Ni|Mr F1íerb$ 

gous le pied. 

Hacerse de pencas , se faire ttrer /'o- 
reiUe — el chiquito, fatre ie chten cou- 
cAonI -~<l«iiaco, répaninmMmmd — 
el tonto pára sacar pan ,.fm téné pour 
avoir du ton. 

Hallar la horma de su zapato , irouver 
eltaussure á «m pied. 

Hilar mal lino, j«f<r ó fiUr u» wmmi» 
colon. 

La hora de pagv , U quart.d'heun de 
■Rabiláis. ... 

LMrar «coima ta luna , aboyev. é la 
Ihm« . 

Lnr?o romo un diasio poil , hng «mm 
uajour «a/w patn. 

Lavarse las niaiio^ ( no querer iittervenir), 
H tmerksnudns. 

■ Lo conoitco como si le habiera parido, 
je sais de que! bois il se rhauffe. 

Lo vería un ciego , un aveugle y mor- 

dmi. 

Uamarae andana , ftín la tomé» mUh, 

Llpgar .1 lo? anises, nrriver nfi desscrt. 

lÁpyur agua al m.ir , jmrter da Feau d 
la rtviére — el agua al moliiio , fai¡-e veiúr 
ttm im moMíjJi, no ffé^r que potw ton 
«ftíNl — leSa al moirte« fain Faumóne am 
diable. 

Macliacar en hierro frío , batiré I'mu. 
' Me «pira por noa oreja y me sale por la 
otii / 6«/b aUn par une ateiUe el lerT 
par ¡'aiitre. 

Mptor rucharada en lodo , vouloir donnei- 
smk am mr touí — el clavo por la ciibeza, 
S9 eogner la iéu cowlre le unir— la boa 
en miés ajeno , dmurntr leitamt éTrnt- 
Ini, 



BMerie i uno el remello para adentro, 
insuUer Vane juiqu'ú la MSa. 

Mucha planta y poca uva, 0*e>lwi heau 
chim s il vottlail mordtr. 

Nadar entre dos aguas, nagar entre deux 
eawc. 

Nacer de pié , «dlro ee^. 

No c.ih'T pñ sí de gozo , ne st sentir 
plus de jme — dejar piedra por mover, re- 
^lOítBflo y tierra, ^inhditbh a qua- 
in , rmmr tíél .tí ierre — eduee oA 
saco roto, ne pan luisser tomber h ierre — 
es santo de mi devoción , U n'est ¡ms bien 
dans mes papiers , je l'ai á dos — es V. 
hombre para mf , mma «o mm» étu ft» 
levé amz mii(M*>baber para untar nn 
diente , nen avoii' pos pour sa dent atusé 
— inventó la pólvora , il n'a pos irweníé 
la poudre — le llega i la suela Aú zapato, 
ti ne hdvttpathladumUé — aaberiqno 
santo encomendarse , ne savoir á quel saint 
se rower— se mo ih un higo , je m'en mo- 
que conme i'ati quaraaie — tocar pito , ce 
n'est pos ¡h tioffs güitr^ieotf pelo do 
tonto , n'itnpae sot dutout — teflorpeloo 
en la lengua , avoir la langue délUe* ■ 

Ojo al Cristo , ii a l'wil au boü. 

Pagar en la misma moneda , reiidre la, 
jMfetlfe-^el pato , ^ayar Peie Mne Pamr 
mangée. 

Palabras que se lleva ei moto « aataat 
en emporte le vení. 

Parece no entorlHar el agua , il n'a pa$ 
rair «Ty teadter. 

Pegar r^ntra 8Í mimo , bouder emáre 
son ventre. 

Pelar la gallina sin hacerla gritar , plu' 
mer la pode mm ¡a fiñre erier. 

Perder la agvja do matear , pendre la 

carie. 

Poner á uno ¿ las astas del toro . metírc 
quelqu^tm é la gueuU éa foajp-^el.ando 
dolante de los bueyes , me tire la -eftofme 
devant Ies bmifs — piés en polvorosa , pren- 
dre la pondré d'escnmpette — tropiezos, 
mellre des báltms dam les roues — un pun- 
to «n la 1 , oMMre he pemlt eur lee 
una pica en Flandes, trmwer htfiaau 
mi. 
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ludria Ift iiMUto ea el fuego , fea met- 
iraU lea mahu au fku. 

Primero es la c<irno que la camisa , ó 
in;»s cerca está la camisa que el jubivii . /a 
vh&ir e9t plus proche que ia clieitiise , la 
themÍ9é etí plus proche que le pou^^mnt. 

Proipetar imiite» de oro, ftfvmettre matíi 
el menéenles. 

Quebrar el corazón , ¿mouvoir la cm- 
paision , navrer le casur. 

Quedar eoA ua pdoio de naiices t mmw' 
un pied de rusten el tintero , mttr m 
bout de la plume. 

Quejarse ile que el itao es d^asiado 
Mando , se plaindn que ht maríée tri írup 
belle. 

Qué mala yerba lia |ii>ado V.?, nirqtttUe 
herbé avei-vous marciié? 

Queiner la vela por les des cabos « 
ler xu rhand^tt par lea deux botUs, 

Quemó sus naves , il a brüU tu iwú- 
seanx. 

Qué mosca le Ita picudo 1 t¡uelie mmche 
lipiqu$? 

Qtierer llegar al delO con las manos » que- 
rer iiu-ter la mar en \m pozo , VOtUtírprnt' 
dre la lune ayec les dmts. 

Quku no te ccHiooe te compre , //ur^r^ 
mlUwt «oi eoftnV/ef . 

Quitarse la mascarilla .jeter son masque. 

Sabe qMuer su pan , U tait smpam man* 
¡ftr. 

Saber lo que hay por debajo de cuerda , 
cunmUre le dmsoia wUi. 

Sacar el ascua con la mano njena , tirer 
les marrons du feu avec ta palle du chai 
— el caballo adelaute, ménager la chcvre 
st fe ekim. 

Sacarle á uno una pluma del ala , ftrvr 
pied mi aile de qudqu'un. 

Salir de las llamas y caer en las brasas , 

Salirse de quicio* de stts carillas^ «erfe'r én 
fjondx x'MipOfler, Mentor lur Mtgnmlt 

dtevuux. 

Saltarle á uoo el corazuu de gozo» el alma 
en les fl«eírifM<r'eiMle/ois , myen- 
ner de joie. 

Ser sordo eom uou tapia , étre tourd 



comme un pot^un naoirotu , ¿lie un par 
niir pgrei. 

Sobre cuernos penitencia , le* batHu 
payent Vamende. 

Subíi'scle á uno ia mosca á las narices, amos- 
tazarse , prtndrt h eAévre w h nmieAe. 

Tan bueno es Pedro como suoqoipailepD, 
les deux font In paire. 

Temblar como un axogaé) , iembler 
comme la feuille. 

Tener á uoo á so devoción , etvoif fue/- 
qu'un dnns sn manche — buenas tragade- 
ras , croire trés-facilement — el pelo de la 
dehesa , ¿Ire bien de so» pays — el viento 
( u |>opa, nveír h tmt en poupe — la soga 
á la garganta , itrt h deux doigts de ta 
períe— }:\< respuestas en el bolsillo , avoir 
detespru argeul complaut — Uiientu basta 
bsuñas» awk de Ve^pnt ju^qu^aubout 
det dmgi» , itm^et — soga de ahorca» 
do ( ser afortunado ) , qi'o<> üe tu curde 
de jieudii — un jué en la sepultura , avoir 
un pted dans ia jósse. 

Tirur canlos i lu tejado , Jirer mr ta 
troupe» <^ líiar el guaní» i ^jeter le gtnU 
a — la casa por la ventana , luer le vetiu 
f/raa — la piedra escomierla mano, je(er 
la pierrt tt ead^er !e lr««. 

Tomarlas de Villadiego, prendrá lafiiUf, 
filer , prendre lackfdt's champK. 

Trasquilar un huevo, Imdrt sur un oeuf. 

l'ratar á los pobres como caruc de perro, 
griltr tm^ U penU. 

Trocar un caballo tuerto por ptlo cie|o, 
changer son chevnl horqneponr im aveugle. 

Una en el papo y otra eu el saco , tirer 
d'un sac deux monturet, 

IhUir el cano ,. fprntar h patte. 

Valer un qjo dé la cnrt, vnloif sen pt- 
satU (T or. 

Venir como pedrada en ojo de bQticario, 
«rrhm «mme mr» é marét é» earém. 

Vold d golondrino, el pájaro ya vold, 
les oiseaux sont d>'nirhrs\ 

Volver al grano , revenir á ses mauttm 
— las tornas , renvoyer la toWe. 
• Volverse agualde correas ^ e'e» alUr en 
eau de boudin. 

Ya está echada la suerte, It dé en estjeié. 
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A buen juego buena vuelta » á beaujett, 
beau reiour. < 

-A calMllo nfsaUtlb iió luy qne inüniife el 
diente , h chsiíddgimi mmngñirékpomt 

á la bouclie. 

A cada pajarilio le gusta su nido, a cha- 
qué mew ton niá pároH Ato».' ' 

Acompáñate con buenos y seris uno de 
«líos , firijumte les hons et tu serh!; f>on . 

Agosto y vendimia no es cada di&> il 
ñ'est paí tous les jours fSle. 

A faieho caiifefite batir de repente» H 
fintt fraff» le fer pendant qull est chauH. 

Ahn»n qíic te veo me ácuefdo , *hórí de 
vue , 'hors de souvenir, ' 
' Al «migo y al cdiaU» no »pnUSío . de 
Camitié H ne fiatt pM iítiktér. 

A la zorra candilnzo , fin cmtre fíníCest 
pas bon a faire doulilure. 

At buen entendedor pocas palabras bas- 
tís, Je S9ge enUnd h dentí rntít ^ ¿i bon 
enienieút mlut. 

Al fin se canta ia i^ria , Umt tü bien 
gui finü bien. * 

ÁJ freir asti el réir y al Iñicar será el 
librar v'e' ftf wñdreái\ f^eurerá di- 
tñnnche. 

Al Inci) y al aire darles calle , ü ne faut 
Jamáis cmlrurter un foit. ' ' 

Al meatirtoo cimtiene ser menuMnoso, 
il f'int f}ú*ttn 1luiUe$r tát bonne mémoire. 

Al que en vida sfí despoja , nirh d-' 
susto ir: coja , ti ne faut pas se dé¡touiller 
avmt de se couclier. 

Al que madraga Dios le ayuda , pan de 
bnnne lieure , tu arrtveras á, femjM-; éide- 
toi , Dieu Vfíidern . 

Al que no tiene el rcj le hace libre , oü 
il fCi¡ a rim , le róí pirá m droits. ' 
/ Al <juc se hace de niiol , moscas le co- 
men , quise fait hrehix Ir Inu]) le mange. 

Al perro flaco todas las pulgas , á che- 
vcuux maigres voiU les mouches. ' - , 



Al villano dou de villano, á Qtns de vil- 
lage trompetle de bois. ' ' 

Amistad de yerno es como sol de Invier- 
no , amitié di gwdn et '«o/cii/ é^kiikr ne 

durmt pas. 

Amor de ojQo agiia en cesto , amilié 
d'eñfañt e*étt de teó» dáikt UH panlcr 
percé, ' ' -' 

Amores y dinero no se ehcubvelr 
tune, brille , [ijlie s'exhaU'. 

Antes no te casias niird loque haces, 
avdñt déte métrier regariet'y U deuxfms, 

A padre ganador hijo gasbúorVpdivm^- 
uafjcr , fnf'int prodiaue. 

A palabras necias uidos sordos , á solté 
demande poiñt df riptmsé', 

A perro viejo no hay tos tus , ifkttte 
sorciérc n\'it jamáis dupe. 

A quien no iiabla . Dios no ayuda , fáuíe 
de parler , un meurt sar,s cm/'ession» 

A ño révuelto ' ganancia 'de' pescadores, 
i7 fait bon pécher en eau trouble. 

A ruin , ruin y medio , á un Ir.iidor dos 
alevosos , á ture , ture el detni , a cor- 
saire , corsaire et detíU, 

A mi gitano un soUfado^ h btm ehaí im 
ral. 

Ausencias cnif^nn olvido , on nuhlie bien- 
lót les absents : loin des yeux , lom du 
cantr, 

Bien vengas mal si vienes íoIa , un md¡' 

leur ne vient jamáis seul . 

Buen corazón quebranta mala fortuna» 
contre fortune bon cceur. 

Buen día- . buena Obra , á tm jmtr, 

bonne nmvre. 

Cada buhonero alaba sus agujnf; , ^ rad.T 
ollero alaba su puchero , chaqué marchand 
"fkit mlidr sa manMní^. 

Cada cual atienda i su juego , cfiacua 
son mi'iier ; les vnrhes sonl bien gnrdéen. 

Cada cual hace en su casa lo que le da 
la gana, !c cJiarbonnier est mattre che^ lui. 
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Cada loco con au iciiia , a cliapíe fou 

Cada mochilero á m olivo, ^wiuegrain 

k sa paiüe. 

Cada oveja con su pareja , Dios los cria 
y ellos se juntan , qui se ressembk tías- 
kmblé. 

Cada uno para si y Dios para todos, cha- 

CUR poHr .w? cf Dicu pmr tous. 

Cada unp sabe donde le aprieta el zapa- 
io ; tháeuñ «nff oA le IMI U Hom. 

Cása á tu hija como pudieres , y á tu 
hijo como quisieres , tu marii^rris ton fils 
qtiand tu voudr(^ , ei ta /!i/e guand la 
pourras. ' ' ' ' ■ ' 

Gasa reBida, casa regídA , qiU sait gtrn- 
dér, sait gouverntr. 

Cobrn biirna fnma y ('ríiatc 5 (Inrinir, 
acquins borne renommée et dors la ¡¡rasse 
matinée. ' ' • ' . ' : 

Cogido y ahofcado , todo uno » oifmTdl 
pris , aussitóí pendn. 

flomo crsnía fl abad responde el sacris- 
tán , ¡e moine réjwiul comme chante i'abbé. 

Como baces tu tiama asi lj|. éo€ueDtni8. 
según cebas ad pescas» comiRe tm fait «m 
Ut , on se cauche . 

Con el tiempo maduran las uvas , las 
brevas , avec U lempa les arbres donnent 
kurfhiU. 

Con tripa vacía no hay al^íá, apré« la 
pause vienl la danse. 

Consultar la almohada, la nuii porte 
eóluea, í . • . . - 

Cria cuervos y te sacarán los ojos , jfhés 
du bien , tu ¡eras des uvjrnts. 

Cuando Dios quiere con todos aires llue- 
ve , (¡tmud Dieu veul toul est prospériíé. 

Cuando no está el pío bailan los nÍo- 
iies , quand h chaí n*y ai pas, íes wuris 
dansent. 

Cuajado se lia echado, el viuo . es menes- 
. lef ídbeilo , qumálevin tst tiré , il fuui 
le bwe, 

Cunnta mas ;iiriigos mas claros,» les ¿gnx 
comptes fon! les Lnns amis. 

Cuanto mas pobrt pareces , mas te pier- 
des , plus ún se áéemDsre tjphs jf» a fivii. 
■ Caenios. conln ciiervos nó se sacan los 



ojos, ios iübüs no se comen unos ñ ntms, 
cersairea conlre conaires ne funt pan lews 
o/^bÚM, Íes loups ne se mmgeni pas en- 

(re eux. 

Cuidados njenos matan al asno , les af^ 
¡aires á autrui coúleiU la vie a l ám. 

Da tm almendras i qijien no tiene mie- 
las , Dieu.iioMe ^ pai» á gui ne pau 

mdrher. 

De cobardes nada se ha escrito , para los 
vergonzosos no hay gloria , jamáis 'hon- 
íeux ri'eut amie. 

De la mano á la boca se hielan las sofait 
de la mam é ,ta Imche se perd «ofwmf 
ta soupe . . I 

Del agua mansa vs» libre Dios , que de 
la brava me guardaré yo , ü n*est pire aw 
que celle '¡ni dnrt. 

Del dielio al hci lio hay largo trecho» di- 
re ei [aire smt deuz. - 

Del mal el menos , de deu» mu»U fimt, 
éviter le pir<i. 

De !uen2;as tierras luengas meqtiias » «. 
beau mentir qai vient de loin. 

De nocbe todos los gatos son pardos, la 
ntúf ion» lea ekats sont gris. 

De lo contado conic el lobo y amia gOfdO» 
brebis comptées le hup les maage. 

De lo que nada me cuesta , llenemos la 
cesta , du emr ttautrm , lasfe emmeie. 

De los escarmentados salen los avisados, 
<S gato escaldado del a(^a fria huyo » .eluU 
éohaudé cruiní l eau fiúide. - 

De todo tiene la vina , toule midaiUc a 

Mtt reven. . 

Después de beber todos valientes, ü^^f 

bon vin , bon c/ievul. 

Después que yo muera , allá se avengan, 
e^tés moi te dilu^. 

Dijo la sartén al cazo : no me pringues , 
la pclk ,ve moqxit du fmrgon. 

Dinero de contado íialla solda()o , argmt 
complant porte málecine. ' 

Dinero es lo que dinero vale , ríen ft'etí 
plm cher que le bon marché, 

Dimc con quien vas y te diré^qtiien er^., 
dis-moi quitu 'hatUes,Je íet&mpAtiit es. 
' Dios d» el fi^o coñfonne la iqpa » h ké" 
bis tvndue ¡Heu tmwe U vent. 
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[k>nde fueres haz lo que vieres , it fiitU 
^hnrler atrr t es tovps. 

Dunde fuego se liuce , humo sale , il 
n'y a point de fe» san» fiunie. 

Doiúte Bo haj harina todo es mohína . 
tans du fot» au ráttU» , !et wmUeaita 
, ehevoHx se battent: 

Donde vayas de tee tuyos liayas , en des 
pays loitUains o» a bftóm des íient. 

Dos al saco y el saco en tierra , ittht 
deux selles le euf par ierre. 

El buen pauo en el arca &e vende , bon 
t^lkértt n*a pn Aesom d^eiutígw. 

El comer y el rascar todo es empezar, 
FappétU vient en manffennt. 

El ejercicio hace maestro , c'est en for- 
geant qú'on dtvimtt forgeron. ' 

El hambre saca al Ioík) del bosque , ia 
faim chasse le loup *hors du bois. 

El hábito no hace cl fraile ó d monje , 
i'habií ne fait pan le moine. 

El mal ajeno de peto máfHf h mal d^tm- 
trui tCest qu'un songe. 

El miedo abulta lasvcoaas , la pa/r gnuait 
tes (¿ijeU. 

El o|o dd amp eugorda el cabdio » Vml 
du fermier vatí fi$mkr. 

El pf;í ijonío se come el chico , les gro9 
poissoas mawjtnl les petiís. 

El que hace b cueula sin k huéspeda, 
cuenta des veces , éempUtane aoñ hí^ 
te , C'impíe denx fois. 

Ki que jucgu no duerme , k jen n'tst 
pos fait pmr les aveugtes. 

El que se levaita tarde , ni oje feiísa ni 
come carne, qui dort gnae wuUiné$,- 
hvUe toute la jourtiée. 

El que se pica ajos come » qui est mor- 
VéU£ se mouche. 

El que se pone i jügar se eupone^ per^ 
dcr ó á ganar , ptt» WUtnAmi qui 
toujours qaqne. 

El salir de la posada es la peor joroiidA, 
II n'yn'tfm U premier pus gtii coÁe. 

El tono hace la roAsica, e'eil le ten ^ 
faÜ la musique. 

En cada tierra su uso , chaqué pays , 
chaqué gu^. 

Encasa d^ herrero eucbÜto de palo/Zes 



cordonnien mU tuéjam ks p/iM ims¿ 

chaussés. 

En el país de los ciegos el tuerto es rey, 
au royaum éet aveugles lé borgne tst roi. 

En la boca del discreto lo público es se- 
creto , ctlui ^ eit dieeni n'wemejmm 
son si'cret. 

En la casa de Dios se va uno y vicuea 
é»tpmtr mper^deuxrelroiuii. 

En. nombrando al ruin de Roma luego 
asoma , quand on p^r^dubn^ menvoü 
ía queue. 

En todas partes hay una le^ua de mal 
camino , e» UnU paye il y a vne lme d* 

mauvah chemin. 

Entre padres y hermanos no metas tus 
manos , entre l'arbre et son écorce on tw 
doit pa* méUre le dMfft, 

Es perder tiempo querer votfer Uanco 
lo prieto, c*e.^t jfprdrr <!fm fcmps ^e de 
touloir débarbouiller un tiéyre. 

Estómago hambriento no tiene razones, 

venüret^amiii^apeeé^weSlik' 

Estrecha vivienda , si es usada , no es 
pequeña , il n'est point de petií cluz soi. 

Gato con guantes no caza ratones , cbat 
emmiíoufié ne ptend pos soutís. 

Genio y 6gun hasta la sepultuia , le ieiq» 
mourra dans sapeau. 

Harto ayuna quien mal come , mmgre 
chéte , double jeiüte. 

Hasta cnarenta de mayo no te quites el 
sayo, w múie ^evrit n'áUige pee «hm 
fit. 

Hasta el fin nadie es dichoso , rira bien 
fH* fir» 1$ Árnter. 

Hombre pobre todo es .trazas, nieet»tá 
est mere d'indtistrie . 

Hombre prevenido vale por dos , un bon 
tnerti «ü lútil deux. 

Humo y mala cara sacan la gente de ca> 
sa , !'t mfutrnim hwnenr ebaue le bemie 
compagine. 

La cabra pasta donde la amarran , ou la 
ektwe ea otíodkes , i7 fintt qu'eUe 
broúfe. 

La caltrn tii a siempre al monte , brebis 
béle toujmrs de méme. 
La caridad bieu entendíAi cm{Heia pur 
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Dísiiio , charili bim orémmét «Nuawi- 

es par soi-méme. 

La carta no tiene eiQittcho , U papier 
iouffre tout. 

(a desoonflaiia aparta d wffStot 
iR^llmice «kf ta mén de la túreté. 

La manzana podrida pierde á su i oni- 
pátiera , une pomrne gdtée en gále cení. 

La mucha fiimíliaridad es causa de me- 
nospneb , la tri^ pwdt famiHariU e»" 
gendre h tnépris . 

La mujer y la tela no la catpí? con can- 
dela , elle est belle á la chandelle , mois 
U jfmr gátt tolU. 

la neeiMdad carece da I^, náemitéftít 
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La ouma hace al ladrón , focmsim fait 
h ¡arrott. 

La ocaiiiMi perdida no » recobra iSIcil- 
mente . roccasiek ptfdne M ta ndrottw 

pat aisémettt. 

La ociosidad es la madre de lodos iú« 
vicios , Vmávtíi $H la «¿ra di tout 



La paciencia todo lo allana , ¡a pntimi 
v'ient h bmt de tout. 

La piroieitta es chica y pía , dans les 
p9íit$Mesleib€nnes ¿fices. 

La ropa puerca delie lavarse en casa , ü 
faut larer son linije sale en fam'ille. 

La razón no quiere fuerza , tout par 
raisw ei rien par forct. 

La »Dgre«D ñi^ hierw, ienaoU^iia 
peut mentir. 

Lis paredes tienen oidoSt ^ murailUs 
mi de» oreilles. 

Lo cortés no quita lo valiente , /anata 
beau patUr ñ'¿:orche la langue. 

Lo que con el capillo toma , con la 
mortajase deja,(2i u qu'on apprend au ber- 
tea» , 011 a'aii taumtU jusqu'au tem- 



ió que ipileffe la nit^r Dios lo quiere • ee 

fut femme veut , Dieu le veut. 

Los apaleados pagan la multa, ícjí Oatlus 
payent tamend». 

Los dineros del acrislan cantando se vie- 
nen y cantindo se van, ce (jui vient par la 
fióte e'ea reUmnepar ¡e tamltour. 



Lie dudes eott pan son moMS, ahondan^ 

ce de pain diminue le chagrín. 

Los valientes y ni buen vino duran poco, 
fanfaroa et vieuxvm n'abouiissent <li rien. 

Hala yeri» nunca muere, naaMÚeAsr- 
be cnnt t(n^ours. 

Malo ventlrá que bueno le hará, Ufire 
fait oulilier le mauvais. 

Manos generosas manos poderosas, une 
etef ^ot OHVfi parkmt. 

Mas días hay que ionpnins, t7y a 
de jours que de setnaines. 

Mas puede roana 4pe üiat»% l'adresse 
surpasse la forte. * 

Mas se caza con miel que con hiél . on 
prend /i/us^ de moidbes 9V96 éu mtií 
qu'avec du vinaif/re. 

Mas vale á quien Dios ayuda que á quien 
madruga , quand Oten teiif éu te» á m 
honme , i7 y paraíi h sa maison. 

Mas vale buena fama que cama dorada , 
¿oana renommée tmii nueux que ceiníure 
derée. 

Mas vale el caldo qne las tajadas , Ja lan- 
ce fait vianger le poisson 

Mn^ v,i!f^ mil njiiste que íiuen pleito , 
mauvais auommodement muí mteux 
pfwnhmpraeét. 

Mas vale pájaro en mano que IhnUe vo^ 
lando, le moñuamprit taat mien fot 
Vote qui volé. 

Mientras disputan los galgos , se come el 
lobo b ovqa » peaáant que Us ekiens a'en^ 
tregrondent , le loup devore la f<rrh{s. 

Mientras dura , vida y dulzura, tani díh 
re le ttn , tarU dure la féle. 

Uadas golitas de físra hacen un eirb 
pascual , t§9fetit$ numoMí fm la pron- 
des riviéres. 

Muerto ol perro , se acabó ta rabia, mor- 
te la hete , mort le venta. 

Nada delt» afirmarse por una mera pre^ 
suocion , pkt d'im Amhia favre a mm 
Martin. 

Nadie puede decir : de osla agua no be- 
peraoima n«p«ili(fre: /ónfatne, 

je ne boirai pas de ton eau. 

Kadio prnfpta en su lugar* UlW »ca< 
prophéle en son pays. 
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Ni ausente sin cu^a , ni presente siodis- 
• ' añfá t fe$ abunts m^tottjmrs tort. 

m digas mal del níio que pasado no sea , 
. ^.V* «fttendes av mr h diré si lejnvr a été hea u 
,Mo es todo oro lo que reluce, tout ce 
* ^ qatr^U n'úitpaf or. \' * 
No^es tan fiero el Icón como le pintan , 
il n'estpasM diabteqa'ü esl nñir. 

No hay cabello por bueno que sea que no 
tropiece, Ün'y asi bon cheval qui ne 

No hay enemigo despreciable , il n'y a si 
petií hiss^n qui né porte son ombre. 

No ha)\roal que por bien no venga , á 
quelqm ^mfMlheur estlm. 
■ No haj mqjor salsa que un biieD apetito, 
■ t/ n'rst fsnuce que d'dpiiélit. 

No hay iiK^jor irslii^o que el papel escri- 
to , le papier ¡tarlt quand les hommes se 
taiwnt. ' 

' No hay mM m. bid', pfnnt rotes tan» 
ipines. 

No liay olla tan fea , que no halle su 
colléilera , // n'y a sipeíitpot quine trou- 
ve ion couvérete. 

No liay ppor sordo que c1 que no quiere 
oir, il n'y a pos de plus maumis sourd 
qm celui qui ne veut poi entendre. 

No hay que eofifesarte cofi la wrra , // 
nt fait pas bon se confcMer au renard. 
. - • No hay que mentar la sop en casa del 

ahorcado , il m fcul ¡ms parler de carde 
éant h mrism ¡Pun penda ; H ne faut pas 
eló^er dtt'nnl ks boikux. 

No !i;iy quinto aftos fous, e^út h héauié 

dti dml/lc. 

No lltvarán ei asno al agua si no tiene 
gana , «n ne tmnU -finn taire un áne 
s'il n'a pas soif. 

No se c:anñ Znmora en nni hora , Paris 
na pas élé fait en un jour. 
- No ae* cogen tnidiRsá bragas eiijutas, 
^fiút 'eátser ie noiiaú pmr avoiir l'a- 
tnnndp. 

No todas las vrrdndcíí soti para dirhis, 
toutes vérilés ne j>mi pas bonnes a dtre. 
Obraa son amores y no buenas lasínes, 



Olivo y aceituno todo es uno, esl bon- 
net bltme el btane Imunet. - , . ' ■ 
Palnbrn y piedra suelta no tie|ke voisltar 
parole érhappée , pierre lancée. 

Para conocer á un hombre es preciso ha- 
ber eomidtf un puñado do sal cón iSL , pew 
» connailre un liomme , it fmU OOOtV nuUffá 
tin minot (le avec hi. 

Tt'or es la ncaida que la caída, /{i re- 
chuU ed pire que la maladié. . 

Perro de raza de «u>o casa . hen «Me» 
ehassederar 

Perro que ladra no mui^ , ehi»$ qui 
aboie ne mordías. . , , 

Piedra móvédiia nubeá mobo la cob^, 
pierre qvi rmle n*9fMtte JMW íewoasse . 

Pobreza no es vileia , paui/ré(i n'ett 
pas vice 

Poca lluvia auiiu niuclio viento , pelile 
pluie ttbat jrandí «enf. 

Poca dinero . poco leriDOn , fe» ü eko* 
sé , peu de plaid. 

Poquito á 'poco hila la vieja el co^o, 
pelit a pelii Viñtea» fait s,on ñii. 
' ?w dinero baíhi el peno , bn 'ne fait 
rien pnur rien. 

Por e! hlh saca el ovillo, on juge de 
(a piéce par i ¿chantillón. 

Por oír misa ; dar cdiada nb se pierde 
la jornada , on ne manque jim «ne oceó-. 
sion pour pratiquer ses devoírs. 

Por mucho pan ni^nca mal aao , abon- 
dance de bien nt nuÜ pn», ^ 

Predicar en desierto, stomon peididó, 
h laver la téle h un ñnf on y perd sa 
lessive : á d^ciasser un maute on pird 
son temps el san saDon. \ 
, Profflefor no es dar , prmeiitre et teñir 
son/ deux. 

Proporcionar el elogio al elogiado , teUm 
les qens l'encens. ' • _ ^ 

Quien al cielo escupe , eo la cara h cae, 
qui eraelie en tait , ü im retmbe Mr 
le nez. 

Quien bien ama , tarde olvida , ¿ gran' 
de a^ection , point d'oubli. ' - ^ 

Quien bien te qmens te kirá llorar, 



les futís sml les mátete et tét paroles l aime bien , chálte bien, 
sont les femeltes. Quien caminando lleva priesa, cii amino 
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llano tropieza , qai irop se 'háte en cke- 
nfinant , en (ean eftmw te fenemk. 
Qiiim calla otorga . gu* ntf iU mol , 

consent. 

Quien (Kfa lobos anda ú ahullar se ense- 
fia , aveo les lovps en apprend 2( 'hvríer. 

Quien corre üm liebres á la vez. no 
coge ninguna , en eourani .ÍeM9 t^wetf 
on n'en prend aucun. 

Quien (ie lo ajeno se visto , cii nietlio lie 
la catte le desnudan . qui se pare de la 
plumc (lu paon , peni la voir s'envoler» 

Quien las sabo las taüe, ¡a baUe ^er-. 
che le bon joueur. 

Quien lengua tiene ú Boma va , qui a 

langue vo á Rome. ' 

Quien mas prnnr'lí- inonos cumplo , a 
beau parler quin'a cure de ríen [aire. 

Quien mas tiene , mas quiere , plus on 
» t P'm on Mitf ovotr. 

Quiea iDiida .plitta oitaeja, algo entre 
manos so deja , on ne peut manier du 
bexirre sans se graisser tes doigts. 

Quien macho abarca poco aprieta, qui 
trop embfASM mal étreint. 

Quien no so. aventura no pnsa la mar , 
qui ne venl n'en 'hasarüer ne ¡era pas 
fortune. 

Quien poco tiene poco teme , peu ie 

bien , peu de soins. 

Quien Iticn quiere ;í Beltran, bien (piirTO 
á su can . qui aim Aiarlin, aime son 
ehten. 

Qnien rompe paga , qm easse le verre 

le paye. 

Quien se hace de miel moscas le comen, 
qui se fait brebü le loup le mange. 

Quien tal haoe que tal pague, quiifaü 
la folie la boil. 

Quien todo lo quiere , todo 1o pierde, qui 
veut toui avoir \ n'a rien. 

Quien tuvo retuvo , y guardó para ki v»- 
ieifjamaiem hean eAtvalne ¿ementroese: 
la caque senltoujours le hareng. 

Quieres que le si£;a el can? dale |ian , 
qui a de l'argent , a asses de parenis. 

Ratón que no ti^ mas que un agujero 
pronto esti cogido » eowrit qui n*a qu*m 
irou , esl bieiuól prise. ' 
II. 



Sanan llagas y no malas palabras, uneowp 
ée langue esl pvre f n'iin eonp de lanee* 

Se Va la boc^ donde está el corazón , da 
l'abondance dn cirnr la bouehe parle. 

Si afeitares un cepo , parecerá uq maoce^ 
bo , la bette plume faH le M aisean. 

Siempre se quiebra lá aoga por lo mas del- ' 
gad ) , le pol de ierre u irise ¿orne Upot 
de fer. 

Sobre gusto no hay dispula , il »e faut 
pas desputer des ^oíba. 
Sobre un huevo pone la gallina , todo tiene 

un principio , il y a efímirtenrementhlout. 

Soplar y sorber no puede junto ser , on 
ne peui pas boire el siffler toul a Ig. fois. 

Tal amo , tal criado, lel maUre , 

kt. 

Tal cabeza , tal sentencia , lelle béte» teUe 
ate. 

Tanto va. el cántaro á It foente que al fin 

se rompe , tanjt ta la wmke 4 ^ean qa*h 

la fin elle se casse. 

Tierra me don que el mar me espanta , 
il n'est rien de tel que le planéker de» 
ches. 

Toda medalla tiene dos caías, fottteltt^ 
(iaille a son revers. 

Todu el mundo es patria , la patrie est 
partmU. 

Todo tiene íin en este mundo, aii houtde 
l'aune faut f falta ) le drap. 

Todos los caininos van á Huma , lout 
^eminnténe á áme. 

Todos k» locos nae&tán enjaulados , foiit 
les fous neporient pas de marones. 

Tras los anos viene el seso , la raison 
vient avec iúge. 

Una golondrina no hace verano , une 
hirondüle ne (ail pas leprintemps. 

Una mmo lava la utra y las dos la cara , 
«n barbier rase i'auíre. 

Uno levanta la aza y otro la mata , on 
bal les ivisswM ettesauiresprenaent les 
oiseaux 

Uno piensa e! hayo y ofro el qu»' le en- 
silla , le compte de fabien n'est pas ceiui 
de son íoaitre. 

Tale mas algo que nada, pea varU mieuw 
y«« rien ; toujonrs péeke quien prend un, 
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Vtnidaá y poimui lodo eo uoa fien , mi* jmUr* iam <mi«íI, «i toit wm 

venire de son , robe de vehurs. paille dans celvi 4$ im «oitm.. 

Vemos la paja «n el ojo ajeno , y no la Viva ia gallina y viva c/>n su pepila , vke 
viga de lagar en el -nuestro , oh ne voiipus | la potUe , encoré qu'elte aü la pépie. 



YERSIFICACIOH FRilCESA 

SH GOWABAaOM CON LA WAllOLA. 



La versificación francesa , bien que tenida muchos puntos de contacto con la española, 
y sea hasta cierto punto en el fondo la misma , oárece sin euibargo bastantes diferencias 
para que se la dediquen algunas páginas especiales , que serán provechosas no sok) para 
d que empesutdo' ja á dominar tai lengua extranjera { y no antes ) quiera iHUsar tüfiúa 
ligero ensayo de verrifieacion en fianeés, sino también y prindpábiMiite para 910 le 
puedan leer con mas inteligencia y provecho los afitmades poetas de ta ttidcm vecina. La 
falta de alETunas nociones sobre dicha versificación , que es demasiado comnn entre los 
españoles , hace que «stos lean generalmente mal el vereo francés , y al mismo tiempo 
que le tengan en menor estima de la que realiiiünttí merece. Los siguientes apuntes pon- 
drán.á nuestros estudiantes en diq»08¡dbn de juzgarle con mas imparcialidad y de expe- 
rimentar por si mismos particnlarmente -stt ritmo , demasiado decantado por los üranoeses 
y sobrado despreciado por ka eqiaiiobs. 

EsrmJGfnnu drl terso fbangés. 

Medición del verso. — Versos de varias medidas. 

Buscando d sntema de medidon mas sendilo y al mismo tiempo sigiMimenift d mas 

l^ico , sentaremos que los versos franceses se miden por el número de sflabas pronun- 
ciadas ; dando siempre también valor de tales á las silabas formadas por e muda apoyando 
una articulación , menos : i*» en fin del verso , 2° en medio del verso siendo Vj r rnuda 
articulada final de voz y empezando la palabra siguiente por vocal ó h muda , eu cual 
caso 80 elide U dUta .muda por lo que nosotnw Ilamamos^aindeft. Se entiende qoe en 
estos casos de excepdon , lo. mismo que cuando no apoya ailicnladoo ya en fin ya en d 
cuerpo del verso , la e muda no tieno valor métrico ó sea no cuenta ( 1 ^cmplot va- 
riadoa de medidon: 



( 1 ] Nos^ aparianios sobre el modo do considerar el valor métrico üe la t muda de ios 
irauidi!»ias fraucesua , incluiio Mr. Quicherat , el mejor de ellos seguramente , y ¿ cuyo 
erudiUsiino Traík/ «b ta Veni/lcation f^rmifaite , nos referiremos varias veces» Véase aobm 
este dlMnHlAiienio una taoía al iln de la Qramiüca. 
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12345 0 7 1234567 

1 Saus ojí-pri-iner scs a -mis. 2 Je inc-na-cc mes a-mis. 

12345678 Í2345678 

3 Di^nit un jour du hmA des aiis. 4 Cr¿-a>teiir ré-vé-ré du ckl ( t ). 

1 Í345 6 78 1.S345618 

5 HMHtoOM dHtsuo-tM so-ll-tii-df . 6 Alais les nym-phes ei liiiffs »-ni-'n' 

i 2 3 -l 5 (i 7 8 9 10 11 12 
7 RtHme en-tié-re ao-jó-e | au saug de ses eo<&iits. 

Oirat ejemplo». 

123456 78 123456 7S. 

1 ,11 votis a fal-lu prea-dre ha-lei-oe. 2 h ju-rc 'hau-tc-ment , mon-tieur. 

12345 6 7 1ÜÍ 3 4567 

3 At-tCB-iiez de !iou-v«aux ch(^. . 4 Ce u'é-tait qu'u-ne fc-e-ri-c. 

1234567 123450 7 

5 Je pai-e-ni too-tea ma deMaa. 6 U faonln qt» je Toua pain». 

lia 4 5 6-*7-^ 8 910 11 18 
7 I-nii-tTii-^ent son ai<-len*oa | aiHtour de lui ran-gés. ( Radne ) 

1-23456 7 1 -2 3 4 5 6 7. 

H Tas un seul pe-tit mor-ceau. 9 Je con~nais-sais bien Bu-gcaud. 

128 4 5 67 1 234567 

10 Le cer-cueil nous at-lcnd tous. ' 11 L'or-gucil a cau-sé sa per-te. 

18345678 1 8 345 6 78 

18 Ce ne se-ra qu*4 la fio d*aoAt 13 Point pour toi » rl-le vicnt pour mei. 

1234567 12 3 4 5 67 

14 Ea pa-jant ce que Je dois. 15 Vo-jant qu'il vou-lait ve-nir. 

Obtervaeim. Es fácil ver que este sistema de uedicioD , con leves diferencias él mis- 
mo que siguen la genpraliilail de lo.'; franceses, igual n! que rigf; para h medición de 
los versos españoles, con la sola diferencia capital siguiente. Los franceses toman el tipo 



(1 } Co ooDcurreDcia do vocales soaoras. simplos ó compuestas, es dificit aun para lo» 
franoeMS en nmchos caaos el Aiber si «e ha de contar una silaba , <5 sea si bay verdadero 
diptongp , 4 Bl se Imd da contar dos, é aaasi las Tócales «n eontaclo ae dMaian. f^rá eao 

lo primero que se rocomienda es la prnuunciacion culta y la observación de los buenos 
modelos escrllos do versificación. Puódense además consultar con fruto: 1" el c^píiuln 
adicional que con referencia á diptongos y triptongos , luaeriamos «n Catálogos; 2" varios 
miados de teralflcaclon rraneeM que ae exUendéii «obra tal maieHa ; k» dlc cl e tia rl o» 
de la rima, que suelen también indicar la cantidad 'stMltlea délas palabras dudosas de esta 
especie, siendo Igualmente de advertir que el Diccionario de la Academia francesa la se- 
ñala también á vocea , prueba do la Importancia que ae da en Francia á tal cantidad. 
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de meffida , no del verso acabado ea « muda, con el cual se puede equiparar [lut siro 
verso grave ó llano , sino del que no acaba en e mwh , que ps siempre agudo cu fran- 
cés y repn'sent:i nuestro vrrso también agudo. De ahí que ú verso francís tenga siem|ire 
ú los ojos de los espafioles una sílaba roas que á los ojos de los franceses , y dos silabas 
mas el llamado de doce ^abis pur los últimos ( Véanse los dos ejemplos anteriores de 
D* 7 ) , que es un compuesto de dos versos eortes igiiates ( t ). 

Encuénlratise en la poesía francesa versos de i , 5 . 6 , 7,8,9, 10 y 12 sílabas 
métricas , y aun mezclados cou otros versos y alguna ve¿ sut mezclar h^^i haceu por ca- 
pricho de 3 , 2 y basta de 1 silaba. El de 12 silabas , llamado tanbien alqandriao , hé- 
róioo ó grave , es , como se ha insÍDuado y mas addaote ae verá mas extoisameule, un 

compuesto de dos versos de 6 sflabas , por lo cual C(Hitaodo á la española aparece como 

de 11. Es y ha sido sirmpre el verso francés por excelencia , como lo fué en Es[)ari;i en 
épocas muy remotas con el iiombre también de alejandrino (i2). ti üe 10 sílabas corres- 
ponde en caíilitlad y tambieir muy á menudo en el movimiento á nuestro endecasílabo ó 
verso español de 1 1 sílabas , siendo en francés bastante usual bien que oo tanto como 
en espaiíol su cenrespondieote. El de 9 sHaba» » raro bien que mu; aiusKal , vieoe á 
ser nuestrt) verso de 10 d sea verso de htouio. El de 8 , muy usual , 0o tiene ndaeíon 
con el español , pues no tenemos nosotros versos de 9 sílabas. El de 7, no tan usual 
como el anterior , es exactamente nuestro octosílabo. I rts (i^más medidas son menos 
ini{)ortaiileb. y es íacil después de lo que se lia dicho relacionarlas con las de otros versos 
españoles. Ejemplos de versos franceses desde 4 á 1 i sílabas con e y siu e muda fíual, 
6 sea graves y agudos : 

í Moii eriniia|íe 
) Esl uii berccau. 
íSa voix redoutable 
(Trouble les euféfs. 
ÍFélicité passée 
(Oui nr peni revenir. 
(Jup'ler voyaiit nos fautes 
i Dil UM juur üu baúl des airs. 
fJ'espér^is que l'affreux Borée ' 
^ (Respeeterait nos jeunesfieurs. 



De i sil. 

De 5 » 

De 6 » 

De 7 » 



(1 ) El vor.so francés, además de medirse por silalias , según so acaba de ver, se mide 
(ambiea por plés, constando cada uno do estos de dos sílabas. Nacou de este üUinio sl»- 
tMw deme^oa los nombne diO ««no txátnttrQ { 6. metros , ó 18 silabas que cuentan), 
ftntámiiro ( 6 metros , 6 10 silabas que cuentan) , etc. 

(2) Véanse dos pareados españoles do ól , el primero del Poema Je A!fj<in<Iro por Juan 
Lorenzo , poeta castellano del siglo Xlll , y el «eguudo tomado de uua do las conocidas 
fábulas literarias do D. Tomás de- triarle. 

Gonvieiie que fisUiemos entre las «trae coaa* 
De las armas de Dário que fueron predosas. 

En cierta catedral una campana había 
Que sulo tocaba alguu solemne día. 
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r I Des ilestílis la chahw fedonlalile 

t L'automne aecourt et sur son aile humille 

" I M'apporte cncor de nouvelles douleurs. 

Tu uf rcverras plus tes ríanles monlagnes , 
,Lc tefiiple , le hameau , les cliamps de Vaucouleurs (I ). 

Dtlo Mt untár tñ taio mrto franeit. 



De IS 



l^rlloa "VOZ terminada eii vocal (|iie no seu e muda , euipezaudo (a voz siguiente tam- 
bien por vocal ú h muda , no se admito cu el iuterior del ycrso fnnct^'í Fúndase esta 
regla en la conveniencia de evitar el choque desagradable úe vuuiie» auiioras , al c^il 
lk|i^ k>s £rauuises /(ia/u^ ( hiato) , UamaudQ también á la regla ia regla del hiqiq. 
^eaa ig<)oipÜo8 de iofraocion de ia .misma un veno de Maiqt^ ílsanosp poeta fr^iicéi dial 
ggto XVI , en cuyo tiempo no oslaba aun sandonada la re¿la , y otro verso fonnado lá 
laleoto. 

Un douxnenní avec un doi» ^jk. . . 
La nymphe Échó lialrite ces 'monlagnes. 

Mas son buenos los siguientes versos . lo^ duí* piimt-ros por la iulerpoüiciüu de b ^ 
muda entre las dos vorales del hiato , y el tercero por ser lá fi aspirada. 

11 s en iil . je l'avouc, une doucc habilude. ( Racitic) 
Hedor lomba sous lui, Troie expira sous vous {Id. ) (á). 
L'iunoceüle t^quité 'houtüuseracnt baimic. 

Obiorvacim. Es fieü deducir de lo que se acaba de «aplicar y de lo que antes se dqo 



( 1 ) Exiüle uoa corao e^taqcia , üobiüa ú alguna porboua curiosa y do buen huoior, quo 
toiupiKad» las varia» medidas del veno fnaoét 'emp^ la poeo «svál dn sIUms. Coatt- 
•eainos la estancia oompletindola con no verso de «ala ühinaa. medida. 

iS sil. O mort , viens tennlner ina misén enielta t 

10 > S'ócriait Charle , aecablé par !e sorl. 
9 » (11 élnlt malmené par sa bello. ) 
8 > La luort accourt du iM;>mbrtt bord. ' 
7 • Cesi bien Id qa*oii m*appeÍlo i 

6 t> Ot va , de par Piulan, 

5 «1 [)ui3 demande-t-on? 

4 » Jb veux , dit Charb. 

5 • Tu vnintf parle. - % 
3 » Hébien! 

1 • Ríen. 

( 2 ) Mr. Quicherai aooosoja evitar tambieo estos hiatos , que lo aou realmeote aunque 
medie la « , en n^edal coaado laa «ocales quo sa dtocan son las mismaa. Confiesa ain 
embargo el minno aufor que tales enctieniros de vouales aparecen auu eu la viMSiBcacion 

i clásica. 
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que lo que Dosotn» IhnNmos sinalefa no eiiits en franca sino ñmiectti de h e runda. ( I ) 
2» La conjunción et tampoco puede estar nuuca seguida de vocal ó A uHida en el verso. 
La razón es que no siendo mntca permiiido enlazan la l dt:. tal voz , daria ella lugar seguida 
de vocal á continuos hiatos. De consi^eute , el ^imeiod&los do» venos siguieules es 

defectuoso , pero bueno el segundo. 

Ce scul (íf'ssí!Íii l'ocaipc pt alUint Ssa Ierre... 
Ce seiil desscin l'occupc et pressaot son voya^.., 

3* Una e muda j en la última sílaba de mía palabra, no articulada por d^te ( ó sea 
con vocal dehote) y ipie no puede elidirse por no terminar ella h'va d por no estar se- 
guida de vocal 6 h muda , tampoco es admitid» en el cuerpo del verso francés ; á menos 

que sea el nientáe los imperfectos 6 comlicionalns . v\ niisnio (lient voz del verbo avoir, 6 
la voz soient del verbo ^/ re. Según esto . los Iros primaros de los siete versos que siguen 
son defectuo»o3 aunque no los rechace el oído , al paso que son corrientes los cuatro úl- 
timos. 

L<'.s hommcs qu¡ nient Dieu m/iritent le mépris. 

€eux quiríent aujourd'hui ne rirontpas demain. 

Troie qui dans son enceinte accueillait tous les hororaes. 

Imítaieit aw>sileniw ayhmr de há rangés. ( Baekia) 

Sea loMgs cheTOUK épam flottaieBi au grddes lente. {Dtlm^ ) 

Aieot pu me d^adier de ma persáv^rance. [Moliére ) 

Je cottsens 4|ne mes yeux sdietit toujeurs aboaés. ( Jlvome ) 

< 

tk ia Cesura e» dmoé wtm : «o« Heiostiqoio. 

Á la manera que en hi métrica española ciertos versos ( particularmente los llamados de 
arte mayor ) exigen , además del correspondiente número de sílabas , determinada reca- 
denck del acento Kmoo , en la métrica tehoesa les versos muyusi^Jes de 12 y de 10 sí- 
Itbne, oomo land»ien el poco usual de9ailahis (que con los otroe dos puede lambiea 
consideiarse en francés oomo de arte mqor) » 9Ú§m lo iiue sb Hama cenmi (ednro), 
voz que agnifíca corte [coupe ) y es conduñon de palabra en sus sílabas ó» valor mé- 
trico en determinado punto del verso. 

En el verso alejandrino 6 de 12 silahas recae la cesura después de la 6" sílaba í*» dígase 
en mitad del verso , por lo cual lecibe en él dicha cesura el nombre particular griego de 



(1 ) La regla del hiato no lieae mas excepciones, propiamente ules , sino : i** *OmÍ, re- 
pelido sin otra palabra tatarmedla \ se admite en el diálogo ; t* Tainbianlaa InlerJecoio- 

nes ah I eh ! oh I lo mismo que las análogas Ka , kéy ho , pueden estar seguidas do voealf 
lo cual, siendo todas oslas voces aspiradas^ no es aun propiamente excepción aino reapeeto 
de las tres últimas, ¡¿jemplos. 

*Oul , *oui , cette verlu sei-a róoomponsóo ( Ráeme ), 

Mo', ho , la grand lalent que voim esprit poasMe ( MdüH ), • 
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hemistiquio {hémisticiie ) , que significa medio verso, y se aplica por lo mismo con mas 
propiedad auu á cada porción del v^so que dejaia cesura. En el verso de 10 silabas recae 
«la entre b 4* y 5^ sílaba , y en e) poco usual de 9 sílabas 4mtre la 9" y 4<^. V. g. 

V«soa 4e 12 sfl 1^"® toujours dans vos vors | le sens, cou(iant les «Mis, 

* r Suspende l'bómisticlic , j en nurqnc le repos. . . 
Veno» de lO sil I climats | jequitte un riel avarc - 

' Ou le génie | est resclavedcs rois. i 
Versos de 9 «a. 4 Desdesliiis | hdlatae Mdéttttb^ 

I Noiú «itratne | I4!)fitenie]8 iBallieim. 

Los autores de artes métricas Irane^s sn oxticnrien en realas sobro las circunstancias 
de una buena cesura . las cuales para el que está algo niiciado en la versiticacion en ge- 
neaJt nos parece pueden reducirse A tres : 

I* La palabra que baee la tesura , áa deber materhftaieMe estar seguida de coma , ba 
de iioder pronundarse con derta pausa de lespiradon qjüB no oute ú sentido ni el modo 
natural de pronunciar las palabras. Contra esta regtá pecan las oesoras de los siguientes 
versos , ios primeros de 18 sílabas y los dos últimos de 10. 

Et rediré avee tmt | de pkisir lias exploilá. 

Vous purrez bientól lui | prodiguer ttts bontds, 

Adicii , je ufen vais h I París pmif mfts affiÚTes. ' ' " 

ñíia foi le plaisir est ( definir lo sermón. ' 

Lorsque plus d'un désir | de liberté me presse. 

Júpiter ol le pcuplc | immortel rit aussi. 

Les foréts sont ¡ des írrrir.iis prinrp--. aimées. 
Pour étre á tous | les buinains épaiuiue. 

2> .\'o puf^dc terminar la primera parte que dija la cesura é- jnida de las que en el 

tuprpo del verso dijimos contaban , ó sea e muda articulada por delant<^ Por esta regla 
son las cesuras de los versos siguientes de redondo , y buenas las de versos análogos 
impresos de cursiva. 

L'ingrat , il me laisse | cet embarras fimeste. 
// me kúm^ i'mgni |.ce< am^airaa fimetU. - 

Des images | dont elle est occnpée. 
De» flMHMMertte ) dont etf e ut ccaipit, 

3* Si la cesura acaba por e onda lo que sigue ha de empezar por vocal 6 % muda. 
Por to mismo , de loss^ientes versos son ásalos lee de redondo y bamos los de air«n, 

*Oui , je viens dans son temple | reraercier PÉternel. 
'Ottt , ye vkns dans son imple | adorer l^Eiemet, 

J ai vu la rage | dominant sur la terre. 
¿ai vu l impie J adoré sur la terre. 
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Dehqt» Üamo» Im fnmem* Etauaoomm l«t veno». 



]a poesía española de las mejores ('pocíis ofrece repetidos ejemplos de versos gramatí- 
cálmente encadf»nndn« p(>r e\ rítil^ dr Ins que siguen , ejemplos qiin lejos de considerarse 
defectuosos por nuestros críticos de buen gusto , son antes bien en general por ellos en- 
salzados. 



Este cabalgar de un verso sobre el otro , como lo llama graciosamente el ilustre Sr. Mau- 
ry , es lo que entienden los franceses por enjautbemetU ( horcajadura ) , considerándolo 
en general ( i ) como un defecto grande en ei verso al^andriao y tamUen en el de 10 si- 
tabas. Segnn esto . son defectuosos les versos ftinceses siguientes. 



Etle bañe p<^rilieu?>. qm se trouve parmi 

Les eaux , ne l'cnvcloppe en son sable endormi. ( Ronsard ) 

Moi, je pleure et j'espére ; au noir souflle du Nord 
Je plie , et reléve ma téte. ( A, Chénier) 

Et d'autre parí ma mié qui peignoit 

Son chef dofé ; et vis ses luisants yenx. (FrAncoM ) 



( 1 ) Hay algunos casos en que es permitido el cnjamhtment , de los cuales no jiiTp imos 
oportuno hablar aquí , remitiendo para ellos , como para todos los pormenores do métri- 
ca francesa , pariicularraenle at tratado de Tersificacion de Mr. Quicherat. Advertimos 
liara que no sorprendan en bnenos antorea ejemplos de dIdioMt/afitifmMrf, (pie hasta UaU 

hprhr p tia de á principios dd siglo XVll , no se cslableoiíj como ley su ausencia. En 
ol d(M:urso de dicho siglo, grande época de la literatura francesa , apenas se encuentran 
ejemplos de él. En el siglo pasado tampoco , liasia que Andrés Chénier trató con mal éxito 
éé Inlrodnctrlo. No baee muehos aDos qoe se quiso también rosnellario paro el éxito fné 
también desgraciado, como es probable que lo sea cuantas veces se intento, 5 nuestro ver 
por no poder la poesía francesa no bastante armoniosa do sayo despojarse de nada qoe 
favorezca su armonía. 



« Agora con la Aurora se levanta ■ 

Mi luz , agora coge en rico nudo 

El hermoso cabello , agora el crudo 

Pecho ciñe con oro , ) lu garganta. * ( Fray Luis de León } 



<r Vi las fraternas armas nnestn» muros 
Bañar ea sangre nuestra 



Y d trono desplomáodo$$ al vendido 

tmpetu popular • {D. Leandr» Mmain) 
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\ 

La rima fraiuf ^a cii general, lo iuísiqü qyc la espafiola ronsidi'rada taiiibi«ii gencral- 
meate , ígualiiaii de prunuucjaciou ^uc ofrecen dos ó mas |»alalii as iie^tlc la voc<ál (única ; 
hasta el fio de días « diein voeal tóawa j» las tjBrmiiiB. Ajsf rima» ev liiHicéa , lo wam¡ 
^ nnaañan enes^üol ateñdíeDdQ.,lolo al soniidOy lasfMeai^jnMMf , «m , 4Íi», Jas lu- 
ces avdace, 7AriM:«, béeom^ etc. Blas pronto se vcrá^iue diclni^aUai'íle |iwui«. 
ciacion iw cuüslituj'c en mucjios casos en francés por ^ spta rio». ... : 

Á los efectos que luego se verán conviene sd>er: . , 

i» Las rimas se dividen en Iruiia's en mamüittas y feiuettinus. Son inatcoitfias las 
rimas que no ticucn e muda por mUíuíu leua ó eu la úUttna silaba escrita, cm las cuales 
se equipara tambien la rupa eo aimt ^ imperfedos y oondíciQnales ; am-teumioas las 
rimps que úaten e muda por última le^a 6 «P; laiUltíina sflabA pailita ..ineiiot dieka rima 
en.ói9ni ^ los imperfeclus y condicionales. Son pues rimas miwaiilimiií f_ 
paltrnel , un y jen a , aiuutient y eUtient, y rima* feiwminiis ^^..g. OPüiNffWef flnne« 
roses y chases , voicnt y crment , etc. 

2** Las rimas IVaneesas se tlivulen también en su^ienlmt ynma , Uamiíiidfw ¡ffifiden- 
tes cuando la igualdad de proAuncia^ion de las voces uo eeipiejui sino en la vuui tónica^ 
y ñau cuaodo la. jgiialdad de sonido empieza y? en la arlicii^B dkwta de.k «ocal td^ ^ 
DÍjCB, la €iial a^ulawn se Uaná en este jca^ acnuipaiile é» (yfluo. Ssi pues nnas'saló 
suficientes , v. g. tafi^ Ihé . ¡iére y [rere , írembUr y amitQUr, ^'J KMUiSflálS V. g;fCi/tf 
y ¿chaüffé , //r/'^ y prospere , treiMer y trouhhr , ptr 

Observación. Se C4)mpren()f?r:^ ya por lo dicho basta ^quí sobre la rinia que la versifi- 
cación francesa desconoce el ft«ommte. . ■- , . - ; 

ReglM parttMtans ji0 In muí fnitótia, . i> 

La rima firanc^ , cuya primera condición pañ ¡lodirsc llamar tal es. segOD.se ha 
dicho y ñ scmpjnnza do la española , que ofrezca igualdad de soiiidu desde la vocal 
iiira df! las palabras que la forman , y que excluye como toda liiit-iia li/iia i.icrUs comlÑ-^ 
naciones fáciles di; adivinar ( tales como el hacer rimar una paUUa cou:>igo ini&ma, «te.), 
liené eaigencias á ella peculiares que contrastan ^ >'ecé§ ,<;on í^l,(spanQl, pero que se«xpli- 
can firdlinente por la menor pleiíitud de sonidos que tiene la lengua.lraDCesa , por ciertos 
respetos que esta ^ere guardar á su ortografía altamente etimob^gtca , -por .su poca' va- 
riedad en el acento tdnico , etc. Expondremos las principales de estas particulares exi- 
cnn-'m m varias reglas , ramUtendo para mas' ponnenoies i \m tratadoa extenses de 

veisilicadon francesa. ■ . • • > ' 

, - : ■ - 

Riflaa pon ta» flm«»cnii«iderstissiilüladamem6'. ' 

■«,■ 

1» Vm wYi simple no puede rimar con sii rompuesla , ni dos compuestas eiiin* s\ 
ciiando tienen grande anal(^(a de acepción. Por lo cual , v. g. , je/ef- rima mal con n' 
IL . Ü 
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jeler , bonheur con malheur { por ser entrambos compuestos de la antigua voz heur, 
( dicha ) , défaire con refaire , etc. ; pero riman bien, v. g. regarder y gardtr , soumel- 
tre y commeltr<{ , etc. " * ' v • 

2" Las finales é , er , A , sin t delante , exigen en general rima rica ( bonlé rim.i 
bien con chanté y mal con domé; beirfer bien con boulaurjer y mal con porUr; ondée, 
bien con idéey mal con fée, etc. ) (1 ). Las mismas finales con i delante no quieren 
precisamente rima rica , pero quieren correspondencia de la / con t ó y. Así pilié rimara 
bien con fié y con noyé , pero mal con rnfé . etc. 

'M Exigen también rima rica : 1» la final a de los verbos , que es rima propia solo 
dd estilo humilde ( Irom'a bien con cultiva y mal con donna ) ; 2» la final t por punto 
general ( banni bien con fini y mal con nmi ) (2 ) ; 3" la final u ( nbattu rima bien con 
veri^ y mal con nu) , pudiendo sin embargo rimar solo suficientemente cuando una 
de las voces es un monosílabo , v. rendu y />« ; I" la terminación ment ( dément ri- 
ma bien rou clémenl \ charmnní y mal con vent). Además se aconseja especialmente 
rimar con rima rica las lerniiiiaciones en ant ó en/, ir, eux y enr. 

4* La terminación ion no quiere precisamente rima rica , pero no puede hacerse rimar 
con on solo. Así passion rima bien con actim y cnn cotuiexion , pero mal con raison. 
Se advierte que cstíi rima es poco estimada. ' ^ 

5* En general se exige para una buena rima que , además de las otras circunstancias, 
ofrezca ella igualdad ortognifiea de las consonantes escritas después de la última vocal, 
aunque sean estas mudas. Por esto son malas rimas , entre otras , arme y Inrmcs , por- 
dm y cédons , vets y dérmvert , or y sort , Appollnn y long , parent y rang , etc.^ 

Observación. rima rica , aun cuando no es precisa , se considera siempre como un 
mérito en la versificación francesa , mérito á «pie s<* aspira tanto mas manto mas noble 
es el estilo. . - , t 

^Ivíl'- ti Mp.liíOt- ft ' .'.■.■•> ►H>.», ',>_'y> ' , 1 , 

Regla qoe SO observa en una sérTe do rimas. 

Es ley de la métrica francesa , eslableciila hace ya mas de dos siglos , que en las com- 
posiciones poéticas alternen coustantemeiile las rimas masculinas con las femeninas. Se 
entenderá Ckilmente que esta regla está basada en el deseo de corlar la monotonía de las 
terminaciones agudas tan generales en francas , lo cual ni aun así se logra siempre de 
un modo satisfactorio. Nada mas fácil también que el observar este alternar de las rimas 
en cualquier composición poética francesa. A mayor abundamiento véasele aquí indicado 
en dos distintos fragmentos de poesía contemporánea. El primero . de Lamartine , ofrece 

. . . • í < 1 — . f« • • > ■ • • ,1 , 1 ,^ 

{ l ) CuhikIo la arlii iilacion es liquida basta rimar con la consonante mas inmodiatfl d 
á lii dorwha ( assfmb,lé rima bien con inetujjé. éhrttn,li'r con accab.ler, ele. ) Por el mismo 
estilo ruando la articulación e^ gn basta n para rimjr bieu (rfg,ner rima bien con confi,ner). 
Además la terminación ^ precedida de vocal de la cual se pronuncia muy desalada rima 
bien consigo sola ( arou/, AW). 

( 2) La iiual i antecedida de vocal- de la^cual se dmatd bion en la prnmineiaetbh rima 
b^cn , coiuti^o ^la ( traJ» i , ofir't ) . . 

- ' ' ' It 
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|iaT«9Mlo8 akgaudriiios; el segatnh , de Béñnger , es lina «standa de ocho versos de iO 



Dieu , que les aiis sont doux ! qiíe ía lomiére est pune 
Tu rignes eb TÚnqiieur sur toute lá uatuie, . • 
D adeñ ! et .des detix , oú ton char est porté « • • 

Til luí Tcrsps I;? vio pt la fi^roiidití' ' . . . . , 
Le jüur 011 , sqiarant l;i nuit áo la luiniérc , • ■ 
L'Éteriiel le latida lians ta v^sle carriére , ... 
L'uiiivers tout eulier te lecevmt pour m, . ' . . 
Et Hiomine-, «n t^'adoiniat ; slneliita devant tai. ' . 



a 
a 
b 

b 
c 
c 

d 

d 



L'autamiie accourt, el sur son aile Iiumidc . a 

M'apporle oncnr de nouvolles donWurs. . . >' - • ^ 

Toujours suiitVrant , toujouib pauvie el t'naide, . . . a 

De aia galtc je vds^pAlir les ÁeuK. . . ... b 

An^dies-moí dtisiii^s do IittiéoB ; . : i . . t 

Sous un beaü oiel ñus yeux devaient s'ouvrír. . . : . 'ú 

Tout jeune aussi je rtvais la Gréce ; . . • . : . c 

C'esi lá , c'esl ]k que je toudMris mourñr. ...... d 



Rinta íein. 

Rima jnasc. 

Riina fBiii. 

Rima mase. 

Rima fcm. 
Rima mase. 
Rima fem. 
Rúqa mast. 
Rima Ifem. 
Rima mase. 
Rima fem. 
Rima mase, 



METROS FRANCESES. 

.. ' . • ' • .. ' 

Pabeado alejandrino. —Una serie de estos pareados puede .considerarse ^mo el 
metro pnodpat de fai poesía fiuicesa. 'Eh pareados álejandriiios están escritas b iMl^ 
parte de trágediSB , hedías en vér&o', epopeyas , poemas didi¡clieos\ y aun álguitas d» 

las composiciones líricas que Han inniortaliado dicha poesía. Puedé decirse' que el pa- 
reado alejandrino h'M-v en la vfrsificacion fi'ancesa el oficio que dwemjipñnn cu la nuestra 
el terceto , la octava rrai , d romaiicc ln rói( o y el endecasílabo suelto. Su niardia ha 
podido ya culuinbnirse e» lus vi isos de Lamartine |iocn ha citados y .^c verá exteos^- 
íiivuUi tu lus iiúiiti clásicos conlíiiuadu.':> en el LíÍ/ío de traducción directa. 

Qu.\TRáJN (cuarteto).^ Se encuentra suelto, y fonnando éstaom de oomposicbn \ín- 
ca. Suelto , osti prindpalmente formado de versos iguales S» 9 sitabas ó de ahjaodrhios, 
ríipiaiido. 1 eon 3 y 9 con ¿ d rimando '1 óou 4 y 3 con 3 , lo mismo que en español. 
Como estancia lírica , ofrece estas mismas y otaos variadas' oombiDacíopes ; de las cnates 
iodkatnos las. principales con ejemplos. « 

- • Ejemplos de 7ii«(ran»SiioltO* 



Ktjnus vicnt alfana , sanü doute ; 
Mais il faut avouer aussi 



Qu'en vcnant de lá jusqu'ici 

II a bien chungó sur la route ( i ]. 



( 1 ) Es cHUi nuaírain un gracioso epigrama de De Ckiyili dtrigiUu al iHll»oldgÍ!tUi Mi'lui**' 
gp, quien hada derivar la vw lattiM«9tt'f« de oj/íitM. . ' 
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Veux-tu que taadíoers m me 4ipln9eat pM? 

réeite jannis fie qui part de tes veilles.; ^ * 

Ouír de maiivais vprs durant un bnii repas , 
' ^- C'est conteotcr la guculc aux dópiuis des oreilies. ( MayniwU ) 

\ . ^ Ejemplo* e»p«dal0s dtf ^wafñiA* «orno estancia. ' 

■ ■ Pfuples , élovez vos roiiccrtí* ; 

' ' Puussez iitís cris de joie el des cbanlá de victoíre : ' 
Voici k iot 4Íe.runiven' 
• Qni vie&t Mre écMer n |iiiíMoe'«t ú gloife. (/. B. Bouueut ) 

... Les ttóuiwaiix nss^s , 
Le blmmNir eoateñt cvlíiyc^^es ^érets.; , , 
' l^voyageure^IíbMí,^!^'^ . ' • 

... tadouleur, ])uPerrier»8Bn:iéoiie ¿teiaille! ' - 

Et les tristes dísctiurs 
. Quete met en Tesprit ramitié patorriellr 

L>uginettteront toi\|ott(s ! {Ualketbe ) 

Quintilla FRAMCB6A (llamada ctlijuida «fe 5 vtrm y á vcees fiHJift/).— Es solo 
estancia Urica , sin embargo de qué ae hace con nías variedad que en español. Sus for- 
ma;; mas ii<;!m1es ^ot) la de versos igualeade-^sAab^s y la de 4 alejandrinos coa un ferao 

filial, de 8 silabas , según ejemplos. 



Qui, sor la tombo daViiv3o , 
.Étei^d toujoHfs m yerta /ameaux. 



Le T;^, enant de ville en vi^e « 

Un jour , acaldé de ses mauK.» 
S'assi^ pcés dq laurier 

' ' Choi«s qiiíilqoe d£s;ert iiirar 

'Dana line ombre saw'e emportc ton ilambcau. 
■ . ' ■ Ilcurcux qui , loín des pas d'une foule asservie, 

Dérobant sí's conrrrfs nuK rlnnmitr?; í\t lenvie , ' '■ ' . 

' Lt'gne sa gloirc á son tonibcau ! ( I'. Huijo ) 

. . Snúni foniio. SÍ dijéramos saxtUla ). — Se eneiMitra como composición suelta y como 

estancia lírica, siendo el metro de oda francés ma? general. Formando composición suelta, 
consta regularmente de versos iguales de 9 sílabas riinatlus 1 con 2 , 3 cüti 5 , -i con fí. 
Como estancia lírica , presenta una multitud de üpos , de los cuales podemos presentar 
(un solo los mas bellQs entre los mas usuales. ■ - . ' 

"■ '• Ejemplo'-áe «iirotn suelto, 

Or tous donno le |HÍvÜ^Íe • ' . ' - í déplaiae aux pouvoirs suprtmes ; 

Petits auteurs , on vous prolígc, Les ouvrages nc valent rien 

Et souvent on vous faR dii bí«n : i S'iis ne «e pnrtégentf'ux-mómes 



I 



. • I . " • .• "• 

.. í :*'"/* ' ** lijüiuploá do «xaiíi couío eslaucia. 

Les lois (le la morí sonl fatales I Tous nos jours sont sujtíts aux l'an{ues : 

Aussi bien aux maisons royales i Ccux des bergcrs el des monarqucs ' 

Qu'aux taudis couverts de roseaux ; I Sont coupés de ménies ciseaux. ( Hactm) 

Qu'aux acceiils de ma voix la Ierre se rcveille : ' . «. ' 

y Rois , soyez allenlifs ; peuples , prétez loreille,^ .'<' 

Üue l'univers se taise, et m'écoute parler! 
' ; ' Mes chants vont seconder les accords de ma lyre : *^ ■. 

jM^i |^'£5.pr¡i_Sa¡nt me penetre ; il m'échaulTc , il i^'inspiie 



Les grandes vi^rilís que je vais r(^véler. (J. B. ¡iousseau ) 

Sur un ícueil ballu par la vague plaintive , 
Le naulonier de loin voit blanchir sur la rive 
Urt tonibcau pres du bord , par Ies flols díposé ; 
Le lemps n'a pas cncor bruni Vétroile picrre , 
Et sous le vert tissu de la ronce et du lierrc 

On distingue... un sceptre brisé. {Lamartine) 



Je n'irai point, des dieux profanant la rctraile , ^ ' ' . • , ^ ' 
""**^ Dérober au destín , t»^méraire interprétc , ". ' ' * • 

^ • , . Ses augustes secrcts ; . . 

Je n'irai point chercher une amant*! ravie ^j . ^.;t-< yin,\A'' ' ' 
Et la lyre á la main . reilemander sa vic 

A l'époux de Cérés. (/. /ÍOMJít'fltt) * " 

*' . ' - 

Diz.MN { décima ) — Formu también composición suelta y estancia lírica , constando 
en todo caso «le un cuarteto que termina r^)u sentido , y de dos tercelos , de versos par- 
ticularmente de 7 y 8 sílabas. Como composición suelta exige la terminación epigramá- 
tica que n'quiore la décima española ; como estancia lírica Xi(\. , . 

■ •«■ • Ejemplo de dizain »aello. 



Un rare écrivain comme toi 
Devrait enrichir sa famille, . ♦ .* 
D'autant d'argent que le feu roi ^- 
En avait mis dans la Bastille, : .i. 
Mais les vcrs ont perdu leur prix ; 



Et pour les cxc^llents esprits , 
I>a faveur des princes est mortc. 
Mallierbe , en cct áge brutal , ' 
Pégase est un cbcval qui porte 
Les grands bommes h ^h(^pitaI. 
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^eroplM de tf<Mtii4KHno ertaocia^ fon veno» de 7 y de S ^abes. 

Quaiid le pnMiiiiT chantre (lu muaiie . 



Le>> cieux iiistruiseiit la terro 
A révéitr leur auteur : 
TtfiH ce que )ear f lobe ^^neerre 
Célebre un DÍeD ctétíeúlt. 
Oad 1^ sfiblíine r^ntique 
Que eecanoertaiignil^ue 
De tous les cflestes corps ! 
Ouclle graudeiir inluiie ! 
Quelle divine anuoriic , ' . 
Ré^iUte de leurs accords ! 

(J. B, Rousseau) 



Ejipira sur les bords glacés 
ó&rÉbre , effrayé dans son onde , 
lá'áémbres di$per$é8 ; ' ' 
le Tlm|ce erraot «ir íesnMot^oes . 

Retnjpik W bois et Íes canifMigiitt 

Du cri |)er?anl de ses dou leurs ; 
Lcf; cliainps de l'air en retenlirent, 
Et duiis les antres qui gémireut 
Le gión répandit des [deurs. 

; . ( Lef\ranc de Pompignan) 



Someto ( Mime r en fi^e^).» Aunque este metro, que es á la vez composición 
lírica, se usa en el día muy-^^OQO en Francia , le creemos divino de mentarse entre los 
principales metros franceses por lo mucho que también se usó cu la nación vecina en otro 
liempo , porque parece querérsele resucitar de cuando en cuando , ) porque , bien que 
.«ee estancia eseneialmenté italiana y española , parece haberle concedido ciudadaiA ed h ' 
paesiá francesa el législadcf de ella Boileau. Tieoe eoulplefa analogía con el soneto «apa- 
qól » 00 obstante qye ie^msenta hedió r^lafinent» eon ^lenos alejandrinoe oías nuyes- 
tuosos eu frjnc«^s que e l endeca^abo. Pasa é ha . pasado (Kir el ^ /os soados firan- 
cesee el siguiente atribuido á. De^barrenai. 

€^d Dieu . tes jugement^ sont neüiplts d*é4uH¿ ; 

Toujours tu prends plaisiri bous étre propice : ' . . 
Maisj'ai tant fait de mal que jamáis tabonté' 
Ne me pardoniiera sans blcsser ta juslice. 

'Oui , mon Dieu , la grandeur de mon impiété , 

Ne laissca ton pouvoir que le clioix du supplice. .' , 

Ton intérélü'oppose á ma lélicilé , ... " . . ' 

Etta elémence roéme attend que je périsse. 

Contente ton désir , puisqu il t'est glürieux , 
Offense-toi des pleurs qui coulent de mes yeux : ' 
Tonne-, frappe , il est ternas ; rends^moi guerre pour guercc» 

J'adore eu périssant la ruison qui Caigrit ; 
\Mats dessw qvd «ndioit U)inbera ton tonnorre , 
Qü iie soit ioiú.ieinpli dii sang de Jésus«Chri8tt 

M^ro que Uama» ks.framium Yeisos iibr^ ó . Poesía Uhre^ 

Tienen loslfi^Beeses* bajo el nombre de Vdraot^feedP^e Ubre (que es denomi^ 
nación mas exacti) , QQ lo que Uamamos noSothis^eriM U^raétutíUa 6 sea sin lima , 
los cuales están ej^áuidee de la métrico francesa con el nombre de vsrf blmcs , sino com- 
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IMieiones eo que él porta lAetcla á sa gusto vénos de idiatíntas madidaa, rinrindolM faaa- 
ÍHen lin un sirtailia umfonne « sin mis sujoiHoo que la de firodudr iu conjunto dé buena 
eadi ncia í 1 ). Este sistema de Tersífi^vcioii se entenderá (áetliDente que ce de la jnisma 

especie del qiip nosotros llamamos süva; pero cu franc(''S se prf*?;pnt3 mn? lato , partiru- 
lamentc por lo que mira á h medida de los versos, que en español son siem|ire de H A 
d« 7 silabas y en francés pueden ser de todas las metlidas. Sea ejemplo de poesía libre 
Ihncesa la siguiente fabulita de La Fontaitic , maestro en esta clase do metro irregular. 

Une grenouille vil un ba?uf ' " '• 

• " Qui lui sembhi de bcllc lailltv ' 

Elle , qui n'ílail pas grosse en toul comme un oeuf , 
Envieuse , s'étend , et s eiiflc . et se Iravailk ^ 
Pour égaler l animal en grosseur ; 
Dtsant : regaidcx Ücn , ma soBíir , 
Est-ce ai^t djti»>imi ; n'y suis-je foM encero t.— . 
Noiiú. — M*y Yoici ilenc ? — Poin l du loüu ITy vinU ? — . 
Voiisn'en appmrhi'z point. La chótnre pécora' 

S'entla si hu u qu clle oreva. 
Le mondo psl piem de gens qui m sont pas plus sages : 
' Teat bourgcois mA Uftír eaBima les grands seigneurs ; 
Tant petít prtncéadeeambassadeurs; ' 
Tont marquis vent aveirdes pages.' 

ARTfCOti) SUKLTO. 

Licenciaos poétican. 

Divide M. Quicherat Itt tieencias poéticas fiancesas en lioencús de ortografiía , licencia» 
de constmeeion ( esto es , Ueencias de invennon) , y licencias de gramática ( que son la$ 

Íic(Mirias de sintaxis no especialmente de inversión}. 

Por lií éiicia de Ortografía -. 1" Una primem persona de verbo terminada en s puede es- 
cribirse SDi esta , con lo cual se hacen rimar voces que, por las exigencias oi tográrun? dn 
la rima (rancessa de que se habló , no podrían rimar escritas c«n la ^ { 2 ) ; 2<> La 5 linai 
de ciertos nombres propios puede también suprimjrse, escribiendo por ejemplo Athéne por 
Alhh$$^ Appelle por Appell«$^ Charle por CAor/ec, Lmáte por ¿ofMirw, etc.; 
3* Puede escribiise indifefente gráee ó jrrdcet en expmiones eqmo gráe$ k Dimt ; 
6 jwquM ; ffuirt é guérts ; eerte 6 arte* ( adverbio } ; encere 6 eiicor ; habidndosja 



( 1 ) Los prccepiteuur franceses se extienden oportunamenl» «obre les cmniblnacionee d» 
medidas que ofrecen buena caderx Nosotros solo dlrornt-Hi que aagun eUos la mejof 

mezcla es la do versos de 14 silabas con vor^oH de 8 ó de 6. 

()j Yizir, songez k voua, jo vouü en averii : 

Ei Miw ootnptw sur mol , preñez votrn parlL ( Roeinr) 
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diclia huía la mitad d«l siglo X'Wtveequá iguataMi^te que avef. Además , «^cmplos como, 
emuerñ é Étaaiera , ouNiera ^ d|po«eHMftf .suelen ahora. eMijiiww.. en foecia cünrw , 

avoitra , dévoúmenL 

Por licenciado Construcción en francés, á semejanza de lo que sucede en otras lenguas, 
se pcrmile invertir mas que en la prosa. No ítiti sin f'mbar}20 que esta libertad s«a 
mucha en la poesía t'ranct^sa ; al contritrio fuera útú estiio jocoso , apenas pasas Iw üceD* 
lúas dií iüver&ioa de las que maniíicslan ios ejcinplos. . ■ . ■• *•. . r • ' 

k 

Que lc8 Icmpssoiil cliarujf's ' Sltúique de ce joiir 
La tronipetle sarróe aniionrait le rrtonr , '. , 

Uu temple , üiué parloul de íestoitó magnifiques , 
Í£ peuple saint en fouté ínoodaít les portiques ; 
. El tous, derantrhOtel avec ordiiB inlroduits . . 
De ieun elúimps daos leiir mains portabnt les prém jeis ibiiíte. ( Rame ) 

Si tu me áimer , aime-moi sans me eniudrc. ( Comeitle) 
TH vem atmt: va « seis , «tiine bm en rapos. ( Raeine ) 
Ain menacesáo fomte aoiiloil ne dormir poi&t. (Ifolííre) 

Pknirante aprés sonchar veux-tuqae Pon me voic?^fliBcine ) 
Que toui chaifé d4 (m A nne^ yetut on L'cntratne. ( Vokaw) 

PM' lieeiioa de Gramática : 1« Se puedo usar mas deiw fvena de pranomim rela- 
tivo que «i prosa ( 1 ) ; Se pone á veces por eufonía en 6 dam par d ddante do 
nombres pmpios de lugar ( 2 ) ; 3® Se concuerda á veces el verbo en singular con sujeto 
doble ( 3 ) ; 4" Se usan elipsis poco conformes el cxurácter explícito de la leogu^ Irán- 
cesa (4). 

(Xuanfotím. Pueden añadirse á estas Jicencias algunas que pueden ilamaise de prooun' 
dacjoQ , mas frecuentes entre los poetas pasados fue entre los oontemporineos. Consisten 
en alterar para h rima la pronuaeia^i'^ar . particulannente de nombres propíos aca^ 

hados en s , snn que dejen de encontrarse ejemplos de alteraciones semejantes de pronun- 
ciación respecto de algunos nombres comunes terminados por < ó por otra ooosonante. 
Ejemplos. 

Pour joindre aux pieds des monts l'un et Paotre Thélis? 
Et les vastes dwmnns en tous lieux déportis... ( A.^émet ) 

La Péruvienne dit alors á l'enfant surpris : 

Si jamáis le sorttV^t eontrairc, 
Souviens-tüi du Sarigup ; imite-le moa fils... ( florión ) 



(1) CW lii I uaiquu étudc) uü je vcux nraltadier. ( Boüeau) En vez de á laqueUe. 
(%i Je aentnarlé , si Pon veul en Alger. ( CanMObf 

Caseandre dans Argos • sttivi votre péro. {Racine ) 

( 3) Ane , choval f-l mul« aux foréls babítaíi { La Fonlaine ) 
^4) Je l'aimaiü inconsianl , qu aurais-je fail iidtlc? ( Hacine) 
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Le renard s'cn saisit Pt dit : mon bon monsiwir, ' . , 
Apprcnez que tout ílalltur... ( La Fmtaine] 

F^s rnfíi cxnisndn ndvrrtir qnr predomina en talrs í :isn« Iri pronnnrinriori rc^ulrir df l.i 
voz común y no la de la propia , y caso de ser todas vocos commies, predomina la pronun- 
ciación regular de la voz menos independienU; por carácter gramatical ó por signiikaciou. 
Así en el primero de los ejemplos alterará la pronunciación de Thétü (diciéndose Théti) 
7 no la de départu; en el segando la de /Ifat ( didéndose amtm lo gimeral) y no la de 
mpiit; en el lereerola de noiiiteiir (haciéndoM sonarla r de este) yoo la de flaUeur. 



GATÁLOfiOS Y CAPÍTULOS ADICIONALES, 

REFEREiNTES Á PHOMÜNGiAClON , AL PARALFLO DE LAS PARTES DE LA ORACION, 

Á SINTAXIS y A ORTOGRAFÍA. 



1« 

A iin circunflejo larga (Sec. 1, pág. 13). 

Abe es largo en araúe , astroiabe y crabe. 

Able es largo , I» én los substantivos disílabos (v. g. diable , fable) , excepto j>'a¿/« 
y tM , y en las vocee de verbo auakU , entabk , *ftaUe. . 
Abre es largo sionpre , y. g. cabré, 90 eafttvr» tahn. Miré, ete. 
AcE es largo en espaee , y en las voces de veriM /aee , rf^biee , tfáfenlaee» etUrtíate, 

AcQUES es laríTo en Jaerjves. 

Adre cs largo sirmpn- ( v. g. cadre, cadrer] , excepto en ladre y sus derivados. 

AfLE es largo siempre, v. g. rafle. rafler. 

Affre es laí^ en agres ( de la morí ). 

Agne es largo en los verbos gagner y regagmr. 

Agbb es largo precedido de vocal , v. g. JUéliagre. 

AiLLC Y AiLLES son largos siendo fmales de sobstanlivos ( v. g. paiÜe , Kerfaitfet ) , 

excepto médaille , bataille , reprémiUe. 
Ammf. (>s largo en fíamme (llama amorosa} y en la voz de verbo infiamme (inflama 

los corazones). 

Amnb es largo en iamnatle , «ímumimni, iamné « ü te damne , y en amiamaabte, 
eondamner , je eondamne, 
Anne es higo en mume (el maná). 

Anc y A NT son largos siendo teroiinaciones de adjetivos ó de verbos , v. g. Uaite, aA-> 

sorbaul , écouíaut. 

II. * 
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Ab y ARR $m largos en palabras dedos ó tres silabas , cuantío , preccJidoi de consonan- 
te , eslán al mismo liempo seguidos de o con sílaba femenina final ( v. g. carotle) , 6 de 
O'ó n» eqnivaleotes au, fav finales ( v. g. 'haro, larran , Hrrea») , 6 ^ m igml- 
mente Onál ( v. g. banm ). Súh parole , marotu y marand haoea excepeíoD. I>ichos ar, 
arr son igmlmairte larigos en hourvari^ éqmrrí y mam. 

Ark y ARRE, son Inrf^os s¡ se 1ial1:in prcnrdidos (li> consonante en substaativos disAabOB 
(v. g. gare , barre) , y cii la voz verbo narre{de narrer). 

Arc, ard , AUN , Aus , AiiT ínni laigos , tengan ó. no tengan «, siendo finales, v. g, ore, 
billarda fíéarn , épars, écart, etc. 

. As es largo , según las mi jores autoridades , como tennmaeioa de substaathro 6 ad* 
jetÍYO acabado ya en as en singular ( t. g. amiM, grat , Niwiia* , Láomiat ); pero se 
advierte al mismo tiempo que el uso frecoaite de de esto? nombres (t. f .iras, 
tompas, embarran) bn tietbo breve dicho as en los mas de io> Dsnales entre ellos. 

Ase y aze son largos sit tnpre , comunicándose el sonido \:ít§o á los derivados, 
M. g. basse, phrase , je rase , gaze , topaze , raser , rasoir , gazeux , etc. 

ASSB es largo , I» en hn substantivos basse , casse , échasse , Grass^ [ ciudad ) , ma«« 
te , eíflif» , ttotie , paste , ramasse , $ússe^,saw»tasse y tasse ; 2* én los adjetivos fe- 
meninos grasse y lasse; 3" en la primera y s^nda persona de singular y en la tercera 
de plural del imperfecto de subj. de los verbos , v. g. que j'aimaaset que t» aimasses, 
qu'ils aimasf^eni ; i» eti hs voces sueltas de verbo , amasse , casse , classe, compasse , 
damasst: , lasse . vuisse . passe , se prélassej ramasse ^ r«jBam, sasse, surpatse , 
tasse, it'épasse , con sus couipuestos. 

AsiON, ASSION , ATION son largos siempre , v. g. ¿9aHon , compassion , admira^ 
tíoHf etc. 

Ave es largo siendo final y estando la a en sSaba liquida , v. g. grave , entraw^ 
conclave , etc Se advierte que brave es breve SÍ antecede á sjibstaoüvi» { «ft AoMiM 

brave , un brave homme ';. . , 

AvRE es largo siempre , v. g. cadavre^ il me nawe. 

O sm eiremfi^o eerroda y larga (Sec. I , [lig. 17 ). . 

Obe es cerrado y bugo en globe y Me. 

Oge lo es en le doge ( el Awi de Veneeía , etc. ). 

Ogne lo es en la voz rogne [ dé rogner V 

Ole lo í^s en ln voz volé del verbo voler en la significación de robar, 
Ome lo es en alome y axiome. 
One lo es en amazime y mairone. 

Ore lo Ibs , !• en todos los substantivos y adjetivos de esta terminación , v. g. phos' 
pkore , trieohre i en el presente de indicativo de los verbos que no tienen mas que 

unn r en el infinitivo , v. g. /aáow, je divore , etc. 
Orrk lo es pn todn^ las palabras en que ir forma Un ponido indivisible, v. g. íorrpnt, 

Gomorrbe , tu abhorras. 
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Ons kf es en (oda* |»laliiit eo ^ne la * oo sea mero signo de plural , v. g. mors, 
Cakm t áhrt,j€ don, ele. (1 ). 
Os lo es también en toá» las palabras en que la « no es mero signo de plural » sea 

que la s DO S6 pronuncie , sea que se pronuncie . v. g. os, dos, proptu, mérinox (la t 
suena ) , etc. — En voces come Ui Vtugt», te Notíre , en queja < es muda, la 0«s 

tanihicii corrada y larga. 

Ose , OSER , OSIER lo son en las voces de tales terminaciones y en sus derivados íjuü 
no acaben ( como rogie , myosie j&aáeéne , v. g. ehose , pose , poser, rose, rO" 
tur . roni¿r«. 

OsSB lo es en endosse , fosse , grosstt. üiésosse, il enjrosie, conservando el mismo 
sonido cuando en d»ivados dqan dichas voces de termmar en e , v. g. endosar^ fosti , 

grosseiir, etc. 

Osioa y OTiON Lo sou siempre , v. g. explosión . commoíton . etc. 

«• 

U sonando e^m f^l en gu , qu seguidos de vocal (Sec.'I . pág. 23 ). 



Gua. 

Alijuazil. 

Cougtíor (cuadrúp.j. 
U Quadalqmoir , h Guadelimpe , la 
Guadi&na,'te cap Guarda fui , Guaiimala. 
Les Guandw { primitivos habitantes de 

las Canarias ] . 
¡tjuane ( cierto reptil ). 

/o^tor (cuadrúp.)' 
Ikiguai , con sus derivados. 

Las voces de íes v^cbos arguer yré- 
dairgiier. 

Gui. 

Siempre , v. águe , ambigue , etc. 
Gvi. 

AiguiUé , con sus derivados. 



Aiguiser , con sus derivados. 

AngiM ( serpiente ). 

Consangumité t pero nó eonMmgtún, 

fonsanguine. 

Guise , nombre propio, poro no como vos 
común (en guise de , á manera de). 

Le Gmde » mnnbre propio. 

Inextingt^ (segmi itead.) éintttin-' 

gitilil'ifé. 

Inrjuinal ( voz médica ). 

Linguixíe y linguisíique. 

OnjnkiM (WíHor. natnn^). 

Sanguificaíion. 

Snnguisorbe {i)bn\?í). 

Unguis ( hueso de ia nariz ; suena on- 
gúrne ). 

Gfii.. 

Siempre naturalmente , esto es . en las 

únicas tres voces en que aparece esta com- 
binación : aadt^miit eon^paU., eáguXti, 



(1) Ponenraa esta res iguiendo i loslratadfaus fraDoeaaa, siendo stai embargo 

nuejílro p.irofpr qu" en e.slas V()( es en ors , v. g. alnrs , la o no tiene el mismo .sonido que 
en las otras terminaciones que aquí se enumeran. La o do la tonnioacioa eo ors es para 
noaolroa larga & lo mas , pero no cerrada , siendo así que las mas de les «w llamadea 
laigM por los IraDoesaa son al mismo tiempo y en el ibodo cerradas. El mal está , como 
hemos insin nado en otros punios , que en prosodia francesa se confunde á nóaoado la cali- 
dad coD la cantidad del sonido. 
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Adéqual ( vozfflosdfica * ádeciuido). 
Aqutaettí» y todos los que etnpiezao por 

uqua. 

ColHquatify roUii¡u(i!ion ( voce? médic.) 
ConqMssaíion (reJutdoQ á pulpa). 
DtiiuamaUon ( el quitar la escama ). 
Équateur y équatoriat. 

Eqmlion. 

Exequátur { cúmplase). 

lAqmUm, 

Loquace y ¡oquaeité. 

Quadninénaire y todos los que empiezan 
porquadra, (juadn ócjuatri { v. ^.qua- 
driennul ó quutrimnal J ú por quadru 
(v. g. quadrupéde), excepto ^ttOí/raí y 
quadratin { que se escriben también cadnif, 
cndrndn ] . quadrilte y (¡undrnture como 
término de relojería, pero no como voz 
geométrica. 

Quaker (cuáquero ; suena couaere). 

Quantum (el cuanto). 

Qunrtidi , que suena también corfúfi. 

Quarlo é in~quartú. 

QaarU , con sus derh^dos. 

Quamwdo , que vH^rmente suena co- 

Quaterne y todos los que cmpii^zan por 
quater 6 por (¡uinqua { v. y. quinqm<jé- 
naire ) , los cuales Últimos se veo en ^ut. 

También quatuor. 
Squale [ pez). 
Squammeux ( escamoso ). 

Ablaquéation ( voz de agricult. ). 

DéUquescence y déliquescent ( voces qm' ■ 
micas). 
¿(/«Mire. 

Laqitéaire ( aiilii^uo atleta ). 
Liquéfactiou , pero no liquéfier. 
Laquéle, | 



Qtrérinionie [voz caiiúnic;! }. 
Querquétulaires { iiitiías de las encinas ; 
suena la « en entrambos que). 
Questeur y qwtíure, 
Y los que empiezan por fniiifne, loscua« 
les se ven cu qui. 

Qui, 

Aquüaire (árbol ). 

Af¡ui¡m { corcho de las Indias ). 

ttre á quia (estar sin blanca). 

Aquila-alba (voz química). 

Équianyle . équidi/férend , áfmdiihmt, 
équüatérat , équimuitipU , éqmpmdémn- 
ce según algunos, ¿quilaliout équiries 
( tiestas romanas ). 

Quüm {aveir du , ser rico); 

Quiddité (voz escolástica}. 

nuit'scrnt ( voz de Gram. hebrea). 

Uuiel y sus derivados quiétime y quíé- 
tinte, pero no quiétude. 

Quiuaire . según algunos 

Quindécnfione , quindécemvin. 

QuinquaíjénaUv , giun^fiMf^rinie, fKtV 

Quinqué, quinquédenté , quinquénwe, 
quinquennium y ginn^tisiiiiaj , qtumquene, 

quinriiiri eme. 

Quinlt'Curce, en el tono sostenido. 

Quinlidi , particularuienlc en el touo sos- 
tenido. 

Quinietlo. 

Quintil { como voz astrül''íirri ). 
Quiulilieii , ea el touo sostenido. 
Quiníuple y derivados, en él tono soste- 
nido particularmente. 

Qairinal. 

(j uiius { voz de Hacienda ) . 
llequiem. 

SexquiaUén (vos matemát. ) , según al- 
gunos. 

übiquisle {<]nfí pst.t bien en todas partes). 
Vbiquttatre [ secta ) , scgua algunos. 
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4. 

Casos en que , en ediciones autvjuas , y á veces en alijuna edición moderna , 
oi , oi ¡ij^nran ¡>or ai , al { Sec. I , púg. t'd}. 

1* Eli las tennioaciones á» las tres voces de nofRiUir y últíma de pluñl de los iinper* 

fectos y condicionales de todos los verbos , v. g. j'avois , fuurois \tor j'avais . j'aurais; 
je riois , je rirois por riáis , je riraisf ils étoient , Us seroient por UséUueiU , its 
Straient , etc. 

2° En todos ios verbos que aliora son eti aitre , iiu solo en el infinitivo presente y m 
los imperfectos y condicionales , sino en cualquient utra \o¿ y tiempo, v. puioilref 
üpanU, fiQVS parmmns , je pmoitroi^ etc. por paraitre , il paruit , nous paraútoñs, 
je paraitrai , etc. 

3o En los nombres gentílicos siguientes: Anglois, Albanois, Arctjonnois , Bourbontiois, 
íieaujolols , Bolonoia , le rjiarobiis , fjéimnms , CJiabanois , Ecossois , le Filandois, 
Fnnirnh ( íranci's ) , Cñlimis , IhiUandnis , Irhmdnis , IsUmdois , Japonuis , Ijjonnois, 
¿lüconnois , ^iarboimois , Nivernois , l'olmois , Piémoiitois , le Vivarais , Zéianduís. 

4* En la voz /üt^/e y sus derivados fitiUement , faiblesse , etc. ; en la voi 'Aanuu* 
que fat Aademía persúle aun en escribir con oi; en mamoMe con sus derivados ; y en 
raide coa sOs derivados que la Acadiania escribe aun con ot. 

Observacioti. Prescindiendo de come se pronunció el vi de estos aisos en lus varias 
épocas de la lengua francesa , que es cuestión algo difícil de dilucidar y no propia de esta 
obra, no est;í de mas el decir que al leer libros antii^iios si; da ahora ;1 dicho oi el valor 
de ui. Tua solo cii d verso , y con el exclusivo objeto de salvar la rima , se pronuncia 
según la mejor iirjctica om , v. g. en estos versos de Boileau: 

VoulatU pousser a fiout toiut les rimeurs franfois (iransoua) , 
Invenía du soMiet les rigow'euses lois { loua). 

Cuiimh lus iA¿mbtnuLiüiies de vocales son realmente dijjloiKjudas o mohosílabaSf 
y cmtuio son disílabas (Sec. 1 , pág 24. j. 

lié aquí hi. mas importantes y mejores dalos sobre este punto , descuidado por los 
gramáticos , ó importante sin embarco no solo, para la versificación , sino Uunlñen para 
una esmerada pronunciación : 

Ia. Coittunmentc disílabo . v. g. >7 pri-a , mari-uffc , di-amant , ii-céme , /t/ÍMi/, 
fuwict-aí , rtr. Moiiosilabo en diable , fiacre , diacre, liard , piaffer. 

Iai. Comunmente disílabo , V. fétudi-nis , fétudi-ai , ni~ais , ptagi-aire , etc. 
Alonosilabo de hrcviaire. Conmu , pero mas bien disilabo , en biaii. 

Un , lEN , l.\NT , lENT ( prouuDC. iaui. Comunmente disílabo , v. g. fi-amée, fri-and, 
«Mpéñ-iSMe , amfi-a»t . /wfí-enf , etc. Monoslbibo eo wmde. 

fAtr. Disílabo , v.'gi mi-m^ , Wj-aux, provinei-aux , etc. 

lE («»n la e sonante , ron ó sin acento). Moiiosjlabv en general en substantive», aá- 
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jelivos V eii voces de verbo , iiu estando la terminación precedida de articulaciun líquida, 
V. ^. riel , mielte , Itede , puié , pahnier , fier { liei o ) , vous amiez . facquiers , etc 
Disílabo , i* en substantivos , adjetivos y voces de verbo , cuya termiuacíon esté prece- 
dida de sibba líquida, v. g. baudrv-ar , *angli-er , (¡uatH'émt wuivemiri'ezt etc. ; 
2* en los verbos en ier , aun sin articulación liquida , v. «undi^^ Renrfi-^, «mi* 
mendi-ei , etc. ; 3» en el adverbio Iñ-er , y en los nombres pi-ét4 , impi-été , inqw-tt 
con sus derivados , 'hofdi-me , malm-^, esunti-el , ariifiei-d , emirari-ité , vi-eUe 
(gaitíi) (1). 

Ien. Monosílabo en míe» , íien , sien , en bi¿n y rien , en jk viens . je tiens , abi- 
íhMne . apparíienne , y en «meten , ehien , cAr^fíen , maintien , vaurien, DisQabo en los 
adjetivos de estado , profesión 6 país , v. g. magiei'e» , hitíori'm , üutricki-e» , j en 
las voces aéri-en , Ami-em , li-en. Común , y mas bien disÜabo ^ en garbea. 

Ieu. Monosílabo en cieux , dieu y adteu , e^íteu , lieu y milieu , mieux , pieu y 
épieu , riffiw , yetix. Disnal>o m los a4¡etivos atm-eiu , ii^U(i'«ux , fi-eux , odi-tut, 
oubli-pux , intéri-fur , exléri-eur. 

lo* Comuumente disílabo, v. g. vi-olence , vi-olon, médi-ocre , clian-ot , marir- 
aüutUi tíA, MoiMeilabo eu fióle y piocha. 

Ton. Monorilabo en general en ki terminación de verbo vm , no estando precedido 
este de sitaba líquida , v g. mus aimUm i tuau aimerions , etc. Diailabo, í« en didia 
terminación precedida de sílaba líquida , v. g. notis entri-ons , mus voudri-ons , etc. ; 
2" en la primRra persona plural de lns verbos en ier , v. ^. nous éUt-otis, nous pri-ons, 
igualmnile vn nom ri-om ; 3* en los substantivos , v. g. acli-on , passi-m , /i-o», 
Ly-m , miiU-on , tic. • 

Qb. Ilonoeflabo en poéie , moelle , moeünw. ÓisAabo en No-é . N<h€l , pthéne , po^ 
m t po-&B , po-éiique. 

OiN. MoDOsflabo » v. g. hin . soin , bemn , etc. 

OrA , oijR {ron !a e sonora). Comunmente disílabo, v. g. il avou-n , ¡! lou-nif, 
m-nilles . secfiu-atit , /ou-er , dou-é , nnfí-eux , ptou-e¿se , jour-ei, choU'$Ue , üott- 
en. .Monosílaba en /oucí y fouetter y en la interjección ouais ! * ' 

Oüi. Comunmente disílabo, v. g ou-ir , jou-ir , Lou-is. Monosílabo en el adver- 
bio *m. 

Oas. Monosílabo , v. g. bakouin , baragmtin , etc. 

Uá , LE (con la e sonante). Comunmente disílabo , v. g. i7 stt-a , penth^er , ehat 
'hu ant , tu-er , alfribu-er , 'ku-é » m-ée , Uh-éde , enhel , j»*etir , mrlu-eux , etc. 
Monosílabo en n uelle. 

Ui. Comunmente monosílabo , v. g. lui, celui , appui,fruil, ráctuire , /iar , etc. 
DttOal» en brwmé , Dm-ide , flu-ide , gralu-it , ru-me y ru-iner , m-teúfe , y en 
tnona de k» verbos en ver , t. g. nom conlmtt-íone. 

Nota. De ta» combinaciones con ü , son moneeíiabas paim y oímw » y disílabas, 'Aol 
y fMIfiie. Pajfian y aMeye , en que la y viene á tener valor de I, son voces trisflabas. 



( l) M. (Jalcberat , en su excelente Traité de ta VersificMton fron^aue , hace observar 
que la ooniblnaclon suele seriUsHelMi cuaado , oonu en ^'líaf , reouecda una « bUna 
( iniHaiU ), y inouwílalM cuando , comu en ciW , no la recuerda (erlwn )« 
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Pronunciación figurada de las mas ímporlt,nle& de lus voces extranjeras al 
fruncés ó consideradas tales , que se apartan en punto á naseUdud -de. la* 
regias genei'ales y excepciones indicadas en ú cuerpo de la Gramáíiea ( Sec. I, 
pág. 27i. 

Nombres cún~.unu$. 



AbdonMn ( vu médica por tfimfre)^ nb- 

iméne. 

Agenda [ libro de memorias ) , afpnda. 
AlderaUD ( municipal inglí^s ) , atder- 



Alhiim ( libro asi Haniailo) , albme. 
Amen , atnéne. 
Appcndite , apindisie. 
Beoioin ( benjui 6 menjuí , árbol ),bin' 
jen. 

Calcanétmi ( c^kmo , haeso qtw forma 
el talón ) . cakaméome. 

Cenluravir, cculumviral y ceiitumvirat, 
CMfome-vff, etc. 

enramen (la cera - de tos oidoá), eiru- 
mine. 

Compendium ( compendio ) , con¡nH~ 

Cmijitago (unión en lo ^rito de pala- 
Iwas que debian estar separadas) , con- 
joago. 

De profundis , dé profondisse. 
Décemvir , diícem\irat , ' dieime-vir 

iicéme-vira. 

Décorum , dérorome. 
biachyioii (ungüento) , diaquilone. 



Épiploou (voz médica), épiploone. 

Examen , cramin , algunos ewaméne 
{ Acad. íraTicesa ). 

Factótum (fiiraule, entremetido), faC" 
lotome » en otro tiempo fai^oten { Acad. 
francesa l. 

Factum { alogato en el foro ), [aclame, 

Fqrum { el íoro ) , [oróme. 

Qénxam. (planta), ^Iranime, 

Gluten (gUMcn , materiá pegajosa), gh'^ 
lene. 

Gramen ( grama , planta ) , graméw, 
Hymen ( bimeneo ) , himíne ( Acad. ) . 
Idem , ítem , idéme , iíéme. 

Iii [lace , in íridbo , in naturalibis , in 
stalü quo , iii reatü , in petto , etc. . ine 
passé , ine globo , etc. 

Intérím , intiríme. 

Junte (junta ) , jmíe. 

Lahanirn (el lábaro) , hbarome. 

L'iudanum (láudano , farmacia) , loda- 
nome. 

Uchen ( lb|uen , planta ) , liquine. 
Lumbago f m médica porrAwMiffSfne), 

lojibaffo 

i Máximum , minimum , maxmome , mi- 



Dktainen , dietamhe. i nimome. 

Dictiim ( filio en los tribunales) , dk- i Muséum ( por miif^ » mnsea) , mi»- 

tome. ■ séome. 

Duumvirs , etr. , ámme-vir , etc. | Olim (antiguamontc ) , olime, 
ElTeiidi ( lilulo turco) , é^ndi. ' i Opium (opio) , opiome. 

Embraneher (trabar las vigas por las! PaHadium (pa^dion, defensa), /Mi- 



cabezas ) , enbroncher. 

Fndécagone (de 11 ángulos), indica- 
jone, 



hdiome. 

Pensum ( castigo en las escuelas ) , pM(i 
sane , en otro tiempo pinson ( Ar^d. ). 



Endécasyllabe (de 1i silabas), indéea- ' Pentacorde (de 5 cuerdas) v todos toa 
sil-labe. I que empiezan por penta , pintacorde , etc. 

Ensiforme ( á modo de espada , botáni- ! Placenta ( voz médica ) , placinta 



ca ) , insifu me. 



i Pollen ( pólen , voz botánica ) . pol-léne, 
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Posl-scríptiini ( posdata «n las cartas } , 

paste-scriptome . 

Punch ( ponche ) , ponche. 

Réquiem , récuiéme. 

Afanm é rum ( ron , licor ) , rom. 

Rumb (rambo, de los vientos) , ronbe. 

Sempiteroel (V02 anticuada), sinpitemel. 

Sensoríum (señsMio Ingar del alma ) , 
utuúñome. 

Solanom (solano , planta) , solamm. 

Spiomen ( Ksfimen , prospecto), xptf- 



Te Deum, té diome. 

Triumvir , etc. , iriome-vir , etc. 

Tu autem (el quid do una diíieultad } , 
lu Oteme, 

mtimihiiii^ «KfflwíoMe. 

UoGÜbmie ( en forma de gancho ) , onci- 
foi'me. 

Unguis ( huesos de la nariz ), otufxmse. 
Vade-mecuin ( libro ó cosa que se jlcva 
siempre endma), tvufó-nMéome. 
XiloR ( pfani» del dfodon) , «ífone. 



Noa¡bros propio«(. 



Abraham > áhrakam. 

Actium i kma , chidad en la ant^ 

(¡recia ) , acsiome. 

Amsterdani , atnsterdame ( el oía prime- 
ro también sin nasalidad). 

Appenzel { país de Suiza ) , a¡ 
Balaam ( voz bíblica ) , balaame. 
Rautzcn (ciudad alemana), hotzéne. 
Beelhoveu ( célebre músico alemán ) , bi- 
iovene. 

Bembo (cAlAre cardenal italiano). 

hitíbo. 

Bengalc (en la India ) . bingnle. ; 
Deujamin , binjatnin. 
fiethMem., btítÜm. 
Bonlen ( AniM de , Ana Boleua ) » bou- 
lene. 

Buckingham (ciudad apellido ingleses ), 
buquingame. 
Camoens (el célebre poeta portugués ) , 

ramoin . 

Caiiharnaum (ciudad en Palestina) , Ca- 
farnaimie. 

Convent-Gardcn ( lugar en íMm ) , 
amwhfi-^ardine, 

Curaberland ( pafs en Inglaterra) , com^- 
berhn. 

Cham (Cam), carne. 

Dryden ( escritor inglés j , dridhe. 

Edén , edénc. 

Ems r , río ' , suena como en 
Éphraim ( voz bíblica ) , efmime. 



Cengis^Kan ( célebre caudillo tirtaro s 

Jint/uiscan. 

Genséric , ( (xcnscrico , . re; vándalo } , 
gmséric. 

Gessen ( vos biUica } , gemine. 

Groenland f/e, vox geográfica) , gmn- 
lau. 

'Ilarlcm ( ciudad holaiidcsa i . 'harléme. 
Hayden ó Hajdn [ célebre músico ale- 
mán), otdene. 
Humbert { Umberto , nombre de pita ) , 

Humboldt ( gran sabio alemán), /«)»»- 
bolde ú hmbol. • 

Ibrahim , ibrahme. 

Irmensul ( divinidad celta ) . irminsul. 

Jérolwam (voz Mliiicn ],¿érobo<me. 

Jérusalem , jénmUé/ne. 

Joachím ( el profeta , no é santo) , /«o- 
quimt, 

Jorara ( rey de Israel ) , jorame. 

Kentuky A K» nlucky ( rio de los Estados 
Unidos] , qumiuqui. 

Kremlim ( palacio de Moscou ) , cr¿»e- 
lin. 

Landamnn d lamlninman ( nombre anti- 
guo de los prcsidcatcs de cantón en Suiza), 
landamam. 

Latium ( Zí , d Lacio ) , lasaiomt. 

Lutzen (ciudad prusiana) , Jul-Jne. 

Marran CIO 'población en los Estados sar- 
dos ) , mnriiHio. 
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Mntliiisalem , matu.taléme. 

Mempliis ( ciudad en el antiguo Egipto], 
méme-'fiite. 

Meirtor . mníor, 

Nembrod ó Ní^mrod , níme-rnr?/' 

Niémen ( le , rio ruso ¡ , nieméne. 

NorthumberlaQd ( condado inglés ] . ñor- 
Umberk». 

Nottiogam ( condado y dudad «n Id|^- 
terra j , note-tingame. 

Nurembei^ ( ciudad alemana } , nurm- 
bén. 

Old^booif (dudad atomana), olrfm- 

how. 

Oxenstien ( ministro siieco ] . oxins- 
tkrm. 

•PoDsylvanie ( pafe en k» Estados Unidos), 

PhiIop<£men ixi-souaje de la faistoña 
antiffiia I , fiinpéinéni'. 
Posldam i sitio real en Berlín ) , posdame. 
Priam { Priamo, ttoyauo ) , friam. 



Putl'endorf ( célebre escriUM' alemán) , /w* 
findúrfe. 

Rembrandt (pintor flafneneo), rm- 

htan. 

Roboam ( voz bíblica ) , rohoam, 
Rubén (voz bíblica ^ , Huhene. 
Rubcns ( pintor ilamenco ¡ , rubinse. 
Salem (antiguo nombro de Jerusalem) , 
saléme. 

StMim ( nombre <HÍental ) , *éUmé, - 
Sem , MiM. 

Slam ( reino en la India ) , siam. 
Sichem ( en Palestina ) , sichéme.^ 
Siruensde ( ministro duiamaiqués ) , 

strutnsé. 

Sund ( le , estrecho «n Dinamarca j , 

Thom Jhooes (nombre n^lda), ion* 

jone. 

Wenceslas ( Venceslao ) , vinseslasse. 
Wurtemberg { en Alemania ), tmrtmbére. 
Ydnen (i* , en Arabia ) , icndiie. 



1. 

Voces en que cb segmáo de vocal suena exe^eionalmente k ( Sec. I , pág. 28 ). 



1» Los nombres propios hebreos , griegos , latinos é itaUanos , v. g. Adub, Cham , 
Jérk^t CAaMdr, Zaektrie, ¡M^hr^ Coldm, IfoieÁi», ÁHaehanUt Graedliif, 
Chérubini , PeieAtera, Mkhelangt, ete. 

Exepcionesy observaciones. !• Suenan con che, Achille, Achéron^ Archimede, iK" 
rhel , y Jmrhin no hablándose del profeta de cs-Xc nombre. 2» Ai ha'ie suena con k, pero 
no el deriviido Arhéens. 3» Bftcrhm suena fnn A , siguiéndole sus derivados ¿acc/4a»c/M, 
bacdiante , baceliioniíes (filósofos), pero no paiece deber seguirle badiique. del momen- 
to que nada dice de él la Academia mientras señala k pura bateham^es y bacchanU. To- 
dos suenan además con una sobe. 4* Madutn/d» prairanda con k según el mejor uso; 
mas no le siguen, según autoridad de la Academia,r ma^itmtíigue, mae&tavelwme, ma- 
ehinvrHnte . 

t° bis voc(»? qiip ofrocen la combinación chor, en esta combinación , v. g. chforevéque, 
chorus , muridiüi dion , anachoréte , choriste , chorographie , etc. 

3* Las que empiezan ipvbrachy o por c/tiro ( todas técnicas), v. g. bracbylogie, cAí- 
rographamt ciUrMMmcte , etc. 

i* Las siguientes y algunasotias menos importantes : 



Archdisme. 

Arekai^ {áaásiá rusa). 
IL 



Arcbéologie , archéologique y ardiéol<h» 
Arekitype, 

6 
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AfdíHinscopal y iarehii^^iteepat . i pe- 
sar do nrcherí'(¡ui^ que suena con cfip. 
■ Arrhileclonique , ari^hitertono'jraphie y 
ardiilecloiiographe ( á pesar de arcitifeche 
que siieiúi'eon ehé) según algunos, bidi que la 
Academia no mñrcando Hada Jh^ncíí indicar 
que i«rnnuncipn con chetCmnúttr^iíeett. 

Archoníe y aichmlfU. 

AÉiardiat (magistratura antigua). 

BraéHíal. 

Bucharrxt [cnuM ñc hi VaUiquiaí''). 
tíuchañe ( país en el Asia ). 
Cuchexie (voz médica). 

CAafcíte(suinUo (le zinc). 
Chnlrngraphe y chaicofjraphie. 
Cluitibé ( preparado con acero ). 
^Cham ( especie de almeja ). 
CAdonumeje ( adiirinadon por el aire ) . . 
Chaos. 

ChéirnpHre!í ( xot de Hislor. liatnr.). 
Cliélidoine ( plantó). 
C^ersydre (sorpiente 
Ckamr (coro). 
Cktíéra y ekotérine. 



CJíOsroés ( rey dePersia). 
Eriio , érhomeirc y échométrie. 
Eni hyrtti ion [mmudl). 
Enchymost ( voz médica ). 
Euehurktky rntehariátiquí. 
Exurcimt. 

/«c/íOfl/í/* (incoativo, verbo). 

ischion ( voz médica ). 

•tíekeñ ( pltiiÉta ). , 

Monackime (estado de ba monjes ). 

Valavhile { piedra de este nombre) . 

Oléosackarum (composición de aceite y 
azúcar). 

Orchean y tn'úhestique. 

Onhis y orchidées (plantas). 

l'stjcliologie (ciencia), etc. 

ñachi Hs con rachifique , rackitisÉM , 
rarhialfjie, según unos, proaanelnido otras 
eOn cAí. 

Téírarchat por téfrnrrhie. -feto vé-^líit, 
Trochanter (voz médica). 
Trochée y írochaique (voces retóricas). 
TVeAo -Bnh4 ^ celebre astrdnoinoduia* 
marqués ). 



\'^Cltadro de las consonantes fimks consideradas en stt mudez ó no mudez en 
ta» palabras tomadas aisladamente (Sec. l , pág. 36 )• " 



■di 



|üida.,C|^u m delante, v. ^. plimb, aplomb^ colomb. Se en^ceptua tan solo rum¿> (rumbo, 
,d^ m^Molqs), ^ suena 

. .jStiena sin m delante, y. f,.|^fr (arrope Y, club , naftafr , Job. foceptuad» : ¿Mt ( rio 
j depiutainenio ea fVan^ía ) (i j , rw. /oeoA (edie de piufs). . 



C. 

* 

Muda con ti delante, v. g. banc . trenc. Exceptuados : t*^ yeonmue (de losverbos 

wincre y eonvaincre ), zinc { mclnl ). 
Suena sin n delante , v. g. avec , are , mástic , Balioc^ Isaac. Exceptuados ; ainicí 



(1) Ualvln-Cezel , 337 , señala equivocadamenie tcomc» 
voz que se pronuncie dotf . 



I Ja "te ^ ¡hvíb* 
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(amito, de los siaerdotes) que suena ami ; broc (vasija para vino); cuoutchuuc ( resina 
elástica ), que suena sef ud d general moda de pronunciar caowIcAov (la f sonora); cUn 
(dérigo ) , coa sus compuestos wtauekre (mal cTArígo) y Uehre (apellido francés) ; 
cotignac ( confitura de mem!iril!o), según Academia y uso mas coman . pero no Cffltjmoe, 
ciudad ; cric (cierta máquina); rroc en signifiacion de (}nrfio, pero no en la de ruido 
quf f^t' hiicc mascando cosas secis, idunlmcnte que accroc (desgarrón ), escroc (estafador) 
y racciúc (chiripa en el juego); échecs, hablándose del juego de ajedrez, pero m el sin- 
gular éihec, ni el plural ¿chea en siguiíic4icioD este de reveses 6 descalabros ; estomac\ 
/ae», en significación de /aao« , pero no como plural de /oc» lago, igualmente que entrt- 
htct (entre lisos, adornos ) ; more (peso ), con Satnf^Jfarc {logar én Venecía); pote 
(cento), sobre elcual féanse ademáa Vocee wrían/fa; teioe. 

Suena f^neralmiDle , v. g. vanéi (ptsnta marina}» ■Samt-AieA , Mumh ; punch 
( fonckc i , Avfih ( nuche) » FtKh ( féfske ) . Único exceptuado : aAnofmf A» qi^. ü^e^pa af- 
mona. 

D. 

Muda en general , v. g. Áid, /h>ftf , /ouri , Ferdínand , te Gari (lio ; departamento 

en Francia ). Excepluadtis : 

1* Nombres propios exlranjcrns ;il francos, v. g. le Cid. Ir Siind ; el c?trccli<i de cstf» 
nombre, suena sonde ), fíotltschiid ( apellido alemán) , etc. Es muda sin embaí go la d m 
Gmá (poUacíonque por belga puede considerarse medio francesa), Madñd{cü^&d ape- 
nan suena tampoco en español ). y Samt'Gottard ( voz que por suiia y por patronímica 
puede considerarse medio francesa ). 

2» Los siguientes nombres propios franceses 6 depila: Aified, Armld, Bonald , Con- 
tad, Ethelred , fléiolil (el músico), Léopold, Pmdí , Théodebald , Homuald. ( 1 ) 

3" Las sigiiii iitos vdces comunt's , tomadas casi todas de lenguas cxtiaiigeras : ad 
Awjuí cA , ud hoc , ud gaírés , ad rm , comtnand ( el que encarga á otro que com|uc jior 
él), éphod (cintuTQD d« ks aaondates judíos), lamed (letra bdmíca), plaid (por 
phidoyert informe en les pleitos), h SamUe-^emwiMt «wi, /e kihmi (libro jfidfo). 

P. 

Suena en general , v. g. /ie/ , utuf , Eibeuf, Au>¡. L uicos exceptuados ; d^|Uave), 
que algunos escribeo >a dé . y éteuf ( peioU de pala] (2 j. 



( 1 ) ReapsUindo como so mareco la autoridad <]t>¡Mr. MaUiu-Cazal . que dá por ecos- 
UDtemenie aooora la de todos esio» norobm del n*. , obsen^remos que en lo rami" 

llar no so percibo á menudo dará ta ddo los que liciifn consoníinlo dolíinle de es{a. 

i%) La fá^ ft$*4^ «egun 1» AjCpdonüa, «¡^ «i^mj^o Dau,da , ipeoos qu p^^fi .al ^igue 
vocal. 
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6. 

Muda con consonante delante , v. g. smg^ harmg , »t*rling , Sínubovarg, Guttmberff 

1° Los nombres propios iujjleses en tn^y oung^ v. g. Canmng, Yovng » ^ Bertf {áu- 
cado alemán ). 

2* la VOK coamii bourg (según las mejores autoridades ) , pero nú sus compuestos , 
oomo Stnabourg, ¿«mmíovi^ , etc.; y estas otras voees cmnuiMiS: bany (árbol), 
écang (madera para hacer caer la p^á del ciflaiDo},^»*»^ (planta), linungókmmü^ 
(ciiadrAp.)i pmding (pudiiigo, manjar). 

Suena con vocal dchnte, v. i.jtntg, ngutf, Famig, Zadig. Exceptuados: doigt, 
kgs (legado j con pr¿Ugs. 

H. 

Muda fuera de interjeccioa , v. g. gotk , iéniiié ( la t suena j, Goliath [ h l suena 
Allah. 

Suena ( oomo aspiración ) en iiiteijoodon , esto et, oo «ü / «A oik/ é^! pemUtI 

K. 

Muda con c iieUnte , v. g. Kalmuck , chcA- (puñal ) , Üenmarck por Uanemark, Vati' 
diek ( pintor flamenco }. 
Suena sin c delante , v. g. Mkafc, wük (juego } , Yoríc, 

Suena en general ( como e/e ó comu elle ) , v. g. cruel , l^aul , AwMal i nuUl, $oltd, 
pirü. Exceptuados: 

i* Los ainndantes nombres propios fianeeses en mM ó auU , v. g. Laneke^uemid, 
PerrauUt VBérmM{lw) , etc. ; á los cuales se agregan estos otros nomines propios tam- 
bién fnnreses , Lecouteulx , Arnould, Sainte-}/0Mkouid (población, BUena SMIOlf), 

Javoulx (ciudjd , y nnlr, plural de fii7 i ajo 

2" Las voces comunes txiril , chartil [ cano, cobtt tizo ] , chenil { perrera , pocilga ] , 
covfjf ( cierta tela j , (burnil ( horno para pan ), fraisil ( ceniza de carbón de piedra), /Íi- 
«tf » genta . ¡fril ( parrilla ) en el lenguaje famOiar , minü (habitación « aldea), nombrU 
(ombligo) , outil (útil, ÍDStnimeuto) , pénil (voz anatómJ, psrtü (perejil), taureU 
(ceja) ; y los nombres propios franceses tomados de las anteiíorBS voces , Dméml ; fié- 
priménil , Gentil, Lefientit , etc. 

3° C.ul (que puede también escribirse cu j , potUs (pulso), «ott/ (borracho), Vetoul 
(ciudad ¡. 

U. 

Baia eofin de vos. Se considera en tal posídon, según reghi genendde las coosoran- 
les dobles . como simpte , y como tal suena , v. g. Gnll, Te// , ML 
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Pncedulat {nmednttineDte. tle vocal, oasalizaH eonummente á-eata , tegun w sabe. 
V. f . «iMi , imh , ete 

No precedidas inmediatamente de vocal sueOJUi ood SU valor natural » v. g. Sb/ni » <Sí«c- 
ia/«»« H^orma , Uím , IMar» , Tam , /e eiq» J7om. 

P, 

Nuda en geaeral » v. g. froj» . dm/) . camp , thipantoup. Exceptuados: 

J« Los nombres piopioB extiaujeros al finnoá» , v. g. i4iop. 

2» Ca/> ( ciudad franc. ) , y las sígttieirtes voces comunes : cap . etcap ( término de 

caza ) , hamp l taza ! , jalap ; cep , jnlep , salep , rair i ; sioop ( buque pequeño , suena 
ahupe ) , croup ( eofennedad) , «scoup ^ pala cóocava ) , grmp { saco de oro ó plata se- 
llado ) , h(mp ! 

Q 

^luda con c M te, oombinadon qne aolo picsontan algunos nombres proj^ies v. g. 

Boscfj , fítiferrj, Virq. 

SiiPira sin c delante , combinación que solo ocurre en coq (galio ) y cinq. Véanse adc- 
utás M)bfe estas dos palabras Voces variantes. 

R, 

Uuda coa e delante , v. g. porter , ^tMmef* , Biranf/er , Didúr. Exceptuados : 
4« NonAres propios extranjeros al franeás , v. g..Zif<Aep , Abner ( bebrao] , Guiíem- 
krg { suena ^nZ-fúiUre ). Sin embaigo la r es muda en Álger y en Timert { pmtor 

lamenco ). 

2° l^s voces de verbo que no son el presente de inlinitivo, v. g. facquiers ^jejietit 
offert , efe / Vide \ú%. 36 , S^c. 1 1. 

•3^ Las voces no de verbo , monosílabas i con una ó mas vuciiles , v. g. fer , /Ser 
(fiero) ; las lermkuidas en ven , v. g. univers; y las terminadas en eri d enl, v. g. 
eantert , fíobert , vert 6 verd , ele. (Vide pág. 36 , 6ee. I). 

4" AluMino^ nombres coninnes , á saber : asítr (planta ) , «tufar ( austro , viento del 
mcdiddí;! < . behéder , calentler f religioso mahometano , ^ liorinann de íns calendas en 
Alemania), rítnrer , enfhéter ' instrnm. ñc. nrnjia . cnrnner magistrado iniités ■ . 
niiller ó cuiHére , cuchara , , ntficr buque pequeño , que mejor se pronuncia colre 
enfer , éllter , fniler barbero en el ejército y armada j , yaster ; voz módica ) , fuimster 
(cuadrúp. ) , hiver , kirtch-wasie^- { aguardioile de céreas) > Uber (en les árboles) , 
magitUr ( ddmine) , tneaMr (por Meenre) , pArfner ( compaieio en el jusgo) , pattr 
( padre nuestro ) . poldtr ( tierra de aluvión en kw Paiies Bajos ] , sphincler i cierto mtis- 
«ujJo ) , Uittitr { moneda alemana ), trorJianUr' ( eminencia ¿A hueso del muslo j. 
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5" Algunos nombres propios íiaifccscs ó que pueden ooit<idf?rarsc talos, ,í saber: 
Atil/cr [ músico ; . Kuler . HolUmder , Lavaier , Sahd-Omer ( ciudad j , Scatiger , Su- 
fjrr I céMm nkiistro j , y tal vec otros. 

> Sitém am e delante , g. neelof , «í> , fUur yWr.dttr, banimr , joúr , Cahm, 
VHtan i Malabar, Únicos exoeptiuiiiofi : nmáeur , meaSmn { pero no $kur } « y foiv 
( por ffwrfm u 



Muda gt;iicialmeiilc , v. g. rypren ^ hotnmes , voloniieis, iíes ^ Parü , .Yico/ojt, 
X/eacw (Alejo) , A'fl/í/ís. Exceptuados': 

1» Los nombres propios extranjeros , v. g. Madnu , Xmenit , Améis ( considendo 
«spuñol j , Vétuis. Sin embiigo es muda la « en Am>er$ ( Aanben» ) , Jim» , Judas { ipie 
tanto pucdon c onsidnrarsp extranjeros como franceses ). 

^" Vnrios nombres |iropios franceses ó que pueden considerarse tales» ó nombres de 
pila , á saber ; ' ■ 

Agms^ Arpñs (rio y apell.). Arras i blac), Lis {la, río] , Ums 6 Lyons i po- 
i ciudad ) , AtÁeitas (dudad ) , Amis { pro- I blac. ) , Lom-le-Sa^nier (ciudad) , Larris 



vincia I . 

Barias [ du , poeta j , Bams ( ciudad;, 
JShmras i apell. ), 

Calas ; apell. • , Calvados [le, de|iart.), 
Ca.s.<;is ( ind.id , Cf////wí ciudad y apell. !, 
Cluiem I liiiiar ni la Suiza francesa ) , Cln- 
vis { Clodoveu , rey ; , Couíras [ ciudad \ , 
Cv|fu ( Gu5acio , j^nísconsulto ). 

Duras (ciudaíl y apell. j. 
, Pleunts (MI Mi'Igifa i , Fréjus ( ciudiul]. 

Geniis l ciudad y apell. ). 

Hetvéth$s {mtsofbl 

Janséniwi { escritor eclesiástico). 

Ladisias , Langlés { apell. } , Lens { po* 



í poda antiguo). 

Muíhias , Mons ( publac. j. 

Ntfngi» ( ciudad ) , Nians ó Nijoiis ( 1)0- 
blac. ,í , ^'osl^ada^nus (astrólogo}} Ñutís 
ó Nuijís i ciudad ). 

Palris ! poeta ) , Pésems ( ciudad ] , 
Privan i ciudad i. 

Baíúpolis (ciudad imaginaria), Retms 
^ ciudad;. 

Senes ó Sen^z í ciudad ^ , Senüs (ciu- 
dad ] , Sens ( ciudad j , Stanishis. 
(dudad ). 

Vaugelas ( célebre gramático ) , Vauréas 
6 Koirdaa (dudad), r<»ce»laa (Venceslao). 



3* Varíes nombres comunea , los mas mea téraiioan . i ariier , dejando alguno muy 
poco importante : ■ 



Ámnis i jíiisuno queso , , anís ; anti- 
cuado por nmis , pero ¡ , ni/nus , ugnu^- 
castus { arbusto , suena ag-nusse castitsaé}, 
albinos , alkemés (licor) , aloes (planta), 
(iliii s sPiTiin alírunns , liaciendo otros sonar 
la s tan solo delante dü voc^l , sin que la 
Academia diga algo sobre dio ) , amaryllis 
(planta , pág. 32 , Sec. I ) , midaUm (se- 
gnn Malviii-Caznl , callando oíros la«,', ; 
ungélus { la oración de este u<»nbre ) , aa- ¡ 



i/uis scipioutc , sutiüa atújame], anus 
, ano , vo¿ médica j , as con el compuesto 
amhesast argus (vigilante), aspirffés, 
atlas , cutM ( voz analdmjca y zoológica ). 

liacdams { especio de pirtigua ) , bihus 
( nonadas ) , bicey& ( miisculo ) , bis { que 
se repita ) , bioduoM (Ibrtin de madera) , 
bloagios ( ave ) , Uocus { bloqueo ) , hris 
{ ruptura , voz forense ) , bgssui ( planta j. 

CacU ( arbusto ) , taclus ( por cscím , 
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cacto , iilnnta ' , ralus cicatriz . rallo ■ , 
tanlhvs [ ángulo del ojo ] . carolm { mone- 
da), cena (r«iiso), ccps (cepas), chas 
{ ojo (ie una aguja ) , chotéra-mqrlms , cho- 
rus í fuire , cantar juntos ) , nrfam ' tiara 
del Pontífice hebreo), cotisens {jours de, 
voz curial eclosiúslka ] ^ cortés [les, las 
cortes espanolas } » crejn (juego ) ^ adnítu 
{ hueso ) , curcas [ fruto de Amiri»] , eus- 
todi-nos ( confidcfiriario ). 



raes de marzo, ■'2) , méphilis , mérinos 
(ttila),»i^/is (incslizo}. miíis (gatazo;, 
míBun ,m4Moeéros f animales con un solo 
cuerno ' , mons. abreviación de monsieur), 
tnordictis f con tenacidad ), motus (silencio ), 
myrrhis i planta ], myosolis ( voz médica j. 

Nescio vos { nones, negando }. 

(km» t o(iM , oUbms ( que se hace di 
entendido ) , ómnibus , onr/Mí.? ( hueso , sue- 
na onffulsst' ] , urcliis ( planta), oremos, os 



Diabéíés [aníemeáai], diésis (anticuado, ( si>guii alguttoíi , sin que hable la Academia 



por diese , imz musical ). 

Éléphuntiasis { la lepra) , tntérdis (voz 
médica ) « m extrema , eurm { viento del 
norte ). 

Fits ( la l muda ) ( 1 ; , florés ( fairct 
facbendimr) , /Mm ó /film (él feto) , 

fjus f enfermedad ) , fórceps { instrumento 
4Íe cirujía ! , ftieus i planta marina). 

Gams { elíxir) , gastritis ( voz médica j, 
gnaU. ' 

Habiaa-^piu { nienan las dos « ) « hé- 
las { según las mejores autoridades , sin 
que la Academia diga alffo sobre la s ^ , 
Itiatus , ad honores, hnnéru^s ^ hueso i, 
humus ( tierra vegetal }, liypocras [bebida). 

Ibis (ave), ictis (cuadrúp.), wiv ( planta). 

Jacolnis ( moneda ) , jadis ( según las ñus y rosinus ( seno y coseno , en Matem ), 
mejores autoridades, callando la Academia), j sis ( por situé ) , stras ( extrás , pasta que 
kermés (substancia que da el color de es- | imita las piedras preciosas) , stis amen mu» 
carlita). i y rounrítM, «¡^Af/íí (enfermedad).' 

Jjtpi.^ . lis { lirio , pero no fleur de lis, ' Tamaris ( árbol ' , télanos [ f nfermodad}. 



sobre ista «), ours ( oso ). 

Pnlis [ estaca ) , pahs { paluile , la- 
gii ir; mnr.réas ( voz médica ) , papas ( sa- 
ceiilole griego ) , jmpyrus , paréntis { voz 
forense ) , tu partibus , patitos ( voz retóri- 
ca) ;pafin9 (eou)^ adpittrH,pém»{va 
médica } , plexos \ yoi médica ) , princeps, 
( édilion I , de jtrnfmdis. protiaos (voz 
arquitec. ) , prospectus , psoas ( músculo }, 
ptt¿ú( hueso ). 

Quibus ( dinero . quis ( eapeoff de piri* 
ta ' . (^uiius ( finiquito 

liiirintis, rastIjHs , réhm 'eniprna), d 
remolis , reps ( cierto género de seda de 
Uon ) , rkinoeiros , romnafnilM { gataao). 
Sahmos ( voz iBarim ). m (tamiz ). si- 



rnmo términn de blasón ) , lo'-atis ( mal 
caballo de alquiler ) , lonchitis ( planta j , 
lee ( por Imtanyes ] , lotos { planta ) , hjcnis 

(plantad 

MatSt ittmomu, maravédis, mar» (^ 



(vmeps i raiz ! , typhus ( cnferm. ). 
Us y mésus ( mal uso ). 
Vieultt* ( cabrestante J , virus, vis ( tor* 
nillo) y tournevis (dcatomilbdor }, «ote- 
¿Oí» (planta). 



( 1 ) Esta palabra , excepto algana v«e en poosla , ae oye siempre ftm , M^n marca la 
Acad. francesa. Alg^unos pretenden que se diga fi delante de consonante , ^in que ellos 
inismo.H prnnui\('ien regularmente así. Malvin-Cazal estáeii contradlcelon COWÜgp mi3in9 

sobre eala vo,- f f>üg. 357 ; jióg, 899 . nota 1 ). 

(2) Saint^Xurt , el carcelero de Mihcara dt hierro , i^'ucna sin «. 
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CimSO DE LENGUA FRANCESA. 



— SECCION II. 



Muda en general, v. g. maudit , dislriel , porlant , fíenoU , Clermont. Exceptuados: 

i« Nombres propio» extniqeros al fiancáSt v. g JMMhil, Séit, P^H, (lO/Mtft, 
Seott. Sin mlm^ es muda la i dé Bmjagtí y JísAomei ( según la mqor prietica }, 
igoalmeale que la de Mwtlintía (suena masiric ] , ilonterrat , ÜMOait y Otreeht. 
Christ tiene , scírnn la rfgla general , sonora la I . lo miSfflO que k «; fKO m Jüutekriit 
y Antechrist, que suenan jéíucrí , anlecri. 

2"» Unos cuantos nombres propios franceses ó de pila, á saber ; Allfrel , Aneí { lugar). 
Api [ciudad j , Éiiwhtík , Bre$t [ dudad } , Danet ( autor j , £rnest , Huet (filósofo ) , 
£of ( ño ) , Sámi^Aiu ( revolucionario ) , Sahl-Prmí (¡loblae. y apell.) , Saiia-VtuM 
( snma con unafa } , SouU (géoeral ) , VmM ( pintor ). 

3 Varios comunes , é salMr , diñando alguno poco importanle : 



Abjecl, abruptt Mce$sit, aeonit, 
adéqitatf tunSa { según álgunoo }. 

Béat , biscttpü ( repetición en una cuen- 
ta), bimntk [mcUW bnit, but (según 
algunos: véanse Vocea uiriaiíUs). 

Cüieput ( Sec 1 , pág. 20 ) , chut ( silen- 
cio)» toitUt (m^), eott, eofipaet, 
comparxtit f vo?. forense ' , romput \^Sm- 
puto ; , concepi , coniact , eorrect é t»- 
correci , toiií ( coste ]. 

IMa (en di tono sostenido J , difUity di- 
rset i ntdireet , dot, 

Et f (Fiera , esf y ount ( vientos j , 
exaet é inexaet. 

Fat , /btf (subs.j en signiBcadon de a«- 
tion y solo en singular ( v. g. da toiet de 
fait , un futí remar quabU) segun Malvin- 
Cazal , (iat , freí ñete 1. 

GH { ci-^ , aquí yace , , granit , grout 
( mmáa inglesa }. 

Hasl [ arma , asta ) , 'heuri ( choque } , 
kuü { Yf^anse Voces variantes :. 

ind«/< (papal), iufeet, iatact, intel- 



i 



Lesl ( lastre ¡ , ht ^ lúteo , betún j , luth 
( laúd , instnun. de música ). 

Maguilieat , mat ( mate ó sin Iwflk», 6 
término del ajedrez], médiat é immidiat, 
moult { anticuado por beaucoup ]. 

Nei ( la Acad. «alia sobre esta i). 

Obii voz litúrgica ) » occiput ( voz mé- 
dica } , otí \ hueste , por armée K 

Pat ( [«ates , en d ju«^ j » préUrü , 

JtooHl I pág. 13 , Sec. I) , mpl » nt [é 

rite ], i-ul I celo en los venados). 

Sepl vide Voces varianilei ) , sineíput 
{ voz médica ¡ , smalt , soit ( adverbio , esto 
es , en sentido de en buen hora . v. g. 
«ONS fe 9ouié9 , soi7 ) , tpéth ( piedla bri- 
liante 1 , slricl , suecint , subit. 

Tacet { voz latina ) , tacl , toast 
{ brindis , suena tosle ) , test { juramento 
de abjuraciott) , fnitu^at ( pascj » ffVM- 
sit. 

Vivaty \ viva, interj. ) 
Zénilh » , zisí. 



Muda en general , v. g. prix, chevaux , Morlatx (ciudad). Exceptuados: 

Coii valor la « de e». 

1* Nomitres propios extiangeroe en general, Ir. g. Áyax , SumXt Fox , PeUuc. 
8* Us fiailn ux , ex , , tttx ^ ynx, v. Dax ( ciudad ), siieXf índex, enyx^ 
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sphines . larym. Coeeyx » que se cscrilie tambiea cwei* » seproouucia scgua reglas de 
este , ó sea , con s. 

o«> Algunos nombres propios franceses ó de pib no clasiíicables , á saber : A tx en 
FmHtee ( 1 ) , ÁU» , AmtíwH» ( gaili» ), CojfUwa { ewultor fnncés) , Fétís, 

' OMi vftlor la wdb t eápftáola. 

i»'lj»fimi%iKC9Minnes eoe^, $fa:r y Jtar ^ Véame siobre eflUtt'JM¿pala^ PomíVw- 

' S», Lis nombne propios ^«9^la>>(7%!|^e,^^^ Ca</úr. Cfiatefíux ' ckt!ád4itué^ 

cfirt algtiotís a(>dlídO!í ftanrosf-í rn ) . , tales como Barbarr.n.r . Bonnafoux , R^ufíí 
Raupeyroxix . Kn estos iiltitnos ía s ha muy suave. Adyprtipip^ «i^trp . ip^g iny 

que á veces 9e ven eiicritQS con ^ ( iíouiia/b(i« , etc. ]. ► 

a. • 

Muda en general , t. g. * pútieg , etc. ^iKCepckwes (suenan tBddft .coó e mene» 

i° Los Honiltres propios, extranjnros ó franceses, v. g. yíra?t/u«2r, Albornoz, Avs- 
itrtitz , Rhodés (ciud. franc. ) , Satiií-Tro/xrí (ciud. franc.). Sin embargo le Forc« , 
6 Sétz , Jte(« suenan te foré , s¿ , ró. 

S* las WQSS comunes : itífftrowitt i eb faqo dél: empenldttf de Rosí» jvfss , f)ÉHt«> 
sfr^. ■ ^. • 

Observacwu generak • - ' -;•<• ' 
•■ . • . • . ' » 

iÜ ibraiBr d cuadro utferior . para evitar répistieioDes , henos parlidd dél príneipS db 
qne lina cónsonante final qne suena por, eMepeioii> hace sonar natiiaUnebUi á tas qne 
Un lia isquierda , según se ve « por < jemiiln , en ««ps , Ernat , quartz. Esta regla no 
tifiT «ino lina quo. otn cxci^pcion cn^/s, CoHeni^ f.FdtÚf^.Bértz y Metz^Stltz, que 
sucoao la primera sin la / y las utrds sin la /. 



(7ofiionan<es doUe» que suenan eúmo talet par exeepaanet ne ekmfcíMet. 

(Se0.[, pég. 38.) 

Voces comunes. 

Según el Dieciqnaritr de ta Academta francesa, guia el na» sequío en capftulbs de 
eneontradas opioios^ oonio es d presente , son tas aiguíenles : - 

Gáiit¡k.—Sitggéretyiiiigfetlun,. 



{ 1 ) L'tié é'Aix suen» Wctt t según Aia4via-Caz»t. 
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¿ ^l}le.*^La8 8%iiieiites (adeotás de las que eo ül Imcod sonar dus e/e« ^ vistas en 
. 81 do la Sec. 1 ): . 



Inte.lkd roti sus derivados inlellectuel , 
inteUifjenre , intellúfmí , iníeltigible , inin- 
telligible , elCt interpelier é iiUerpella- 

tÍM., 

Latnelleuz 6 hmellé ( guarr.ecidú de lá- 
minas , }ii:itnr. imturai) , i^eUitíe , Wielkr 
(voz forense). 

MnUéable y maliéainiité , malUüíe { ma- 
léelo). médtUkttn ^ métallique (peroiw 
sus derivados). ' 

PaHadium ( defensa , pero no como voz 
química ) , palUum ( palio) , poUen , polli- 
cilaUon ( voz forense ). 

SCeUotra (que tieoo rdadoa con las es- 
trellas). 

Tollé f rricr , dar tolo ) , írébellianiqt» 
6 iribellietme {quarle , voz forense ]. 
VeiUiíé. 



ÁUétuia , allitéralim (voz relúric.n], al- 
/o¿»roí/e5 {antiguos pueblos galos , grosero j, 
alloculion, allüdial y alloáialiU , alluíiion, 
uUuvie» , appellaiif y. appeUútien. 

BeHigérant y belliqueux. 

CnUntñ'al , coUíiteur [ t\m da un bene- 
ficio ) con collataire y i olialt¡\ (ollation- 
ner y collalton { compulsar escritos, com- 
pulsa ; se dístínguen era ia promuitiiacion 
de las dos e/es de los mismos cuando signi- 
ficnti harer cohtñmi , colarion ) , CúU'tf¡er 
( recopilar , ^ilicuado ) , coUiquatif y coiii- 
fwifíoit ( fooes niédícas),^ eoUíft'oii ( cho- 
qne), aiUaque (coloquió), ediofuer y 
( olloeaUon , coUuder (voz forense) con sus 
dorivados coíhsion , collisoifc y eolltsoi- 
remeiU , coiistellalion. 

AácoÜafio» ( degollación ). 



M doble — GemmaiioH ( hist. natora) ) , SMimiiMitro » mammifére , smmilé ( 1 ). 

A' doble — Antial , aúnales, anmfistc . nnnnte , mncip. (voz for. } , ntniihiler con 
annihilatinn , ¡nsanmiel , conné ( voz boUínica ) , eunéagma y enaéandrie (vocc$ técni- 
cas formadas de ennéa , nueve j , septemal. 

ñ doble — Errant con todas las de la misma laiz errnla , eireur, ener, etc., ía/ef- 
rigne ^ mj^rAís ( planta ) , porréeiüm { mtáú de coniferúr las Ardfflies. menores ). 

7 doUe — BatMegU ( repetición ihútií y enfiidosa de una palabra ) ¿uttitnd , in petic» 



Nomblres jiropios francosee d de pila. 

Anna , Colitoure [ según Malvin-Cazal ) , Enmamel (significando el Mesías , pero no 
siendo simplemente nombre ile pila) , Emma , GrammotU ( jioblac. y familia ) , Jemina- 
jKs (en Bélgica ) , Jema (Juana en inglés), Joa»w¡^ (apcll.), Kellemann { apellido fran- 
f4;s en la parle de Alemania j. 



(1) Callando la Acadcana sobra la doble m do yrammaire y sus derivados , parece 
estar por la pronunciación do m sencilla en estas veces. 3on muchos sin embargo los que, 
aun «p lo íamlItÉr , las pronunelan ooo doble m. Halvln-Cattl es^ por la proounelacloD 
«on .m sijtacilla en gWMnakt f 9nmmairf$» en el tono famMlar. 
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Ctttáhgo de la» Vom usfifada» ( Sofi. 1 , pág. -iO].. 

g^ral í|ue coniprtM)(ie las vck'cs corauucs aspiradas que etnpiczan-|wr A, 
, 'con sus |M'lociiwle«^oopi|)ae»ki8 y derivad^* enipteeoa ¿ du pur lu 



//au<r (dnrlar) , eon UhUm j há- 

bUur. 

Hache ( hacha ), con los diminutivos ha~ 
cktUe y hachenau , y cuii hacher [ liacer 
pedaus menudos algo], eoiOre'kacher , 
haehis { picadillo ) , hathoir { tajo para el 
]iic<i(!illú ) , hachare (yos píctúrica ) y m- 
irehafhure . 

Uaijará , huraño. 

^aba , abertura en la jKiral. 

B^i, jau, jau (grito decaa]. 

Haie , seto , hUera. 

Jiaie l arre i 

HuiUmt Jadrajo. 
, HaTr { aÜorrecer ) , con kahuMff htme 
(odio , rencor ) , hahume, 

Uaire , cilicio. 

Halbran { ó albran } , ánade pequeño , 
con kalkrené ( ó tMreni ) , aliquebrado. 

Hále (aire solano ) . con /iá/«r (jtoatarel 
sol), déUiUer , halo (corona luminosa en 
uua atmósfera vaporosa). Aa/otr\escrito 
por algunos cou á , sitio donde se seca d 
cáfiamp). 

Hahner, percibir el aliento Je otro ( 1 ). 

fíahr , hidar d tirar un barco , con ha- 
lage , haleur, 

JTÚefrr, jadear-) 000 JUiíe(»al. 

ITo/l», mercado, con hallage (derecho so- 
bre un mercado ^ /ia//i'í?r fnicrc^iilerdeféria). 

¡ialleharde y haliebardier 

Uallthreáa , mujer alta y de inaiu Iraza. 

Batiwr, jaral.- 

J7aA)f , madriguera. 



fíaiottñknU ó halurgU , tratado de lu 
labricacion de las «ales. 

Halle . alto en las tropas , alto ! 
Hamac , hamaca ó cama suspendida. 
Hameau , lugarejo. 
Bampe , asta de alabarda. 
Hamter , cuadrúpedo. 
Han, parador póblicu m Oriente , ono- 
matopeya del que da con esfuerro. 
Uancki , cadera , con déhanehé 6 

ékttMoké. 

Hangar , sotechado , tinglado, fis vul» 
gari.sfoo iiíi aspirar esta TOS. 

HaiiueloH , abejorro. 

BMterit por ranserít (lengua de la 
ludia). 

//(I nsiére. , AaMStdre ú aussiére , cuer-> 

da de barco. ' . . ' 

Hanter , frecuentar. 

Bappe y rodaja de bien» con que se 
calza una rueda , con Impper. happelour- 
(!c ( piedra falsa ) , kappelopin ( tragón). 

Haquenée , jaca. 

Hoftut, carromato, con haqaetiér. 

IfanMitf, cierto . árbol. 

Haran§u9, con Wan^r y Aam»*- 

geur. 
Harás t yeguacería. 
Haramr , cannr. 

Hareeler, ostigar. 

Harde , manada de venados , con &(ir-> 

dcr , ritrnillar perros, 
Hardes , vestidos. 

Bardi , atttviib » con kardiase , Aar- 
dimtfUt «ühardir. 



( t ) Es niro*qtioo8(a voc sea éspuada i¡ viniendo danménle de h^Mne (atienta) quo 
nb lo as. tgdsl Abservaclon. para los dos que s^tteu. 
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Harem» vos turca. 

Hareng, arenque, cou harwngáüoñj 

haraugére. 

¡íargneux , arisco. 

Haricot , jüdía ( planta ). 

HatideUe, carcamal. 

Ilamois ó kamais , ;?niés, con hc^%a- 
cher , déhaniacher , efíkarnachtr. 

llar o ( voz forense , aiitic. ). 
- Ihrf» , arpa ( instram. ) . ^«n» karpé 
(en forma de arpa) y harpisle, pero nó 
harpéger , harpéff&metU ú harpége {es- 
¿ritos meiorsÍD h¡. 

Mar fie , monsinio. 

Barpoñ, jGoo kufpt (áerta |iietffa) , 

harper ^ harponner , harpoKiumt , st 
Aarpat7íer ( zapatearse , reñir 

Hart\f>. }, atadero, laito. 

Jlsfanl , ciMuiilídad, c«A hataaritr, Aa- 

sardetix , hasardeusemeni. 

íl'ise , liebre liembra. 

//a«{0 ( vozxiumi&mitiGa peno oó 

fíáte , prisa , con h&ter , Míi/, ftdíí- 
«MM»^, Mtíntíit M^mw (peni tem- 
pi^na). 

Háüer , mornUo , con háleur ( oficial de 
cocina)." 

Haubans , mai onia * 

Éaultértf brigá , con hauber^eon (dí- 
minat.). 

Havít f alto , con hautain, hautaineinentf 
hauteur , hauíment , hautesse , hautbois, 
hausser con reftauj^i' , rehau»amptU y 
fto»/^ ( pero no eaiAatuaer y exhaumement] , 
^ y varios otros fácilee df conocer. 

//ave , macilento, con ibovir (socarrar). 

Haveron , [ilanla. 

Havre , abra , ensenada. 

fíavH'Mc^ moebila. 

fié*, con héler , Uainar con h ))qcina una 
embarcación á olr;K 

Hcaume , yelmo , antic. 

h'em! 

Bamir , lefinchar d caballo , con Ae»- 

nissemet^. 

Uéiaut, héraldo . pero uó héraldique. 
iléie , seiwr ( auUc. )^ juego de na^iies, 



NCB8A. ^ SECCION II. 

* t 

Éérisier coa A^rúnm , kérissoímé. 
Jléroñt gana, cÍMi JWraiMwaií, kifw* 

niére. 

Héros , héroe , pero nó sus derivados 
hiroine , héroique , hérdiquement^ héroiS" 
me, etc.. 

Jferae , rastrille., con herser , Aenoya, ' 

kerseur. 

fíctre , haya ( árbol J. 

Jleu , bu(|ue chato é inlcrj. 

íburt , chequjB, con Aevrfer, t^a^keurfer , 
Aettrfoir. 

Hibou , buho. ^ ' 

^/c , hito , busilis. 

HideuXf asqueroso, cou hidememenl . 
El no aspirar estas voces es vulgar!^. 
Hi» , pisoQ para el empedrado, eoíi At0r„ 

hiement. 

Hiirarchie , con kiérarctúqumetU. 

Hile , voz botánica. 

tío! 

//biereai», aguilucho. 

//oc , cierto juego. 
Hoca , cicrtü Juego. 
Itacke , muesca. > 
Hoeher» aacodir, menear, fien liodUmeaf 
4fe <IKe, AooM (juguete de uiSd). 
Ilota! 

Homard , langosta (pez ) 

Honchets ( ó jonchels } , juego de niño. 

Hotujrer , castrar , con lioagre. 

Hmtjroysur '6 Aon^rieifr , ouilider de 
piel de Hungría. 

fíonnir , infamar, con honnissment. 

Honte , vergüenza , con honteux , Ao»< . 
teuumeiU , ékaiUé 6 á&mté.' 

fíoquet, Iñpo. 

Iloqudon , cota de arcbevo. 

¡lorde , horda. 

Horion , topetón , tronipzo. 

^¡m . {¡wra, con «/eA^*, konmt yJtor* 
d'auvre significando accesorio de una .oesa , 
pero nó significando platillo. 

í/oí/e , banasta , con holtée , hotleur. 

Hottentot , faotentole, barbarote. 

fíoublon, lúpulo (idanbi), con AoffUoniter, 
houbkmniére. 

Ham , 4U«da ^ cou ¡toutr , b»ynu. 
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HouiUe , uUa , con hvuilUi; huUliire, 
kamlkw. homlleuíí* 
. Hmtlan 6 huían ( y tainliieo ftkhn) , 
ginctc en ( I ejército auslríaco. 

¡hule , oléo ( vifiiito ), con houUux. 

I{oulette\ cayado de pastor. 

flbuper, ñamar á nn candor compa- 
Tiero. 

Huuppe , boria ó fleco , coa hanpfiét , 
houitpelGnde. 
Sma é kmun , grito. 
ÜMirrftfr. tabicar coa ripioycawoto, «on 

hourdaí^e f> houidis. 

Jfnurei , perro de caza . con liourailhr^ 
hourailiís. 

Hottfi t voz náliometána. 

Ilourqu» urea , imque^ 

Houi vari , jaleo cii la caza. 

Houmrd , hüusmrd ó husard. 

Housé , enlodado ( antic. ) , coíi Kou- 
smvs , bolines contra k» lodos. 

Housse , iiiaiililla de un caballo. 

Houssei ó houmttes , medias cou Liciilé 
eu, lo antiguo. - ' ' ' • 

^01» , acebo ( planta ) , con hmtgsaye, 
houssaie , housser , housMne , Aoiisfiner, 
ium$»ir\ Mitnm, hoH^llet ima^r). { 



GftANÁTIGA. 05 

HomsMU , allilcr ■¿meso y largo. . 
Uouari , buque de cabotaje. 
Huanl (ehahkwuU) , especie de rao- 
chuelo. 

Hmid , águila de mar. 
fínblat , voz náutica. 
fíuclie , artesa para amasar c! pan. 
//«r/f-T, llamar silv:tM(lo pti la raza (an-. 
tic. ) , coti hudtet , corneta de cazador. 

Hwt , kuiutu 6 h^^hau , ckau , 
( grito do los cim(e«M<> , con km { hu^ 
chcar,8ÍWar). huée. 

Hitfjttenot , e . huguenote { térm. de co- 
cina ) , huguónotistM, 

Hmt, ocho, con AiiiAitn, Am'fome, 
huitüme , kmUémement , y todos tos com- 
puestos , nienn«! dix-huit , tiiufí-huiL, 
Halóte ó huette , lechuza. 
Humer , sorber. 

Hune , gavia en im buque . con kmugr. 
Bufj^ i nuAo en las aves , con knfpi. 
Hure , cabeza de jabalí. 
HurUr , ahullar , con hurlment , hW' 
leur. ' 

tíutm fLms h BvHn ) , revoHoao ( al 

parecer). 
Ikatii choia , con se kiUíer, 



Voces que Sí3 agrt^ai) á la lUta anterior- 

1» Las ínteijecetones que lermin«o con k , esto es a< / eh! oh ! p<mh ! bah ! 

2« Cierto tiútnero de nombres propios empelados por h , entre los cuales figuran los 
mas conocidos nombres dp ciudades y paí?ps empezados por dicha letra : Hagtteneau 
I fiiid. h"MC. ) , Ls Ihimiut ( en Bélgica ) . Huíti ( isla ) , Mam { eu Francia ) , Ham- 
tounj ( pero nó hauihi»in¡('<iis ] , Uam¡)shire (país eu Inglaterra ), Huneau (ciud. alera.), 
Uamvre ( pero nó humvneu ) , La Hanse teutmque ( COn fcoiMrfoíiíftte ♦ que puedo 
criblrse sin h , lo mismo que hanse ) , Uarlay (apell. ) , Harhm ( dud.- holand. ) , La 
Hwmt , L» Havre ( ciad, firaoc. ) , U Hap (cap. de Holanda ) , Le Helder (cind. 
Iioland. ), J^ri ( particularmente en el tono sostenido) con Im Henriade ( poema) , 
La Htsse (en Alemania) , La llofjue (cabo) , La Hollande con hollanduLs {s\v.náo 
vtilearismo no aspirar estas voces), Le Unlstein (t;n Alemania), Hnndvliotle ú Ilonds- 
ehuolc (ciud. franc. ) , Hmfkur { ciud. franc. ) , Hongj'ie con humjrois (siendo vulga- 
rismo no aspirar estas voces ; , La lioussaye { apell. fiai^s ) , Hunimjue ( ciud, .franc.)» 
Hurepoix ( antigua com^irca franc. ) » Les 'Hurtm ( nos dé' América ) » Le» Hune { los 
Hunos, pueblo). 

3» -Mgunas voces comimes primitivas empezadas por voc^l ó \m letra que los fran- 
cés Gonsideraü tal , á saber -. mxe ( ohce ) con pnsiéme y muémemetU , bien que do 
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. lü^ priiiieros se cncnentraii laDibicri ejemplos de uu uspirucion en el icnguuje üdiiiiliar ; 
Quale y mutter ( víde pág. 13 , Sec. I } ; uui , adv. atírinativo , y el partic. úúi del anli- 
guo Tcibo Miíf ( i } ; uhitt» ( soUsdb austffMn) escrito en ves de kulw A hotUm; 
tm , subsliiotivado «n fiases como fe id» «I /e dlstts , esto es , en Klacíon con otio ná- 
inero , considerándose también por alguno aspirado ime en h fraso sur les vne heure en 
razón do no enlazarse en ella el les con el une; las voces yachl [ btiqn' ) ¡¡alagan { \m- 
ñal turco - , míe [ f° , canoa ) , tjitcm { m» , planta ) , extrañas al francés , jKjro ya admi- 
tidas ü\\ ci ÜHXMuariú de la Academia , voces de que hablamos ya en la pág. 41 de la 
Sn;. I ; igualmente que Ids tr«s palabras siguientes , tambier) extrañas al francés * pero 
coDlioiniias ea aquél Dieeionario , whig ( opuesto á for>. soeflia oiií^}, wlM 6 
¿i^ ( juego , suena ovísfre } , wúM 4 wAe^ ( cabriolé , suenan otmAi ). 

tt. ' 

Enlaces admisibles en el tono familiar y á menudo elegunles particularmente en • 
la conversación y lectura no enteramente llanas, ( Sec. 1 . pág. 45 ) ( 2 ). 

■ 1" Anc , leriüiiiaciüii , suele alarse , v. g. du blaiic- au noir , il le démentit franc- 
et net , tiuMirer k fianc' é, feniidiM. No se atan : baac , ehúr-^-banc ( 3 ] , btanc 
(béinbre Uanoo] , ^hláne y /hémc ( moneda ) , v. g. «» banc átevé, ckar-k^bane 

allelé , uti blane ei un noir , etc. 

2* Arsenic , estomnc y tabac, igualmente qiic done [ vide sobreesté Voces variantes). 
se atan , v. g. iaut arsenie' est u» pouon , un ««tomoc- a^a»¿/( « to¿ac- o prí- 
ser .etc. 

3*> C/erc se ata en compter de chrc- á mitre , pero no en otro caso , v. g. tm clerc 
^naranU 

Final Ch. 

Álmanaeh , único de esta terminación q^ue tiene muda 'la cA en voees siidtas i se «ta 
f líide Sec. I , pág. 11 , nota ). 

FIhmID. . 

. Suelfin atarse : 

1° Los substantivos seguidos de un monosílabo y este de otro substantivo , \. g. de 



( 1} Sa enpiieiitr« algún ojmnplo , aun oecrilo , deocw , adv., siu aspiración , v. g.Ja 
ertrff -^loiit , «(k Al qu^oui. Por otro lado> la frase e* tont de» o«l dirt, ea que b « de Ai se 

ala f-nn Til da un ejemplo de ouí , verbo , no aspirado. 

[t] Seguimos en este y en el siguiente capitulo principalmente á Malvín-Cazal , pero 
tnodiGcándole aeguii oirod tratadistas y según nuestras observaciones, y sobro lodo iutro* 
dtcieodo gtoenlliicloiief , tar posible fijeza y órden cu sus d«U>ft. 
' i^yis Academia escribe chor á éenra. 
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fofid- en LíiinUe , armé de )ued^ tu enp. N(» s<í ata sui tinbargo en meltre pied a la:re^ 
meHre pied á Vélrier , avancev pied á pied , iirer pied ou aile dUine chose. 

1* Ltt voces de los .yerbos en andtt , tná^ y imdro , igualmente .que nai» útM 
j^Memfid {4e lo^ytÚM muir , tmeoif y metueoir ) , y. g. U tipend^ me odntr ugrá^ 
ble , il «pnnd- a lire , il corresj)ond- hvk son pére , cela mu* tUdr mnüeme^ 
il s'rissifd- rn tn'iitJiIaiif , cetfc couleur iiiessiad- á volre n'je. 

3* i'und t II LTriiiMal , v, e. frnifl- humidc , »7 n frñiff- uii.i ninins. Pero no 
ata pn fraseas torno ti y a du j/ uid enli'e eux , c'est un auteur ¡roid el pial ; como lam- 
poco en froid ápre , froid aÍQU , ¡roid exccssif, , 

G, ' ■ < 

lo Rang ) sang se atau constautcincnte, v. g. un rany- ¿levé , il doit son rang- á ses 
hitiiífit» , k 90»^ artériet, < 

' íeng y oAíoiig pdeden alárse también , v. nn champ Img- ti éiníU , ü tai 

; . FtncU P. 

. €¡ot^ t ton &m compuestos , paiticulainiente beaucoup , y 'trúp snelen alarse , v. g 
un roup- imprém^ il dií beat^tíitp- €» peu de mts , Uva trop- avmt , U trí^ esi 
prop pat.^ tíx,, ' 

Esta final, constante en el enlace entre adjetivo y substantivo [un demier- effbrl), 
V rn r 1 nn enlace de adjetivo con otra rfI.i"!o;i qnn el substantivo ( léger et dispos , ié'jer 
(i iit coui'ne] y do substantivo con cualquier palabra que siga ( v. g. archer á cheval, 
diner excdleiU ) , es dudosa respecto de los infinitivos en er que se oyen ú veces atados 
am en e^ tonoliuitiilile. Lo mas generak y acertado es no atarios eo este tontfi p»tt- 
eiilan¿éi|le en la oonyersacion { aÚ» á efti^val , se porttr h Mfiirii » jouer iwx kk^ ). 

Fino! S. 

Esta final tiene una marcada U;iidencia ai t ulacc , iMrtictüarmealc habienilu alguna 
nfacíon gramatical entre las palabras. Dícese pues , 6 puede dedise mu} bien , v. g. 
diet tttmaes- ipmsés, des álmanache- encaéri» , i» msKnam- ^9jfitiU éonre , 'les 
daims- «ni leur ¿oís pku , ees droits etmf dairs' «I bit» étaMis , etc. , etc. Obsérvese 

sin emlargo : 

1^ El enlace de s final de la 2'^ pfT-i'mn sing. de 1 is ] resentes de indic. y snhj ti' ln= 
vci bu.H en e¡: bacti mal efecto en la couvcrsadon ( tu aimes a rire , il faul gue tu.atUes 
á Paris ) . ■ 

t'^ Tampoco coavieoc prodigar los enlaces de s 'fipal de^ 1* ¡persona singulár. v. g. 
jt^jbvif fm "ouvntge , ;> vende en fros , je m'iueiede id. 

, 3^. Los nombres propios en ere 6 iers , ígdalrafente que el s^verbio vokntím , ifo áe 
alan.eon la a (quedando segim reglas anteriores mnda también lá r en general ) , v. g. 



96 censo DE LENGUA FUANCKSA. — SECCION I!. 

Annrr:í rst une grande vüíe . Bézkrs est une ville du midi de la f ronce , fii'ais wr- 
hnihers a París. 

• 4» Son viciosos los enlaces de échecs (ju(^o), v. g. vne des ¡dices de ce jeu 
'd^kées est peréue ; di» kevrtt con tt en deux , iinii , qmtit , «té. hemts el demk ; 
jr de la m fra , v: ^. mef/ex ce» Km-lá pr^ h prh. 

* * - 

FPmI T prteeéiáBí uta Üttiítid «Anptt 6 amipdMEft. ' - 

At cii el tono familiar no sufílp atarse sino pn alflrrnia locución provcrJiial , como rhat- 
échaudé eraint l'eau froide , achelltr chai- en porhe , ó en paiaiurab inseparables 
pbr su signíficaoion , como comían h ouiraneef eonirat- enfiame. 

Ét^ityot iireseotan «sjemploe da unieD , v. m jecrví* importmU , U evmet- 
n» crtDie . un af^Hf- vmtiabl&t írmaiUer nmt- etjour , un mnt- ajii%tt. Has eD 
la conversación es mnjor seguramente no hacer tales enlaces. Además nunca se atará: 
1° en la conjunción et , salvo la locución ab hocetab Aac;.2° en jffie< iiógueí á pied)^ 
salvo (jueí-apetts , escrito ya con guión. 

.Ét é K son atables , v. g. m arrét-infamant , Je mis préi- á vom enlendre , il fau- 
drait 'qu*U le pñt* en amitié. 

Oi áe advérilio y'ii^ ó tie de nñios se atan trien %. auaitát- npf^ , ff cíecoviif/-' 
U grand» pas , il fnllait'quHí emtrtU- á la cm». 

Aií se considera siempre atable . dejándose rara vez de enlazarle siendo final de verho, 
V. g. t7 éíaü- au eontuil » ti amU- envié de partir ^ eette nomrke a le lait- échauf- 
fé , etr 

AiU. Esta terminación se enlaza bien : 1« en las voces de verbo faut , vaut y prévnut, 
y. g. (/ fau^ aiW la vertu , ce géairál «wttt- i.ltU teul um érmie , cei usage pré- 
iftfut- ta^tmrd^hmt 2» en el subs; difaut , foen de lá oonvenacioti , v. g. un d¿fm' 
meprrigiblei en 'haut ad|. . aunque no est¿ seguido. de substantivo , d usado adverbial- 
níentc . v. g. il est 'haut- en parole , 'haut- el puissant seigneur . Je vom le declare 
^huut- el clair. Pero no «ic enlaza en parler 'haut a Monsieur , par 'haut el par las. 

Kut. úit y oit so ( alazán , v. g. il se meuf- en tout sem , il eut- un procés qui le 
ruina , aller droit- au bul , il boil- mitre mesure , la rtviére cr<At- á vue d'oeU. 

(kU es también enlazable , menos en igoui , v. g. «Ttm boM- á l'autre , dwUer wn 
Umt- m fhuieun pariies » h teut- emenMe ne vaiU rkttnJfigoui eid baueké* 
' (M$ enlatado haija mal efecto en lu conservación , pero es admisible én la lectura , 
V. g. c$la ta d^m gout- exquú , il lui Wte v» d^oiil^ ituumuMtable, 

Final 1 precedida de 

ylnf sigue las «gmentffl reglas: 

1° Final de partidpio presente suele atarse , v. g. en aisor5oft<; utu ctrtaine yttflft- 

tüé d'eau , mangeant- avpc excés. allaní- cu Frnncc , etc. 

2° Final do substantivo puede gfMicralmrnlc alarse con adjetivo ( un ai/sorí'aH^- actif), 
txm et {menagani- el ternOle) , con artículo {du comhatü- au levant), y con preposi- 
ción (du couchant- á /'aurore), no separados por la puntuación. Pon» no se enlaza, v. g., «n 
fétnt de emmérfant e$i hmmMe , leméehimt ntímide h fiable , vn attravag«m$ tu» 
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fitini 4* ia ptrwm. Además , k» siguientes nunca se alan : theuti , gant ^ él^duMp 
£rwM/ ( pájaro ), «on«<thiaii( f diputado ). 

0« Final de adjetivo ú otros equivalentes se ata con artkulo^ preposición , eotjmidoii 
ú otro régiracQ ó complemento ¡nsepaniMes, v. g. quani» au» cVf*» rí'imni- tine an- 
née enliére^ quuHl- a la guerre , un regard memfWtí" •! /ernWe, eepenéant^ ü 
s'est trompé, maintenanl- il me faul repondré. • 

E)H prununciado an nasal ae eiilaxa stíguii t^tas rielas : ' v ' 

i« Áetm, aetideni, ageM, ahmulmmtt ch0mfm«Mt MmummiiI, MummtU 
MBíe/ídemiiUt eomf^itmi , moiMiil , mmmmttí, j mnmmn t'^ tttmm , mrpttí , Cór- 
rent, wtU, se atan bjÉi eo las ciftuwtancias de los arihrtarttivog en a»/, esto eft tAsni 
adjetivo, con et, con artículo y con proposicioti no spparados por la ptiiilitacion , v. g. 
ttil occení- oi^H . t'agent- et le palifut, ¿"un momefH- á iauíre, veni- en poupe. 

2" Final de adjctivu laiuliieii se enluza cu las circunstancias de los en ant , estoes, 
con artículo , preposición , coiijuuciOii , ú otro régimen ó coiupleuieiito inseparable», 
V. g. «iAnsiil- au plus 'haui point, eonséqueM" am hu-mém, iw ^osnwiMttf 
«iobiK- 9i tffrannique , etc. Pero no seleiilaiafá , p^r no ser las palabras Insi^aFableB , 
V, g. en cet komme eyf opulgtU «» étra^ et en arffent , /« mal prisent eU wv^mn t» 
flus fáchevx. 

d" Final de adjetivos y verbos !>o enlaxa comunmente, v. g. ils allaUnt gaienmt- ai» 
eombat , il eonsent- a ce mariage , etc. 

Ent final de tercera persona plural de verbo tiene marcada tendencia al enlace , el cual 
no soele dejar de hacerse sino cuando la eofonfa k» aconseja , esto es, partieularmenle , 
cuando el Mf está ja precedido de g. eUe$ aiiMaf'arit^iMntj étles riawit-ause 
éUatif de eanglantes discordes écíaunt entre,,, 

Eint, int , ient 'pronunciado Un ' se enln/nn bien, v. ü;. astreint- á de dures rondi- 
tions , il tevH- en bleu , il vini- en poste , ti parvinl- ¿ Vempire «t/lienl- une ipée. 
Solo teint subst. no se- enlaza ( m teint olivátre). 

lant , ient ( prouunciado ian ] signen reglas de los en ant. 

Ont final de substantivo se enlaza bien tuma - adjetivo , v. g. moni- {M,^ex^U^ 
moMi^ «irjMirt<-* iiftkl. Verbo d Ünal de yerbe se enlaza aun mejor , v. g. énf 
eáttau iew reA'atte * •?« en son<- av« ew^ktM, Ifl ^foñ^ A gtanis pat /evi* 
perte. ■ 

Oínl sílíuc estíis reglas : 

1» Joíiit , adjoiiit y cauioint se atan no siendo substantivos, v. g. il s'est joint- an 
parti conlraire, ti ful adjoint- á l'ambassade de Rome , on covjoint- un tel avec 
imefetfff. 

t* Potni t adv., se junta bien siempre , v. g. m tMwb ^míou? pomf» aUer i^farüf 
eet enfaat n'eit pothl- tvMnái, Como substantivo , es enlazablc f;o!ü cuando no puede 

hacerse pansa de respiración , v. p. ttn point- ailmiralif, cesl lá le point- essentitl. 
Pero no se cnla/ará , v. g.*, en son point esi tueilleur que le vótret on mei un point it 
la fin d' une pénode . 

3<> Los otros substantivos pueden atarse seguidos de adjetivo , pero no en otro caso ; 
iw mboup^trnt- iMorm , ee pourpoínt ei^ é€ hn goAt. 
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1 

i* Art, «rl, Mrf , «rl, ourl, prnciiidMiiil» dalos casos de enlace dilatorio ; son 
tob álables en art- flralm ( segua el general modo de («onunciar ) , de part- en part, 

de farí- el d'avtre , nn a emphyé le vert- e( Je ^rr dnn^ retfe affaire , tlserí, de la 
tnori- aux rais, mort- ou vif^ morí- et passion , par rapport-áf fort adverbio 
( V. g. l7 nü fon- et ferme) , il «orí , il ressort. 

2« Doigt se ata cuando no ha; pausa, v. g. eette montre va au doigt- et l'oeü; 
prompt se eta sie(p(ire ; tingt segirido de substmtm , deel lA de 'kmt. ' 

FiaalX. 

Puede siempie atarse , menos en mix [noÚB kuüeuse » anguieuse ). 

Final Z. 

Pnede siempre atarse « menos en los subetantifcs nez , riz , sotuez { voz de 

juego). 

«». . 

Yceet ^ se aeoM^a tu enilaiar m el Unto iotíemáo , partíadarmente 
en la pnea. (Sec. 1, pég. 45). 

final C. 

1« Las en anc excepluaiias en el tono familiar , esto es , banc , char-a-banc » bkmc 
(homlire blanco) , fer-klanc , frauc (moneda). 
8* Las en ere, esloes, olere, «awJ!f re , ¿eefare , menos en eon^tftr áe elere- é 

mitre , lo mismo que en iel otfo looo. 

3° Las siguientes : broc , croe con accroe , raceroe y eseroc ; eotignac ( confitura) ; 
jone , ajone , íroHCf maro (peso ) y Samt-Mare (lugar en Veneda); perc , ftiera de 
porc-épic, 

FmalD, 

i» Los substantivos en cnd ( v. g. brigand , chaland], y Ips adjetivos de la misma 
terminación , frinnd , rjrand , no seguidos de substantivo. 

'2«iias voces en ard , erd , ord, ourd^ no estando unidas.á veiiw con guiun (v. g, 
k poÍMO» mord h tkainefon , mori^t), 6 no siendo be toees perd, reperd ( de 
4n f i^erilrs). 

3o Las en aud ( v. g. chaud ) y auld f v. g. Larochefoucauld). 

4o Différend y révirmdt tmn» substantivos en eid , ^ualmenle que i»idí y mM , 
únicas voces en id. 
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L#Btil»taiilíviM en imi que sigMo, btmi , fmid (menos en 4e /M*'wi éomtít)^ 
awi , plafmd . igualmente que tüdos los'a4íetivo8 4e lirminia tennínaÍBÍoR ( t. g. Uotd] . 

no estando seguidos de substantivo. ^ 
6° Las voces de ver! o cu otid DO segnidas de pronombre con guioQ ( v. g^. eik eonH 

a merveille , conát'üe bien'*). ' - 

7» Laid , wuú , v [roid , púd , estos dos CQ los casos en que no se enluzau bien 
en él olio tono. 

Fiaaí G. 

1* Los en i'nf ( in$, «ín^, eing ú oúif ) , v. g. em sMlm^ «I )(mu, ,¿Mii<r itn 
mp d9 pámg A ^mItíi'iní , y les en owg { v. g. Stra^ourg ). Se entiende qvé no' Va 

comprendido bwrg cuya jf ya suena rt^ularmniir « ii la voz sudta (wiíkrg'mcanm). 
2^ Esloft: átoñf , *Aamif) oron^oiilfttty ( k íiUima 9). 

' ' ' ' ( 

Finta K. 

( puñal ) , Daamarek por Danemark , Kmuiidk, no d(;|an oír en el enlace mas 
que la c, que es decir que no se enlacan con la ifc. 

' Final L. 

voces que tienen por excepción la / muda en la palabra suelta , v. g. fustí , cbW" 
i(i , eto.» de que se babló en (lág. 84 deesta Sección. 

Final P. 

Vide el tono tiiuiliar. 

' final R. 

1* Loe sobstuntivos en er (v. g. areh«r h cheval ) y los adjetivos de la mbma termi- 
nación no seguidos de substantivo ( v. le dermúr ttt arrM , íig«r,ála eoune). 
3* Mongiewr ( Monsieur est arriv¿ ). 

Final S. 

■ 

l» I,ní vore« qtir fí>rTn;tn rxrcpi'iniip'^ de n"*. 3« y 4« del .tOttOÍamiliar ( Ffi|Pb5y96 

de e>l;i Sorrion ;. Angersat une (jiande vdU ^ etc. 
2" La .voz poM^í ( suena Siempre ). . . ■ - , . . 

Final T fneediáa de «ocal tm^tls i eofNfweite. ^ 

1*» Las voces en ííf nn seguidas de «substantivo re^nilnrinente (v. g. i« oow^ía.eíé 
rude ). Sálvense las lucm iones en que se ata en el otro tuno. 

Las en , v. g. meíitre le bal á la mulé , tV faudrait qiiil aimát un peuplut le 

3* De las en «MIO se atan nunca la conjunción ef y gfut fuera de ffWt^péñs. 
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4« Los uibsUDtivps en d y nr no se atan rtfiriiunieote cuando iniede baeene una 
pausa , siquiera ligera , <m aUtrar la ¡dea Jü la frusc ' ht vnií eU f&iU pmr dormir t 
une nuit' obscure , h paq^'fhnf nrrive , uumoí- A^io¿«ej. 
Los substantivos défoi , impot , prénót^ rót. 

6* Las wo»eaút » esto es . y affút , regulariueute. 

7* drtítktmtt «ifctMi kntt {aabsi., g. du kéut «n áot'}, Mhwf , kwmut, 
quartoM , taufj siú compuestos. Tambieo égout ( v. g. Ngout é$t hiuM ). 

Final T prnedida «ten. 

1° Las voces en anr , tant ó i^aí ( pronunciado ta* ) , oing , eu ios caao^ en. que do 
se enlazan eii el viro loiio. 

Uo subslaotívo en atnf s^do de verbo , v. g. c« saiñta ¿ti ieaiioiitf^. 

3» Los substanlívos en oiU no seguidos de adjetivo , v. g. t7 a fait affrmu ¿ set pa- 
rents, 

4« Dé funt no seguido de substantivo (v. g. le défunt a ttffd), «mpntn/ («njmuUé 
^roi Mién/l ) y iat«< substantife ( v. g. t$im «Mrrj. 

Ana/ T antecedida d» coMoncatU otra que r. 

!• Las voces en arl • m , enrf, orí , owt , meaos en les casos «i que se enlaian 

en el otro tono. 

2» Las en ault ( v. g. PerrauU ) , las en ect , y las en inct ( cuya t no suene en la 
voz suelta). Tampoco se enlazan con la ( disir'iri y amiet que suena siempre ami. 

3" Zloii^f cuando hay n'poso ¡ dntgt annuUn e ] : exempi fuera de la frase exmpt ou 
non exempi; golh; vinyl m seguido de subslaiitivo, de el ó de 'Imil,' yackt. 

4** Jésw-Chrtit , Antéehrht, y los nombres propios Utreck^ MtutHeht , igualmente 
que les de la clase de Hmboldt , Pradf , Rastait , si sueltes se ' pronuncian sin t ( Vide 
Caldiego S>. ' ' 

Finóte* X y '¿. 

Vide tono laniiliar. 

Voces de pronunciación variante por relaciones que no sm preasaHienk áe enloee. 

(Sec. I, pág. 40). 

* 

Arg. Tiene la e moda, s^ua la Acad.» en afe-k«ten( y arc-bmittr. 

Bec. Dice la Academia francesa, sohre esta voz : montiier a quekkü'ü;!! son bbc iaune, 
luí faire voif M «oMífS , etc. Faihb PAYSa A OISMIII'cn son BEG^ JAUNE , lui faire 
payer sa bienvenue . Daus ce» deujt phrtuet en /xfommce , et 4an$ la premiére o» éerit ¡^us 
oi di»airm€Hl aé-^une. 
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Bl t. Vd l suena , seputi iin{»s, «iieiriprc : según otros , solo cuando sipiio vocal ó cuan- 
do la voz U riiiiiia la iVa:<c í r>.w man but , le but unique quej'aie , U bul de mtM effbrti). 
La Academia cítUa i>ül)re la ^iúuunciacion de esta palabra. 

fi(EüF. Según la Academia la /'es muda en plural siempre y en singular solo «II h 
boeufgnu (fiesta ea k CnÉnan « el jueves lanlero é gordo ). 

Cbbp. U Academia marca la f rm¿ii e» anf-wobmt (ima cometa ) . Según Malvm-Cazal 
J» ^aneiia Udi tolf> cuando ob singular la vcc está lislodB 6 termina la finas. Muda , ? : g. 
cerfdix con . mmui terfk^metrfm nU: sonora, v. g. «njeiMe o»/, ia cAosw 

fl« ctrf . etc. 

CiNu con iíí , íc/yí , Vmtí , «éu/ ( nueve), dix. Se sabe por los números que la final 
( última ) de estas voces es sonora menos cuando anteceden á voz plural empezada por con- 
sonante : dwi , ánq arlres , cinq homwm , U anq du mm » cwq stMats , mq miUe, 
etc., y asi de k» demás. 

CuQ Según la Acad. la 7 es muda en coq d'Indé' y en ningún otro caso. Halvin-Gasai 
( pág. 468 ), la (la por miida siempre f-n pliir;il. ^ ' 

CífFF. Es muda la / en chcj-d'cpuvre y chefs-d'a uvrc . 

ÜiVKHS. Dice Malviti-Cazal que en esta voz plural las personas que hablan bien liacen 
oir, particularmente en el tono sostenido, una ligera s, siendo (/tom final de frase ó es- 
tando sqiuido de consonante : en tet Ueu» ilíim » <Ntm m^ifsm*oát fait ag». 

DoNC. La Academia no habla dala pronunciación de esta iroz. Generalmente se enseíia 

que la c es sonora cuando dotic empieza la frase ( vofre ami esf dans ¡e iesoin » diofic 
vous devez Vaidn), y cuando está seguido de vocal ( il respire , done il rif). Doraerguo 
añadí» que la c suena en la<? frases que dicta el sentimiento (j'wí'/í/'ff quand prétendez^vous 
done me dicter des lois '/ J Cn otro caso muda la c {allons done, nous promener, doami- 
le-moidone. 

Gentil (gentil 6 pagano , gentil Ó lindo). La Aeaifoninno dice nada en su Alüma edi- 
ción sobre la pronunciación de esta vos fiiera de cuando está unida á homme , como en 
gatt^mme. Lo roas aceptable parece lo (|ne drcia la misma Academia en anteriores edi- 
ciones , esto es , la / muda siempre menos delante de vocal , y delante de vocal sonora 

mnjjndnsc ó sonando '-Ilf : fi!s 'Pm- ¡.érp (¡enúl el d'une mére chrétieune , la vorntinn 
des i/enlils . un gentil ¡¡ar^oii , un ¡¡cnlil eufaut , il cst gentil. En cmnloÁ genlilimnme. 
cotí sus derivados genlilhommerie , ¡jentilhommiére la / suena como elle. En el plural 
{paKi/sAojiNnes la / es muda. , 

Gbns y SENS. Mahin •Casal dice que la t suena cuando es posible una papsa {.U g a 
des ijens qui ptMení aiim« ¡e droit des gens , c^est va homme de mu, «n ¿en mu' 
fiarpiii ) , y qtie es muda cuando es imposible la pausa ( ce «mi de» gnu ffkamunr^ 
cela est contre ¡e bon sens }. 

Merf. Según la Acad. la / no se prouuucia eu el plural , lü en el siiigriar en nerf de 
besuf, 

Nedf ( nuew); Se caRa la fm voces geográficas compuestas como NtvfbriMUi « Neuf- 
ekátea» , Neufishdtd. 

(EuF. La Academia dice tan solo : dans ce mot w fie prononce l'f quau sinnulier. 
Malvin quiere la /"muda en siniíular fuaiidf> sigue consonante, particularmente otra /', 
V. g. un mif dur , un amf frais; y en plural quiere la f ligeramente sonora cuando 
oeufs es la última palabra de la írasc , v. g. un cent d'ceufs. 
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Pi.us. La s suele (irotiuiiciurik^ en la)> trasca , il y ti plus ,je dis plu.s , il en dU plus 
qn'il H'm fuil , y en la voz compuesta plus-^tu-parfuit (térro. de gramática). Fuera de 
estas frases es gucoolaiio baeor otr la « de b mismo que lo es decir con ccks , 
w». 

PORC. S^D Malvin la c . unida ea general , suena ligeramente en fin de frase. 

Toi.'s. \a s , muda m la voz stiella y cuando en la lectura corrida sigue consonante , 
os sonora rogularmenti; , aun sin seguir vocal nnüdo la palabra w usa su Irstau ti va men- 
te « sobre todo en lin de voz ( lecturas pour ioua , eux tous , tous gens de bien , etc.]. 

. ■ . • 14. 

Frases anumalas por callarse en ellas el signo partitivo. (Sec. i , púg. ÜO j ( 1 j. 

Bbsoin. Aüoir AsMÚi, neüsilttr * v. g. Ese jdven necesitana que ae le ^lu» , ee 
jmm» hmm ouraü buciñ d^itre wrvettfd. 

BONHBUR. Porter bonheur , traer dicha una cosa , v. g. La bendición de un anciano 
tiae dicha á la juventud , la hénédicumi d^un vieillard porte bonheur á lajeunesse. 

CoMPASSiON. Avoir cotnpnsnmi , conifiadecer , /rure compimion , dar lástinria una 
cosa , V. g. Tengo compasión de la miseria del prójimo . J'ai compassion de la misére 
d^mUrui. Ei estado á que está reducida esta pobre gente da lástima , réiat a» u$ pau- 
vm gen$ wnt rád^U fiút eom/MMÍon. 

Chaud. Avoir dwud , tener calor . faire ckaud , hacer ealnr , v. g. Tengo calor , f» 
chaud . hace calor , i! fail chaud. 

Envíe. Arcir pnvlr . tener gana , desear ; faire envié , dar , causar envidia , v. g. 
Tengo gana do donuir , fai envié de dormir. Valu mas causar envidia que lástima , 1/ 
vaut meuz [aire envié que pitié. 

Fam. Amr faim , leiiev gana de comer, apetito , v. g. Hoy tengo apelilo ,j'at fam 
aujour^hui, 

Fbd. Fain fw , hacer fiiq^o , Aparar , v. g. Por todas parles di^raban , onfaiaait 
f^parUrnt {%). 

FoRTUVE. Fnire fortune y hacer fortuna , rA?rr/íer fortune, buscar fortuna, v. g. 
Ha ido á hacer , i buscar fortuna en indias » il est alié faire , dtercher forlum aux 
Indes. 

FlRoiD. Esto es . frió. Es enteramente análogo á oíaud , su correlativo. 



( 1 ) Enoen«iliw noeotroa «qní en el Artietdo patHHiío , no uontinoamoe en e«te lugar 
lodw lu frases que at»ai«an las listas que, cor el Ututo de V«rbo$ eon «< nombra f»rnu» 

una cipecif de e.vfrresion idéntica , traen varias gramálican fraacesus paro c?pafiotcá , copián- 
dolas de las gramáticas franccsus pura franceses. Los frases quo aqui fallan , \>ox no sor 
partitivas , ae hallan on nuestra Gramática en Ádiciotwt de artículos. [ bcc. 1 , p¿g. üi , 
nota 1 ). 

(S) Faire du fea significa ejteendlir, «alar tomire , que so dlco totubion en francés aff«- 
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HnNNEi'R. faf'rff /ionneur . liaw honor, honrar una cosa á alguien , v. g. SemejaaU» 
scnlimionloís le hacen á V. honor, le honran á V., de teU sentimenfs vous font hormeur, 

'lieNTB. Avoir 'honte , avergonzarse , faire 'honte , avergonzar , v. g. Me avergon- 
zaría de mentir , jaurais 'honte de mentir. Ese estudiante avei^enza á todon los demás 
fionfliaplicuion , ei( didolíar /Ul 'Jnnlt h tatú k» úntím par «m ^Uietíion { 1 }. 

Mal. Avoir mni , tener mal;, doler algo , /btiv nkU , baeer date -algo , >. g. Tengo 
mal de ojos , fai mal aux yeutt tengo dolor de cabea 6 me duele h caben, /'ai mt 
á la tile. Me hace V. daño . no me apriete V. tanto , vtm mt faitei mal, ne msems 
pastanti'i). 

Malhel'R. Esto es, degrada. Deja el partitivo en el mi$mo caso que su correlativo 

BOMIEUR. 

PLálsm. Füin plakir y tambíeq prendn plaisir , dar guato «na cosa , v. g. Na4a le 
étpttto,nmmkU /tüphmr,Ú n0 jM^plamré 

PAtUNCB. Avoir , dbnnff* » ptendre fmiience , tener , dar , temar pteienda , v. g. 
Tenga V. paciencia , ayez paHaue ; dadnos páeieocta , dfnaut-noíu púHUn» , tomad 

pacinncia , preñez patience. 

PeiíR. Avoir peur , tener miedo . tt nier ; (hire pexir , ri;ir miedo algo , v. g, Tpnpo 
miedo á los muertos , j'ai pew dea morís. Temo iiicumodar á V. , jai peur de vous 
meenmoder. Es tan £h> qne da miedo , ü eti kid á faire peur. 

PmÉ. Esto es , látUma^ Coma su sinóníína gompassion. 

Sov. Aoohr toif^ tener sed , v. g. Teniamoe sed , noM <mtm ao^. 



Nombres franceses que , con un fondo de signifkacion no desconveniente del todo 
.á mujer ( en el estado actual de la sociedad ) ó á objeto fmenino , se conside- 
nm «m mbargo como purm matealinos, no apUeánám ó a^kán^bue muy 
. fMco áealifictttMn de fanénkio , reffét en general deh^ie ka^e é podría 
haeene en español eon la$ vocee eorrespondientei. 



.inmlisle , antagomste ( se dice de mu- 
jer con coDCOi'daacia. mascul. , v. g. elle 



i^st un dangereux atii.'igoiiíaie ¡ , unii'juni- 
re , apologisle , apostat , appréciateur , 



(1 } Avoir 'hont9 Mi negativa se eocuantra c<mb dé y sin él. V. g. /M átkut mu rans m 
oootr de konlf ( Cateri'^mn fmn de Fteury ) ; estaban desnados sfn avergonzarse de ella. 
iVoMs-vctu fwint ^lionk de tnanquer de parole ? ( Dic. (le la Áfiaú. francesa ); no se avergüeo- 

V. de faltar & su palabra ? . . 

( t ) Paindm mol BigniBca haetr mol d jtMjmKear. V. g. Ham mal donde yolera que eatéy 

// fait du mal partout oit il est, 

(3} Con avotr se encuentra ora p/m-nr, ora du plnüir. según se puede ver en las si-, 
guieutes frasea del Diuclooarlo de la Academia fraiice&i. Avotr piauir á qtieU¡ue oho»e, V'«ni« 
mmM A* f9altir A caiinr «Me fui. 11 y a plm^rh tneaüttr ante h». En negativa con ooojr 
se pone du , seguu este ejemplo do ia misma Academia : iltCa de plaisir á rien ; con étre 
trae la Academia este ejemplo : <f«tí ptaUir á fenttñdrt , esto es , es un gusto oírle ó da 
gusto oírle. 
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firbilre , argumenlaleur , arithméíieien , 
arlequm , arlisan , artute ( diee la Acá- 
dem. que se emplea alima vwM ftaeoi- 
no, y pone este ejemplo , orf»-. 
Ir ] , assassin substantivo, es mase, puro ; 
usado poéticamente como adjetivo , tiene 
lomeu.y, (mureitr , astrolotjue , astrono- 
m , tUhie ( subst. ) , audiUur { oyente) , 
amtmr ( se dice de mujer con coneordancia 
mase*., V ellr est un nuleur remar- 
quabU) , aulomnte (aplicable á calificación 
fem*., V. g. une horloye est um aulomnte; 
e*tíí «me 0lUemát§r pan honbre j mnjer ), 
aooctti («B wntído de nUtrcesor tiene el 
femenino avócate, v. g. sa mére ful son 
avócate , la SaiiU» Vierge est l avócale 
det piekeitn ). 

Barbomilettr , hrie , . «temetif , 
hihlioqrapht , bibliomnne , bibUoj^e , bi- 
Uiothéraire , hlaaphémalmr . botaniseur y 
botaniste , houquiimle ) bouquineur , bú- 
ritron (algunos diocionaiios si^an hú- 
tAermié ) , ' ¡numr ( como beliedor de vino 
es puro mase. ; de a^, tiene el fem. 
huveuse ). 

Cabrioleur , cafetier ( algunos le dan el 
fem*. eafHi^ ) , eoteiter , ' eaiaUtteur , 

eandidat , cannibak , capitaine { se dijo 
en otro tiempo In galére capilainesse y la 
ffniére capilane ] , célibnfaire , censeur, 
censitaire , centurión , cerbére , champion 
(algunos le dan el fem*. cAom/ríome, elkar- 
¡fíUtn (es aplicable á fimi*. enseoitido de 
poseedor de seoretos maravillosos' , chef 
(véase el ejemplo de la Acad. puesto en 
géniml ) , chenapan , chevrier , chicaneur 
y ebieanier , ehiffíreur , ekmiite » eAnmi- 
qwvr , rhrnnniofjisfe , cicéronr , eitateur, 
tinssique subst. , rlubiste, roUaborateur, 
(.collaboratrice alguna vez , según Acad. ), 
'eoUeetéur, coUigkn, eofon, eoloríste, 
( eélorista : como iluminador de estampas, 
dos géneros í , rolnsse , colporleur (lúpi- 
nos le dan colporteuse ) , combailant , 
commandant , commis , commissaire, eom- 
ptíUeur, eampúrite»^ amféuew , em- 
firére , conjurateur , emiquénmt ( con- 
quéranle alguna vez ; , cmxignatnire , 
rQifJiQnunuletir , conspiraleur , iumltw- 



tenr , ronlinua/eur , rnnfrarhrfrnr , rm^ 
iraponlule f conliejácteur j conlnbuabie^ 

¡mimii ( subst. eonmd camnUtr ( cow- 

Héri' es poético, cotti:eiW esuna prostituta], 
coui tisiin . courlisane solo para prostituta', 
crdnulofjui' , crayonneur , ít¿/i;í , critique 
(subst., el que critica) , cynique ( subst.). 

Décliíffftnt y dédamaíeur , difenseur, 
dcijrnixstur , déicide , délégué [ subst. ' , 
dómnijoyue , démocrate , dénicheur , rfcf- 
porí¿ (subst. ), déserleur, despote , dessi- 
iMilMj¡* tjle$tnieteur , < éHraeiettr { dia§éB~ 
/trien, (/ttietu' , diplómate, diseipk.ídf 
condiseiple , dispuíeur , disserlateur , rfí.í- 
««¿e»/ (subst.), docteur (por desprecio 
se halla docioresse j , donneur , doyen ( i^l" 
gunos pomsn «foyemie ) ^ inmúiUtt.^ ; ¿o 

¿cAani^Xe, «conomMle. ierimükur, 
émvain , écuyev ( écuyére , solo se dice on 
¿/oí/eü a l'écuyére ) , ¿Uileur , ékcUur 
(^/eetHe« es sfío la esj^ dé un fUeíetor 
del Imperio) , émérite, émifjrant (subst.''), 
¿missairj, empiriqut (subst. ), émulaieur, 
émule I ;'i veces la difjne ¿mulé . se^un 
Acad. ). eíKyctopédisle , enragé [ subst. j, 
envahiwutf imita, 6 Aermife, éndii 
( subst. ), eseroe , espioa ( á veces e^ptanne)» - 
estimateur, élalagiste, éludinnt, exacteur^ 
i e.raminttteitr , exémlant (siilist. musical ) . 
exurcmle , expédileur , explicateur , ex- 
plorgtew , etffefmmillMir , étíirpittm^. 

Fabricaleur , fabulisíe , factótum , /fl- 
r/w/Vt , ftrrenr , /«/ , fataUste , faussalrCt 
fntix-iuunua'jcur , feudiste y feudataire, 
feuilleliste y feuilletoniste , fidéicmimU' 
taire y fidéfuuBur, film, fhancier (subst.), 
/br(!fl< . foumisii^r, frondeur , fumeur. 

Gnlérien . fjnmin , ^faz-f/c f guardián I , 
¡janlronome , (¡oietier , général ( subst. , 
aplicable i Ga}H)oaeioA fem*. ,8egtt* ¿te 
ejemplo de la' Acad. s l'abbesse de Fonter 
vrault ¿lail chef el général de lotif /'"/ - 
dre) , fiéogntphe , gestirulateur . yram- 
mairien y grécisle , yriffonneur . • - 

"Hárta^íuury Aomemtte , MMiHMf»' 
A^keu , helléniste , 'Acrfliií , Jtóloríell • 
histrión , homieide ( subst. ), hmukr^ feh> 
' miiHisle. 
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liHjmteur , rftdtoídtf , infifi^uY ( subst ) , 



k^rwUm', innovateur , inspecieur , inter- rédacteur , rédempteur , réformitte , >«- 
ceíseur, interlocntcur (aplicable á califica- | ¡lardunt , régicide ( subst. ) , réparateur, 



clon fem* ), intercepten}', ivrogne {ivrognes- 
<e es subst. popubr). 

Jlongleur ,, jounuUitíe , ;tt^e , junar. 

íauréat , lilteUiste , lUnrairé {Uknuresse 
es anticuado y hurlrpco pnr la esposa del 
librero j , iiítemleiir , loqicien. 

ñlachtmtewr . magmt , magnétinmr , 
mtíftíAmr , wMáúmr9, nuUkimatieien, 
«MMOir , mét^ítídeien ^ mÜMifre ^ im» an> 
thrope , mn^bw*» moroÍMWir, niy|jAA- 

ISun aieur, uattiralisle , naviyat¿ui\ né- 
goáatU t jMtttfdlistfi. t ^ 

Oj^btSAir, df^re»Mifr, mirtfwMttr. ^ 

Pacificateur , pamphlétaire , panéifyris- 
te , parasiU' ( subst. ) ^panicide ( sultsf . ) , 
partmn , passant , pédayogue , percep- 
teur , permultant , péroreur , penuqiúer 
{perrwpáére la espofli) , persi/feur , jgmí- 
múfe , philantro^ , philologtie , pliiloso- 
phe l'i^jh'^f \ phra:feut\ phrérw¡vf){ste, phy- 
sicien, püieur, plagíaire, politique (subst.). 
possesseui' , f^oteniat , ;>raittien , précep- 
UMTt pn¡hunt«r, prtíáeestwry préopi- 
nant, préoaríeateur ^.proMu (subst.)* 
profannU-nr ^ professenr , promofeur , pro- 
nostiqtmr , propagaUur , pubUcütfi. 



représenlant y répiibliemu (subst.), ves- 
iauraleur { resluui atrice en sentido de 
mUmdor, a , pero nó en d de fimáistá, 
según Acad. ) , rétrofjrade , réviseur ^ rhi' 
teur , rhéíoririen . rirfiard , rmaiUeuTt 
rimeur , riverain (subst.), ródetar , rO" 
domont , romancier , ronrjeur. 

iSaerificatetir, éimvskr , sceptique, scm- 
tatétir , acuiiOeur « tgéréUúre , uetairtt 
s<ictaitur , séditietix (subst. ) , sermonneur 
(á vec»^s ,«í>rfnof!í!í''/5e , según Acad. ) , sol' 
dat , sotuUur , sophiate , soupeur , 50tt.T- 
cripteUTi iouvertíin (e^ sigoificacioo del 
qué ppsee ) , upéeuktsitr , nétíiiut , wc- 
cessetw , suicide , suppUant ( á veces sup- 
pléante , según Acad. ), sifbarite , fnjndic. 

Tapageur ( algunos le dan lapatjeune ) , 
tíurluft , timoin ( apUc4)ble á calificación 
fém*., con cwHiordADcta mase*., g. c/l^ 
es/ /^mom , m bm lémoin) , temporueur^ 
imtaUur , tergiversníew , ícrrasmir , 
théorieien , tmerand , traductcur . Ira/í- 
quant , trainard , tramfuge , íransgres- 

KsHijttSifr , va/e/ , vauneii , véUn, 

vengtur , vniiicellifir , ^wsifieaieuir , «ifr 
Mraní , vüiteur, . 



G^MTO de,iotMktímlivos qxie indiain objetos inanimados ó imnootbrtt 

, eptcdftos (Sec.l,p¿g. 71). 



REGLAS CAÍUTAUlS. 



I* SoD wmwmlwoB tos que, ctiaoMMlier,.^*, «qitfni» no icaliin por emydap Ha- 
inados por esta última dioUBtMCia sonon/ofiMf. 

2» Son femeninos los que , como ffuille , onhUe , ambages» acaboo por « mnda {con 
ásíat]f toaadiw^MMr oate úkkpa circiinstandat mttifirmeii 



EXCEPCIONES. 

1. Sonoripmu» fimtii^MOs^ 

1" Lo-: nombrr s de fiestas , v. g. la Tovssaint , la mi-aoút, la Quasimodo* 
i>on masculuios : carMval , Noéi { menos en la elipsis a la Noéí ). 

II. ' ^ \ . 7» 
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2*^ Los en ff«r, v c. doulcur, dnnf.fur , vopfur. 

Son masculinos; bonlteur , chceur , cffur , hunneur , labeur , malhoiir , plcur. 

3<* Los en 50» (así escritos , con la s con valor de z] , v. g. comparaison, eloison. 

Son maseoUiios^ Usivm , (íia|>a«ott, oúon, poísoA y <tf(m. 

^0 Los en «toi», <tmy«tOfi, v< g. co^umñf tomhtutio» , ft^ji^ilioltofi, eomifdíüM. 

Son niasciilinoB : ift(M(io» y íoímL ' ' , \ 

.> Los en /¿¿ t. g. aridüé . aspéñU, cUé. 

Son masculinos : aparié , arréti , eomüé , «oml¿ ( pero aó míMHiKá ) , c6U , ^(é ( w- 
rano] , pñ té , précipilé ^ Irailé. 

6® Los siguieiilcs no clasilicables : amilié é inimilié , aiaours ( plural , menos en fln> 
806 opmo ¡etpetils Amow* (los Amorcillos ) voUigenl autour de Vénus]t boissoñ t 
(Aaiuim I ekauw , ét9f, emr , ento , en^fer [ per evüHre X eHÍMo»^ ieiM y «miau, 
^of , «oit , fa^ , /bm , fAMS ( hos ) , /üi * /bt , /bf< , forit, fiturm, gent ( ruBi} » 
gíu , h(on, hi^ Lys [ rio ) , mer , merci { mase, en sentido de dar ^rttclM ) , moMtoii. 
mir'lté , mor! , iref, notx , nuil, naah , on ' lialilamio iiiujor , v. g. on e^f keureuse 
quand on esl filie , paix , paroiy parí , peaUy perdrix , pilie , pQÍs , rangoUf mí/"» 
/our (on sentido de /orre), íoujc, /rtfcu , veriu^ vi$^wix» ' ^ 

IL MuUfoTfMi masevdinoB, - 

I» Los df h nomenrlattira decimal , v. g. eentime , gramme , ¡tire. 
2° Los de días y meses (no de fiestas), v. g. </tmanG/i«, d^cm^e, veñdémiaire 
( oics republicano ). 

3» Lm de mebles y semíoietales , v. man^aiilfe , j)feftn« , igualnniite que lo(í de 
loe cuerpee simples » v. g. reci^ne, Fhyingéne y los de ke conpueslw binarios , 
VI g. ¡es sulfates y les sut/Ués , les nUrates y les nürües. 

4° Los de árboles y arbustos, v. g. le frene, Vhithk. 

Snn femeninos; anbépine , bourdaine, épine , rnnce , vitpie ( vid J , yeuse. 

Lüs nombres de iugares empleados para expresar sus prodncdones, siendo el nom- 
bre de clase á que estas pertenecen del genero masculino , v. g. Gruyére por hablarse 
de ifwso » en frantés frmage , m^. ; d» maJootm, i» s^fms por hablarse de «me , 
en francés «m , in«. ; dhi eaeAemtre por hablarse de paño , en francés irap , nt". fl ). 

6» Los que expresan un lenguage 6 idnina , t. g. le btuque, le russe. 

7<* Los adjetivos substanlivadoe para expresar una parle ó nn múltiplo do un todo , 
V g. le hnitiéme, le qttantiim, wn quairvpU , ó para denotar abstracción , v. g. le 
jaxme , le n^uge, le juste. 

8<> Lüs nombres compuestos cuya principal palabra expresa ó sobrentendida es mascu- 



(1 ) Poneir.o3 esla regla , rrasque porque la creamos entcramptite accplable, porque 
la (1.111 los graniállcos franceses que nos sirven de punto do fsrlkta para cslo interesante 
ciipiiuio. Tnnto nías cuanto la Acaclenriia seúala excluirivairieiiie como fenieoinu et uom- 
bre ma2iioMiB. 
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Gm» V. f. wñ eoifft-j^/^^M un eroc-en-jambe , 6 cuyo primer tármiiio es un verbo » 
V. jg..im|M»HMttt|, m toii;)(;-;}dM, etc. (1 ]. , 
9» Lai palabras ó ftaws aidiRtairtini^ aoGidentalmente,' f . g. le boire , ini jMwrlotr», 

6 utipour-bcire. 

10. Los Dombres en aire, v. g. salaire, exemptaire , dromadaire. 

Son femeninos : affatre , alliaire , aire, eatilinaire, chaire, circuUiire, dentaire, 
glaire , gram.-uaire , 'haire, matrkaire , mousti^uaire ^ paire , salicaire ^ scrofit- 
luir e y tulnéraire (como planta}. > 
^ íí. Los pn CLE, V. g. íí¿c/«, iHtroc/f. . . . ' 

.;ÍkHi>,ftiiieiyiids: -aUéy«fl, Sfn»gt., wgt^tJpf'^t. if€mgñt.korhge, imuge , Juage, 

fuge , ser gt, tige , tone, volige. 

'} id Los en ICE , v. *¿. orifice , tice , édifice. 

• Son femeninos •. avarice , cicaírice , ^/)¡cí?, immondires , justice é iajusUce^ lice, 
malice , malrice , »;íí7ícc , «oííce , pólice, prémices , tu/úí. 

f Los eo lUB , V. g. edncfb , '«ofá(t/« , 5(y/«. 
eb iiB jp. g/er«n« , 
finDieninos : Am , a«ifri¿ne ;• aá^rümmt , anM y alarme , bergam , ¿rttme, 
ehiourme , cime, coucovniM, . covIiHRe, créme , dine, drachine, écume, euclume , 
inigme y enlame, épigramme , eserime , .estame , eslime, femie , ¡lamine, forme, 
frime , game , gomute , govrme, lame,larmes, ¡éyilime , máxime, />a/me (pre- 
mio de la victoria , nú como meáiáa)^, pantomime , peáWMf plume , pomme , prame^ 
p iilM Yf^drigétime , rame , rifwme, sHme , smme ( nwnoa ea dwmir un tmm$ ], 

So'n 'filmébm^^ boHttiVkilüu, eoné , (utte, /t>l«, pesi», f tite , jpotle 

^^s3í áe cormti) $ ve$(» j touvreveste» . y 

'.,17 Los en TERE , V. g. friíiyifrfl. 

Es femenino : artére. " ' - , . » .. 

,^18. Losen TüiiiE, V. g. terriloire. 
:.\,SoTíkiüQümos: décroltoire , écritoire, hisioire, victoire. 

'9áinm\nní iütn,j^ dartn, ítsttn \ ¿pUn ^ ^»Uf$ , guétre ^ huUré, 
fHtr^ , limtíiré kmtre flnioal > no como .aoinbnvqi} , mitn^ mmUn « outre , ptíesire, 
pouire, reneontrey tourtre, vilre. ' 

.20. Los siguientes no dasificaU^ : ; . . 



( i ) Ui Aesdemla hace femeniaos algunos de loe tflUmM., Tales son ijiaue-raye , jnmm- 



m 
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Am f aeroHÁBAe , mtt , aigU ( menos 
indicando bandera , v. g hi aif^es t9~ 

mames t Paigle impérxale), ahéole, ambe, 
amble, ambre , amianíe , amulettc , ana- 
leetes, angley &u& compuestos, itnú/ia/- 
fíkte^ antidoU r mUifñoht t aiuipvde , 
aphélie, apAlAe, apagé», apograpke, 
a-p'^íi-qne, araxe , arbre , arómale, as- 



Eupbrau , tsemj^ei^ es toI^síro baceño 
fem^ )« «Mi^ft* t «oópcb , eiPDf'ifcf; 

Fewe , fiacre , ^iyrtuu » fleure , fole, 
fmdre ( eu sent. flgur. , v. %, u».fmuin de 

tjuerre). 

Canye ( rio) , ginie , geniévn , genre , 
t/im/embre , giroflé , ^t/e, givre ( escarcha), 
fjhiire, ylaive , globe , yiohule , , 



(¿visque, astnigate, athénée , avgnre , \ ijouffre , grade , greffe lúe \r\\m\'<i\ , no 

auíomate , auiomne { que taaibieii es te- i úi bol ) , gi-irnoire , groupe . guide ( ei u id 

menino ) , üee. que guia ; um guüle es ima especie de ricA' 

Bttgne , basalte , bécarre ,. béjaune , daj , gymnase , gynécée , gypse. 



beurre , hiévre, bosphore , branle, buffie. 
Cable , cadavre , cadre , oaducée , ca- 



'líále , 'hnvre , héhro , hflifífmpfl , hé- 
misphére , hémúiiche. 'Itere , h.éro(¡iyphe , 



libre, calque ^ calviUe, carnee , campbre, 1 hombre, lioroscope, hydaspe. , kyménée. 



eaMft, eanitíabre^ eawliqu» , eapitot*^ 

capricorne , capuce , carrosse , carpe 
i parte do la mano, pero iió corao p''<^r;ado 
casque, catafaique, catalogue, caiarrlte, 
eaiutique, cénolaphe , cerne, ehúmiranle, 
chanere , ekange ^ chantre , chigre, 
chorée , chose ¡qncJ^^rtc, v. g. qiielqtie 
chose m'est arme ] , ciboire , cidre , 
cimeterre , eimetiére , cinabre , cippe , 
virqu£ , cistopkore , chaqué , eocAe (co- 
clii' (le agua ) , cocyte , code , todkiSU , 
codilk y coffre, colhée , cílloque , coütp-e, 
colosse , colure , romhie , comestible , 
commerce , compte , compulsoire , con- 
etVJaéttfo, cdRciove/ emembre, e^ne; 
rongre, conté , contrále , corpuscule . 



hymue ( es vág/imsm lucedo fen*. } t 

pallage , hypocondre. 

hrnlti' , inrmdie, iiisecte , inierligtte , 
intermédc , iníervalle , ivoire, 
JatúaÜe , jaspe , jeúne. 
Lab^riñtke , katgc , laque ( kirniz de la 
China ; pero ntl como goma /I color ), tares, 
latichve . lévitique , ieurre , lexique , U- 
belle , ¡iévre , limbe , Unge , Hthophyíe , 
Uvn ( libro, pero aé Ubra), kbi , /«tafo, 
logogripH» . 7cMi£e9 . iMtúra, kure, han , 
hjcée. 

Mahi^e y mésatse, manche (mangó, poro 
nó en sigii. de mat^a ], manes , manipule, 
monqwí . marbre , mariyr» , ma»qw, maa^ 
sacre , 4n(moUe , Méandre ( río del Asia] , 
riifihée , roihurne , coude , coupU f^v^D. médianoche {comiAdí] . mélanye , membre. 



dos seres unidos por el amor ó el matrimo- 
nio f fuaf ieo» emple ! , pero nd en sen- 
tido de paf , V. , g. «Jie eoupte d^mufe ) ,■ 

cr.'ibe, cráne , crrpf. f ciftrb tela , pero no 
sign. pasta i , i répuMuie , criblc^ cube , 
cuite , cygne , cylindre. 

Damtbe, débmre , diealogue, décúm^ 
hres , dédale , délice [ en singular ) . d¿- 
lire , délivre , diT'ndf , dialecle , dialogue, ' 
diese, diocése , dtsgue, distiqne , dUy~ 
rambe , dtvidende , divorce , dogue , di>- 
maine , iouie, 

Ébre , tílibore, Élysie ^-éméfigue , em- 
pire , empirée , enromhre , ensemble , epi- 
logue, épisode, équilibre, équinoxe, Erébe, 
éry.fipéU, eémdfe , espace, ¿bangUe- 
( es vulfurísmo hacerio fem*. ) , e^pAorfte , 



mémoire ( menos en sentido de la facultad 
del alma dicha memoria ), mensonye . mer- 
cure , méñie , merle , méléore , meuble é 

immeuble , microsrope mode modo , n ') 
como moda ) , modele , wciduie , mole 
[ muelle de un puerto , pero no en otro sen- 
tido), monde, eranocortfe , mmoUn/ae, 
mooopole , mmUicule , moufle { polea , \\á 
en sentido de yuante), maule (molde, nó 
como pescado ) , mufle , muliipliaande , 
musée. 

Napkfe, narcim, navm, négeu, 

nimbe. , nombre. 

Obéttsque , wiivre ( f". en sentido de lo 
que produce atgun agente , stoóoimó de 
ottvro^e ,'por fihfica de %le9ia y por obra 
voMikl) f otifmpe , mine (juego) , mgle , 
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Qmdrilh ( juego ) , í/uéteme ; ^iimem- 
ce , gum, 

Háble . régne , réfjule , relnche ( es vul- 
garismo hacerlo femenino ), remede , renne, 
reproche , réve , réurbére , lUtóne, rúnjiue, 
rÓle , rout^e , mdtUí. 

Sable , sabré . sacerdoce , sacre , esca- 
nuindrc , scandale , scrvpule , seiijle , sé- 
nnius-conmlie , sépulcre , sexe , signe , 
silente , simple { planta ) , simulacre , ««¿(e, 
s&veñU . 8Ílí, ioequ$ , soldé (saM», pero 
oé en «nt. de sueldo 6 paga ) , solilogut, 
Sfínff" . soufjtf , soufre , wunrc . souris 



9ppnbre , opttsaUe , orbe , oréré y áéMF' 

Parle , Pacióle ( rio ), pn¡ine , jiampre, 
panache. puucrare , ¡mnéijiirique , punto- 
graphet Fáijue ó Paques (singular este, 
Pascua de roBurrecdAn » pero nó hablando 
de la Pascua de los judloa , oí nudca en ulu- 
ral ) , paradoxe , paragraphe , paralléfe 
(comparición , pero nó romo lincd para- 
lela], paraplie , parapluie , parjure. Par- 
iMwe puínm t pMrimtim , fá^eui 
U , picule , pfJgne , P^cpoñhe , péna- 
les, pni'lule ! péndulo , eñ sign. dfi rtloj], 

pene , pentacordt ,.PeiUateuqm , péngée, 1 ( sonriso ; pero nó tomo rutón ) , spadilk , 



pirinée, pénoát (en la sigaif. de estas 
frases: ti ati ji/ti» *Jhatt( p^nmfe dt la 

gloire , dans le dernier pirí¿de de sa vk ; 
en ntni caso femó. ) , péritnire , permeste, 
per&vime [ en significación de nadie ) , pé- 
tále , pevple , phare , ¡^iitoméne , phoque, 
fkoi-¡i}i<:r,^ l'iude, ^mmphére , plébiscHe. 
poéfe ó poilc { iiir-nos en pode h frire, sar- 
tén ) , pnitre , póle , polyj)f , pohjpode, 
pmle ( term. de juego ), /wre, porrlve, ¡tor- 
phyré . poríique , pouce , pourpre (en sent. 
1<> de concha de que se sacaba el púrpura, 
2» de dicho color , 3«» por cierta enfcriiic- 
dad maligna : en otro caso , fem**. ) , préam- 
iidetín-écepte , préche , prélude , pretexte 
( protesto / (ló en sentid, de.li prOexia ro- 
numa ) , proJogtie , pfáM, proloedé , pijh 
mitfpylore. 



spondét, squelette, squirre, stade, síigmate, 
store , tMié , mcn , symbole , s^node. 

Ta^c (rio) , taran , tartare , tilégraphe. 
télescope . temple , Ténare ( rio ! , teme , 
thyrse , libre , timbre , Imlamarre , ti- 
thymale , íonnem , tone, üaigue,, 
trifle, írioi»pAe{ menos cnjouer á la iriom- 
phf), frochisqup , troüne , tréne , frope , 
trophie , Iropique, trouble , tube, tuber- 
eule , tumulle , íuorbe , type. 

üttére. 

Vase ( menos en sig. de légamo 6 fango), 
vauderUle , véhkule , ventricuk , vépre 
{ en bon vépre , saludo ; en otro caso fem°.), 
verbe , vene , vestibule , VésHbe , viatique, 
vid»\ «ij^oUe » wMágre , «jotoieéUe , vrV 
cére , voile { velo, pero níS por 

Zkt , ifldiaque. 



• ■ lí. . ■ - 
. Caíéhgo dé iMvirhw defef^im prdnean { 

t* Conjugación. 

PuER ( liacür mal olor, hedtr ). ^cguo la Acad. íranc, se usa solo eu el intinitivo , 
en el presente , imperfecto , futuro de indicativo y eu el condicional. Son todos regulares. 
SAplese por eentir mauMú. 



Avenir 6 advenir ( acontecer ). Usase solo ftmflianiieate en his tercena penonas, v. g. 

s'il avenait que, cñiie peut pas prévoir tmu les cae fut üwmirmU. 
Kaillir , DÉFAILUR. Vído Sec. I . pág. 117. 
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Feiur. Usase solo 1° en esta voz en la frase sans coup férir {satis se batiré) , y f« 
en el participie pasado pétu ( irregular ) , en sentido recto en la frase veterinaria ce cA«- 
tttf « fe (^kíwi fím , y eD seotiilo figurado y jocoso eo frasee eomo iíut fbm 4e eeltt 
</ame ( está loco por esta seSora ). ' 

CiSíR ( yacer , estar echado ). Usase solo en Qisaht ^ en git , gisons, gises , gUent 
del pres. indie. , y <mi todo rl imperf". de indicativo je gibáis , etc. El presente infinitivo 
es anticuado. JU Acad. advierte que algunos dobian la £ cu las voces usuales de este 
verbo. 

'HaUl Vide Sec. 1 . pág. 117. 

IssiR (anticuado , eaUr ). Tiene solo ea use el paitic. pasado úttt pata aígaificar dea- 
candencia , V. g. de ce mariage ipnl Mina ttmt i*tn^$U9y itm dit Mug 4$$ rm » lAÁi 
•Oum. VideSec. I, pág. 118. 

OpFHm ó QLÉnm. Solo usado en esta voz y aun d estilo familiar con el verbo aller 
) en SLUtiilo de chercher , buscar , v. g. alka me queñr volre fxért. Vide Sec , l , pági- 
na 11 i, nota. • ; .. 

Sailua, AS&AILUR. Vide Seb. I . pág. 118. 

SoRTiR (en sentido de mGr , vos forense). Úsase solo en las terceras petaonas deen^ 
trambos números. Vide See. 1 , pág. 118 , nota 3. £1 compuesto remrt» no se fñnn- 

dera defectivo . ni aun como voz forense. 

Surgir. Usase solo en esta voz en las significacioin's do los ejemplos : la discussim a 
fait surgir (surgir, nacer) , de nouvelles dijjkuUéi' ; on a vu tout á coup surgir í ele- 
varse) la réputaiioH de cet écrimin; suryir (llegar) au poii. £n esta última acepuon 
es anticuado. 

Coiy^gadon.' 

Appahoir , GOMPARon (aparecer » oomporecer, .voces forensée). E( priaera se usa 
solo en el presente infinitivo y m U ^iptrt {par tel acto , etc. ). El segundo solo en el 

presente infinivo , siendo aun mejor comparaitre. '■ . - 

Citniii , DÉciioiH , KCHOiii. Vide Sec. I , pág. 1"20. ' 

CoNDOULom (se . rx)ndolcrse ). Usado solo en esta voz. ' ' , 

Falloir, Pleüyoir , PouvoiR. Vide Sec. I , pú¿. 120. 

Prcmouvoir ( pnnover, avansar ). Úsase soló en las^oees de infinitivo , en el prctér 
simple y en su derivado el imperf. de subj., igualmente que en les tiempos compuestos. 
Va como el simple mouvoir. 

Ravoir. Vide Sec. I, pág. 5i. 

Seoir , MEssEom , suKSEOiR. Vide Sec. 1 , pág. 119 , nota 3. 
SouLOiR ( soler}. Es anticuado y no se usa sino alguoa vez cu el iin[>ciiccto ( ¡l sou- 
lait diré , ¡aire , etc. j . ■ ' * 

4* ConJii|pK!Íon. 

AcCROQiE (creer). Úsase solo en esta vos precediendo el veri» fain , v. g. veu« whh 
ifnes mus fiare ecerocre que , vm».vmdriei wnu t» faire ttceivire. , 
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BRAmÉ ( rebuznar j. No tiene en wso mas voc que ti hraif üel pres. laüic., supUéntioscle 
Tegularmcnlc por íe fwe/^re a ¿roiVe. 

Bruibe (niiidnr , hacer niMo bnnco y coafiiso). Úsase solo en ét mñnithiv |>Nseate 
«n fl hmH-úd pres. lodk*., y en «I iniyotl» kufaieiU del impeifeeto indicativo. El 
participio presente Iruyant nu está en uso como tal , maa sf «uno adjefivq (JFYcwv /bt- 
sail taire les bruijantes haleincs ). ' 

Clore , éclore , enci.ofve. Vide Sec. 1 , jiáp. \ i2. 

CoNCLURE , EXCLITRE. Vide Scc. 1 , pág. 122 y 123. 

CoNFiRK. Víile Sec. I, pág. 122. ' • 

CaoBsa { ^útmrir] . Usase adío hoy en esta voz «orno téraúiio d» can *^ v. g. 
le /« fMara , dRífli. 
yjpayAiyy .Tifi^^my- , " mbit a i n p [compuestos de [aire \ yoijo feod» feneral de signi> * 

ficacion es hncfr coxa mala ). De forfaire dice la Academia que se usa solo en dicha voí 
halílnnf^o en jurisiinidencia de la prcvariracion de iin magistrado; áe malfaire , que es 
cometer malas acciones y que so usa solo en esta voz ; de méfaire t que es cometer una 
determinada mala acción , siendo familiar y poco usado. 
FuRB. Tide Sec. I , pág. 123. 

LinvE (ludr, iducir). El uso parece negarle el pretérito porfeeto j su derivado el im- 
perf. do snbg..- ^oalinente que el imperativo. 

MoüDRE , PAÍTRE. Vide Sec. I, pág. 172 y 12i. 

PoiNDRE (punzar, empezar á salir ei día ó las plantas). En el primer sentido no suele 
hoy usarse sino en estáis frases : ot^rjes vilnin . il vous poindra; poignez vilain , ilvous 
poindra . Eü el segundo sentido no suele usarse sino en el presente de infinitivo y en el fu- 
ture* V. g. le jour ne fait que poindre , dét qve le júw ¡jomirá, > ^ 

RENAlniB. Vido See. I . pág. 129, nota. 

Squmib ABSOüiHiE , DissouDRE , «kBOÓfMt, .^oudre 08 verbo didáctico , usado solo, 

y en el día apenas, en dieha voz en frases como soudre m probléme , un arfjumenf , re- 
solver un problema , un argumento. Para loo otros tres, derivados probables del popero, 
vide Sec I, p;ig. 121 , 123 y 124. 

Tisi HE ( por íisset' , lejer J.. Solo se usa eu el ()arljcípio tmu , formando tiempos com- 
pueslp, V. g. H a timt veiU toUe, 

ttímK , ABsmmB » ATmAUtB , remtrairb. Pan . «mire vide Sec. l , pdg. i86 : 
otofoóis (absbner) ea raro, supliéndose por faire u^tÉncUm de : attraire {^or attiwr, 
atraer) es mro taralneB: mUrm (zurcir) sido acusa en pies, do indic., fivtuioytiaii'' 
pos compuesto.'?. 

Vaincre. Vide Sec. l , pág. 125. 

■ • 1 

Catálogo de ¡o$ verbo» impononalet fnmnu (See. I, pig. 176). 

Los qa$) Indican actos de la naturaleza. 

Pklufoir { llover ) y rs^lsutioir , íriftiter f Hovisoar } , grtiir { gnuiiar J , gffitUkr 
(grauiiar menudo^, naper (nevar]» gátr (heliir)con ^«fer Um («scarchir'] y dég^er^ 
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kkim ( nlampagiew * wm tmnoMWBti /iitw M$. éúhérs) , toimer ( trotiar ) , mUer 

Tomber de l'eau 6de ia plwe , de la ^U^M ta grosst gréU , étia ntig^.- 
Paire beau , miain , froid , ckaud , du vmt , /Kiw > iítt ^iiifw , «omfcv. 

Loa ouos iniperM>Qaiee. 

A(ím. Impersonal con un st pasivo cq ^^enlido de Iraiane , v. g. trátase de hacerle 
•ooRniel , il fagii de U námmer coiond, Váase iin quetUon y ttttunur. 

Apf ARom. Impersonal «i h 8ola vos ; il üpptrt , que tiene en mo c» 4l fbit». 
- AppAAICMBI. Inpeisooal cuando el correspondiente español tiene por sujeto pospuesto 
un Tcrho, v p: cf)nT<;pcndo . toca i los padres et castigar á sus hgos . ü appwrtkniéiix 
péres de cháiier leurs enfanis. 

AnntvEn. Impersonal eimntido de suceder , aobrevenir , ó análogos , v. g. Sucede á 
liicDUilo que... il arrive souvent qve...^ suceden rosas muy raras, il arrive des eAoMt 
He» nrtí (1 ). '•■■'"> 

&\riNn/ Véasele eli te tMM ( 1). 

Avoir. VideSoc, I, pág. 177. < • 

CoNSTER. Impersonal en la sola vot , i7 conste , qiip tiene im en p1 foro. 

CoNATNlR. Impersonal en los mismos térmifios que apparlenir , v. g. Se ha disctilido 
sobre lo que convenia mas hacer , on a délibtré sur ce qn'il convenail le plus de faire. 

Cduve. Impersonal con un en antepuesto en el sentido que tiene familiarmente de ¡te- . 
mtU éfKM it algo , g. le peaaii á V. de babeilo didio . U vais en eiitm 4e Fa- 
voir dU, ' . ■ •:. 

- Demeoiiir. Ivitersonal en el sentido y forma de esta frase : üm Mapa» demur4 ^ 
quoi Je rarhefer , no le ha quedado con que redimirle. 

Mpf.ndre. Impersonal en el sentido y forma de esta frnsf : ?/ ilépend de vous de le 
faire nommcr á cette place . depende de V. el que se le nombre [>ar.i este destino. 

Devoir. Impersonal en sentido supositivü , v, g. ü doií faire beau a /a campagne , 
el tiempo ha de estar bernuMOead campo ; t7 doit y avoir leí Atm 'éu nmde , ai|af de- 
be de haber ffl(ic9iAgente« 

Élevbr. fanpéfsonal cea le en frases como oslas : i7 «'¿/¿ve im bmt » U «VfeM mm 

tevipele^ 

Kntrer Imper^^ ti fl hr.binndo de cabida , v. g. entra un metro de tela en este chaleco, 
ii entre un métre deiujja dam ce f/ilel. 

ÉMOUROin. Impersonal en los mismos términos que élever . v. g. ii a'émut uneteni- 
pite. 



( 1 J El compuento métarrietr es puro iroporsoiial , v. g. «i vous nt changea de eonduUt, 
ti vtut m mAnrrktrú { fe raoedeié á V. algiiir dato ) : f*íl «mt« unAorritw , nt mm «i» prints 

t/uü vous. ' . • 
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Ém. St cdosíden imiwnotaal por losftgñiceses cnandd tiéite por iilíéiio'^/ li^^ 
esto rs : 1» en la» frases generalrs m que le dimos tal sujeto en pág, 179 y 179 de ta 

Ser. I , m'impw 1» , i» y 5° ; 2" en frases pasivas comn i( fut aniwncé par te préisi^ 
éent que ¡a si-nnce ctait ífrée , il es! dii dans les saintes Errilures, il c^l staíité que, 
ii a t'ié (lil que , il est ¿«:rit quf . ¡7 es! dénwntré qve , il t'cftf faite vm léruiulion ef- 
fioyable dms U'S mopurs , ils'esl írouvé que , de une se habla cu púg. i ¿5 de la Sec. 1; • 
3* en aigniuis fhtses idiollsitcas « á saber piíncipalmeDle , i7 en ea de cela comme de 
aitíre chas» , ti Velrí pas en moi de lé fiare ( no está en mi mano , en: mi carácter 
haceris) , il e,st queslion de rAmérique { trátnse de Amíric^i ) , il n'o jamáis élé donni 
h aucun phif^uloplte de démivrir roriaine du monde. Vide además, pág. 177 , Sec. I , 
frasi»s rnmo // é!ñit f halñn í ntitr^fni.'! un roí. 

ExiSTKU. Iii][ii'rs(»ii;il en Sfíiitido di; lialhrse , v. í». ;/ i'.n,sh' pcu d-' bous liistoriens. 
Falloíh. Iiiipersüüul sieiupre. 11 ¡aul le fuiie, ii j'anl qualre jours poiir le [aire, ti 
mfbudnitmbmiim^eíc. ! .'' V • 

IiPORTER. IropérsoniaJ en sentido dó eowmtr y con sttjiHó p^^ 
pit^é en espdñol , v. le conviene hacer este viaje , il tui importe de fiUrete vogage, . 
me convcnt.t que V. cslu viera presente , j7 m'importaít que vous fussiei présent.' ^" ■ 

PARAiinr.. Impersonal , i» on gcnhdo supositivo , v. ji. parece que V. se casa al fin , ■ 
ilparait qvc voíis vous mnriez h la fin ; 5" en la significación de Va se conoce , ilypa- 
rait { on le voil bien , il m reste des marques j ; 3" con sujeto iadetcrminado , como 
todo verbo noiilro, según luego se dice^ v. g. |)ronl¡(|:i^Mr4. WiUi./i^Qilf¡^ 1^ il 
|^f{r« yn /br< ;ol¿ roiMfi. , , . ; . . -v • : 

.I^I^rb; DÉnimeu> Impersonales cuai^do los, «a^irnispiliidientes españoles lo son tamr 
Úen ^ V. &: me gusta que V. vaya allí , il me plaii que vous alli^ iéf.M ffuU ¥. io^r^t 
mai*se , s'il ; • phnt de vous en informer. Como V. c^jste , comme il vous p^jrs. ,||0 
disgusto el ti tii'i' (|ut; harer esto, 'il me dépinit d'élre obligé de ¡aire cela. 

Püuvuiu. luipt;rsoiial cu frases como estas: il se peut {eñ ^úlAc^ qu¿ yotre projet 
réussisse, il pourra venir un íemps meilleur , il peut se faire qu'Ü fte iríflHWJNV*, . 

Prendrv. Impersonal en septido de reeulfar , v. g. ü «etút e» jrfWra mo/ , te 4 
resnitar á V.'Jaüo, jen la locución prenireen gri , v. g. «7 /u» prü en'gré de le fnre , 
antojósde hacerte. <'c 

RfeuLTER. Impei-sonal cuando lo es el rnrrespondioiilo esparnl , y, g, de este raciocir 
nio puede p'SuUar que , de cf raisonnenieit' i! pi^ul rcsulíer qua... "'^ " ' ' 
Rbtourncr. Impersonal en la frase de quoi rciourne-t-il ? de qué se trata I 
Revenir. Impersonal en d sentido de los ejemplos : il revienta éa^esprUi y aparelcen 
duendes, que Itd én reviendra't-Ü? qué ventaja le resoltará t, ti lui revient que , se 
leba informado que... 
SentíR. Impersonal en frases como, i7 seni bm , ii «eiií mauvais, dans celle chambri\ 
Semdler. Impersonal cuando !n f - '^orrespondientc cSpaiiAl, v. g. Me parece que V. 
me ha olvidado . il me aemOie que vous m'avet oublié , á lo que parece , a ce qu'il 
semble. 

Seoik, Imper^nal con sujeto complexo pospuesto co el covrespQudiptc fsspaikiiU v^ 
il tíed , il M bien & m hmmed sage de damer dee cmueiie desarene { le estí lúfn 
i un bonibre. tan «nerda id dar eonscjos prudentes ) , il ne vous sied pas desmtrutieg: 
Mire pér«(no está bien queV. oontiadiga á su padre) , ti eitd med hknlimmm fkee 

■ W. ' ' ...4., ¡,3 
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d^4lf^ ^ger iai^s M;^^|fjPfyv^ (,d^ pA^rfll iW Jígpw eO;8i|piíjdiH 

Wrsácljooes )*. ; , . 

SoLTENm. Puedo ser imperson;il ron rompleinenlo vrrho 6 en , v. c; fV tne smident 
íTavoir lii , i'otts en t^inít icnl-il l/icii ? il in'eii. .wiivlntilru longtenij s, etc., [m' je me 
souviens d'avoir /u, vous en souLcnei-vous bien?, jc m'«u suuvicndrai longleinps. 

SuFFiRE. Suele usarse iinpeDsopalmente entrases como estas: U suffit de... powr... ; 
qu'il vou$ svffUe que je Nié^wniJ» : il suffU de mut diré.; itet contenf ;, ü VlfiKi 

l^i^^,^ í¡!^HSwm Ims^mtí^ lo. ^0 .|q& coRe^poiidicAtes espaHojes , 

\*.f¡¡A^Í suit de ce que vom diles , queje n^4Wttig,p9fi terii ü M'eamtfU de ^(«94^ 
maux : il f^'m-uiif dr la (¡ue.... efe. , i, 

Taiuikr. Impersonal eii sealido de no ver la. hora y.y.,g. ü^ me Ittfde (í'offHim (uq« 
veo 1^ liorn de llegar). . 

Tii^. Im()crstíiHil en el sentido depender, coniisíir, e\c. v. ^^ De Y. depende , en 
la manó de V. eéti , eá V. oon^ús el que yo sea feliz 6 de^d^ ^4. 9» felui ds^toSfn 
graciado, ,t/ ne tifint qu'ÓL V^jgfie je sois Iwureux ou malhaiitreiu9.^ít.¿tn heur^Vííw 
m0ew^. Eo ^uj^l «leíste , de qué depende , de, <tué nace , que no se haga esto? A 
quni fient il que cela ne sr fnssc? Depciidií') de poco, en poco estuvo que le arreq{^|;^,4£ 
t'tit o pcu (le chose , il ne Uní '¡na ricn , que je ne lui psse un a/front ( 1 j. 

TuoL'VEU. Jimp^rsot^al en frases pasivas como esta , il se trouve peu de Ims pro- 
fesseurs. , ' . 

Aderafts , todo verbn neutro rnn sujeto indeterminado ptiede eon^lniir'íe impersonalmon- 
te , siilire lodo en lo faniiliiir. Así dirruios bioii , v. s,., lia llegado mi Iniquc , un l)U(|UC 
de vela , un buque de vapor , il est an ivé un báíiment, un luiviie á voile, un baleau 
é ifitpeur ; han Mflb utlbs' áéiolrés á vérto , ü est liénu des méuieurs te voir ; sale una 
edii^ cada tfstiáía^íÜ pcaréH'^'limtíiÁiM^ sMuiine. Vén no se i»driin fiÉb^* 
impersonalmcntc las frases^ análogas siuMiirntcs, por ser en ellas determinado el sujeto' :.;llnl 
llegado (I liiniuo del señor N. {le nmin; de Mr. Pi. est arnW ), los hermanos de la 
señora B. han venido í verle {les fréres de Mndmnc H. snnf venus le voir), la eutn^ 
de esta semana ha salido ya ^la liuraison de cetle semaine a deja paru). 

Cuadro rnmparat'tvo de. laa interjecciones españolas y francesas mas importantes 
( oiriclido en Scc. i, piáj(. i3ti , y &ieudü su lugar ptopio ai de después, déla 
Conjunción) (2). . .^w4,r.,.|^ • .... • ■ " 



■I •' 

nE Doton, HORROR t sorpresa. 
Ali! Av ! Ah! (es el general), Fh ! 



mente físico, inesperado), (Oii^ { dolor s&r^ 

hito , opresión). 

, de mil Udas{hssii6li,^^íffouuüf^^ 



(1 ) Llamamos hluda esta último ejemplo, tomado del Diccionario da la Acad. franc, la 
atonclon do los autores de gramáti -as fr incpsas para los españoles, que suelrn dcilr que 
el verbo t&túr en este seotido impersonal ha de construirse , fuera de iuterrogativa , ne- 
gattvansaM» y debiendo por lo mismo Ir preoedido sImkiihNi do tuBnétáktüMMHP-' 
rogaUva. Elaegoada.'WbP'SidekQ'poatBmfliempfe ranegslm 

( S ) Esto caadlo ea , oon tefes modiBcaciooeg ó adaraetones, y ptesaptado partlocido 
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Ob ! Dios mió ! Jesfis ! Ok ! Mo» Dlwt 
Válgame Dios ! Mon Dieu ! Bon Dieu! 
Virgen Sanlísima ! SainU Viarge! 
Calle! Par /a^emp/e-.' 

ra .GOZO. 

khlÁy\Ah! 

Bueno ! fíon ! 
Bueno bueno ! Bon bon ! 
Hola ! Holá ! 
Vaya! Ea! Mom. 

Viva, viva! FM. vttwf-(1ii t suena). 
Otra vez , otra vez ! Que se rej^ta i Bis» 
¿tt ( la « si^oa j. 

kylWal Ehí'Hé! 

Ya í Ya se vi ! 'Oui ! S<ins doule ! 

Claro está ! Pues va ! C'esl elair. 

DE DKSKO. 

Ojalá ! Así sea ! Plegué á Dios 1 Quiera 
Dios! Plúl a Dieu! 
Dios nos libre ! Dteu iwus cu garde l 
Zape ! Dieu garde! 

DE APROBACtO:*. 

Bravo ! Vaya ! Bravo ! AUms. 
Bien ! Va , ya f Bien ! Oui , om. 
Grarntémeiite ! Lindamente ! A merváüe. 

DE 

Puf! Pomh! FU 

Peste I Quita allá ! Pesie ! Fi done ! 
Para dktcner 6 aovartib. 

ifoiaiOiea! W¿/, 



m 

CttidailD! PnniiM 6 pmmi guébi 

Guarda, guarda! Garfil 
k un lado ! Place! 
Agua , agua va 1 Gare feau. 
Fuego , fuego \ Au feu l 
Ladronea, Mroneal ilumfeiir/. 
Que me matan , que le malan-i etc. 
ÁFasBossi»! Aumeurin! 

Pkiiá. DAR Imiiio. 

Ea ! Sus ! Ánimo ! Couroge l Sm l 

Allons ! 

Vamos! Vamos, vamoa! Pronto! (Ja/ 
AUoMdmicl ViU! 

PARA LLAMAD. 

He' Ea! Hola! 'Hé! fhda! 'HqI 
{',óniü \nm ! Qnin (hinc l 
Tu ( á un perro ] , Tai \ 
!^Iiz , miz ! óMidiito, midiito! Michitat 
mídiHa ! JUmaf , mtnatte. . 

' PARA iMPowBR «niircio. 

Chito! Clíiton ! Callar ! Silencio! Pimío 
en boca! Paixl Chut! (la t suena ]. Mo- 
tus I (Uf i snena ). Síümee I 

Por vida! Voto ñ tal ! Morihul 
Tatc ! Toma ! Parbleu! 
Diantre! Vaya ! Diantrel Dame! 
Cuerno ! Fuego 1 Naranjas 1 Canario ! 
Ganoolea! etc. P«iAl 
C&mmba I Soga ! Cáapita! Male pesUt 



Interjecciones Hombre:! Mujer! 
Véase su traduocion por medio de variados ejemplos ; 



8f, üiadirel cuando yo te lo digo... 



'Oui » mm chtr , Jean , Smm » ^ihI 
la h dit,.. 



del espafiol en vez de partir del fnino6»| el que inserta el oxcelonto Étud» de langue 

pagnole á l'umge dei Franjáis por nuestro paisano y anñji,o Don Segismundo Mir ro^idon-r 
te un Marsella. Es la cojiiparacion inas o&aclii quo heniuü visto «lo QU<»lras inlerjecciüpes 
con Im rrenoeaas. 
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Pero, hombre ! qué piensas Uactr? Mais done , que penses-lu j'airef 

Sí , hombre ! puede V. contar conmigo. 'Oui urtainement , wm jmve» cmpter 

' • . wr tnoi. 

Hombre ! no la encontró V.? - Comment ? vous n? la fmtvdles pai? 

Pero, hombro! yo estoy admirado. ' Mais r>aii:!ent je stiis cli nné. 

Hombre ¡jo que me han dicho! Mm dicu ¡ ce ^uon m'a dil! 



Completneiao mialé^ ^enque u compara» ht derivadot y compuestos de am- 
bas lenguas (Corres])ondcrta á este capítulo adicional estar al fin del Panildo 
de las ¡Ktrtes de kt Oración^ en la Sec. I 

DERIVADOS FRANCESES EN CO.YPARAC(UN COaN EL ESPAÑOL. 

La misma estrecha ánalogía'literal que seohsena entre las voceas firaiHscsas y españolas 
consideradas en globo (analogfá debiJa , como se ha dicho varías voces , A la mmunidad 

do origen ^ , ¡iparooe también cuando se comparan en o<;?o€Íal In': palabras lii riv:i(!;is las 
dos lenguns. Así , por ejemplo , lo mismo que la voz [iriniitiva nwmmí es análoízaiiienle 
momento en espauol , la voz derivada avmement es en espafiol ui mámenlo ; análoga se*- 
mejanza literal que se observa enU-e los primitivos ptirpura y pourpre » se nota entre les de- 
nvados purpurin y purpurino , etc. Yestaanalo($fai títoral dé los dcrÍTados-no se limité A 
la liarte terminativa de los mismos , sino que trastíende también á lo que podemos ifaunar 
su cuerpo : así , lo mismo, v. g., que á codo responde en espeud cubital y no coda/, 
en francés á coade responde cnbilul y no condal; lo mismo quo en españnl u ley respon- 
de letfisla y no leisla , en francés á hi responde létjiste y no loiiíitc ó Ivijiste ' i ) Esto 
por punto general. Mas cuando se descteaiic ú la comparación particular lie los derivados 
franceses y españoles , se cncuenlraA todavía diferencias bastante notables entre les dos 
idiomas para llamar la atención de una gramática comi»rada , y ésta? diferencias mas no- 
tables son las que se van i exponer. 

Dermdoi e» isvo 4»» /bersn mperlalñw. 

En fiancés no hay en el día derivados de esta especie , d sea no hay superlativo abao- 
lofo simple ( 2 ). Nuestro iñmo superlativo pues, y también el Arrimo irregular» habrán de 



(I } Nace esto de que los derivados do una y otra lengua lo ion en gran parlo solo In- 
direotnmeiUe del francé"? ¡"i < -1 español , y Uireclamcote «lo la lengua laUaa. Lo cual hac« 
ver la ridiculez de alguuas jiuvadores españoles , quienes , porque v. g. lingü tttca dice 
relación coa ¡«ngua , qui»iei-an que «e dijese Ungüútica y no lingübtka. És ficll .CODO- 
oarquoradoditando dáosle modo tas ie&gnarespoftola j rraneeaa driierlaii faaoereo do 
nvevo. 

( 8 ) En p| dia hay solo on uso alguDo quo olM supo.rlutivo simple en mün« tomado de 
los extranjeros, v. g. éminttuittime , rariinme, etc. Los íranosao» aoügttos «soripil OBiporo 
desúiMriatívoB ai)álo«M. Asi dios S. Sernanto : ti ta vráffmtnt íi fiÜ M Hamm < 41 ao 
vardidoranMito el ijo del Attialm»). 
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expresarse eo general en la l: ngna exlnm- : i [» r 1 aiijelivo positivoy muy, cuya Iraiiuccion 
sabomos ya. V. g. Hombre docüsimo, huume iiéa-savunt . forl , biensnmut: autor ce- 
Mrrimo , auiettr lfét-€ÍUbre ^ fut t . ¿le» cilébn. Mam voz muy cu pág. 153 <lo U 
See. l. 

Los «mwtnhro» ñmples 4 por derivadon apeoas te eonoeeii en francés ( 1 j , ^ los 
oueslroa ban de expresarse de consiguiente por rodeo » que euele hacerse por ^raní en 
gi^lr, y por cuando se Quiere indicar volúmen. V./g, ' : c- 

,U^,^bon , sua bobuna. . JJn grand ¡uats , um ¡p ande ^MU9, . 

Un barrigón , uo calabazón. ' ün fna venire , une yrom mMaue, 

Ohscrvacion. L<»s sij:ur'!f' '^- f'jeni|)lnüi demuestran modos esiKjciales úc expresar ol au- 
racnlü , á que acuden al^iuu vez lus frauriíses fallos ífiunenUitivos simples: h-m-im, 
furicux hon . ^^olUúUazo . ¡miic parosHux , picaroaa/.u , maüre coquui , podlcluu , ¡ler 
pm\ eic- 

' Los diminuUvos simples, si bicu oo se descouoecu cu francés , no formau coíuü en espa- 
'fiel lima clase de vocea derivadas cuyo nthnero puede decirse que no tiene Uroitea, sino que 
ée'jredücen ánna porción de palabras con detemiináda terminación tfmmutiTa. las mas de 
ellas poc(y usuales: Por esla razón nuestros diminutivos simples han de c\|)resarseigtt|d- 
jAeüité casi siempre (lor circunloquio » que es regularmente jmí»< , f>. pttiu.y, g. . ^ 

dñ cúchnio, una raesita. Ün ptíH eouteatí ', une p^Ue taUe. 

Übseii'ücion 1=". Auníjiic jieiil sea el adjetivo irnieral para expresar en franc»^'^ e! d¡- 
miuulivu, se buscará olru rodeo cuuudo dicho pi:íu discoii venga á la idea que conia Icr- 
minacion- diminutiva nos propouemoa expresar en espafiol. V. g. 

Un jqvcttcilo, una joveocita. in {l és-jLtauitmme , un» trés;jemt de- 

inoixelle. 

El uiiio , ia nnia está enfcruiilo , a. L'enfmü e.st un pcnmalade. 

t3árfos , Cérlota es grandecitó , a. Charles , Charlotte e^t asse» grand , e; . 

Tardecilo , céi-qntta. Ün peu tard , tout prés , etc. ' 

Oli.sfurncion 2-'. Lo? franceses no se conti-iitnn á veces con petit , sino que añaden otro 
c;)lincat¡vo adnjilado á !a idea que juotameule COQ la pequeúesi expresau á veces uuestim 
terminaciones diminutivas. V. ij. ■■ ■■ ■ . . 



"(1) Los autnenlalivo.s simples franceses s« rotluien á estos: de couteau , cou(«k«, 
de four , fouTHfau , -de mófaiO» , 'm^aflfon , de paiUetu , fMutton, 4e rMki rkharé , de 
«etcU», «omímm; yáalguM que otro'd« deapraeio ft saber, daloM^, burdand^ 
Mitf tahuid 6 Mf^daií , de *aeant , mkoiKmm. 
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Perrito, 41, petitjoli chien, jolie peliu chieime. ■ 
' (ítmwAo t pi$U vifam ekmn , 6 pauvre petit dNé». 
(pemuda , p^ite vikmtdiimmt , 6 pamre cAtemit. 

Insertamos á continuat ion un cotálogo de las palabras firaneesas que se consideran di- 
mimittvns simples, precedidas i!rl correspondiente primitivo, aconsejando no hacer uso en 
general de tales diminutivos liasta qúe la práctica eoscue para cad^a uno de ellos la op^or- 
tuuidaü do su empleo. 



Acide, aci'htfe : agneau fcordern ), agne- 
lei : aiglc , aiglon f aguihiclio ) : aigre , ai- 
greí y mejor (wjreiet : air ( lunada), arielte 
{ arieU ) : allegro ( voi nfisical ), aUeffrett^: 
amour, amourette { amor pasajero ) : amu- 
sement . amtmlte { divercioncilla , juguete 
p;i ra entretener á los niños): üne , dnon 
( [M)iÚin\a , mamoo ) , iaudet ( poiliao ) : 
animal , Miíimi/at/e ( aDÍmálejo microscó- 
anneau (anillo), aanelet : arbrc, 
arbrmeau: archcr (ardiero), archeiot 
í se aplica particularmente A Cupido ) : aupo 
( pilón pura dar de eoraer ó beber ú los ani- 
males j, augtit. 

Balieine, bakma» : bolle . ¿wtíole (para 
votar): ballut (fardo), ballutin: baiide 
( tira, cinta ), batideletíe: bamie (canasta), 
baimenu y bannellc: barbel (perro de aguas), 
harbkhon : baril, barillel : barre, barreau: 
batean , bateiet: beau, bel , beilol { bonito, 
aplioarfo á niños): hcrccau fcuna), Iterce- 
hnvette : beríítVe 'pastora ), berfferelíe 6 
bi'KjcrumUt : Ix'le . hesitóle : bohcmicn 
( gitano ), bobénullon : bueuí, veau, bouvit- 
htt : ,bois ( bosque), bo$quet: bolte ^calzado), 
íhUÍím : boule, Imlette : bourriquc, bour- 
riquí't : bour^c, boursirnnf : brigaiid , hri- 
ganikau : briquc ( ladrillo ) , brít¡urHe : 
broche (aguja de lardear ), brociidie : brun 
( moreno ) , bnmet : bftdie ( leño para la 
chimeoca }, búcluUe: bufDe, bu/fietin, 

Qblc, cablean ó cablot : cache ( escon- 
drijo), mch-tle. : raillef codorniz ), caille- 
teau: cañe (ánade hembra), canette, ta- 
neton: ew¿k (botella), carafon: oirpc 
(carpa, pet de rio), earpeau: cascade, 
cascalelle: cave ( cueva, bodega), caveau : 
ccrf, f". biche, ^'jow ( ccrvalillo ) : rhaíntí 
( cadena j, .c/<atn^¿/e : chambre, chambid- 
te : chanson, cAfffi«ORne//e ; chapón (capón). 



chapnnnean: cliat, chatón, minet : chSteau, 
clidlelet: cliausse ( calceta, media },ckau8' 
selle : chemisc. chemmLU: cbéne ( roble ó 
encina), ehintau : chaval , poulia ( potro )» 
bidet ó 'linquenée (este es anticuado, jaco ) : 
diévre (cabra), chevreau ó cabri : choléra 
(morbus) , cholérine : ciboule ( cebolleta ) , 
cibouleite : cigare , cigareUt: cigogue, 
cújogneau; cíteme (cistema), dUmwu: 
dve ( cebollino ), ewette: dair, Mrei 
( clarete, vino ): cloche ( campana ), clochet- 
te : rins ( cercado, subst. ) , closfnti ■ clou 
( clavo ) , cabochon : coq { gallo ) , cochet : 
cofii-tí, M¿ret : coUet , culleretle (cuellecito 
para nao 4e bs aeitoras ) : coAeiHa ( cesta ), 
corbillon : curde, cordiileltefeúri¡eau{evt- 
del ): cordón, cordotmet: corne, eormchon: 
corneillc 'corneja, animal), conieitlard 6 
cornillit^ : curps , corpvscuU : cóte ( costi- 
lla), tétektte : eotte ( saya ), totiüoñ : oott- 
Icuvre, coufeuvreau : coussin (cojín 
cotMsim t : eme fííarfio), rrvrhcl : croix, 
cromtie : c ruche ( cántara), cruchon : cuve 
(cubo), cumiu (cubeta ), cuf^^/e (jofaÍRaj. 

Dame, dmoiselh: diabte, éhMátim 
dindon (pavo), dindonneau : diner (subst. ) , 
iliiieltc : ihc^m (perro dogo), rforfuin: 
íliuix, dnucet ( remilgado j: dar, thtrtt 
(familiar y raro). 

Enclnme ( yunque ), ateimtutu : escadre, 
escadrUle. 

Face ( faz ) , faceíte { (aceta ] : faisán 
( ave ) , faisandeau : fcmme , fcmmelctle 
i vüz de desprecio ) : fibre , fibrille : Agure , 
finuriMt 61 . filet ( bilito ) : filie , filleUe : 
tlüur , fleurette : fletio , fioítilte : finí, fbl , 
foUet : fosse , fossette : fripon , friponneau. 

Harcon , 717^5 : gazelte , ijaxetin { gu- 
ccliüa manuscrita ): globe, globule: gloire, 
glui iule ( gloria pora y vana ) : goutte , 
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pédoneule, péHkeüe, pétiole (las tresfil- 
timas voces botintcas ) : pierre, pierretie : 
pigeoD , pigeonneau : púices , pineettea : 
planche, planekefU: ptohe^ ppetmifí. 
poete , pocfmau ( poetíUa , mal poete ) : 
poní, pmt'finH i |)utíiiteciIlo de nn arco ): 
portion, portumcule : \muh ( giilliiia), jjo«- 
lette ( poílii ), poulet { pollo ), poussiu ( po- 
llueto) : pré , préau ( anticuado)'. 

Hacine, radwil»: tmúkr ( pñtíiha. cm- 
pt'sina ) , mmeteau: ral, raUM: régle, 
réfjlette (en laí? imprentas): renard (zorra)^ 
reuardeau: rire , r}can«r, ríoier ( este 
es popular )*:''Wlfi; '4H»f?«ef (reyezuelo): 
róle, tnleí : rond ( redoné^ ), rondelet (»- 
gordct*' ) : ros^sigiiol , rossigrw¡et : roue , 
rouiette (derUi c&pecifi de ruedas peque- 
ñas) : rué, ruelle. 

Sao, weAet: sanlglier ( jabaU^^ ^ lale , 
maroasxtn: saumon (pez), saumoneau: 
selle ( escabelillo ) , selleile ( banquillo de 
tos reos ) : serpe ( podadera j , sei peiie : 
serpent, serpenleau : seul, seuieí: &igne, 
«¿!ytte¿ ( se34 en tos libros soeur, stnirel- 
: solive ( viga grande ), soliveau : sourd , 
sourdeaud: souris (ratón), souricetm: 
soutane, snutanellc: sur (acedo), suret, 

Tainbuur, tambourin: taot, tantet 
{ toni soii peu ) : ürte ( tarta , ' ttfrta ) i 
tartelette , íartine: ttter ( toutar tocando, 
soiidí^ar), lálilhnner ( fi-parar en pelillos): 
tille lina), tineite: tonne(cyba), tmneam, 
lonnelel: loupet. loupillon: lour( torre), 
tourelle : touiterelle ( tórtola ), lourtenw: . 
trembler. irmthttr \faiiiUiar), tripe, 
tripette: trompe, trfimpüfoa : trousse (lio, 
cstuclip\ irous'icdu : turbot ( pez), <ur¿o- 
tin : i}rau, tyrauneau. 

Vache, génisse (becerra): taüuaUt 
Mttie/el: YuBéa^ «UId» : venl » turdeht : 
ver ( gusano ) , vermtssea u : vieux , vieil , 
vieihl (que va á viejo) : viUe, vilieM; 
vjpérc , vi^rtau .; yol^^ tqUr eau. 

So agregan á las anteriores toóos algunas patronímicas como las siguientes , tampoco 
en general muyusualns: Annc, Annelte, NoMÍíe; Anloinette( Antonia], Toirwn; Cathe* 
riñe, Catan ; Cliaihís, Charlot ; Franroisfl (Francisca^, F(inchetle¡ Fancli n , y lanibittj 
Fanay tomado del iuglés ; Élisabelb 4 IsabcUe , Babel ; Jacques ( Jac(^, Jaime) , iao- 



QouiteleUe (raro^ • p-rrind, grandelet : grap- 
pe ( racimo ) , grapptiion : gras , grasset : 
gréler. grésiiler : grillo» ( grillo, insetíq |, 
^il/ef d ^WIMe : groo , snmet (anticua- 
do ) : grue ( grúa, ave ), gnuu : guenille 
( trapo) , guenillon . 

*Háche, 'hácheieau, 'ItmiheUe : 'iiaulinrt 
(loriga ] , 'haubergeon : herbé , herl/eí{e : 
^Mfon ( gara ), 'hinmumt : bistoire , H»- 
ioriette. »• ■• 

He, í/of. 

Jambón (jamón}, jambonnenu : jardia , 
jardinet ; jcune , Jetmet : joli , joliel : ju- 
nen! , cávale , pouHehe { potranca). 

Laide, laiderm [ fea agradada) : lapn 
(conejo), lapeicau: laqunts , ¡a'jiirfiiii : 
larron, ¡nrronnt'n}! \ \\('\u^, lerrant , ¡evie- 
íeau: lévrier y.iiga), levntn : lion, lim- 
mm; Jim ( libro ), liwiti tobe, Mmitt 
lego , togette : long . t<mgmt (Iknifliar) : 
loquct (picaporte), (oütlBftm^ |oupi> 
louve, ItjUvetenH. 

Maigre, tna/í^iÉí, maiqrelet: maison , 
mamuMUei malle (maleta), maUetíe: 
mantean, maiutíet; mont, montieule, 
tiwnceau : martcau. marteíci: niátin 'mas- 
tín ], «ídímeíiu: luoine I liaiie , monje 1, 
mmil{on; moucltc, moucheroA: mouiin, 

MMiier; " ' 

'Hsivire, McelU} nappn (mantelos para 
lá mesa ), napperon : negfe ( hombre ne- 
gro), négrülon : mh { nucí] , noisette 
(avellana): iiounain , uuuue (monja), 
nmnette. 

Oiseau, oúütw. oic(oca), oifon: ormc 
(olmo) , ormeau : os ( hiicso ) , osíeíet : 
ours (oso), ourson: outardc (avutarda, 
ave), otiiardeau. 

P&le (pálido), p^dt: pan (lieofode 
pared* élc. ^, papmeam paon ( poro rsal), 
paoHiteau : partie, parceüe: p;tóteur (por 
berger), pastourmu: pauvrc , ;)fltiiTe/ ; 
peau,, peUicuU : pelote , pelotón : perdrix, 
pvdrw» : Jf&et, pélUler : pied , ptton , 
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(juot : Jpan., Jeaaoe, Jeanmt , Jeunaette : Joscplie ^ioscra}. Joséphinv (mas usado que 
Joséphe ;; Louis, Louise, Lovisnn , Loumile ó Lüelle ; Marie, Marión , Manette; 
Nicolás, iSicuie^ Co/m, Nicqleíte ó CoUtle; Pierru. Pierrot; Sébastien, Hastien; 

« . üerimdog qminduun eo^ccto». 

En espaBpI se indica eolcccíoo raspéelo i |i1ai)tíos y arboladoe por medio .d^ las termi- 
naciones ar , alj eda á veces , afiadidas al nombre de iaa ¡dantas ó árboks. .En francés 

hace d misino ofkio la terminaciuu femenina aie ; pero hay que advertir que se aplioi á 
mctiu:: [ rinütivu^ i|we en vspeíWi . explifiándoseia cuando es iuapücaLk según deiauastoan 

los ejemplos : ' . ' 

De maiizapo» ponunm, noanrinar, pommerate , 
í De roniero , ^OI«ar?í^ romeral , /.CM ;j/^'ní^ de ronwrmi. . 
• . De mimbre , osier, mimbreral , rntraie , ^. ' • 

> De piuo , ¡un , pinar , Lois de yins , etc. 

, 'Loe lerifodot que tnáiean eotecdon de animiies » eoiiio votada t .yetftuda, «w/eAnls, 

etf . iin se encuentran en francés, segnn ya observó el ilustre Capraany. Por lo eaú 
aquellas vocps traducen por tmtpenn de. vaehex . d<' jumenís , de muhii , etc. | lite- 
ralmente , yebmto 6 manáda de vacas , de yeguas , de mulos , etc }. 

\ ' Difiirétda en Ío» nombres d$ minutos y árbóit» finOaie*. 

Esta especie de nombre?* , como mmnjo , manzano , framhnexo . ?p prpupntan gpne- 
ralmeute on español comn derivado.?, eon la .«impln vrinarion de o cii r/ , di'l nombre df! 
fruto , fl nial parece el primitivo : naranja , mniu ina , fiuiniuesa. En fraiu cs la deri- 
vación suelü hacerse pr medio de h terminación er 6 ier, la cual, indicando en general 
cono b terminacioii en i^Ma el que hace , se adapta muy bien al árbol productor de 
Im froles d.4B la linila. Asi. 

... . De naranja . utatuje , naranjo , aranger. 

De manzana , jmumc , manzano . pmtnier. 
" . De ficaffilNMHfi , ffombmt , frambueso , frarntoieier^ etc. 

' . . - 

¿lariMUÍi» fice irnikán profuion ó eeeta. 

Suelen estos en españo! formarse con las terminaciones afo, uno , ico , isía, of/u, v. g. 
geógrafo , luterano , cismálico , naiumUsla , cronólogo. En francés se forman derivados 
análogos con tenñinadones también análogas , y así las Vocet de los ejemplos se expresan 
por géógra¡^ieÍ iul^éríen , setímatique , naturaKste ^ éh'únoto^e. Conviene sin em- 
barg» tener muy presente que á miestra terminación ico indicando profesión raras veces 
corresponde en francés tqne romo en schixmatique , sino que regularmente le corresponde 
ien , istf (5 rodro ; rpservándníp el iqne para adjetivos comunmente ficntífícns , tales como 
cubique. , ci'ibico , de cuhe , cubo , ékctrique , eléctrico , de électricilé , electricidad. Eso 
es ventajoso para distinguir ciertos substantivos de sus correspondientes adjetivos según 
hacen verlos ejemplos: 
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Hombre mii}' lácteo . homme trés'logiqtte. Un buen It^gico , t/n ion Ut^icif», 

Aulor cómico, nuleur comique. Un cómico , un comédien. 

lardtn botáuicu , jardín boíanique ú des Un sabio botáuico ^ un túvant betanisíe. 

pbatíts. ' 

Anilísis quífliico . 'amly» eAtmífiie. ' ' Un fran químico , m grand ehimúff. 

Principio hidránlico , príncipe kj^tdiqpe Un célebre hidráulico » u» e^Mm fn^ee^ 
. ó d'kydraiüiqúe, eeur d'bfdraidiqiu. 

Derivados en xua u azo indicando (julpc. 
*\ ÍK ■ 

'Nuestros derivados m ada y nzo indieáá^ golpe tul tíenen en fraueís lenuinacion dí^ 
r("ct;i qutí los corresponda . y lian do ovprcsarsfi de consiíjiiiente por rodeo , v. g. puñala- 
da . cnup de pninnard ( tíoliic do puñ.il i . salilazo, rntip de, sabré (gOÍ|t^ de sable ) , pJh 
Inlelazo, roup de pislo'ct (golpo ooii qiio liicrf; la pistola \ (úc. 

Obsirvacion. No dckjn engañar algunas voces francesas en ade que ¡jarcccn indicar lo 
fife espadólas dichas , v. g. bastonnade , fusiUade ; tales voces equWoeas , sí bien 
M qbó otra tomada de idiomas extranjeros » v. g. enUmde ; es idéntica á la espaflola 
-rorrespondieate , estocada , es mas común que señalen *do ttn golpe , sino el menudeo de 
.tobos : asi haslonn ide ps />rt//;a y no UD jM/o (golpe); fvsillade os niogo do fus'lrría 
y no ¡usiigi^^ etQ. Canoanade es «ononaso y eañoneo , aunque mejor lo. segundo (jue Ip 
primero. ' 

Dérivadoi fhmceee» en atre. 

Esta ternrmao.iüu . si bien se aplica on pardtre y mardire. como sinónima de la espfiniMn 
fjí/ro i padrastro , madrastra i . esU'i parlicularmüole destiojiüa ea francés á iudiou-^í^MW 
(I principio d(! un color Gipital , en osla lorina : 

" ' Do jnum , amarillo , jnnndtrr , amarillento, qno lira á t^maríllo; 

•«-..V . • [)(, roujn , rojo, rour¡rálrr , rojizo, que tira 5 rojo. ' ' ' • . 

De bleu, azul, bleudhe, azulado, que lira á azul, etc. 

-■ . • ■ * ' ' 

Derivttdee francem ennEiHT. 

terminación francesa nmit ajustada á verbos forma substantivos cen la fuerza de los 
en miento, men'.o , y á veros en eo espaÍHilos . v. í;. do nwuvoir , mover , mo^ivfiment , 
movimiento; de , amper , acampar, lanipenwnf . campamento; de tn'piijner, patalear, 
Uépigtiemenl , paladeo. Ajnstada á adjetivos forma adverbios con la fuerza de los de modo 
e»«i8iife castd1anos ( 1 ], v. g. úe' abominakht aboiilinaUa, o^tAaft/emeitf, abomina- 
bleoiento. Importa seSalar las r^las que siguen tales derivados en su fimnaciop. Sou bs 
sit'uicnles : 

lo El ment para de verbos formar substantivos se ajusta al participio («esente sia ojil; 

— ^— . 

{ 1 ) Lúa adverblM eo mfu svii palabrus derivadas uu fraucés , porquo la vos ment no 
«• lis la l6iigua;-«l paso que sus convspondieotes espoflotes son voces cwnpaeiitaa, porque 
iiiral' «« voz espoflola. 
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iotcrpónese empeHD ma e omda , y se convierte y eo t cuanilo el verlio la coavierU al 

coiijugai'se. V. g. - 

Abandmmr^ abtmdomant » abandonnement. 

Pay^f _ , pa>/anf f'jV pa>/e ó paie) , . , payf>ment ó paiement (Auid*). 

Diployer, ^ . dépiotjnnt ( fe déploie ) , ' ' déjjloiemeni {kcaá.). 

Affaiblir, affaiblissant t affaiblmemnt. 

AcertMn , aeermmmt « wxnimmetA. 

Observación. Resultando una vocal nntps de la e muda que se antepone al ment , pa- 
rece poderse borrar dicha e muda , indicándosela sin embargo regularmente con un cir- 
cooflejo , V. g. de aboyer , aboyaní [jaboie ] , abumneiU ó abotmenl y lie dévouer , dé- 

8* Vam de adjetivos formar adverbios en mmt se sigiieii éstas reglas : !■ SI él masenr 
lino del a^j^vo acaba en vocal no se bace mas que añadir el ment á dicbo masculino ; 
2* Si el masculino del adjetivo acaba en consonante , se junta el ment al femenino del ad^ 
jetivo si la terminación masculina no es en ni , y se borcaa .estas leUas añadiendo ,ftaMii^ 
«iteiujaa^niaeladjetfvo gi^üiao. Y J . s, ^,., 

0e airri i mirimMt. De ntott , ^. iitatw , ftiotsemeiil. 

De 'hardi * *fttritHM)i(. De déftf , f*. «citto ^ Ví^ivmtíü. 

De absolu, absolument. De cruel , ^. cruelle , crueUmetá,- ' 

De vrai , vraimenl. De puissunl , puissamment. 

De horrible , horriblement. ' De opuletU , opíeminmí. 

Obstírifadones sobre la 1'^ regla, i» Beati , fon, nomeatt , mm , nutujiir tengan este 
principid maí^ciilino terminando en vocal, forman el adverbio sol)r(í el femenino : hi'Ue- 
ment , foüi'n'cnt , nonvellcmnit , tiuilleuietit. 2" de gai y nu se hace , segim ortografía 
de la Acad. iraueesa , gaíemeul ó gaiment , nuenient 6 núment. 3" Según la misma or- 
tf^rafía , se eacríbiri atíi4mmU , congrúmtni é mcongrimetU , crúmtU , goulúment , 
ré9(MmeiU\ esto es, que te «Mri al aiyetivo ¡naseulíPOcorrospoDdiente un drcuiiflijo» 
h wA no SBOode con otros adjetivos terminados en vocal ( 1 }. V De in^mi se hace 
W^punément (j no imj unimenl ) y de trailre , traUreusemenl ( y no traUrement). 

Oh'tprvaciones sobre ta 2» rcfjla. 1» De ¡jenlil , f». rjentiUe , se hace genlitíMil ( y no 
gentiíiement ). 2« De letU se bace Untmení (y uo lemmeal ) , de ^^wt , présmtment 
{\¡ no présemneni). 

OÜfeemcton qne nura á lat reglas í> y 2*. Algunos adjetivos al hacerse adverbíis 
SBgmlunghBdndas, éonvitrinen dmaeonda: isi dedHornie , sájate ém m é mm i t 
j weMrmemtntí i» €úmiiim, ^ e»mm»m, se hace eomnmémealt'j m 
(2). . • . 



( 1 ) Pueden añadirse á estos adverbios , dímmt i cayo oircqoli^o paoáe coosiderano 
el del participio dd , y el compue&U) tiMMifwii^. 

'(t) Sontos siguientes: oewsfknmt, commoOmml i im mmoMmmi , At a mémuU , cam* 
mmiment , conformémtnt, confusémetU , eiaprutiimiti * AmniM^nunl « impitrtwUmmt » «6t«ii- 
rémtHt , opmidtrémejU , fr^Anml , proftAidétnmt , profiuAiunt, uniformimtnl. 
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VOCES COMPUESTAS FRANCESAS EN COMPAUACION CON EL E8PAMQL. 

CoMfweifor éf pvrHeth inkUU {i) y oint d§Mit Imgm. • 

En los compuestos de est?» rím^ hay igualmente mucht relación entre el espaíiol y el 
fraocés , como que la composición es ya regulafmenle inju de la leogya madre. Asi , por 
propio , exiraire es compuesto en francés como y üe la misma manera que su equiva- 
iMite mfM «Urm ; refain amo ni equivalente nhucer, etc. OMcíéw fiiá cnriMif» 
alipuiM difaraiciat, de bs wtí» w vu á ttilalar las tm ¡mportutet. 

1* El DB d Dis prívativod oimtnm, tal auno el de dBtamfmr , iéeúmftrvk fruieéi, 
desamar . désarmer en francés , se aplica en la lengua extraqjen á meMS que aa 
Cí^pañol. Así que m'írbos verbos nunsfrns privativos han de expresarse en fnnrt^s por cir- 
cunloquio : V. (ics|ii.>ri'zarse , &ulloniicr ¡jur lassihide ó par envié lic dortim í estirarse 
por cansando ú por gana de dormir), desatinará alguien , /aire perdre la raison a 
quelqu'un ( hacer perder la razott á álguien } . etc. — Gfflno ee ve fier ki ejemplos prí- 
raepM, el ^.eíende priiwtivoen francés es dé ante consoaaote y 4dr4iite mcal {déeoiih 
per, désarmer). 

2'' La lengua francesa tiene la partícula inicial mé 6 MÉS ( á veces mes como en messeoir, 
sentar mal), la cual tiene la fuerza ñcmnl yes desconocida en castellano. Alédite, decir 
mal (de :íl£,'uien i ^mésavenlure , iiialavcntiira , accidente de?:|rraciado ; mésaUianee , múa 
alianza , casamiento de condición desigual y malo de consiguiente , etc. La diferencia entre 
md y ««f es la misnit que la de (ftf d (Mí. 

S" Tambioi tiene d franc^ sin relacwD con el e^palIol la inidal mt , diaiea de ámí , 
medio, y que tiene la fuerza de este. Así: miWi, el mediodía, minuit , la medía QQiáie* 
jnxfpt'á mi-chf.min, hasta la mitad del camino, álam-carime, á mitad de Gnareama, 
vers In mi-aoúl , hácia mediados de agosto , etc. 

i" Con la preposición entre y un buen número de verbos usados pronominalmeute , se 
forman en francés unos compuestos á este idioma particulares , compuestos que indican 
accioo mútua enlre dos 4 mas sujetos y han de explicarse en la tmduceioa española. V. g. 
á'entre-^rtffard» ^ mirarse el uno al otro» «^enlr'aiVíer, ayudarse mútuamente , ^entrt- 
(fdcAírer, despedazarse^ uno al otro ó mutuamente, etc. 

5» El RE reiterativo, que es v.g. eldereAficer (refaire en francas' ?e usa con bastante 
mas frecuencia en la Icniína extranjera qne en la nuestra. Por lo cual , cuando tengamos 
que traducir en francés locuciones como volver á empezar, cerrar de nuevo In caria, 
mueblar otra vez la casa^ antes de traducir por commencer denouveauó uaeautrefois, 
atckBter la lettre de nomoeau 6 une autn foü . meithter la maism de neitveai» dwieaulrs 
/!»»| queaoQ tas Iraduccwnes Kterales poáblesde aquellas 6 análogas locuciones (S)» ha 



(1 ) Eotemlenios por/»>r( 'ct(la inicial . 1** preposiclooeü no stii>araUdíi üo la seguotla vos 
por gttioo , V. g. el «itira deiiUnMir , anUever ; teiraa que nada jfgnlOcMido de por ai 
tornea fama aIgnIOcatJva eo la composlcioii, v. g. el r« de naatm , renacer. . 

(t } Nunca se ^ri tourner ¿ tradaclondo el rohtr á reMenmdo español. La razón es 
que en fraooSs towtur qutere dectr dar vueltas y -no' reiterar 6 hacer de iiiieTo una oos*-. 
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de verso cu el Uíccioaario francés-cspayol si los verbos commencer, cirheler, meubler, ú 
otros en su easo, son fdtentivos, esto, es, se ha de vw en los ejemplos si tiay «i fran- 
cés recmmeneer^ reátehOtr, reiM»6/«r, pora con ellos tradupr la frase española. 

Observaámes sobré el rb nUánUivo franeis, i* Esta parlfcota inicial , cuando h YOt 
á qtiion reitera empieza por vocal 6 h muda , se escribe ré, v. g. réédifier, réhaliluer \ 
ruando la voz reiterada empieza por consRríante ó h aspirada, ?f escribe generalmente re, 
v. j}. 1-efaire , rfhnusser, { 1 ). 2* El ré ó re juntándose con voz que empiece por e, elide 
comunmente esta letra, v. g. de écnre , n-crire , lo cual sucede también alguna vez con 
wtt que empiezan por otra Tocal ( dü affcnmr, raffermir) d A muda ( de k^Uer^ rüa- 
biUer). > El ra reiténitÍTO baoe itoblar la a qne empiece la segunda vos oompoaenle , 

g. de sortir, remríir, quedando i pesar do la dbUft eonsonaoU» lAuda la «, según va 
ae sabe por Pronuneiaoion. 

Ompu$stos sin paríicula inicial. 

Los opmpuealos de esta especie que én crecido núaiero tiene él francés , son casi lodos á 
sencjana de lasque se citaran en Sec. I , pág. 75 , al bablar del plural de lea mismoe , 
6 á semtjanza dolos que siguen : 



Aimt-jour , tragaluz. 
Are^en-eUl » arco iris. 
^o-rfO'^/'d « auto de fe. 

Avunt-propos, prefacio, prologo. 
Barbe-de-Jupüer, barba de Júpiter (plan- 



Cluíu/Je-lit , calentador de catis. 
Cmin-^poison^ contraveneno*^ 
ÜM rfemí-üenre, media hora. 

Ent^de'Vie , aguardiente. 

Iji féle-Dieu , la fiesta del Corpus. 



ta ). I r,ú!c-inétkt\ nrtos;ino<|Uí' d;t !t;ira!a la obra 

Beau-pére . suegro, padre político. " i y pihaasíá |i(M(lt^i' el oütio (chapucero 1. 

Belle-mére , suegra, madre política. 'Huttt-mal , pp!l(4isi;i. 

BlanC'bec , boquirrubio (jóvcn sin ex|)e- i 21ai(re-és-ut'is, maestro en arles. 

rieneia). ! Pofa-ZaDit. puente tevadt». 

jB/oii6<^«e% , firma en Manco. ' f^tee^rof, virey. . 

Estos compuestos, si biei) son ci\ crcridn número, romo se lia dicho, y muy del gusto 
de los franceses , uo dan sin embargo ventaja al idioma extranjero subre el espafiol cu 
punto á compuesbs sin partícula inicial , cual á primera vista podría creerse.- Al contrarío, 
ni con ser ellos tanloo bastan |isra traducir los compuestos sin parUcob. inicial españoles. 
La razón es: 1** que varios de tales nombres france.«e6, como beau-pére t suegro, tTa<- 
ducen palabra simple española ; y 2° que , como es fácil ver en ejemplos como nuto-da- 
fi , pau-ievi* , tales compuestos no lo son á veces sino en el nombre , podiendo nosotros 



( 1 ) Aunque la voz reiterada enipitícc por consonanlo <í h aí^pirada se escribe ré , srgun 
regla de lo» gramáticos ; 1** Cuando dicha voz no es palabra francesa , v. ^. rfpircuur y 
repercttiir, golpear d» nuevo [fumátr óo os vos francesa) ; V Cuando la vos A quleo ee 
reitera tiene ibera de la composición sentido diferente que en esta . v. g. rij^itím^ re- 
petición , V07. ron que indir n quR una coss se voolve i hofrr , s1 peio que pdifton , 
petición . imUrn que una cosa se pide. 
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también , quisiénuiüs , hacer com|)ueíitOi> á los cquivaleules españoles coa sulo interponer 
guión ( aulo-de-fe, pueate^^evaditú}, Asf es que, v. g., niiesinw voces compuestas wmí- 
ioei$a»€ittt bartáhmpiñú^ maniatar ^ cmccen de traductor directo eo Draocd» y han de 
espretaree por rodeo un o(|i)ivalente : vanilocunnria, verhotité vkmut; barbilampiño. 

qui a pen dr hnrb'- ó imberbe, maniatar, attacher !et mnim 6 emmemUr (atar las manos 
ó poner ('sposa*; j. Bien os verdad que á vt'ccs, como sucedo cri qále-mélier, un compiiesto 
francés para ser expresado en toda su fuerza de signiiicacton ba de traducirse en castellaao 
por un rudto ; pero estos casos son los menos üecucntes. 

•t. 

Calátogo de verbog acttvos , neutros y pi onominalet compai udot 

(Sec. 1. pág. i74). 

Verbo* acttvM en Mpit flol y «lenpre 6 ¿ vuces neutros en francés. 

Alcanzar, alleindre. Este por niicsUo alcanzar es iioiitro i-n el Sí»ntido de estas 
íra&es : alcanzar lu (terfecciun , alleindre á la pei feclion ; este tiiuufo es superior á sus 
femss , no poe^e dcaniario* ee suecé* eat au-dmut de sa foriie , ü m peut y al- 
tnndn. 

Aplaudir, appUudir. Esto es neutro 6 activo ski notable difércncia, v. g. applaudir 
avx acleurs , yapplaudis á votre conduile , applaudir tnie piéee, s'il fai$aücda 
tout le monde hti applaudirait , chacun Va npplavdi d'iine si bnnne aeiion. 

ÁPROVECHAJi [ una cosa, jior aprovecljarse de una cosa , profiierde. V. g. Aproveche ., 
y. la ocasión, aprovéchela V., pro/S/er (íe roeca^iOR, ^ro/i/er-tfA. 

Ayudar , cié». Este es neqtro en el sentid malenal ée estas frases : aiies d cef . 
AonuM fui plie swt la lAtargt qu*it porté, aidet-^ii^ touUter U fiirdium. - , 

Dudar (algo, por dudar de algo ], douttr de, V. g. Dudo lo que V. .dice, lo dudo, je., 
douíe de ce que WM ditei , fen dmae. 

Encargar 'unacomision , un ne^wio, etc. ), charger de. V. g. Le be encargado este 
negocio, se lo he cnairiírulo, je l'ni cliargé de celte a^aire,je l'ea ai ekargé. 

Escatimarlo touo, lésiaer sur lotu. ■ / 

Heredar , hérítmr. Este es nentn» cea ¿4, menos cuando en la frase hay otro rf*. - 
V. g. Ha heredado á su padre, t/a hdnté de ton pére , no ha hersdado nada de w pa« 
dre , tín*a ríen hérité de so» jidrs. < i 

Insultar, imulfer. Este es neutro en la acepción de ialtar (no precisamente con pala- 
bras) á lo que se delie ñ las personas ó álas eo?::if? , v. g. con su lujo excesivo insulta la ' 
miseria pública, ii iusulie á la misére publique pur son luxe ouiré. 

Obedeced, ohéir. Eslees siempre neutro. V. g. Obedezco al rey, le obedezco, j'oWw 
a» rai , Je luiobiii, ^ ' 

Parir (h mi^}. aeee»eher de. V.g. Ha parido un niSo. eüe eeíaeeoaekée &uHg«irfOñ, 
le ha parido animosamcnto , eíle a aecevefti de bti á ette e» a aeeoMhi eovrageusement. 

Perdonar, pardnnner. Esto es activo para cosas y neutro para personas. V. g. Perdo- 
na Ins ofensas, perdónalas , pardonne leu nfjrm^es , pardonae-les. Jesucristo perdonó ¿ 
Magdalena, h perdonó, Jésus-Cluistpardonna á ¿íaddtine, iui pardonna. 
' VEhiliiicxR , nuite. Este es siempre neutro. Diremos pues, v. g., no me gusta per> 
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judicar á tiudie, je naime mire á pmottne, yo no le he p^judicado, j« ne Ui ai pat 

» 

PiBBUAOBUB (alfo, Bul «KMfoM «8|iailol fOT pomiadine tt ptmMd» it. 

Las frases piMs erii^ueas españolas , persuádase V. est9t JMTfitMMfl» V. ( por pemii- 
dase V. de esto, persuádase V. de ello ) serán en fraacdt» pfí m adtM'WU de «ik, jmt- 

suadez-vnuí-en soyez-en persuadé. 

Pisar ( aií,'iina cosa ), mnrcher sur. V. g V. me pisa el pié , Do Ole lo pise V., fiftUS 
mi marchei sur ie pied , ne me marohez pas sur le pitá, 

REmnAR, rmUditr, Este et sieiiii»e neutro, v. g. funediar nn incoimiinle, re- 
«Mter h tm tiicoii«^ímf , renediémosle * rmidum$-f, 

RBBiftTiR , résister. Este es siempre neutro. Diremos pues, v. g., icsi^ lodv las fati- 
gas , las resiste , tV résiste h touíes les fatigues , i7 y résiste. 

Sospechar ( algo, recelarse ), se dmier Je. V ir No sospechaba nada» je tu me ioit- 
tais de rien, no lo sospechaba , )e ne m'en doulais pas. 

Supua, suppléer. Este es neutro en sigaiñcacion de repararse la í ilin )c uiia cosa 
tm otra eosa . v. g. el valor suple á veces al número : st , á veces lo suplo , la wleur ó 
k eonroífe MfpUe eenurntau «omire : eOeé^y tupplie. 

Tocar, toucher, jouer. IVweAer es neutro en senüdo de alterar, v. g. no han querido 
tocar este artículo del rejjlamfinto, lowrlo, on n'o pas vovíu toucher a cet artiele du régle- 
ment, y toucher. Jouer suele ser neutro hablánclosf! de instrumentos de música , v. g. loco el 
vioUn , lo toco tal cual , jejoue du violón^ j'eti jone passablemenl (Vide púg. 39, Seo. II]. 

A losanferiores verbos pueden agregarse algunos que , si bien activos en entrambas len- 
guas , truecan sin embargo los complementos al pasar de una á otra. Tales son principal- 
mente: abonar 6 cardar en cuenta una cantidad á alguno, crédüfr <m débiier quelrjn'un 
d'une somme. Así diremos : le lie abonado 6 cnrgado á V. en cuenta cien pesos , je wms 
«i créditét débiU de ce ai piastras ; se los lie abonado, cargado á V., je vous en ai 
erMM'» éiiMy etü. 

Vvrtns iieatroS en espaAt»! y activos 6 cao carácter activo au fratioéa ( 1 )• 



Abordar á ó con (un buque), abor- 
der. ... 
Ayviimiamr»es^ hmetse. 
Brindar por, t9$ter. 

Casar con ( por casarle ccm ), ¿pouso' ( d 
se marier owc 6 o). 

Chocar una cosa á lu vista , al oido, 
Uitsep Is we, VweUh. 

Cuidar de, lot^ner. 



Dar con ( persona ó cosa , encontrarla ), 
trouver. 
Desertar de, iát^rier. 
Falur (á la amistad» á loa amigos), 

tra!iir. 

Gustar de ( diversiones, etc.), aimer (les 

amusements ,etc.]. 
Hacer del bobo, del bombio , fism fe 

ntott, f'AoflUM. 



{ 1 ) El tnodo de servirse .le oíios verbos en la práctica os suprimir la preposición española 
/oifafiáo osta tiene complemento nombre (v. g. brindar por el General , toíttt U Gíaértí), 
y cundo la proposición tleno oompleitt«nlo pronombre reemplaxar esto y la 'prepo^on' 
ípor medio de un pronombre de kw llamados alijos on espaftol puesto en opmplemeolo di- 
lecto , V. g. brindemos por él , iMfona-if ( brindórooelé ). 
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Biiirde(eon compiem. nooibre cofflun)./t(.tr . 
lacnirrírcn, «Mfoiirlr. 

Lindar con , avoisiner. 
Oler á (qii^m:ií!o, vinagre , etc. ) sentir 
(ttbrúié, U mmgre, etc. j. 
Parlkspar d6, panager. 
Pnar de ( IwfluaMDta, aSi»« efe. ), mttir 



passé {la quarantaiMt etc. j.^Pasarmas 
allá de, diptum. 

Renegar de , rer^ier. 

Saber de ( leer, escribir, etc. ), tatoir. 

Servir á (ias miras ambiciosas de álguien, 
etc. }, Mnrfr. 

Trepar por, frsiiir. 



Varbot proiioia^mJiw es «epcflol y no pronoiuliwlcs en francés { 1 ). 



Abotagarse, bouffir. 

Acordarse de algo, rappeUr [ ó se rap^ 
peler] quelque chou (d ie Mttventr de 
quelqve chose. 

Agolai'Mi, lar ir ( alguita vez se larir ). 
(Tambieo •'^|pifw«r). 

Ahogarse (fuera de agua)» étoufir» 

Aprovecharse de , profiter 
' Asirse de, saisir, 

Adeverse á, otar. 

Bañarse ( en el propio sudor) » haipur 

{dans sa sueur ). 
Casarse cou, ¿pouter [ ó se marier avee 

ó o,), . . 

Centene ( lla^ a'fes oi el aire] , planer 
sur. 

Cocerse , cuire. 

CompadflciTse de , plaindre , compatir 
á ( este para males y faltas ajenas ). 

Consumirse ( penando), tanguir. ' 

Convertirse en ( no hablando de religión), 
devenir, pas$er Á VéUU de { vide pág. 34, 
Sec. 11 ), 

Derretirse {destaño, etc. ), fondre. 
Desayunarse ( por aimonar ) , dij^Bmur, 



it 



Desertarse, desertarse de, ihertfr» 

Dignarse, daigner. 

Divorciarse , divorciarse de, «Uaoreer, 
divorrer (ravec. 

Doblarse , jí/íer (regularmente ). ., 

Emblanquecene ( una cosa } , áísMfttf . 

Encanecerse ( pw encanecer ) , jrMO»- 
ner. * 

Encararse ( una cosa ), renehérir. 

Encontrarse een, reMotttrer, tnvnr. 

Engrosarse ( una COSa), grosstr. 

Envojecerst' í una co"^;! ) , rieillir. ^ ' 

ExtromectTsc, frémir, frissonner. 

Hacerse el desdeñoso , el sordo , etc., 
fainUrmehéri, fetourtf, etc. 

Helarse, deshelarse, 1$ gder, 

dégeler 6 se digeler. 

Llevarse ( alguno una cosa consigo], em- 
porler. 

Mnhiplicarse (los bombres j Vm ániinales 

con la generación ), muhiplier, ^ 

Olvidarse de , oublier de. 

Ponerse flaco, moreno, negro, pálido, 
etc., maigrir^ bruñir, noircir, p&lir, j6 
tfswntr maigrt, bnm, notV, pÁfe, ele. 

Ponerse 6 quitane el frac, la cante. 



( 1 } El modo de usar de ust ia verbos es como sigue. En todos se quitará en francés el 
proaomtire por el cual e« prouoniinal el verbo espailoli , v. g. el se abotaga , %i bouffit, él 
ae «piwedia de mi pobreza , it profite A «a |Miti«ri^ Ademis on lo* que rigan en eape* 
fiol preolaamente preposición « como «ompaitemé d» , ae obaervtirá lo siguiente : 1* si en 

francés Ies corresponda verbo sin preposldon, v. g. compadecerse ile, plaindre , s© seguirá 
la conalruücion indicada para verbos neutros en español y activos en francés , v. g. me 
oempedeeoo de este liombre , me compadezco de él , /» jvlatna at h«mm» , je le plaint ; 
1^ Bf el veri» franoás qafere tsmbfeii prepoalcton ae oooeiniirá aegnn las exigencias de 

esta, y asi , traduciendo á compadecerse de jwr compatir h , diremos , v. g.j coropadezcá- 
inonofi de la diíbilidad humana , coinpadezc&inoaos do ella , compi^toM ¿ la faibíesse hu-., 
maíne , compatitsantry. 
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meiire ou oler ¡¡'habita la ohmise^ ote. 
Quedarse , r#fMr, dmewer. 
Ik'írsc . sonrcirse , rire, «onr/fi» 
Resistirse, résisler. 



Hoinjterse , easser ó se casser. 
Secarse » tiehir (no babbadode peno- 
ñas). 



Obanmeúm. Eo e^mplos «km : hiiatt V. este vaeo d» ap» feámeue V, é$to, 
ll¿gue$9 V. i tal paru , inuíMln mrímia , eu que el verbo es pronominal ron carre- 
te puraménto expletivo, se suprime regiilarmcnti-» tamltipn f-n fniTirrs- rl prn'-firifjrc re- 
flexivo : bmez ce verft d'eatt^ mangez cela , Qov,rez uUepart, apporle toi-méme 
ion déjeúner , etc. 

Verbos no pfft>iiomÍnale« «n esfMftol y prononiinalés eii francés (1 ). 



Callar (neutro ), se taire. 
Casar con ( por casarse con J» se moírier 
avec ó ¿. 

Destniur, urepour ( mas comunmebte 

que reposer }. 
Desistir, se désisler. 
E&clumar, s'écritr. 



Fiar y confiar taftefier ¿.-7>De8ConQar, 

se tlr^er. 
Juguetear, sejouer. 
Pasear, se ptomener. 
Prescindir de , se passer de. ' 
Rt'rtvHar ■ I)í l)cr ), se rafraUlir. 
Sus|techar ( recelarse ], sf douíer da. , 



Cambiot, supresiones y adiciones de Preposiciones , nú ckuifiitcdtks fdHifilitíf- 
mente, ó 710 clasificadas en el cuerpo de la Gramática form pai'eeer ventar, 
josa la clast/kacim ( Sec. l , pág. 235. ). 



( .AgrágueosB loa casos que se desprenden del trotado de la Pr«poal>,'ion y. Ad%:ec^i|(^ «il., 
< el Parafeio, y los qva 86 deepcendea del CatáloBo anterior), ■ í-'r-mr'} 



I 



.-■f.«!íTH:> 



Alnilanzarse á los peligros, seprúipiter 
daus les dangers. 

' Acercarse á, a'approeAar de: con ooin- 

plcmenlo vorho í v. g. acérquese V. i de- 
círmí'to s'npprnrhcr ponr. 

A cuanto la pieza , la docena , la libra , 
cada Ui)o, etc.? Á tanto, combien la piéce, 
la áouiNunej h tme, eAaeiin, ete f 



A estelado, al otro lado (póngase V.,,yiiin< 
íja V. , etc.), de es eótí-eit de,,ti^s 

colé. 

Agradecido á ( los favores, ole. ), recou- 
naissant de. — En agradedmiento i ó por, 

en rcronnuissanre de. 

A los ojos de fulano, uiios , ele. ( hacer 
una i^osa } , .'^ovs les yeua íi'ua tal , soui . 
mes ycux , etc. - ' " " 

Á pedatos , par piéeesrpar lambesiiii; 
par tnoreeawB. 



[\) El modo de usar oslos verbos es análogo al iiidicjilo para los pronomlDalus cu es- 
paño! y m pirnomínalps en francés. V. g. Calla . íais-ioi. üo ó conüo en la diíer>:'c(on dj 
V., puedo V. fiar ó coiifírireu e'la, j' me /«>« rolre diteriition, whm pouvtx ww* y/ÍT, ele. 
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Apresurarse ú Oatso prisa ió ¿n , uhd- 
U¡, s'empresser de 6 h. 

Arrojarse al «lar, se jeter éum h mr. 

Daf la vuelta á (un . loKar) , finre le 
•loar de. 

Empezar á , duración f v. g. cuando em- 
pezó ú iiablm . todos callaroa), commeneer 
de; progreso ; v. g, este nifto eiiípieca á 
hMhIzt j . commeneer á. 

En ilireccioii á, en d{r>'pti<)n de. 

ExhorUir á, exkorter de 6 á. 

Inspirar á alguno horror al vicio , odio á 
1m nalfadM, elci , m^íiw é pu^u» 
/*AoiTMr iu MM, la kaüudts méekénUt 
«te. 

Instar á , presicr de. 

Ir al desierto ( para permanecer en ¿Ij , 
ofliir dan» h tftffert.— Ir áb gloría, al ín- 
fteroo, aUer en Paradis, en enfer. 

I^aiitai* las manos al cielo , Uner les 
íoaitts per 8 le ciel. 

Moler i palos . rwtr dt iouf»'. 

Obligar, forzar á , oéUser, fimuTf 9on- 
iraindre de 6h. 

Probar á , essayr de. 

Reducir á cenizas, rédaire en cendres. 

Subirá un coche (indelerminadainente), 
monUr m voiture. 

Tenpr nmor, odio á la verdad , ni vicio, 
etc., avoir de l'amour, de la hainepourla 
tériU , púur le oim, etc. — El amor á la 
verdail , i la patria, ele. , ramo» de la 
térité, de la p^rie » etc. — fjn odio á , 
en 'haine de. 

Tirar (ua color j á verde, etc., íirer sur 
hvfírdt el¿. 

.Acomodarse coa ó á , saecommoder a. 
Anduo eon ( alguno }, assidu aaprás de. 

Ausente con permiso, absenlpar eongé. 

Batirse, comlmtir, pnfadarsr. iil'-itfar, pe- 
lear, con alguno, se baure , combatiré, se 
•fiíeher, awir un procés. lutter conire quel- 

Beber con exceso, boire á Vexcés. 
Con libertad , con seguridad , con toda 
conciencia, con toda independencia, etc. (to- 

II. 



I dos con fuerza adverbial), en liberté, en 
reté, en iouíe consciencei en iotUe mdé- 
penHanee , etc. • , • 

Con sati<:raccion foneiái, con ailmiradoii 
délos qiield voiati , etc., nu grand conten-' 
tement de toutle monde, au grand éionne- 
ment de (ous cevx qui regardaient. etc. 

Con este motíw, recordaré... , • eeui 
oeeasion je npp^ai,:, 

Cainliiiir una cosa con otra, eftaiijpef 
ehose covtre uhp nutre citóse. 

Cargado con luelralla , etc. , chargi é 
miiraíUe , etc. 

Ca':ar f> casarse con , marUr A te mcarkif 
awc 6 á. 

Comj^m con , comparer avec ó á. 

Condescender con , condescendre á. 

tlonfesarse con , w eanfeaur k. 

Conformarse con , se eonformer 

Contir con , rompler sur. 

Contentarse con , se contenter de. — Cou- 
teiito con ó de*, content de. 

Estar con salud , éire en konuM ímité. 

Feliz , rico , etc. , con ( lo qlie se tiene , 
etc. j, heureux , riche de. 

Fiel , amoroso « ingrato, cortés, etc.,' 
con alguno, fidéie, amoweutf, ingntt 
poli , etc., envers quflqu'un. 

Hablar con alguno, parlet agee 6d fuel^ 
qu'un. 

Hacer alpo con la jdea, con k intención , 
con d diBsignio de . fain um ekoee da*» 
Vidie^ dan* le deesein de. 

Ir con capa, con h-Ah , ele, allerk» 
mantean , en robe de chambre, iic. 

Indulgente, riguroso , etc., con alguno, 
mdidsent y ri^ureu9 y etc., pow qwl- 
qu'vn. 

Llegar, venir , etc. , con el buque 1;j1 , 
con la dili^egcia, con el ferro-carril de, con 
el tren de, arriver, venir ^ etc., dan<d par. 

Llevar 4 tñer algo conngo ( Ibvarlo en- 
rinia porler, avoir vne cliose .rer soi. 

Mezclar, iitezclarsc i oii , méler á ( l'huile 
altee l'eauj^ se méler a. 

Navegar eop viento próspero , calHiiiiip 
I con una lluvia espantosa , e le , navig^et 
i partí}} vent prospéret ««roAer fMif ÍNie 
I jí/Hie Aorrífc/e, etc. 

9 
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de honne9 vnes- 

Paralelo cgii, par alíele á. 

Hespüiidcr con medias palabras , cun su 
cabeza, répondr^h c(Mitiiio<,|wr«iik (^fe. 

S^r ctc^ cüo tos di fictos 4« uno mismo, 
étre avcugle sur srs défauts. 

Servir, pelear, etc., coq el general tal , 
servir f [aire ses armes io¡ss le général uu 
Ul. , 

Tropear con un» oosa, "íuurkr eoiMr^ 

une chose. 

Vonripr, dar con pérdida, vendré ^ don- 
ner q peru, _ ' • ^ 

. contra 

Alcíinzaruna victoria con! ra fcl enemigo, 
etc. ), remporter une vtctoire ü/r. 

Ladrar contra ó ¿ , aljo¡iei' o , conlre , 
aprés. 

Maquinar coabra algnno , etUnpnnin 

- ' de 

Aborrecer de muerte , .*Aalir á^mort 6 á 

la morí. 

A^nrrar de ó por ( la nariz , etp. J, j^r^it- 
dre tt. 

Caer de i^és , umkfir w m pHÍ$, — 
Caer ( una ventana, ete.) á (]a calle, etc.), 
donner sur. 

Compadecerse de (males ajenos j , com- 
paurá. 

Convencido, persuadido de que, ooneain- 

cu , persuadé qw. 

De colord»; rosa, ríe, rovieur rose, rtc. 

Pe dos (MI dos, de tres en tres, etc., 
deuw a deux , Irois a trois, etc. 

De hecho y de derecho , en faü et en 
droit. 

Do [. sobre] veinte á treinta personal, etc., 
vimjt á trente persomes. 

De treinta que debian venir, no vinu uno 
solo, etc., sur (alguna ves á) trente qui 
devaient venir, pos tM 99 $t présatía. 

De rodillas (ponerse, ¡caer, etc. } , á ^- 
nouf. 



W^^. --SECCION II. 

Edifica»4e iuievo, hátirantitf. 

Entender dp, se comaítre á. 

Esrriliirde redondo, de to^tardiUa, ^1- 
re eti rond , en bálarde. 

Herido de los rayos del sol. frappé par 
Ies rayons du soleÜ, — Herir de muerte, 
frapper á mort. 

Impelido, obligado de ó por, pn^íssé par. 

Ir de etnb;ijador, etc., aller ea ambaS' 
taitur, etc. 

No servir de nada,.fM sfjw ^ ríisn. No 
servir pnra nada, ne servir de rien. 

Pendicute do ( un claiío, eto. pe»-* 
da^á, . , . • ^ . _ 

Rebajar de una cantidad , raéadre aur 
tnie aomme. 

Sulistraei'se de , se sousíraire 4. 

Teñir de verde, etc.» ieinJbfe, ttoUwer eá 
verty etc. 

Tomar del brazo á alguno, prendí e quel- 
qu*m swt le ¿ras. '-Tomar cgem|do4e 
alguno, prtñdnexem]^ mr jne/ftt'miu 

en 

« r 

Apoyarse en, sappuy» «iir. 
Abrasarse en ( deseos , amor de Dios , 

ote. ), brñffr de. 

Abundanteen á de , aboudajit de. 

Dañarse cu lágriniiis, a'abreuver de lar- 
mes. ' s . 

Cocer en d rescoldo, eiur* foui h 

dre. 

Comprar, vender en ft;d cantidad), 
acheter^ vendré, siu prcpos. regularmente. 

Convenir en, eonvenirie, coiiveoireoB 
(una cosa con otra), eon»enir á ó avee. 

Fn el moniPtito en qne tb;i ;i salir, etC-, 
sucedió tal cosa, au imiment que , ele. 

En las manos , en Iqs brazos de fulano 
( dejar, tener, quedarse uná cosa), enlre/ei 
mains , entre les bras. 

Encenderse en iia, ^m^hmmer i^ fo- 

lérfi. 

Entretenerse en ( fruslerías, ele. ), s'amu- 
ser á. 

Esforzarse en ó por ( hacer algo ), s*tfi^- 

ce de ó a. 
Estar en ayunas, ¿tve á jmM. 
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Esperto, instruido, hábil, eoostantecn 

fcomplem. noinlire', «ffjMl*^» tMífUit',' 
habile, eomtant dans. 

Fiarse en ó de , $e fier á. 
. Montar en ( ana mola, un caballo , etc.). 
tnonter mwt ' ' ■ 

Meters»; , mnclafíé w (tos neg^ck» , 
0c, ), se méler de. ' - • • 

No pararse en una cosa, ne pas ííWTáür 

Ocopaise en , s'ocouper de. 

Pasar en silenciu, passer sous ñlence. 

Pensar ei» ^ pender 6 »Qng^r .á. 

Poner en li¿pio, metin aunet. 

Rico eo «abec, «D virtud , ele;, rtoAa d* 
tatoir^ dewrtu , ote. 

Tener una cosa en mucho, cu pocn, etc., 
compteñ iiM chm pmtr htatkcmp , pour 
peu, etCí . ; . 

Trabajar m pravepbo 4ó, irov^tUff m 
profit de. 

Valuar en (una cantidad), valuer ¿. 
Vivir en tal calle, demeurer UUe 
( sin pnposicioii ), 

Volwr en si , fewntr k aot. 

Entre triste y alegre , noitié ehagrin , 
moitii gai. 

bácia 

ir híeia im lado, j»0ndr< tumi» 



Mirar hácia el lado de , regarder du có- 
^ de. ■ \ • , 

• hasta 



címitos, por docenas, por libras, ete., 
louer h l'année, acheter ou vendré a» 
cent, a la douzaitíe, ala livre, etc. 
Coger por la palabra ,. prmdre au ntot. 
Cuarto por cuarto, pieza por pieia , ^e., 
feii'¿l'«o¿,pí¿ceo pi^rp , oír, 

Folioitar, dar el parabién por (uua cosa], 
féiiriter de. 
Formalizarse por, #e /bnnolíMrife. 
ffaeer entrar á alguno por toza, fñire 
entrer queqiCnn de forcé . 
Impadeiite por (lograr algo), impatient 

de. ' ■ • 

Obr^ por ü mismo , por el propio im- 
pulso, a^ír de MÍHnéino, de eon prepn 

mourcment. 

l'asi\>r, viajar, buscar, errar por ( alguna 
parle i, se promener, voyager, ^keroKer, 
errw, iane (mas éomiumttnto que par). 

Pasearse por lu largo y por lo andio , te 
prommrr en hnget en lartje. 

Por este lado (mire V., etc.], de ce 
cóté-ci. ... 

Por este lado que por éí olio {ú vestido^ 
es mas burgo, ele.¡i de ee M que de 
Vaulre. 

Foreste, aquel, tiempo, á ceííe épaque- 
ci , lá. 

Por lo que veo , o ce que je vme. 

Por los anos ic , vera l'an de. 
Por uüay otraparte. de Vunet de i'auire 

Preguntar por { alguno) , rfemnnnor 

aprés. 

Suspirar por (una cosa], soupirer 
aprés. • ' ^ 

Tomar por testigo , prewfrrA lonoúi. 



Cnrv^v h:)sta perder el aliento, conrir h 

perdre haleine. 

De aqui basta aquel tiempo, d'ici á ce 

De la mañana hasta la nocho (trob^ai', 
etc. ), du malin an soir. 

Hasta la mañana, hasta la nociic, ele, 
a demaiiiy hee ioVt^. 

por 



se0i» 

Beber según la sed, eomer scgon el ham- 
bre, boire a sasoif, manger asa faim. 

Comedia , ••te, hecha según las reglas, 
comédie , etc. faite dans Us regles. 

Según esta cuenta , h te OBnpto-Ut. 

sobre 



Estar^ ponerse soIh^ las annas > #íre , ee 
Alquilar por aüos, comprar 6 vendar por 1 «««fejwfí /e» armes. 
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Adklones; ' 



Aborrecer d tnbájar , etc., *íuur h lr«- 

mitler , etc. 

Olvidársele á uno ^ leer , el escribir , 
ete.,ottM¿er á Im , h ierire, ete. — ^(Hh 
sinrese que olvidar hacer algo , lo mismo 

que oliñdarae de hacer algo , son ( la pri- 
mera frase seiiim la regla gcncrnl dada en 
pág. 242 de la Seo. 1 ) , oubiier de. 
P^dirliaeeralgo, immkrhfaire quel- 

Procurar liaccr algo f en sentido de es- 
forzarse 6 de tender á), chfn'cher a.- - Ob- 
sérvese que procurar hacór algo eii geue- 
nl, según la regU uUimiffleiite dtada, 
es tácher de. 

Yo,solo lo haré, á nm sw^j$ U 
roí. . - 



Divorriarse de , divorcer d\uec 
Distinguir la moneda falsa de la buena , 
disíingtw la (ausst monnaie d'avec h 

Separar el uro de k plata, t^panrjw 
d'avec l'argaU. 

de 

Hubo dos , tres , md , < tr , homlires 
muertos, heridos, etc., tí y tul deux , 
trnis , mitk , ele!, Aommet lie Utü , da 

blessés , etc. ( 1 ) ' ' 

Hay :!i iiti'-i ÍKi'-.tante iíniorí^nte píirrs....? 
Ya-t-il quelqu uíi d'assez ignorant powr.? 

Hase visto jamás nada semejante , etc.? . 
A-t^'jamm wt rimdí wiiiMMUe, tí».? 

Hoy no le he visto» ne ttíptu w^ 



99. 

Verbot i¡ue te eomtrmfm con y , en ( See. I, pág^ 849 



4/l«f en el moMio tt y v(í (fe ma W , w en ina YUa. 

ÁBoir «A co'astnucieii impersonal, segua ja sabemos. ]lay gente , ü y a 4» memfe , 

había soldados , il y avait des soldáis^ ete. 

Étre en b. nrcpcion de los ejemplos. V. no comprende la cosa, mu n'y ¿f«t|Mf. 
Estoy, tíniiendo,/y stt»«. 

Prendre en la acepción de los ejemplos. No sé como hacerlo , je ne sais comment m'y 
prendre. Ha empezado á liacerlo torpemente, il s'y est pris maladroiiement. 

Vbjr en ejemplos con» los s^^iúentes. No vé pisca , il ñ'y voU goutte. Ye andaxé por 
vos y veo vereia por mi , decía un ciego á un paraUtioo , je marekend pewr voiu , tmis 
y pour moi, iiteU m aytiigU kvñ pántliftíqiie. 

En 

A¡l$ryr¿kmmr nsádos pnraooiiiiabnente. Ke visy .me voy á casa , je m*m vm» i je 



71) ia^d»«aiai y aenejantesífaseB no «■ partitivo , como generalnenlo lo dice i 
«s nn dé qué Indica la elM* de aifiiéllo de q«« se baMá. 
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tn'eu vais chez mut. Me vuelvo, me vueNá loi jimtj9 m'enretoui:netJe m'mveiourne 
dam tnon pays [i). 

ÁvatTMí acepdoott iñ los ejcuiiilos. La pagará V., esto es, será Y. castigado , 
mallntado, tpw atunz. Algo le pasa , est» a» , ^nna degrada te ha suc^lilo , & 
fá a dans Vaile , ó simplemente ü en a. Flet^bado está , según piu«oe , 4^0 ea, cali 
enamorado, U mad^ns l'aiie, á c$ f»^ü paraü. God quíéo catáV. enlilitaik^ cmUn 

Conter en sentido de mntar mentiras y en el de decir requiebros á una muifir. 
V. g. Gordas me las cuenta V. i Vouswneí m'en coafer de beUe$¡E&Ú requebrando á 
falana, ti a» cMft A tme jaM». Etia gusta Ae que la fBqutrimn , tíltúim h t'en,faire 
emütr, ■ 

Dmeurer en el seotídole loa ejemplfle. No quiere que |nra aquí la cosa, ainoque ae 

propone desafiarle , ünt midpa» en demeur&rlá , ü se propose de l'appeler en duel. 
No parará en esto el net^ocio, Vaffaire n'en demeurera pas Ui. Aqm' estábamo^^ Je nuestra 
lectura , mita ou nous en somms demeurés de notre UcCure. Cofltentéiuonos coa e$o, 
derneurons^en ia y á cela, . . <■ • . i .... ^ 

^mmt.,» 9eiitiáí> de tüáarse de algo, m aial caso es pronOnnnal y va regularmtate 
aooa[pa3a|jo4e.1a|oáicioii ¿«aur/otV, resultando la loeudon ¿tn donntr á eoBur/ow ; 
y en el sentido de loe, ejemplos: Cómo ine embauca V. '. Vous m*mí éonmz bien a gaf" 
der ! Le ha hecho creer una patraik , U hú e» « donni d'uM , ühti ima domié d'iute 
honne. engaña , i7 lui en donne. 

Étre en las construcciones y acepciones (|ue indican lo.^ pjemplo.s. Cómo está la obra 
de V. ? Estoy á la mitad , oú m 6tes-vous de votre ouvrage ? J'en mis a ia motiié. 
Esto cree V..? estto piensa V. hacér? e» éUi7Wu4a? No sabe lo que le pasa, itnewit 
tá ti a» ea^ No crea V. esta noticia , no hay nada , 'no es cierta , fu eroyet púi ceUt 
MiNiaffe» «'«a- M< rteii. En sata baocanta ha entrado él .por mil dur^» esto es',, ha 
perdido mil durw > ^^tuu cetts banquerouU, Ü m a élépour miUepiastres. Sucede con 
los pintores lo rni'íiiio que ron los poetas , que pueden recurrir á la ficción, il en est des 
peintrea comme des pot'les , lis peuvetU recounr a la fiction. Hay uuo solo entre vos- 
otJTOSóentre ustedes que consiiiUeia.^.., ea est-il un seui parmi vousqui consentU...., 



( 1 ) Mochos creen qit» el poner A oó poner m» con el vertw ofler j rttourmr depende de 

no expresarse 6 de expresarse el lug:ir ndonde se va ó se vuelve, P*!ro esta e?* una opinión 
errónea , no solo b.)jo *>l respecto del oso familiar , sino tainl>ion bajo el respecto de las 
prescripciones clásicas , pu0ü qu<» CQ el Dice", de la Acad. franc, voz en , ae eocucntran 
oono^miif corrientes estos ejemplos : wm m 4Mez-i>out á Id mdroU ? Il retouma Auw 
•91* páy$, Xout nous en aliona á la promenad* . Quitado esto error, nadie dudar& que el po~ 
ner en con dfehos nlUr y retoumfr dopondo de ta construfcion pronominal qu<> se Ins dé, 
Pregantardse ahora : cuando se u:»arán prunonoinalmcute dicho» vorbos ? A los españoles 
reapondereoos : generelmente hablando, cuando en espsAol ae usan pnmomliielinettie los 
correspondientes ir y «atpM>. Á lee rranosees dif lan»0S : oBtr y rttomnur- se usad pronoml. 
natmenta cuando no tienen complemento, y cuando, aunque lengan oomplomenlo, sei quie- 
re también iudic^r moviuiionto tocai ó dígase el lugar de doode se sale , el cual expresa 
di «i. Je m'm «ent , mo voy , je «att éh$» «m , voy á mi cese , je m'm «aw cAfx fiiot,-ibe 
voy á oii casa ( dosdo aquí donde me encuentro ). Je toitpartir^ voy á perUr lyVmCni caí» 
jnrtír ( Aved. franc. } , me voy á marvhar ( desde aquí ), ele» 
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NofiíCPde lo mismo con fulano , il nen esl pas de méme d'un id. Y en el niodismo en 
élí c quine pour ({mii(iiic h íucntiáe pagar con. ' ' 

Faire seguido de üéeroin 6 precedido de éire , cú cl sentido de los ejemplos. No es 
im ]umdl»re i quien se ehplie 6 «nbebe fictliDeiite , ee li'fM pat «I» haume á 
pviiueñi fitirg aéetmré. Hfl ganado d pleito; nsmlfó coiiclnido; ü a gas ten fté^ 
ch, cVí> e^ifait. " ' v 

Fafloir en o] sentido de fallar qm dijimosen la conju;;aeion tfnii. V. Pallá toncíio 
para quo esté completo el número , i7 sV» faut de heaucoup que Itur uornOre sóit eoDi— 
plet. Mucho le falta para que b\ uno len^a tanto mérito como el otro , t7 s'en faut ¿cau- 

Jmfoser en d sentido de eftpaüar.'v. g. me bebía engañado con su especio suave, 
<t «'en avait impoié par son ahr i$ HoHéenf, TáriAien áim mnAos á en (mpot&r el 
sentido de caúgúr respeto, que Ho' aprueba enteramente la Acad*. frane. V. g. El piit 
Federico imponía respeto á los más nisueltos , k grand Frédint <H»i«t)Msa^l (Mutpltt 

résolus. 

Prendre en el sentido del cjemplü. celia á mí la culpa , ti s'en prend a dwi, ' 
faumirtali frase ii'eít jmmoiV plus . no poder mas , estar leddidd, i anfflogu. 
Jtoppdrler en el sentido de referim á algo d de á^fiefir A Hgme»^ v.^. ine téñtto 

á m! última cattá , ;e ift*eii rapporte á m íkntUté kurei i V. deflero. Je m'Ai fúp^ 

pMátous. 

Teñir eu las ac^pcionr^!? dn los qptn|ilo^. M*; atengo á atú^je ní'en títnt á ciUt. No 
mcWm'ú^réh csiú, je nem'eti iiendrai pas lá. ' " " 

Venir en las acepciones délos ejemplos. Se ha llegado al piuito que..., on en est venu 
6 etpLUHi que... Uegaron á'las manos , á palabras mayores^ etc. , on entint aft^tMlfuf > 
aÁ« ^rot mot$ , etc. ( 1 ). 

' Vmloir en las aoepdoncs de los ejemplos. Los envidiosos dé su fortuna le tienen 
encono ú ojeriza, hs envieux de sa fortune lui en t^ulent. Atentar contra la vida de 
áignicn, vouloirá la viede quelqu'un. Siento hnbcr hecho rsto, /e m'cn veaxd'avoir 
failccia. Tiiiie pretensiones á este empico, ilenveut ti ceítc charge. A quién busca V., 
á quién pretende Y. atacar ? A qui en voulez-vous ? Está V. ¡acomodado, enfadado con^ 
m^ ? Jf *<ii imile«HNwa ? 

9é. ■ ' ■ 

Detall de las voces qiie llevan circunflejQ ( Sec. II , pág. 20). 

lo La primera y segunda persona de plural del pretérito perfecto de indicativo, y la tercera 
de singulardel nuperf. de subjuntivo de todos los verbos fraqce&e^. Se exceptúan solo 'hatr 
y *oaÍ^ n alguna- mra ves se les josa en tades tíempoe» al el^jeto de eoBMrvord trema. . 

i ■ > ' ' ' ' »' ■ ' ■ ' ' >' 

. ( 1 ) Tanir usado prooominalmeate quiere uuablen i» ^ lo mtomo que níhr y rtíoumtrf 
segan estos ^{oinplo*. del Diu". de la Acad. frunocda , \o¿ en: itt a'en vinrent Vépée h 10 
mitin , vftti~tH t'e.n v.mir ' Ptiro tiA od muy uáual cun oMs poosiruecioa , y por esto uo ba^ 

blumos ilu él juiiiainoiite con atfcr y ,re<ourft«r. - 
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f¿ Los stÁstaulitcs ^bñoMéamtiti cnando sé les wá^ám k « ttéik del pifinitivo, lo 
m , segub ortográfia Üeb Academia fraacesa , no suele tener lugar amo en poesb, v. |/ 

aloiement {áif fabi>yé)6 abnment , dévoument { de/e me (févouc ) (í dévoúinénl, tíc. 

3* Los siguientes adverbios también en ment , formados de adjelivo : asádúmcnt , cón- 
gnimcní é inconfjriinimt , criment , diimcnt é indument , ginmenl [6 fjaiewent), (joulú~ 
ment, mment (ú nucuiciit ), réaolüm'iit. Eiln si'i,'ini orlugrafía lic la Arjilcmia , exten- 
diéndolo, otros á mas adverbios (conioá amblgümmt , en \cn\eaiubigumcnt , que es la 
ortografía académica) , y advirliúndose que en poct>iason ma§ comunes gaime$Ut nAmtiU 
qiie ^Miiiefir)r.ni»eiNeRli ^ <. • ^- 7 • 

,4* Todaslas vDmqaesoenBea '4ilr«, y. g. poii^ iMtfCrv, cdiivhb 

derivados d compuestos ai tas tienen (v. g. de acwiátret «miMnté-, de ihéáiré'i títéé-'' 
ttiil , ampMtkééltt ) ; menos ^luifn y el verbo hattrt con sus compuestos. 

5* Todas las vorcs que «cieñan en étrr , dcliii'ndnse al mismo tiempo e<;rril»ir con ai 
{maífre , traille , connaHre , paifrr , pnmlíre , ron los compuoslos de las ( iiatro últimas ) 
y las que suenan en oualre [cloifre, ijo'ire , croitre , con los compueslos de este). Los 
derivados y conipueslo.s ¿o forma francesa de estas voces no acabados en aiíie ú oí/re, si 
SQD qombres los prii^itivos, guardan constantemente el tírcunflejo (v. g. demaflre, 
wmtrestet^moiiríiter); si los primitivQs son verbos, los derivados d compuestos guarda^ 
^ 4:.<BWSlinflejo cuando sigUBt. pero nd en otro caso( v. g. de naitre » ü naUra , mimti' 
ce,. de ooM|ai<re« tí reconmit , nous recoitnaissonx , recpnj|aMMiMe« etc.)- CrtAíre sin 
«nbnriio, aun sin setjuir al oi una /, pinta circunflejo cii las voces en que podría confun- 
dirse con las del vi iho rro¡re ije crois , jo creo , je aols, yo CT*ezco , etc. ) ; siguiéndole 
en esto su« coniinipsíns aunque íio pueda haber confusión ( v. g./c décroh). 

(jo Una porción de voces sueltas que , quitadas algunas raras, son las sij¡uicutes con sus 
derivados dcflAonpuestos de forma francesa, salvo uno que otro que sé indivídiialia junto al 
primitivo ó simple. 



AUme , dcre (ágri5: arrees cierta me- 
dida de tierra), ñcie, a'né, alcóve, aléne, 
áme, tmetíres , í'me , aoúl , apotre , ay- 
pAt , Apre , aréU , arrét, atimdne. 

Bábord (voz marina), fidche (toldo de 
carro ', bárler (ccvrnr con barra) , bAfrer 
( comer como un glotón), ¿d/Z/cr ( boslc- 
far: baiÜer es entregar particularmente 
en arrendamiento), Báh (Basilea, ciudad 
soiza), baptéine. bát (albarda: baí es voz 
del verbo haltre), bátnrd , bátii- , bálm , 
WcAe/ azada), béler, béf irc I picaro), be- 
n£l (simplón ), Benn'it [ Benito), béte, blA- 
mer ( vituperar)» Néehe { débil de carácter); 
6/^jRe ( pálido ), Míe, brUer, bOeh» { leño 
pora quemar). 

Cáble, cdlin (mandria, adj.}, rampe'che, 
cdpre ó cáperon ( alcai^irra }, caréme, chaí- 
-m (cadena) j cJbd/e, dum'pmé, eAdMe( ca- 
ja: éhaut es caza), eháiaigne't cAd/eá», 



ch'Vicr, rhñlVtr f rastrar chdne (encina) 
cfunéire (cabestro), chórnerl vagar por fal- 
ta de trabajo), chréme (crisma), clóture (á 
pesar de c/ore, que es el primitivo ). ediot» 
(intestino: colon es colono), eóte (cuesta, 
costilla: rote, arolarion), concite, COÚteTt 
c»vJn<?, cve¡>i', cre'te, noiHe. 

Dépéche, dépétrer (desenredar los piés), 
dépdt, dimef diezmo), cHaer, dSJpIdiiie f pefb 
no dipíomnie, diplnmatié , ctc:),- ilédie, 
<fn'l<' , dii ( participio de ikniir, pero nrt el 
femenino (/í/",iii vedu, ri'dw de rederoir). 

Embuche (emboscada,!, empécher, 
péffier'f enredar los piés), enjóter (éngíRíat' 
con lisonjas), enqvé^t Are ( peto ito los 
derivados p'/í*', j'ctnifi , etc., nienO.«s tf)Ms 
éles ) , «ntrv¡,nt , épitre , évé(¡ue, eiJréme 
(pero no exírémilé). •' ' 

Fáeker , fklne 6 fine { fruto de! háya ) , 
Aífe (cima : faitt , participio femniiin» do 
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faire], fantám, f&tr ( fajar vidrioí), 

nétre , fétc. , fláner (vagamuniíear j, fláírei' 
(raarcí^r ron hierro hecho ascua), flák , 
forét, (raicM ¡á pesar del masculino /row;, 
/M/e (d^bil) , frént (fresno, árbol j^/ró/ér 
(tMardtfntobalM), /ÍU(de /bKit ktino). 

GAcht ( agujero det pestillo ) , gácher 
(amasaf Jeso, etc. \ gn'ne: (vairiü), gáler, 
g&íeau , ggner , géole ( cárcel ), q'te { ya- 
ciga) y ci-gU (aqui yace ) , gráce v gráces 
(pero nolo» derivados gmmw , disgrace , 
etc. ) . grélá- ( «o grésiller ) , goéi , guépe 
(avispa ), guéfre ( polaina ). 

'Hábler (charlar), 'hále (aire solano), 
'háter, 'háve (macilento) , hétn (haya, 
árbelj, Aonnlte, hnpital, hóte . huUre 
.(ostra). 

J!*' , tmpnt , intérét. 

Jeüne avinio, pero no déjemer, dmayn- 
narse ó almorzar J, joúU { justa ). 

LAche (laxu.eobarde). 

Máehir, máchurer (maochar), mdfe 
(macho), maliñte (contribución injusta), 
rnánes , mát ¡mástil: mal . mate) , mátin 
{ mastín: matin, mañana del dni) , méUr, 
mim» , md/e , manóme , moút ( el mosto ), 
m<r (maduro : miw, pared mén ( 
que se confunde con el f». de miir maduro). 

Niv^se (mes republicano ; , ^'^tne.<l (ciu- 
dad francesa], n^íre (sin subst. expreso). 

O ( interjección ], 



Pále (pálido rjpafep pakdewñítf, etc.), 
pámer{ se , íesmayarse , etc. ), Páquey Pár 

ques, pá(e (tK».sta), pñíurage , ptehtr 
{ pescar : péctiiT , pecar ) , péle-méle , 
Pentecóie , piqúre , plait (del verbo j^mrt, 
á pesar dé no' Itwtar este chviiiifie|o ) , 
plátre (yeso), pluvióse (mes republicano), 
poi'le , pále , polynóme, prícft«r (predicar), 
prét ; dispuesto, préstamo ), prétre , pri- 
vói , próne (pláüca en el oficio , protU 
( protesto mercanta )), jwintf. 
Quéíe (cuestación). 

liübáclier (machacar, repitiendo lo di- 
cTio ) , rúble [ lomo de liebre ó conejo ) , 
r&fle ó rdpe, gajo del racimo desgranado} , 
rápe ( instrAmento para raspar ) , ráür 
(respirar con sonido ronco} , ráieaUitétht 
(áspero al tacto i, re lache , renácler (fe- 
funfufiar i . rene , réue , rev4che ( acerbo ), 
róder . role , rótir. " ■ ■ 

Sttlpéíre , «o4fer , suppót ( fautor ) , 
ivpréme » $ympí4iM (pero no symptma' 
Uque ), sur ( seguro : sur , sobre ). 

Tárhe í tarea : tache, mancha ) , tCüer , 
tempe te, téi (tiesto), tete (cabeza, tete. 
voz de tékr , mamar), iéU ( plancha de 
hierro batido ), tM ( pronto ), rra.W, Ird- 
ler ( callejear), troné. 

Ventóse (mes repuhhcano J , vépre 'y 
véprés, véíir, vólre (sin subsl. expreso ). 

Zooiátrie ( adoración dolos anionles)» - 



Prinápalet abreviaturas francem ( Seo. 11 » pág. 2^). 



Am>i» amiraíf almirante.' 

A. P. , a prolester { á protestar ó encaso 

de protesto, fórmula mercantil), 
A. S. P. , accepté sou& protét { aceptado 

^0 protesto^ fSrmuh mercantil ). 
k, P. G. , aecepté muí protét powr 4 

compre ( acepto bajo protesto y á cuenta, 

fórmula mercantil ). 
goo ^ jgooQe ^ iaron , baroime. 

Gh. ó chap., ekapUr». ■ 



G. Ó eent» centínie. 

Che"" , chevalier. 

(¡le ^ cte«»e ^ co)7</'' . mmies^e. 

D. 0. M., Deo Optimo máximo. ' 
Dépt , déparimuá. 

Dr» iíoelMir» 

D^-M" ó D.-M., docUfUT'miiwn* 

E. . (el Rste). 

Ex., esemple , par exemple. 
Exc, EieeeUlHieelIftHlo). 
F^., fivmc (moneda). 
J.-G., JiMM-CAfitf. 



I 
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iC, óki|. ó kilog. , küogramati. 

tAi é kílom., kiUmÜH. 

LL Ají. iMntíkM» imfirmkt. 

IL. AA. RR., tó«rs altesse» r^les. 

LL. AA. SS.. leurs altesMg iérémtwMs. 

LL. Em., If'urs ¿minewxs. 

LL. 1^., exceltenuB. 

LL. MM., tet»"* 

LL. MM. II., leurs majestés impenales. 
LL. MM. RR., leurs majesiós royales. 
M. ó M', Monsieur. 
M. Am «mrtff. 

cendie. ' 
M", maítre. 
M*^ , tnaréchal. 

. «tte s mercadera). 

M''« , mademoiselle. 
Mgr. , Monseigneur. 

MM. ó M"., ineMteiirii. 



fí.", note. 

N. B., noía 6¿fl¿ ( advertencia ). 
N;-D., Wíírí-l>W»« (ía Vírg«). 

N.-N.-O., nordr-nord-ouest. 
N' , N»« , nigotiant , n^oíüwíe. 

, niméro. 
N.-E., nord-e<í. 

N.-S., Notre-Seigneur. 
N.-S. J.-C., WolrerSi^MUr J¿ítt«-C/ím<, 
0., <ní««í. 
•/o , pow cent. 

O.-S., omí-íud. 

fOit-tcrifUm ( posdaU }. 



R., réponxe. 
K. P., révirend pére. 
S., «ttd. 
St., «aW. 

Sous-eiit., toas-eniendu. 
S. A. I , sort altesse itnpériaU. 
si A. H . . son allesse foyo/e. ^ 
S. A. S. son aUemikéíMm' • 
S -£., .Md^L 
S. ta., má 4mtme^' 
S. Ex. , son excelhnce. 
S. G. , «a grandeur [ título ). 
S. H., «o Jiotttewe (dGfwl Sdhf )• 
S. M., «a tmjM. 

S. M.C., samnjesté calholique. 
S. M. 1., sa majesté impériaU. 
S. M. ^.,aa majesté royale. 

S. M. T.. «ttiiMifwtó"'^*-'^*'"'^'**^^- 
S. M. T. F., sa ntajetíétréi^U' 
S. 0.,sud-ouest. 
S. P., Samí-P¿re. 
SS.PP.. tó»*«Wfiiár«»: 
S. P. Q. R.. S«wí« JWftMff» 
ñus. 

SS., sa iam/ct¿. ; . • 

S.-S.-E., sud-sud-est, i ' ' í 
S.-S.-0., wd-tué-muii. 

T. S. V. P., tournez s'il,WfU fUút (vufll 

ta en manuscritos). 
V.6 Voy., wyM(vide). '. , \ 
V/., volre. ■ • ' . . 
TI"», MpiMiftre. 
gbre , octo&re. ' ' 
gbro ^ fiovem6r«. ' ' 
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NOTAS. 



t. 

iViMff» fMáá éi e9i4ugár Im verlm m wc ( See/ 1 , pág. 40 ). ' . 

Nuestro mctdo de tratar estos verbos es en Cramilticn fniriít'sr! una innovación tan oon- 
sidorable que necoíibmos ajwyjtrla con fuerza de raciuciuio, menos aui) pura merecer poi^ 
ella una palma que para ao ucarii:arnüs por elia vituperio. 

Nadie D^aiá segurameate : 1° que en todo siatona de conjugación «s una v^taja » 
que dd» piecnrane, el aoercane «o lo -|n«ibla á un tipo Anico de inflexión j fimeacioa 
de voces y tiempos ; "¿^ que en Gnqiitíci {ranceaa flieroii' áempre un ebaiáeido á tA 
logrólos verbos en oír. 

Dicen unos : « la tercera conjugación acaba en oír » , y al poner forzosamente ¡wr modelo 
el verbo reetvoir { ú otro en etmir ) , tienen que alterar en la conjugación de ciertos 
tiempos la parte radical del verbo [recevoir^ reeevant, refu 5 no recem, etc. ), lo cual 
no sucede en ninguna otra conjuren francesa, ni en ninguna lengua en vn verbo 
regular. ^ 

Dicen otros , para evitar d anterior inconreni^ile : c la tercera conji^cion acaba en 
ei'oiV, » y esto deja sin conjugaciuuá verbos como asseoir^ savotr, puuvoir, voír, ele, 
los cuales, no poreer (como quiuu dice) aerea extropeados, lian de dejar de tener 
familia. 

Menos mal lal vc¿ pudiia laiiil>ieii decirse : a la tercera ac<aba en uir ó en evoir » ; maa 
esto, además deque sería ló^can^nte vicioso por ccHnprendersc ya los verbos en evoir eñ 
los en oír, exigiría eit h príteliea deMe luego, al lado de un Meto e» énir que pedriá 
darse, otro modelo ert ok sin ireqde ntr podría presentar tAsgun'vtrbe dé los b»y exis- 
tentes en la lengua francesa. 

Pílra «nlvrir tnn aravc"; Incjinvi^nicntcs, v m pí»r afán de innovación, discurrimos un 
tipo regular de verbos imi nir, >r k .V.1/..1 l uii lo-; vorbos imaginarios rodoir, iroloir 
(ú otro análogo); tijH) que tiene la doble ventaja de combinarse perfectamente con las 
otras trescoi||iigai9on^ y de dimkuur cMistderablemeiite el liumero de voces irregulares 
que ofteoen dichos verbos s^n el general modo de conjugarlos ; siendo respecto al mismo 
nuevo tipo irr^lares dasificdileelgs verfaes en motr, é irregulares no dasilicaUes A suel- 
tos los on oir sin ev delante. 

¿Puede hacerse ali^nina ohjpcioti en el terreno científico á esle nuevo pnueilimiento 
gramatical? iNadie im la ha hecho todavíi , ni nos parece pueda hacerse. Nadie niega 
que la conjugación francesa resulta así mas lógica ; y lo que sucede en Gramática griega 
con d verbo typto , al cual se suponen tiempos y voces de que carece á Qn de tener un 
modelo completo de conjugación , ne menos que to que sucede en Matemiticas con la 
r^ de falsa pofldon, mitigan por otro lado I9 extraordinario del nuevo [.rocedimiento. 

¿En el terreno práctico ofrí>ce serios inconvenientes la innovación? Uno <nlo ofrt^ce 
que se evita < 011 la mayor facilidad. Es el inconveniente , que denunciarnos itosttlros las 
.primeros, el conjugar uu verbo sin poder hacer defede luego frases prá: ticas con él. Mas 
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eslDincoiivciuento desaparece, quetiando subsistentes las ventajas aun prácticas que todos 
conceden por otra parte al nuevo sistema de conjugación , si , siguiendo los ejercicios de 
esta como se I^aa indicados^ en la pág. 264 y siguientes 0e la Sec. I , sob se ponen 
en juego los dás 'ttí^íaa^aaim y tr$toit -«ti k& ¡ttimen» 4iai i cuando solo w 
trata de «KntarlacoajiigacMftaii |en«nil , con la de ka voImm avoiV y tf(r», y sepres^ 
eiiide después de dichoa wiIm» imaginarioa basta Qegari los eo otr reales en el capUnlv 
de verbos irregulares. 

Repetimos que nos decidimos ñ \^ fnnovüHon arrastrados por el luion (l(';*eo y por la 
experiencia , y de hingun modo por el prurito de singularizamos , y aiiadimos que , al 
paso que no nos crik^os indignos de algún término benévolo qañ didia HUMnaeioil nos 
ba Tdido de personas inteligentes, snnfe^amoi;; d^ .buen grado que no es indispen* 
sable pan saber perJbctamente el francés. 

'•-•».. 

Porgue disefUiw» dfi. Un traicdi^at^ frtínee8e$.en el modo ie «omtdovr ú vftlor 
mürkq dfilaé muda ( See, U , pág. 58 ¡. 

Los aatores de airtea métricas francesas, ínctnso Mr. Ouicbent, el mejor de dios 
guramenle, dicen que, en medio del vei-so, cuenta la e muda en ejemplüs como paient, 
voient , jote , jotes , etc., esto es , sfcní^ralíxando los ojomploí , la e muda última silaba 
déla voz y puesta inmediatamente después de vocal, menos eu imperfetos y condiciona- 
les. Para explicarnos con mas senciUee, sin faltar por esto á la verdad , á la cual al 
eootmwnos' pance «tiereatnos Ms ; nos iipariaiiios ttibte ata poM» de aHoridades , 
caya importaoda nos oonifdiwnioa eit reeottooer. Apoyaiemoa con biefddad lamstio dn 
sentínúento. Si lae moda de coma paient f jo ie , etc. no puede estar en medio dd 
verso, como dio&n los tratadistas fraucese» después de íiaberle asignado valor métrico y 
como decimos también nosotros eu su lupr, excepto 1" terminando ella la palabra y em- 
pezando la voz siguiente por vocal , en cual caso el valor que pudiera tener la c se lo quita 
la elisión ó síudleía [La plaimivn élcgie en longs kabils da deuil ) y 2'^ en imperfectos 
y coadieionak» (Maímt, m^áraiaa , etc. }, en cnal caso no cuenta la e muda según 
los mismos tratadistas , ¿no aconseja bi sendU^ qne se dé por nula en la medidcm á dicba 
e en medio del verso, al igual de la e muda de voces como patera , dévouement , pon* 
siderada por todos sin valor métrico, al is^'ual también de la misma c en fm del verso ; 
con lo cual evitando excepciones ^ logra presentar en la medida con el mismo carácter á 
toda e muda no apoyando á consonante ? Esto por lo que miraá la sencillez material para 
la<p(ÍGtica de la. medición, que es lo que mas importa. En cuanto á la verdad del aserto 
e&sí misRW, la cual no teniendo cabida dicba « en diedio del vecso no puede decidiiso 
pvr autoridad y de un nudo directo, solo'jobserranmos que, ai bien ninguno v. 9. de los 
dos versos que siguen es bueno , seria sepuÑinMntp mas tolerable el segundo que el pñ-* ■ 
mero, tanto por 1q que dicta el joido, comp por anabigfa con los imperfectos y condido- 
nales. 

Vhumme qui nie üieu viérite le mépris. 

Les hommes qui nient Iheu néritetU le mépris. 
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EJERICH8 ELEMENTALES DE «RAMÁTlCiL 



IXTKOBVCaOV. 



ÍMI es d principal carácter de la oriut^rafía francesa — ;.A qué 
eliinol Ligia principa lili, lite obedece j y pür(|ué?— ¿Qué dice á est^j^ro-* 
posilu M. Gárlos Nuüiti' ? ' ' 

¿ No obedece también la ortogratia francesa a uUas üispiraeiones? — 
¿Cuáles son particularmciile? ' ' ' ' ' 

¿Qué nace de s^r la orlografia francesa etimológica , y principabaentc 
de fitünología latma ? — ¿Qué nace de obedecer tooibiea d^oha oHograjíí^' 
á otras inspiüttciooes? . . . 

¿ Hay por esto qoe reimncíar e& una (gramática hispaccnfraocesá lt9d¿ 
teoria sobre la ortografia del francés? ^ ¿ T^orqué qo se I» de.ren^iar»7< 

.jU oiírMKJim rsAsoM* '' 

■ •■*,.•• ■ . ' ■ , • í 

■' * ' ' ' - - * . » 

, £ m«4Í«. , ■ ' ■ • 

• ■ . ■ ' ■ " ■ I ■' * , ■ • - 

i" ¿CuáuJu habrá naturalmente de escribirse esta letra? Ejemplos. — : 
2** Siendo una voz francesa perfecta ó poco menos que perfecta hermana de 
Otra española , ¿como conoceremos que ha de terminar en e muda? Kjem- 
pioé. — ¿Cuáles se exceptúan? — .o"" ¿Cuándo quiae también generalmeo-, 
muda final uita vos, bien que no renna precisamente las condiciones dei. 
la regla antedor? Ejemplos — ¿ €uáles se exceptúan ? -^4**.;.,..; r^^' 
5^ ¿ Cnándo isé escriben con e mnda y cnando sin eHa los substtiñtítoé' 
que suenan como terminados én aJ3U^ eilie, ewüe^ 9tti2le(letr. francí)? 
Ejemplos* 



""^ "^r. , • . ■ •-• Digitized by Google 



ri. 'vA 



, ' GRAMÁTICA. - . iti 

GmMHMHifef finoki que no taenm. 

1* ¿Cuándo las habrá naluralróei.t ? Ejcoiplos. ~ 2« ¿ Cuándo una ' 
voz francesa visiblemente hermana de otra española , tendrá consonante 
fioaL aleuda? Ejemplos. — ¿ Cuáles se exceptúan tan solo ? — 5° ¿ Con 
qué consonante final muda se escriben los adjetivos que suenan como tei- 
minando en ej¿ (ktr. fraoc,)- — ¿^"¿^^ son ios dos únicos excep- 
tuados? '■■ 

' ' Cáoioúe^ doblet ma ettar h ttiufUtaeien tn^técufo per ia pfWMMietteióii. 

1^ ¿Cuándo se dobla naturalmente una consonante de esta especie? 
Ejemplos. — 2* ¿ En qué especie de voces se dob1an< casi constantemente 
la / y la ¿? Ejemplos — ¿Cuáles son los pocos exceptuados? — 
5° ¿ Guarido se dobla la n de la sílaba on ? Ejemplos y excepciones. — 
4*^ para estudiantes latinos). Permitiéndolo la pronunciación, ¿qué otras 
voees doiiítan poco monos que constantemente? Ejemplos. — ¿Cuáles 

— .. \ii muda,. 



l Cómo pueden conocer regularmente los españoles la existencia dé 
esta letoa? Ejemplos. — ¿ Cuáles son las solas voces francesas que, sieiMto 
de la misma raiz que las correspondientes españolas , tienen sin embargo 
h en francés sin tenerla estas últimas ? 

. ■ . " • ■ -li ' 

HUNOS «MUDOS Y ftimiKVKS «laMOS. 

> . ■ 1 • • . . ■ . . . , . • . 

Silabas no jmsales, 

B sonora ^ ai , ei. — ¿Cuál es la notación mas regalar pera señalar ;el 
sonido de é^sonora? Ejemplos, -^-¿ftié reglas pueden darse .para saber 
qóe tkbe escribirse o» por e sonora? — ¿En qué solos casos tieQe;lug|U! 
la notación de e¿ por e sonora ? 

I / y vocal. — ¿ Hay regla buena ortográfica para escoger entre estas 
dos letras para los que no saben el latín? — ¿Y para los que saben el 
Jalin la hay ? 

O y au. — ¿Qué reglas, pueden darse pjira escoger enti;e estos dos sig- 
nos ortográficos ? 

F ?/ ph. — ¿Qué puede decirse respecto de este doble signo de ja 

mism?< articnlacinn 

{j con valor de j francesa y j. — 1° Como se escriben generalmente 



Digitized by 



i 42 CUnSO DE LENGUA FIIANCBSA. — SECCION II. 

los sonidos articulados je , jé, je 6 jé, ji óji (letr. franr. )? Ejemplos. — 
¿Cuándo se escriben excepcionalmente con 7? — 2" ¿Cómo se escriben 
generalmente los demás sonidos articulados con j francesa ? Ejemplos. — 
¿Cuándo se escriben excepcionalmente con gt 

S con valor de s española , ss , c, l con valor de s española. — 
¿ Cuándo se escribe t por el valor s española ? Ejemplos de la regla y 
aclaratorios, y excepciones. — No debiendo el sonido de s española es- 
cribirse con í , ¿ cuándo se escribirá con s , cuándo con ss , cuáqdo con 
c, 3^ cuándo con c? Ejemplos de todo. ^" 

Z francesa tj s con igual sow ¿¿o. --¿ C<?mo. se. e^Qf^líq g^i}^^ 
la articulación de z> francesa? Ejemplos. • .• ^ ' ; t , ; •¿■ 

Silabas que se 'pronuncian nasalmenieif 

Ortografía de la vocal. — ¿ Cómo se escribe naturalmente a de nasa- 
lidad? — Cuándo se escribe c? — E de nasalidad ¿cuándo so escribe ai, 
cuándo e , cuando el y cuando i? — ¿Cómo se escribe o de nasalidad? — 
— ¿Cómo se escribe en de nasalidad? , •, o--, r. . 

Ortografía de la consonante. — De las dos consonantes qne pueden in- 
dicar nasalidad , esto es , 7/1 y 71 , ¿ cuál es la mas frecuente y general? — 
¿Cuándo se escribe 771.^ 

j BI0N09 OBTOORÁfICOS. , ' 

Acento agudo. — ¿Qué e lleva este acento en francés? 

Acento grave. — ¿Qué voces hun de llevar este acento, según la orto- 
grafía de la Academia francesa ? 

Acento circunflejo. — ¿Qué sabemos por el cuerpo de la Gramática 
sobre este acento ? — ¿ Hay regla buena para otros casos de circunflejo ? 

Apóstrofo y guión. — ¿Cuáles son los principales usos de estos sig- 
nos , que se desprenden de lo que se vió en el decurso de la Gramática ? 

Trema . — ¿En qué tres casos principales se usa en francés de este 
signo? 

Advertencias. 

¿Qué advertencias exige además la ortografía francesa? 

' * . • ; Vi 

• •. — . . t'fktfvoíü «ihfi 
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. .' • - ' . • • * - 

Manifiéstese en las siguientes frases que se saben traducir con pro- 
piedad los principales substantivos, adjetivos y verbos españoles que ofre- 
cen alguna dificultad en su versión ai francés : 

Asoétumbrar, ioter. Aeostambra Y. madrugar? No aoostomliro madragar. Yo 
al eontrario/saelo madrugar. Quiero acoatttmbñrme á madrugar. Cohviena «eos- 
lumbrarse á madrugar. Me acostumbraré á ello. 

' Akoger, áho^ane. Uña madre desnaturalizada abogó á 'su bijo en e! rio. Eclíóle 
al río, y ^ niño ae abogó al ínstaAtoí^Esta madre abominableínurió pronto en la 
cárcel iidu^da por los remordimiéntiis. 

itJcanMf/íDjrnir. V. aloanzará lo'4|Qe desea. Pues {:^Hen ) p creó que no 
lograré nada. — Este n$o rompe todo lo que puede alcanzar. — Alcance. V. aquel 
cuadro.*- Por mas que ooña, yo le alcanzaré. Vamos á alcanzar á esos ladrones. 
Mo tenga V. caidado, los guardia civiles (gendarmet) les alcanzarán. Él partié 
antea que yo, pero pronto le alcancé. — No alcanzo la razón de esto. 

Alumno, discipulo. ¿V. ba sido discípulo mió? Si señor, he sido disbtputo' 
de V. — De qu¿ clases es V. alumno? Soy alumno de la clase de retórica , dOta 
clase de francés, etc.— ¿Cuántos füeron los discípulos deJesucristot'FuePon prinr 
cipíilmente los doffi Apóstoles. 

Andar. Este niño es tan peíineno que no anda aun. — Aquí todo anda mal. 

Animar. Animemos siempre á los limidos y procuremos abatir á los hombres 
osados ( audac'ieuxj. — Toda criatura es animada por Dios. 

Año. El ano 1859. Beint') veinte añas. Tiene veinte y nuili n años. — El año 
tiene docemeses. Est eañu ha sido feliz. ¡ Cómo vuelan los primeros años de matri- 
monio ! — ¿Cuántos años tiene V. ? Tiene pocos anos. 

Asunto. Es asunto de interés. El asunto déla salvación ( salut, ni") es el mayor 
para un cristiano. — ¿Cuál lia sido el asunto del scírnion? El asunto dn la com- 
posición ( ¿efo/r, m») de mafuna es algo árido. ' -' ■ • 

Alravesar. El Sena atraviesa la ciudad de París. -Para venir de Francia á 
España hay que airavcsar los Pirineos. — Recibió una estocada qué le atravesó e^ 
pecho. 

Baile. ¿Bailará V. esta noche en el baile de la marquesa ? El baile es contada 
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por atgunos en el número de las artes liberales* ^JSn todas 1» gnodes-ópem 
francesas iiay un baile mas ó menos largo. 

Bajar. Bajemos por l;i escnlcra. — Bajo la cabeza. Baje V. ios cristales. 

Bandf'rn La bandera francesa era blanca y ahora es tricolor. — Solo el almi- 
rante lleva la bandera en el palo mayor {augrand mát) — En nuestras procesio- 
nes del Corpus se veo aun algunas banderas pertenecientes i los antiguos gremios 
(eorps de mciier). < ^ ' 

Bosque, $elva. El bosque de Bolonia en Paris, aunque muy extenso, está lejos 
de «r h Seha negra. 

CMkTQ,. Don Qttqote 94 tenia .con razón á il mimo por un cumplido 
( aecm^) üabalieiro. — Éramos mea: seiíivas , | no había con nosotras un solo 
eábaltero. ^Fulano es eaballero do k órdeo de Gárlos III, t-aÍ^ V. realmente 
cdnllero? Nd, soy plebeyo, ^t- Loo españoles iieaen Um de ser üaballeros en sus 
acciones. <r- BnonQS días, caballero^ 

Cab^. No quepo aqui.--£n este teatro eaien mü personas.^ En este tonM 
cabe mucho vino. ' 

Cabo. Con V. iria hasta el cabo del mundo. — Hace un año era yo cabo de un 
regimiento do inranlería y ahora soy cabo en el regimiento de caballeila de Numao- 
cia. — He dobírido (Uialro veros p1 cabo de Hornos ( cap florn ). 

Caja, AlárL': icme V. (pa&somüi ] su caja de tabaco. — He socado dinero de mi 
caja. He recibido cien cajas de azúcar. Tambor, toque V. ( UuLre-j la caja.» 
Cajón. Esta cómoda tiene tres cajoue.-^. lie CkioipiaUo un cajón de libros. 

Calentar. Caliente V. estos paños. Venga Y. á calentarse á la ciiimenea, — 
Calentemos la habitación. El vino calienta la sangre. — El &ol calienta nuestros 
miembros. = Calor. Nuestro cuer{)o necesita del calor del sol. El. lerm6autro 
marsa ho; veinte grados de oalor. Eatemno bá hecho nn calor eitraordóiario. 

Tengo^calor. Hace calor. Snfro el calpry el frío. 
: Camintar, Todos caminamos con paso igual hiela fai muerte — Caminamos 
muchos días jmitos. — La civilización camina' i grandes pssos. = Cmnin», Todos 
lo84amfaiee van á Roma. — Vasede París á Lyon por el camino de Borgoña fr por 
el de Niverqois,— Los sufrimientos son el camino del cielo. 

Cumpo, Tengo un campeen ks alcedédores de Bucetona.— Mañana vamos al 
cai9po.-^Fon6Í los enemigos en su propio campo. 

Coro, roUro, Tiene cara afeminada. El rostro es el espqo del alma.-r^ Conoz- 
co esa cara. Qná bonita cara tiene ! — No hay que juzgar siempre á las personas 
por el rostro. Tiene cara de hipócrita ( la cara hipócrita^. =^5einl>/a»/e. El Otr ^ 
dia tenia V. muy mal semblante. 

Carne. Los huesos están cubiertos de carne. El mundo, el demonio y la carne. 
Los católicos no comea carne los viernes de cuaresma* — r (raig^ V, vna libra de 
carne de la carnicería. 
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Castigar. Dios caslígu á los malos y recompensa á log ^kteooft.— «l^.pest» et 

Liioíif los azotes ron que Dios castiga A veces á Ins hombres. 

i^i':icr. Varno? ul jurdin y cogeremos algunos clavóles. — Kstc ano se lia cogí- 
(lü niuchf) vino. — iWp V, la luz y vamos á acostamos. — Coja V. eSe papol 
que se ha caído. — Coi i a \ . y cogerá V. el pájaro que se espapó ( s'envoier ], — - 
Cuánta gente, eoífe en este collitío? ^ 

CmMTM. Las legaciones son 1^ comarcas mas al Norte de los estados del 
Papa^ 

Cmida, La comida del león en les boeqoes la gacela y el a»fiio.-^]!fo. hago 
inas que ona comida al dia, y gozo án perfecta saluda- — Eñ las eomida» djploiná-« 
ticas se piensa mas que secóme. — La ternera eisbueaaeomida» 

Cofldeiuir. Le han condenado i pagar U multa. -tBiob cen^enaiá. i les malee* 
— He condenado su resolmoa.'^ Coniewm. Ese hombre iie cojidenaid sído»* 
jmedio. — Se ha condenado paré siempre á la viudez. 

Conoeer. Le conozco, no le conozco. Conócete á tí mismo. — Como no le faabia 
visto bacía tiempo , tuve dificultad en conocerle. Le conocí en la toi. Uft eicriter • 
se conoce en el estilo. 

Costumbre. Es costumbre fia costumbre 1 de este país hacer tal cosa. Fulano 
tiene la malacostumbro de hacer gestos , grim-aces). Tengo la costumbre de ma- 
drugar. = ros/i/m^rcs. Ksas son (ce «oíi/j costumbres ya admitidas {rtmioir''. 
No conviene perder las b^enas jcos^mobres. — Es hombre de buenas, (k^ malas 
costumbres. , ' ' 

Criar. Dios crió él mundo de la nada. — Las nodrizas pasiegas (de la valléis 
4e Pea en Espngne ] tienen lama i la famai de ci iar bien á sus hijos de leche [nojir- 
rimn). — Conviene criar á los hijos en el temor de Diqs..— rLa América cria pár 
j ii os y plantas muy diferentes de las nuestra^. — l^}o gfiata cHac palwnos/— «Hay 
animales que crian.eir épocas determinadasdel afio.=; Cnar^ Los; ifrdaden^ gé- 
mo$.8on Ijos que crean realmente, y uojosque aparentan crear* 

Culpa, p^e {,n^>4<'^} y* la eulpa k{mr) otro. Si no ha salido jbien ht.eosa, 
nocs«nlpa.fflia,T-;Na4ie quiere :teqer culpa. 

. Óefer. JDeje V. ese libro encima de la mesa. O^C{Qe V. hacer.— IMnde.dej6.Vf 
sd gente? Dejó 1^ casa donde Tivia para tomar otra. .Oq}^ tode paiia jecvir q 

pios. ... , I 

, Desear. Deseamos lo que nos agrada ( flalter). — Deseamos lo que estimamos. 

T^Deaco. Los pcrpzoáos tienen deseos qnimcricos. — Los cortesanos se atormcotim 
con deseos ambiciosos. n^Deieoso. Deseoso de gloi ia. ^loy, deseoso . de. pcohar á 
V. mi agradecimiento. 

, Pespertar. Es agradable desperUir por sí mismo , cuando el cuerpo ha descao-» 
sado todo el tiempo que necesita (ha lomado lodo el descanso que necesita). — Su 
primersueño duraba aun cuando el ayuda de cámara ( valet-de-xíumbri^} le despertó 
para decirle que habla en la puerta jipmbres entuascáiades que pediaa ba^ 
blarle. 

IL 10 
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' ^ , ' Dh: Uk hmm eonstt ( te compone } de siéte diaís. Hemoí visto tnlie) titíet- 

/ ^ ' tros días grandes acánteeimteotos. Ha (lasádo sus diss eti el etíó. — Liániáiíe dia él 
' es|i)ieid ^e*tíempd qüe^a { $1kitéUr ) desde la hora éo qne sale el ad hasta la hora 

(RFi^et^ste pone. Hoy bace un día hermoso. 
Diiigiv. Quién dirige los estudios de este jóven? Quién dirige este teatro? — Por- 
* qué se ha dirigido V. Á ml'í = Dirección. Hanne eoiifiado Ift direedon de esté 
' I estatHecimiento. — Gsla carta no tiene dirección. 

Doler. Mp duele la gari^anta. — No me diifile el gastnr Mr rinole baceríó. = 
Dolor, flstn mal me causa un dolor tnrrible. Teogó dolor de cabeza. — Veo con 
dolor que ñafia oiipHp rorrop^ir :\ mi liijo. 

Dormir. Dueiiiie V. mucho? Duermo hasta que despierto naturalmente. — 
Duerma V. al niño, y saldremos á dar nna vuelta . — Ahora que el niño está dornudo 
podemos ir á dar una vuelta. — Quisiera dormirme pronto. No se duerma V. 

Encontrar, hallar. Le encuentro á V. á propósito. He hallado nn tesoro. Tanto 
buscó el papel que por fin le encontró. Hallo que e¿tos versos son buenos. — En- 
contré por easoalidad esta ob ra en casa de un chalan de libros Viejos ( bouquiniite ). 
Sorprendíale de hallar en ella tanta resolncion. 

- BitáeHar. Itebeo saber quién es el profesor quite le h'á ensiHiado áV. á prónanélar 
de esté iiifldo lá e «jánda. Aeabn dé ter on nnéivo método para enseñar hs len- 
gons (vhmUt ).-^ EméBeibe V. este pafio. 

- Entender, Entteddk» perftetamente lo qne Y. mé dice. Nó entiende nada de lo 
que le dicen. — No entiendo el latín. — No entiendo cono poede hacer lál dis-^ 

párate. 

Eipecié. Las Varias especies de animales. La especie humana. No le tengo 
ninguna especie de envidia.— Quiere tener una especie de supremacía sobre tos 
otro5. Son una especie de hombres que no me gustan. 

Esperar Debemos esperar mucho de la bondad de Dios. E^^pero una recompen- 
sa. — No me espere V. para comer. — Esperanza. La pérdida de toda esperanza 
co i'iiire á la desesperación (démpoir, m*). — La esperanza hace vivir. 

Experimentar. Quiero experimentar SU üdelidail antes de fiarme de él.-*-Ex- 
perimenlü dolores aUoces. — He experimentado la virtud de este remedio. = 
perimenió. La Física sin experimentos es una ciencia iiiinieligible. 

FaUa, El castigo debe seguir de cerca á la falta. Falta de impresión.— Es nna 
fiütik que ho pnedé serle á T. perdonada. — Pedro lieae cierta fiilta dé que nanea 
eontrft.-^líajlkltadedinero, de trigo, etc. 

(Me. la gente de Ueu , la gente honrada, la gente rica, la gente jóv(Ni 6 umm- 
a , etc. — La gente lo dice. Había mncha gente. La gente fina. = Genkit. Ta na 
sabd íds iMedkÉdiB qne se valen e!ertas'téntes. El apéstel délas gentes. El derecho 
de gentes. ' 

Graéo. Ha obtenido el grado de capital!. — Gufililos glidos tiene ti tefinómetra 
eeét%rade?*-^De buen grado ó por feena. 
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Gustar. No es herniosa, pero gusta. Haré lo que V. guste. — Me gusten las 
peras. Me gusta el bailar.v ^ - 

Hacer. Dios hizo el cielo y la (ierra. Hágalo V. — La virtud !»ce al hombre 
fells. — Poco á poco se hizo el fávorito del rey ^ —Este finsci tace éoatro azumbres 

(pinles). * ■ . . ' . , 

ffve. Cómo se Uama su hijo de Y. ?— Le quiero eoiiiosi Aiera hijo mío.— Sojr 
hyeÁ Baroetoila. re Hij», • Tengo cnatro hijos , dos niiíosy 'dos nínis. Les quiero 
como sifiiésen unos. — Tengo dos hijee, el mayor se Uama Antonio y el ptró 
éb llafna Pedro. Somos uno y ó^o hqos de Bárceloná. 

Iñemodar. Tengo únalos que me incomoda mocho. Esos zapatos me inco- 
modan. — Si le incomodo á V., volvei^ en otra ocasión. — Estoy iocomadado poi^ 
((íe j lo que V. se ha permitido decirme. 

Levantar. Me levanto á las seis. — El que se levante serñ humillado [ahaissé). 

— Levanle V. á ese pobre viejo que se ha caldo. — Levante V. ese cuadro que so 
cae. —Levante V. (del suelo) esos papeles. — Los españoles se levantargn qofltra 
Napoleón L —Qué hermosr* el edificio que están levantando aquí ! 

Librar. Señor, líbranos del mal. ¿Cuándo me librará V. de e$e maldito pro-r 
cesa? 

Lugar. Todo cuerpo ocupa un lugar. Versalles es un lugar de delicias. Los 
santos lugares. — Hágame V. lugar. — Busquemos un lugar mas cónioiio para 
faabhir.—Dtitt Quijote viviAon un lugar delálHurcha.— Ño he tenido logar de 
edndiar hoy. 

tíanmr, SU me llaman /respondo. He llamó Juao.^G^te Alerte faé tfaimado 
el fuerte Luis, del nombre 4el rey. Lilis XII fn4 llamádo el padre del pueblo. ^ 
Llaman i )a puerta.-r- El gallo llama él hombre elti^^^ . 

¡Jegar, Hemos llegado i España, i— ^amis^ pudo llegar bupta la eombre de U 
mMtíSt. He flegMo i perMiadirle. --Francia ha llegado é un estado flore- 
ciente. ' 

Llevar. Lleve V. »e Ijlíro á fulano. Cada cual lleva su cniz. — Lleve V.á esos 
señores á verla ciudad. — Llévese V. estos libros.— Llévese V. á ese hombre. =z 

Traer. Tráigame V. algunos libros de su librería- — Traiga V. ¿su hermanito; 

M'ihi. Ese vino es malo. — Es homlire malo. — Estoy malo. 

Mandar. Mande Y., y será V. obedecido. — Dios nos manda amar al prójimo. 
Mandar un batallón. — £1 hombre manda ¿las bestias.— Mande V. esos libros ¿ su 
dueño. ' . ' . 

■ Mañana fsobst.) La estrella de la mauana. Está aun en la mañana de la vida. 

— He pasado la mañana leyendo ( á lire). No hace nada en toda la mañana. 
Mover. Cien hombres no podrían (sauraient) mover ésa piedra. Un cuerpo 

qneseiBiieve en línea recta.— No moe«i T. la mesa, no conviene iimét ^"üae, 
-—ta nula conducta de sn hijo es U que me mueve i htfblar' así. — Nadft lo 
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Necesidad, Cada cual sabe sus Necesidades. —El luwif una míccsítlákd.= 
?íecesitar. Necesito cicd pesos. ■ . 

Nóeh^ La uoche es buena eooscjera (lleva consejo). ~> Venga. V. e¡iU nodie. 
DóDde.pasóV- lanbcb^ de a)'er? , 

Nuevo, Zapatos diievos. HiUbro está nnevo. — El noevo. Mundo.— Este pro- 
fnor eanvisvoi 

¡Número. El nilméro de las estillas es iafioito..— Yi^ en tal calle , ntoe^ 
ro ial. . * .... 

Obra, Admire V. esa dlu^ de carpintería. La cena es.obrá(1«d«i} délas 
abejas. Esta gruta es obra (la obra) de la nalurale/.a. Este edificioserá obra (la 
obra) de dos anos. — lia hecho V. una obra de misericordia. Cada cual será^Zr* 
gado según sus obras. La fe sin las obras es. una fó uiuerla. — He comprado una 
buena obrade matemáticas. Este palacio es una obra perfecta. -«-Ue comprado las 
obras completas de Moliere. 

Palabra. Dios crió la luz con (de) una palabra. En un dia no dice tres pala- 
bras. Ha)' que sacáík ^arracher ) las palabras ilc la boca. lia recobrado h| uso de la 
palabra. Tiene el don de la palabra. Su conversaciun es un diluvio de palabi*as. — 
Esas (los palabras son sinónimas. Lo explicaré eu pocas palabras. Le ha dicho una 
palabra al oído. Se ha marchado sin decir palabra. 

Parte. El todo es mayor que su parle. Las cinco partes del mundo. Ha vendido 
parle de sus libros.— Tengo mi parte en esta herencia. Quiero la parte que me es 
debida. Está naal partida la torta (gáteau , m'*), las partes no son iguales. -^Wa 
qué parte le encoi^ Vs.? Ir á alguna parte , fae leído en alguna parte.r-Se ha 
recibido úo parte, un parte, teüegrifico. 

Peligfó. El buen soldado no teme, los peligros. --Ibj en .ello peligro de l| 

. - ..... ■■• . ' ■'í - .. i . 

V Poblmon. Bairceiona es una población conocida en toda Europa. — La pobla» 
cien de Barcelona se hace cada dia mas numerosa. =zPnehlo. Belén ( Bethl4etn ) 
era un pueblo de la JudeftiT-El pueblo hebreo fué ingrato con Jesucristo. 

Poáer. No tengo poder para ello. Dar un poder limitado. Usorfar el poder-^n- 
premo. — El poder de Dios. No conviene abusar del poder. 

Polvo. Fl polvo penetra en todas partes. Hay (hace) mucho polvo.— Convendría 
que lloviese para abatir el polvo. Tabaco en polvo, azúcar en poiyOy etc.-» Polvos 
medicuiales, polvos de magnesia, polvos de gran virtud. 

Priimpio. Todo tiene principio (hay principio á todo). Dios es el principio y el 
fin de todas las cosas. — Según algunos filósofos el interés es el principio de todas 
nuestras acciones. .\o sabe ni los principios de su arte. César tenia por pruicipiono 
dejar (reiiid/re ] nada para el (ou) dia.siguienle. . ' 

Probar.^ Pruebe V, |a. verdad de lo que.dice.-r- Probemos su fidelidad antes de 
fiamos de él. Probemos el cañen, -r Proébese V. esta casaca, estos zapato^. — 
Pruebe V. este guisado, este vino. « Prueba. La prueba es á cargo (á la cMtiye ) 
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deldlenianifiulCié {dmanüatr]» Be i'écibido dé él nna prueba de amUtad.^Hagamos 
la |»riieba de esta ináqaiaa. Las gramálicaa y lea dicctóiiarios necesitan, modas 
prueba. 

Prwmrar. Próeuraré que esté V. centento. Procuraré verle/ — Me be procu<' 
ndó algún dinero. Precáveme V. algunas relaciones, 

Proj^otcmar, Conviene que cada ciíal proporcione sus gastos {aa depeníé]Í 
su renta ( menú, m»).-^ Yo ie proporeieiiaré á V. un billete de entrada.— La 
gallina proporciona bnevos. 

Real.'* \]n ser rea! y no imaginM. — Gámpiégire en Francia | Sao IldefónSft 
en España •son TTstffphrias rrales. 

Región. El dominio inglés se extiende á {mr) regiones muy aparlafT;is. Las 
altas rt?i;iones de !a atmósfera. Lanrí^mofios {^'clnnrer ] con ciiirlaflo ñ {dum] ías 
altas rc^íiones (le la filosofía, — El eoinercio ha aiVierto á ios Eiu'n|H'ns todas las 
regiones del globo, lie recorrido ( parcourir-j loüas las ret^iones del Asia. 

Reloj, El leloj de la raledral neeesita (cxiger-) continuas reparaciones. — 
Tengo en mi despacho ( bureau, cabine! ) un reloj para sabt i ia iiora con solo fe—' 
ventar la cabeza — Saque V. su reloj y díganos la hora que es. • » • « 

Rmfer. Una fáfaga ha roto el inástíl (mét }. Esos'mucliacbos me rompen la 
abeza. Sí carga V, demasiad*} esta viga, se r6n)perá;>-Ha roto todos fos cristales 
(^ÍBÓes, ^j. — biiq[Ae naufragó y se rompió enterániente;^Tekig6 la désgraeiade 
romper cada sematta un vaso. — Rompa V. ese papel y tírelo V. á la caite; ~! 
Las aves roinpeR el aire.— Rompamos la puerta y entremos.— Tiene un biazo 
roto. 

* $<i&«r. Todo se sabe tarde ó temprano (ala ¡ongue). Lo sé^, nti lo 46, etc. — 
Este es un camino que yo no sabia. Sabe V. el inglés ? 

Sabio. Les congresos dehombres sabios son frecuentes en este siglo. — El sa* 
bio no soenorgutlece en la prosperidad. «a ^if/r^rm. Ha adquirido mucha (una 
gran ) sabidnrla ron <:us estudios y meditaciones. — El don de la sabiduría es uno de 
lossiele dones del Espíritu Santo. 

Snrar. Sacó la espada. — Ayer saCaron un cadáver de este pozo. — Sacó todos 
los muebles de la casa. — Saque V.e! reloj. Sacaron el caballo de la cuadra. 

Sentimiento. La generosidad es un senlinii(>niü nolile. Este hombre tiene sen- 
timientos virtuosos. — He tenido el sentimiento de perder ámi esposa. = Snilir, 
Sentir el calor, el frió. Aquí se siente nn fresco agradable. Me siento bastante 
Talor para atacarle. — Siento malestar [tmlaise ). — Siento lo que V. me dice, 
la desgracia de Y. • ' "' 

Señmr. Dioses llamado et séilor de tos «góreitós. Fulano es ún giran seÜor'.V- 
¿ No sabe Y. que yo soy el rey de Francia? Harto lo sé, señor. — Si SeUor; no 
séfior. — í-fii tribunal eoilidena a! seRor tal á tal cosa. -^Gada cual' es señor en Su* 

El señor Nones,' d señor (tal ) lo dirá.— Ruónos días, señor duque, señor pere- 
2080, mi señor tío, etc. 
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Señorüo. Cuántos hijos varones hay en esta casa? Hay el señorito Antonio, d 
señorito Pedro, etc. El señorito Pérez le Hamaá V. Ha venido un sefiorito n verte. 
El señorito ha salido con su papá. £1 señorito ha roto ei vaso. £1 señor marciués ha 
salido con el señorito. 

Señora, señorita. La señora que vive eiiíreiUc. Inés es una señora mny pruden- 
te, una señorita bien criada. — La señora de Pérez, íüí señora madre, la señorita 
Gertrudis. Bnenos días,, señora, scñorilíí, ¿cuorajÍMílU^i elcLa seijorí, la seño- 
riu puede decirlo. 

Soñar. Sueno cada noche. No di¿a V. esto, Y. está soíiamii). — Sueño t^Ki iue- 
ño es natural al hombre. Tengo sueño. — He tenido un sueño hon ibie. 

Suceder. Carlos iU sucedió á Fernando VI.— Qué ha sucedido? . 

Stij^' Es mal sujeto* Son malos siye^os. — Este sujeto no iqspiia 
fiaoza. Ciertos sujetó^., demócratas en. la. córto » se vueiyeo arbtócratas en h 
ciudad. 

ToTíie (sabst.)> Nos veremos fsás tardcT á, las tfos.-- Le ¥Í igfélr tacde.etumdo 
ya casi anocheció. En algunos países del Norte las lardes en ver|QO sa.prolongi» 
haííta las diei. 

• Ttsmr, Tener una casa,. amigos, paciencia, etc. -«TengáV, eso; tépgaloV. 
fme, téngalo V. cernido. Lo tengo ifien., nomo <mpar$^^ . . . . .. 

Vm, Este tármino nose usa en el. esl^o fámiliar* La capa no se usa í'ue» de 
España. Uso de ello cuando lo necesito. ¿= ^sp. El uso es el átbltro sobenioo de 
las lenguas. — Los usos y costumlires de^ noar. — Conviene vestir al uso. 

FaJor. El valor de esta mercadería se funda en su escasez [rasreíé). Poner 
valores en circulación. V. no conoce el valor de les términos que emplea. — Qué 
valor tiene este chaleco? ~ Todo ce#i al valor de aquel.biavo capitán. 

Verdadero. Nosotros adofamos al verdadero Dios, profesamos la verdadera 
religión. £1 ha manifestado un verdadertí arrepentimiento. — Y. me ha beclm un 
v^dadero servicio. Fulano es un verdadero capitán. 

Veittr. Criado, vístame V. Qué sastre le viste á V. ? No le dieron tiempo para 
vestirse.— Es una obra de misericordia el. vestir á los pobres. Tiene ipsaliiDeotar 
^ véstir á sus hijos. 

V\ejQ. Pedro es ya muy viejo. — Es un buen viejo. Los viejos son siempre res- 
petables — Esa ley es ya muy vieja. — Esta casaca es ya vi^a. . - ■ 
,V¿fir. Vivo, luego existo. — En qué caüe vive V. ? 

Yolvtr. ¿Cuándo volverá de Paris su lu;rmano de Y.? — ¿Cuándo piensa V. 
Volverá París? — Vuélvame V. mi libro - Se ha vuelto rico, sabio , loco. — Xo 
le seguía con la vista , y él vulvia la cabeza hácia mí. — Vuelva V. el naipe. 

Voz. Oigo una voz que me llama. Tiene una voz hermosa. La voz humana. La 
voz activa y la voz pasiva. Escuchar la voz del honor. La voz del pueblo es la yoz 
de,Dios.— Esta voz no está en el diccionario. — Corre la voz que. .. 



Digitized by Google 



fáñBB T MOQIÜMOti DB SBUTIOO MEGTO. 

! * ■ • '-i , 

AcíDsíáaibrese el eátuéittito por medía de los ejercicios que mfm' á 
hacer las conversioaes ^maticales que «xigen estas frases y modismos 
eo 8u tradaccioD ai francés. / ' 

No le abandones con exceso ai lioior pur desgraciado que seas. — Sabré akn mü 
paso. — Acabo de verle. Acabemos coa ew malvac(«..r^A!Oons(yese V. siempre, c(^ 
loa hombres és^tperteneia. -r^lMa aefferclQ iQujr ^ifm de.qp ^dre de V, MÍ^ affNr^ 
daré siempre de io que V. dice. Bis acuerdo de haMe vislo. — adbi^ 
siempre al pareo^ 4ii los qii0, «a!wi QAs que ]fo.-^ U agrM^ ^ y. te q.Me> ^ 
bactko por ni. Le i|ned« & V. agiadecido. Me alegro de ee^trav^ á V- «i Mup 
liuaq estado da s4nd>-^ Na ive epure V. -^.No 1^ , , 

Hoy la alegifa brillaba en el d^ j^ns.- , 

■Procure y. qiie no le cojan desprewoide.» — Uc($ comeremos de carne m^iiaqji 
cerneremos de pescado . — Deje V. bacer, |«t lo eoQSitgiiiré.— Ceia^ )»íl!e^.l»an|«B 
mal. — Cumpliré la palabra. 

El señor ta! va á dar á luz una obra. Esta ventana da á la Rambla [honkvard). 
Déle V, ánimo. No puedo dar con ese caballero. Los caballos dan ú veces coces. 
No doy jaraás crédito á lo que éi dice, tso me da cuidado. Le doy á V. el parabién. 
Voy á dai' un pésame. V. da siempre eii el blanco. DcMne V. espacio para hacerlo. 
V. ote da ganada reir. lie de confesar que lo que V. ha contado me ha dado ítoI- 
pe. Le doy á V. las gracias. Los soldados daban gritos. No dé Y. iiuporlancia á 
semejanití llágatela. Demos siempre la raxon á quien la tiene. Me das lástima. 
Este remedio me ha dado la salud. Porque me ha dado V. las ei^ldas ? á dar 
los días á m Uo. Yq le d^ré i V. medios pan conseguirlo, ^o conviene que los 
jiíveoes dei^ oídos i los. malos ctonsejepos. Dé V. algunos pasos ¡átaa jitris. Q(VKr 
veodrA que V. dé algunos, pasos para lograr lo que desea. £{é Y. ,i;eq|^.4 au 
|iHUÍiá*.Ni8e„D» sa|¡tes asi. Dame no aliraae.. Vanos i dar 91^ suell^. -^J^ me 
ladadoja gun deno tiahaiac ^Cuáo^ se dan yv, 4ia vele? £a adelanté q^puiip 
damcbuepa vida. Sabe daise iniportancáa. Dnie prisa. . . , . , 

IiO dd» algonoS'fiivores. — Cuando V. habla francés , dice V. mucbos dispai^h 
tes. — No te dqes llevar de. la cólera. — £1 caballo se bi| desbecada.-^'J!^«eO:Coa 
ansia ooiioeerle.^ Doblemos la rodilla ante el Altísimo. .. , 

EcbómoQOs á correr. V. lo echa á perder todo. No me eche V. en cara las 
faltas ajenas. Echó mano á la espada y me embistió {assaWtr-\ Nada se echa 
menos en este escrito. Echo menos á rai hermano. V. verá como es*| ntñi^ e^ajrá 
pronto menos su país natal. Érhpmos suertes. — La echa de amo. 

hk encargo (te avisarle. — Lotiende de cuadros.. Lo enUende io^o i^al. — ^a 
escogido V. mala ocasión. — Eso es lo que vo quería. 
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Estoj á dieta, ^tnve á punto de anégame. Estoy al cabo de lo que V. 
di6e..E6tá deOiosque'todo^deba ir ntale esta c^sa. Estoy de prisa. En la ittan^ 
de V. está elque sea'^la'íf ^^grátfado^^ 3e ¿lar en pié. No e&tflfiá 

yo entonces en situación de poderle favorecer. Pedro está enfermo de cuidado. Lá 
diMl^,está;eQ 4ii«iél«i<i9 qilíeoe «0Ddescender4;^S)$tá tod^ el. d«iiin9))Q>i|^ttf^ 
nimio. CgJtoy^para cn^nrme. Estoy pnr echarle en )ioramala(,rítMf!^!y«r proi|M|^^ 
Esté V. siempre sobre sí. — Mi al)iiela se c^tá muriendo. . :'! ;í, ''>>■!<;. /j jr w*' \{*\ 

No gaste V. cumplimientos. — Se la guardaré a V. 
'"'HSStfíiuwn se las ha V. ?~ Habla mal el español. No debemos'hflJÉirlláál'^el 
iJühljirao (proc/i«in ). — Deseo hablar con V. á solas. - ■ ' '-^ ^ 

Hace alardede erudición. — Vamos, no ha^a V. ascos. Nifio, Íiá¿ nrfá'li^ittMÍ 
e?t^ ?cnnr. Haj:;a V. cuenta que no lo he dicho. Voy á hacer ahjnnas dilig'enéfifi^ 
Conviene hacer ejercicio cada flia. Kl cultivo de las patatas hace casi imposibles^fól 
hambres dr» ntrn<; (iempoc. Fiil;iii(i hace un g^ran papel en la córt^ íhtro por con-^ 
vencerle. Ij; litce présenle ciiuu equivocado estaba. Hap^o como que no le cono7ro: 
En eí.U' ;i-iinhí fulano hará su ai,^osto. Voy á hacer vi.sitn<? — Me har*^ car?r» f!*^ Ij 
qneV. me 'lirsj. Se hace de rogar. Los españoles se liicterou dueños de ThIm 
Lüis í>tí ha iitit'ho tamn<o. Deje V., él sabrá iiacerse lugar en k corle, ^ío quiero 
hacerme enemigo á íuiano. ' '^i ' ■ ^ '^)-«. - i . í--- 

V. va siempre adelantado, mas él va siempre atrasado. Iremos a meuias. Vaiuos 

al i'iiciionlro del ff' Mi imI. Eso va largo. — Me va bien con esc m>Hodo ' métiiode, l^K 

— La nave se ha nio á ñique. El bastón se me ha ido de la njanu. Se me. va la 
cabeza.' i:». ■ \ , *> / M.r», -i o-i fTít/^'- 

■ V, llegará á creer éh brujas [aux sorcieres]. -Lléguese V. á casa de Pedro. 
^QulétflIéTa él dbrápás en esta orcjuesla orátatre, m° ) ? Llevaba estudiado el 
diitó.^!<b^tei*"!léVaf yd^tttdttlá*^^ Si V. quiere, vo llevaré la cuenAáíti¿ 
"SÉlitlMo'illiáMdá^' * ^-^ "v^"" •■••;'> '•'•• '^-'í ^'\'^Myry^f*l!^ 

máitl^^^*>ñiás éDí éue^ihmaiftí ^ M¿ mirá' cbii eeütff ^ Í]^iié4ii)ili94i 

MmtilM)íé.-^^iié''inÍjra'Mtc'^J ' f '■■^'■v '^•^y^^"' 

' Né^lue i»fi§«^i)é "nifráífié.^^ No liabia t^flfadd éft V.-^iis h«nbr«i \\3émm 
'lUeéreairiío dé TáBones. <^-No hace roas fue llorar; No ha pégadir los ojos én^UMlii 
la soche. --«No puedo decir á Y. lo qué roe paaa*(loqiie pÉsa^ mi ).^N6 sé 
h>q«tt faacérmo.^ No tengo blanca. - , ' ' - . ' f 

lis palabras <jue ofiwdenel pudor no deben'prroQneisrse. ^ ' :^ ^ 
Fulano pasa á segundas nupcias. Pásenos de largo. El profesor ha pasado JU 
lista. El general pasa revista á las tropas. — Está pegando carteles. Hay enferme- 
dades que se pegan. — Su vida pendía deun hilo. — Pierda V. cuidado sobre esto. 
V; pimrde pronto la paciencia. — Pongamos á asar estas chuletas {cóleUtles). 
Ponga V. eso aparte. Pronto pondremos matio á la obra. Me he puesto al corriente 
del ne||ecio. V. se pone fádimente colorado, (¿ué grueso sé pone .V. 1: Se ha puesto 
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«¿rio.-^fnedd prescindir de esto. — Asi 4)ue se lo dije, prorrumpió en llanto.' 

Qué tiene qae ver loque V. dice cott lo que yo dije?— He quedado absorto. — 
En esta acción quedaron en et campo mil soldados. — Ha quedado tamañito. 

No sabe reír sino á cardada». £i reía para su- capote.— Han retirado la real 
ónien. . - 

Ese vino sabe á vina^^re. Lo sé por Juan. — Saque V. á bailar á esa señorita. 
V. podria sacarme de apuros. Si le insultan , yo sacar*^ b rnra pnr él. — Las tropas 
van á salir á campaña. Todo le sale bien , lodo metale iiial. He salido con la mia. 
Los colores le salían al rostro. Me han s-iIhIü mal las cuentas. — Esos jóvenes han 
sentado plaza desoldados. — El tiempo se sienta. . • t. 

No soy amigo de diversiones. Es corto de vista. de día. Eso es de! caso, eso 
no es del caso. No quiero ser gravoso á nadie. Eso es superior, inferior á tiiis fuer- 
zas. Hombre, eso es visible. — Sin comercio nn hay riquezas. Sin aplicación no 
hay progresos en el estudio. — Le está sonsacando coa mana. 

Tfpg^ V. á bieii concederme lo que le pido. Tiene ánimo esforzado. Qué tal 
( eúmment ] pronuncia Luis el francés? Tiene buen acento, tiene mal acento. Tiene 
can de bueno. Teoga Y. coidado qoe no le engañen. Tengo ya con .qué pasar. 
V. tíene el oído fino. Tengo empe&o en esto* Le tengo enmnciñ. Tenemee fidtt dn, 
agm. Tengo para mí que fulano j^iáfMnk Yo creo que éllii (eoido parte en 
eata acekm iofiuDe. Este género tiene salida, 

Totóp á muertos, k mí roe loca jiq;ac.-rTl(e tomado esuá pachte. Toro6 el 
portante. Tomaron la ciudad {ur sorpresa,.*-^ Tómese Y. el tndt^jo de leer este 
ensa|o.— Mehe torcido el pié.<— Mes trae en palabras siempre. — Se trata de una 
eipedicton contra los moros. 

Se vale de todos les medíoa para lograrlo. — Ya en elb mi vida. —Los soldados 
eqianoles venderán cara su vida.— Y. se vende caro. — Vengamos i cuentas. Esta 
fimíHa ha venido á menos.— ^La cebolla se viene ála boca. — Fulano vive para el 
día. — Vuelvo á rasa i la media noche. Su hijo lu vuelve loco. Volvamos atrft^. 

vuelto casi,-»- Fulano ^vadve majo» A Pe^^^ 
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IM CüRSff HE LENGUA riUNCBSA. — SECCION II. 



LIBRO OE TRAOÜGCM» OKIECTA, 

6 DE FtUNGÉS Á miJrOL. 



, l. Í^ENGÜA FHAWCESA YA FIJADA Ó SIGLOS XI^, XVIII Y XVU. 



( Né M im'i niort «I f 84». } 
Let E«gatí0lit. 

Les cloches du liameau se font entendre, les villa geeis qiitlifelit leurs 
travaux, le vígneron descend de la collioe» le laboureur accoart de 
k plaioe , le búcheron sort de la forét ; les méves , fermedt leurs ca* 
bañes i amvent avec leurs enfants, et les jeunes filies Jaisseot leurs 
fbseaox, leurs brebís ct ]cs fontaines pour nssister á la féte. 

On s'assemble dans le cimeliére de la paroisse , sur les tombes ver- 
doyantcs fies aíeux f antepasados ). Bientót on voit paraitre tout le clergé 
destiné á la cérémonie : c'est un vieux pastear qiii n*est ronnii que sous le 
nom de curé, ro nom venerable dans Icquel est venu seperdre le sien, 
indique moins le mmistre du temple, que lo pére laborieux da irou- 
peau. 11 *íort de sa retí aite , bátie auprés de la demeure des morts dont 
il surveille la cendre. II est établi dans son prcsbytére comme une 
g^rde avaneée aux frontiéres de la vie, pour recevoir reux qui entrent 
et ceux qui sortent de ce royanme des douleurs. Un jniits, des peuplicrs, 
une vigne antonr do sa íéuétre, quelques colombes coiiiposent rbénlage 
de ce roí des sacníices. 
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LitíHO DE inAUÜGGlUN DliiKCTA. {65 

Cepeodant l'aputre de rÉlvia{;il6i ^vétii. d^uo ánplé ^rpíis , as4 
semble ses ouaille^i (iev»t la grande porte l'í'gHse; il Icur fait un 
(liscours , forl hoau ODS dloute , a en jugerpar les larmes de rassislanco. 
On lui enlend souvcnt repeler: Mes enfants , mes chers ew/halijet 

tout le secret de rélüfjuencc du Clirysostüme chompétre. 
• Aftrés rexlíortalion , l'assemblée commciice a niarcher en chantant : 
« Vous sorlirez avec plaisir , ct vous screz reeu avec joie ; les collines 
bondifoTíí el vous entcndront avec joie. » Í.V'tendard des saints , anti- 
qiie baiiniore des temps ebcvnlprrsfTTip«!, ihimí lacarriérr» nu Iroupeau, 
qui suit pelf*-mp|r nver son pasícnr. < lu entre dans df^s clieuiins oinbrni^ps 
et foüfip*? prulundi'meül par la riuic di s chnrs r!^luji!P<; on franrhit de 
hnulrs Lj^irriAres , fn'wéps d'un sciil ti'oin' tic clii'iir ; oii vi>yui^"e le loDg 
d'uüí,' 'liiiu' iraiibcpine (' ojitii'fnihi , csjum ¿/tí/ífí' muí tmin'üonne l'nheillo, 
et oíi silUüiil Ics bouvrcuiis ( aluiali-n.^ I et \e< iuítIo. Les arbi e^ soiit 
ooüverfs dí^ jenps ílcurs, ou paré'J il'nii naissaiil IcuiUage. L#'S' bois , íps 
Viiiloiis, \t:> i'ivicn:s , les rocber:- riilcudi'iil four a tour les hyinacs dos 
labüUi cuí s. Élüiiiu's de ees CüiiUques» les ÍjuIcs des ehainps sortenl des 
bifts noiiveaux, et s'arréteut a qudque distance, pom* voir pas^er la 
pfjiiqir vdlíigeoise. • • ■ , ■ j , 

La pi'ucession rentre enliíi uu liauicau. Cliacuii ruluuiiie a son ouvra- 
¿je ; la religión na pas voulu que le jour oü Ion demande á Dieu les 
biens de la terre fút un jour d'oisiveté. Avec quelle esperance on enfonce 
le soc (reja J dans le sillón , aprés avoir imploré cehri qui dirige le 
sol^il , et qui gurde dans ses tréaors. les vents dU loiái ét. lés iakáek 
opdéesl Pour biea achever un jour al saiiitéfoent oomfnencéy leé.'aii* 
ém éi inllage \ieiifieal;, á Tenlrée de la nuít , eonvéraet «le&.lé 
mttát qui prend soD iepa» du soir aoas les penplíers de sa ooiiJi.íLil 
kn^ répaM alora les demiéres buriDoníes sor oigUe fé|e , que ráiadoéiBt , 
elkipe7.taDée^ la mois le plus doux et:1e con» de Tastre le pin» tiiys4 
t&wiHÉ« da troU enleudre de tontea párte las bl^ germér daña U tei^rey 
elcks /platatea croltre et se développer:; des votx iDconnuea: S'élévaoft 
dÍÉÍaikiksillBnce óIb& beiSi eomraéi le ehceqr des angeé clianQpétces Aoob 
oní a imploré le secours; et les soopirs du rossígnql patviennent ¿ i^oroilfo 
deftvietUardti'assb non l^ifldestómbeaux. ^ 

Le Meschacebe ou le Mxssissipi. 

Ce fleuve , dans un cours de plus de ^millc licúes , arrose Une dé- 
iicieuse conlrée . que les babitants des Etats-Unis appellent le nouvel 
Edén (suena édéue), et á qui les Franjáis ont laijssé le doui nom de- 
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j¿«iisíÍ8De. Mille autres fleuves tributélres du Mescliacebé , le Míssoari, 
HBKilois, FAkanza , fOhio , le Wabacbe, ieti'ciMBeft rco^ranflen^^tfilOT 
^ta¡¿^ifUiMy lodoJeX la fertiliseiit (i&>leo7S or>n\. Quand tous cesfleavdl 
Ée-9€ÍÉIvgonnés des déluges de Vliiver^ quand les tempéles oitt«battu áeá 
pans entiers deforéts, le Temptf tés^ble^-^^sur loutes les soufo^^let 
avjH^déradnéa: il les unit avecdes lianes fenredaderas/i^ lel emente 
afebMe» vasas y |»}Qnte de jeunes arbrisseaux , et 
lafice aoti ouvrage sur les ondt s. Charriés par les vagues écumantes, ees 
radeaíix /^¿>ai«as/descendent de toutes parts au Meschacebé. Le vieux 
fleuve s'en empare, ét les pousse á son enibouchure pour y former une 
Bouvelle branche. Par intervalles , il éléve sa grande voix ; en passant 
sous les monis , il rópand ses eaux débordécs aiitonr des rolonnades des 
foréts et des pyramides des tombeaux indiens : c'est le Nil des déserts. 
Mais la í,Tace est toujours iiiiie ;i la inaiínificencc dans les scéues de la 
nature; et , taiidis que le couraul du niilieu eiitraiiic vcrs la mer les ca- 
davres des pius et des chenes, on vuit , sur les deux couianls latéi'aux, 
renionter, le lonfí des rivaí^es, iks iles llollanles de pistia et de iiéiiu- 
pliar, düut les roses ¡aunes s"élé\eut comme de pelits pavillons. Des ser- 
penis Ycrts, des 'liérous f /y(/rvíí.s' y bleus , des (lammauts roses ilhunencos 
de color de rosa ), de jeunes ci ucodiles , sY'uiLartjueut pnssaL;ers sur ees 
vaisseaux de ílcurs , el la eulonie , (h-ployant au veut ses voiles d'or, va 
aborder, cndorínie, dans (¡uelipie auso ( cunen ada l i'etii ée du lleuve. 

Les deux rives du Meseliacebé présentent le talileau le plus exlraor- 
dinaire. Sur le bord oceideutal, des savancs f sábanas , grandes prados) 
se déroulciit a perte devue: leurs llots de vei'durc , en s'éleigiiant , sem- 
blent monter dans i'aziir du eiel , oii ils s'évauüuisseut. On voil , dans ees 
prairiessans bornes , errer a l aventure des Iroupeaux de trois ou quatre 
miiie buílles sauvages. Quelqüefois un bison, chargé d'années^ fendaiit 
les ílots á la nage, se vient coucher parini l«ís/liautes herbes>-4aDs:lÁ • 
Srjáa Meschacd^. A ^on fbol^óifé #4to f^iim^^efia^- 
tíqiiéiet limoneoBeir veos \& ftéMxfí pm le <Diea mugissant i|Ú<^#éié;^ 
qui jette un re^vk^s^&MmtU ^ifS^^ ^eM^Mrviie 

'teUe est la soéoe sur le borá ibcc^entalV' ttnis^^ ette - c^ÉogiHMilfil 
ooup sur la rive opposée, et forme avec la premiére ifli ilMfijM 
coDtraske: Suspendos^p^ le cpurs jde^^^Q^e$ , groupcs sur les fod^^ 
et lar les tnontagniBs i" ilispersés daos vatlées , des «rbt^^l(MÍ¡|» 
les formes, de tootes les et^oteursv dé^ t^ se méien^ 

croissent eoseioQHe, ttióoteot dans les airs á des ^bauteurs qui fatigad 
léfti'-regttrds. Les i^p^ sáíiVages ^ 'iié bígnonias; les eoloquintes fcolo- 
quintiiaii , calabazaS'^ávedi'es /y s'entrelacent au pied de ees arhres , 
eácaiitaf'lewa railiéaiuv'f^^ rextrémilé des brancto í s'élaii^ 
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íM<Íe rérable/ arc^/ <m.liiiipier ^ tulipero ), du tulipier á i^M^falcfaJi 
jen fbrmant gr(ine«^lDíii^^^ #Uia t|KNrtíqaes«:i Sétt^égl^ 
6iMri>re , ees. üms^ tiiiiiQiiMUit 4efle bras livjíi^, sor J^ocíb 
elles jeliBpt, d« ponte et jes arobes de fleura^ Di¡ semide^ se^ 'ntassifi^ 
«piliaainéB, le sop^ magnolia • éíéve son, odne imioiiiéS^rsuiMiKé A» 
IIRiliiCSesi^fQ^^ bhincbesi il deminé touteJa 6>rét» «'i d'i^tre^flífal ^ 
|1ÉmN|í^V 9^ trataioe^^ lígéremeot aip^ <^ tai ses éve^tnüs de 'vMwe< 
4^yíj» mltítiuíe d*amm par ia mm 

répuuleat Feoc^ntemeDt' et la vie^vDe foloífQitá d^ 
mí¿MiliV^«F^rvM^ des oors eoi^és de nimBs.i.qui chaoáBUeot ilnr W 
-ibranches des onncaux : des troupes de icaríboQX se baignent dans un lací; 
des écureails neírsaejiDueiil ^ juguetea njámis répaisscur^es- leiiillages; 
4es oiseaox moqueurs, des colombes virgÍDtepes de la grosseur ^'iw - 
^ssereau, descendent les gazons rougís par les fraisesif^^jiaifjMA 
•quets veris á téie jáune, des pivcrts fpicoverde$J,fiinpo[\r\)résí, des 
cardinaiUL de fea gríaipent en circulan i ii haoMes c^és,;4¿^^C(^i9 
Aifl^i^nt sur le jasmin des Florídes, el (iesaéPpeBts oiseleurs fc^^t^iálh 
rdé) siffleot suspeodus aox ddmes des i^is , en s^ balao^ant ^sf^miil^ 
lianes. . / =. > , 

Si tout esl silence et repos dans les savanes , de l'aulre colé du fleuve, 
tout iri, au cunlrairc, esl niouYeniciit el murmure: des coups de bec 
riMiliT' le Irouc dís clirnts , dps rroissomciils ( rozamiento j d'aiiÍ!i:;inK 
qui luarclient, broutent ou broient eulre leurs denls les noyaux des 
fruits.des bruisscmcnts d'ondes, de íaibles mugissemenls, de sourds 
meuglcments, de doux roucoulements , rernplissenl ees déserls d'une 
tendré et sauvage harmonie. Mais quand une brise vient a animer toutes 
oes solitudes, á balancer lous ees corps flotlanls, á confondre toutes 
ees masses de blanc, d'azur, de veri, de rose, á méler toutes les 
couleurs, a reunir lous les murmures, ii se passc de telles ehoses aux 
yeux, que j'essayerais en vain de les décrire á ceux qui u'üut poiüt 
parcouru ees champs primitifs de la nature. 

' • ■••■*. '• 

m~destaBl.' 

(Née en 1766 , morte en 1817. } > 

Éniplioii da Vésalíe. 

(Fragmentdn romeo Cbrtnm ou TUaU», ) 

Lefeu du torrent est d'une couleur funébre; néanmoins quand U 
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brüle les vigacs ou les arbrcs, on en voit sortir une flamnie claire el 
brillante ; mais la lave niéme esl sombre , telle qu'on se représente 
un ílenve de l'enfer ; elle roule lentement comme un sable noir de 
jour , eí rouge la nuit. On entend , quand elle «pproche , un peüt brnil 
d'étincelies , qui fait tfautant plua de peur (püñ Jéger, et que la 
rodé semble se joindre k la forcé:, le roy&lairive má seeréte^ 
mént i pad cbmptés. Getke kive «vetice j avance saos júnaia ae b&tefy 
ét saos perdre ua instant; si eUe reneonlre tm mw élevé¿! tóli éSEjieé 
qiieIootiqib&;qui s^óppose á. son passage, 'eUe s'arpéte, elle Iníiéiiééi^ 
iivmt l'obstade «08 torréiU noirs et bitoíDiDettx , et fóntevel^j 
Db soUs sea yagua» bruíjadíles: Sa íñafche n^est point assez rapide peéñ^ 
que ks hommes na puisseot pasñitr devant eUei maki eUe ^atteial^^ 
ooiiimelft tempSf les ímprud^nts et les vieillards quí^-. la vo^nt vailfr 
Idardameot efc díléncieuseméDt, s^inaginent , qu'il est aisé de M éilhif^ 
per. SoQ édat est éi ardent^ que pour üi preroiére fois la tém alfw 
íléchit dans le ei^ , et loi dooné' 1 apparence á*m écbiir Mbtinué) ViBId 
ciel , á son tour, se répéte dans la mer, et la natura est .«lnbi^Bséa ^air 
eette triple image du &u. ' " ' 

Le vent se &it entendre et se fait voir par des tourbitlons de flamUftt 
dans les goa&ea doü sort la lave. On a peor de «e qui se passe au 
sein de la terre, et í*or sent que d'étranges ñir^ira la font trembler 
sous nós pas. Les rochers qoi entourent lasotirce de la lave sont coxh 
verts de souíre , de bituine dont les eouietira ont' qnelque ehose d'in- 
fernal. Un vert liquide , un jaunebrun, un rouge sombre, formenl 
comrae une dissonance pour les yeux , et tourmentent la vue , comme 
l'ouYe serait décíiirée par ees sons aigns que faisaient entendre les sor- 
ciéres quand eiles appelaieul , de lüiit, la lunesur la terre. 

Tout ce qui entoiire le volcan rappelle l'enfer , et les descnptions 
des poetes ^ont sans doute cmpruntécs de ees lieux. C'est la que ion 
conQOit coninienL les hommes ont cru a rexislence d'un génie malfaisant 
qui contrariait les desseins de la Providence. On a du se deraander , en 
contemplant un tel s^jour, si la bonté seule présidait aux pbénoménes- 
de la ci-éation, oubien sf queique princjipe caché for^it la nature, pomme 
rhomme, á laférocité. 

Aspeoi de ^Allemagne. 
( Fragment de t'«nvnigB ('ilttmM$w. } 

L^Alleiüagae oífre encoré quelques traces d'une nature non habitée. 
Depuis les Alpes jusqu'á !n nier , entro le Rhin et le Danube , vous 
voyez un pays couvcrt de chtMies et de sapifis í abetos ) , traversé par 
des fleuves d'une imposante beauté, et coupé pai* de& a^pniag^e^ dont 
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If 'no brttí-yéres), de» sables /«^^molM^V djes rouilessouveat négtigées, 
un éfimal sérére; renyjplisMt lé^oniT^ffie ^ trísléiSÉé, ét ce n'est q»'á 
la Iqngue qu^dd ééjsottvré ce- qoi peui altacher á ce s^joar. ' . ' ' 

"líe midi de rAHamagnie est tFé»-bieir ^ñrtthré; cépenmnt ii y a tot^ours , 
li&ns tes Ipltúbelilfó contrées de ee fMiys quelque chose de sártetuc, qoi fait 
pintói peoMir au piaisir, áax irertus des habitants qu'attiL eliannes de ta 
Dahiiie. 

Les détmS des cbáteaux'-íbirts ( easlillos feudales) , qu'cm apergoit sur , 
le liaut des montagnes , les maisons bálies de terre , les fen^trcsétroiles, 
le^ nri^os f]ni pondnnt Thivcr courrent dcsplfiincsá pnrte de viie, cau- 
sent une imprfssion pónihlr. Je ne sais qnni de silencienx, dans la nature 
et dans Íes hommes, resserre d'abord le eansp. 11 seiiible que le temps 
tnarche la plus tentement qu'ailleurs, que la végetalion nese presse pas 
plus dans le so! que les idees dans- la téle des hofnnies , et que les sillons 
réguliers áu hitioureur y sonl traces sur une ierre pesante. 

N( iiiim in^ , quand on a surmonté ees sensations irréflécliies Je pays 
et les liiiUtüiits üíírent a l'observation quelque ehose d'intéressant et de 
éüque: vous sentez que des áuies et des nnagiualions douces ont em- 
Ui ees caropagnes. Les grands ehemixis y sont plantes d'arbres frnitiers, 
placés la poor rafralcbirie vo^ agenr.^ paysagas dontle Rfain est en- 
touré soDt superbes presque partout ; on dirait que ce fleuve est le génie 
totáaíre de FAIIemagne ; ses flota sont purs , rapides et májestueox comme. 
la víe d*iin anclen; *héi^: le.Danube se4ivise plusieuFS brandyes; 
Ies onáes de llUbé ét de la Sprée se troublént faoilement par Toriige ; 
le Rhiá seul est presqtie irialtérable. Les contrées qu'il Iraverse paraís- 
sent tout á la fois siseríeuses et si variées, si fértiles etsi solitaires, qu'on 
serait tenté de croire que c'est luí-^méipe (pfi les a cultivés , et que. les hom- 
mes d'Vprésent n'y < nt pour ríen. 

Les monuments gothiques sont les seuls rémarquables en Allemagne: 
ees raonuments rappellcnt les siecles de la chevalerie; dans presque tour 
tes les villes, les musées pubiics conservent des restes de cestemps-Ia. 
On dirait que les habitan^ da Nord , vainqucurs du monde, en partant de 
la Germanie, y ont laissé leurs souvcnirs sous diverses formes, et que le 
pays tout entier ressemble.au sqiour d'un grand peuple qui depuis lon|;<- 
tempá l'aquitté. 

L'architecture nioderne, en Allemágne, n'offre ríen qui niérite d'élre 
cité , niais les villes stmt en général bien báties, et les propriétaires les em- 
bellissent avec une sorlc de soiu pleia de bonhoüíio. Les maisons, dai^s 
plusiears villes, sont peíntes en dehórs de diverses couleurs: on y voil 
des figures de aaints, des oroements dé tout i^enre , dont le goüt n^est .as? 
surément pas pai^H, maís qni vairient Faspect des babítations, et isem^ 
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íjAífüi iiMÍiq^er..jBü dési& l>íeQVQinsint de Jil^^^ á ses oonciloyens et aut 
árangers. l/écl«t et la splendeur d'un {MlaiV servéntii Fa^ipur-prüpre 
cduiqui le posséde; mais la décoration soignée, la parure f|Ia bounein- 
iráétion djBS petites derneures I ODt quelque cbose d'hospitalier. 

jafdúi^ sopt presque aussi beaux dans quelques partíes de TAile- 
^mllpe #'éQ .'Angletér^ desJardÍQ$f.suppose toujours quon ajmé 

4e8.pa^s les plus magijifimie^ propriétaire néglige 89 denfeune'^it^S 

ijjQl(úte«iÍ sA^iqwni^ mém &gré en Allemagoe; o«^di$t t li^(^ 
.i|gfa le maoqtte^e fortune et rorgueil féodal,,tfin<,9pé^it en v 

ilOailV 4ll :bcau , qiii tot OtlJ^W^d.^pi^fi^ plÚSr 

3' l^.eiií:«|t(la Yjórttablf ^urce. Souvent, au milieu ¿es supcrbes ¡^\^ 
es princes allemands^jf^^ place des *bjippes éoliennes pr4^ ^e^^g^YHMiS j|f^ 
imr^áe íleurs.alin q4 llp^jVfi^liftjrpBptrte^d^^^ 
•párfiim^ touleiiseBib|f,.,T.:.:^. ¡r-..- : , .•.u.-u. u,^; NÍ»^uMjfc^i»i^,míh<l^ 

• . • . / > " ' • "i ■ 

. ' - • .••«.. ^ ••: ■• . . ' •• 

( Fragmeut du livre Etude» dt la naturt. ) 

•■ ' > ■ . • •' • ! ' •■ . ' •- " • ' . »' .* • ■ ■ 

• ... ' ' ' . 

:Ávec le septimeDt.de la Divinité, tout est grand, noble, invincíbté 
daús (a üb la pluis étroite; sanie la!, tout' ti^-taible, déplaísant ^et aínep aa 
seÍQ uiéme des grandenra. Ce fot luí qui d6MÍá r^mpíré* á Sparte eC á Re- 
me, &i. móntrant á leurs liabítañts Vepiueiix .e\ pauvrés 4^ dieüx pour 
protecteni^ el pour dODcitoyens. Ge fot éa déstruétion. qúi' les 'liira ' 
dies et 'videDxá.resclayage, lorsquMl^ íié virent plus d^aufires dieax 
rúnívers que rer 'et. lels^.Tóluptés. L^hommea beaa s'envLronner des bíens 
da la fortane, '(lé8 que de sentimept disparait de sott coBor/renAai- s'eo 
émpáre. Si son absence se prolongó, ü tombe éio& 'h ti^stessej enuMufe 
dahs une iioire mélancolje , et enfiñ, dahs le désespoir. Sí cét élat d*an« 
' xiété est constant, il sé doniie'Ia júcrt. L'homoíe est le seul étre sensi- 
ble qui sé détniise-loi-^méme dáns un état de liberté. La vie humaine, 
avec ses pompes et ses délices, cessc de lui paraitre une vie quand, elle 
éessc de Id paraitre immortelle'et divine. 

Quel qóe soit le desoí d re dé nos sociétés , cet inslinct céleslo se plaü 
toiyours avec les ettfants des honimes. II inspire les hoinmes de génie en 
86 móntrant^ eux sous les attributs étemels. 11 présente aa.géométre les 
[Hfogressiohs ineffablesde rioflm, ii,ü musicíéa des hariQomes ravissaótesj 
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a l'liistorien les ombres itnmortelles des hoiiiaies vertueux. II éléve un Par* 
Jiasse au poete, ct un Olyinpe ím héros. II luit sur les jours iniurluiits 
(lu pcuple. 11 fait soupirer, aii riiiliéu du iuxe de Paii^, ¡c pauvre habi- 
laui de la Savoie, apres > les saiuls coLtvcrts de ]ieii,^c de ses nion- 
lagnes. 11 eiTC sur les vastes iiiers, ct rappelle des doux elimals de Tliide 
le nialelül eiiropéeii aux rivai;es oraí'eux de TOciúdcnt. I! donne une pa- 
Irieu des maíheureux, el des lepels a ceux qui n'ont ríen perdu. 11 cou- 
VJ^nos berceaux des charmes de rimiocence , el Ies íouibeaux de nos peres 
des «spérances de rimmortalité. II repose au milieu des villcs lumullueuses, 
sor les palais des grands m% et sur les temples aogustes de la reüj^ion. 
'.i Smteai it se fixe daos les déserts, et attire sur des rocbéis-les re&- 
pects de Tunivers. G'esl ainsi qu'tl vous a couvertes de majesté, ruines 
06, la Gréce el de Borne, et vous aussi , mystérieuses pyramides de 
l'Egyple! G'est lui que noos cherchons sans cesse au milíeu de nos oo» 
cupations inquietes; mais, des qu'il se montre á nous dans quel- 
qa un de ees événements qu'on nomme des coups du ciel, ou dans queí* 
ques unes de oes émotions sublimes índéfinissables , qu'on appellepar ex- 
ceUence des traits de sentiment , son premier eifet est de proouire en nous 
m mouvement de joie Irés-vif » et le second de nous feíre verser des lar- 
mes. Xuii'3 áme, frappée de cette lueur divine, se réjouit á ia fois d'estre- 
Yoír la céleste patrie, et s'afflige d'en étre exiiée, 

( Fragmam du llvra Bami»ak$ Í9 ia «oIihip. ) 

Présides aux jeox de nos enfants , charmaDte filie de TAurore , aima- 
ble Flore; c*est vous qui couvrez de roses Jes champs du ciel que par- 
court votre mére , soit qu-elle s'éléve chaqué jour sur notre bori^n , soit 
qu elle s'avance, au príntemps, vers le sommet de notre hémisphére et 
qu'elle rqette sés rayons d'or et de pourpre súr leurs régions de neige. 
Pour vous , suspendue an^dessus de nos vertes campagnes ^ portee par 
Tarc-en ciel aa sein des nuages pluvieux, vous verseas les fleors k plañe 
corbeille dans nos vallons et sur nos foréts; le zépbir amoureux vous suit, 
'haletant aprés vous, et vous poussani de son haleine chande et hnmide. 
Déjé on aper^oit sur la terre Ies traeos de votre passa^e dans les cieux; i 
travers Ies rata {líneas) lointainsde la pittie,.le8 landos apparaissent too- 
tes jaunes de genéts fleuris ; les prairies bruneuses , de bassinets (apias- 
Iros) dorés , et les comiches des vieiiles tours , de giroflées {aUUeé) sa- 



I Este aprfs cnS regido (lireclamenle por tm^intf signlGcdiido wfinr t^ffi» gvtífm 
(¡M9 1 «aspirar pur alguua coa», 

II ii 
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franées. Au milieu du jour le plus nébuleux , on croirait que les rayón 
du soleil lutsent au Ioíq snr les croupes {cimas) des collines, aa fend des 
vallées, aa sommetdes aotiques monuments; des lisíéres { rayas ) de vkh 
lettes et de primevéres {primidas) parfumeot les *haíeB, et le lilas coii" 
Tre de ses grappes pourprées les murs du ch&teaa loíntain. Aimables en^ 
ftnls, sortez dans les campagnes: Flore voos appelle aa sein des prairies» 
tont voos y invite , les bois , les eaax , les roes . arides ; ebaque site voos 
présente ses planté et cíiaque plante ses fteurs. Jonissez domois qní ym 
les donne: avril est votre frére, il est h Taarore de Taonée, coaune vous 
i oelle de la vie; conoaisses ses dons ríaots comme votre áge. Les prai- 
ries seront vo|re école, les flenrs vos alpbabets, et Flore votre instituteice. 

JEAN-JAG(KJES ROUSSEAU. 

(Né ew 1711 , morí en 1778. } 
L'Évangila. 

( Fritgmeul de l'ouvnigs qui a pour tSlro Éntüe ) 

' La majesté des Écrítures m'étonne ; la sainteté de rÉvaogile parle á 

mon coeur. Voyez Ites livres des philosophes avec toute Icur pompe ; qu'üs 
soDtpetits prés de celoi-lál Se peut-Ü qa'un lívre, á ia fois si sublimé 
et si sage , soill'ouvrage des liommes! Se peut-il que celui dout il faitThis- 
toire ne soit qu'un homme lui-mémc? Kst-ce 15 le ton d'un enthousiaste 
oa d'on ambitíenx sectaire ? Quetle douceur ! quelle pureté dans ses nuBnrs! 
quelle gráce touchante dans ses instructions! quelle élévation dans ses 
máximes! quelle profonde sagesse dans ses discours! quelle présenee d'es- 
, prit , quelle finesse et quelle justesse dans ses réponses! quel empire 
sur ses passions! Oíi est Thommc, oü est le sas^c qui sait a^ir, soiiiri ir 
etniourir, sans faiblessc ct sans ostentalion? Quand Platón peint son jus- 
te imaginaire couvert de tout ropprobre du crime et digne de \om les 
prix de la vertu, il peint trait pour Irail Jésus-Ghrist ; la rcssemblance 
est si frappante, que tous les Peres Tont seatie, etqu'ii n'est pas possi- 
ble de s'y tromper. 

Quels préjuí,^es, queFaveaii^leuient ne taul-il point avoir pour oser com- 
parer le fds de Sophronisque {Sofronisco, padre de Sócrates) au üls 
de iMarie' Onelle distance de l'un h Taulre ! Socrate mourant sans douleur, 
sans if,'noriume , soulint aisément jusqu'au bout son personnage ; etsi c«tte 
facile mort n'eút honoré sa vie, oq douterait si Socrate, avec tout son es- 
prit, fut autre chose qu'un sophiste. 11 inventa, dit-on, la morale; d'au- 
tros, avanl lui, Tavaient mise en pratique; il ne íit que diré ce qu'ils 
avaient íait; il ne fit que meltre en lefons leurs cxemples. Ariólido nvait 
été juste avant que Soerate eút dit ce que c cluit que la justice. Léoiiidab 
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élait mopt pour son pays avant que Soi rale eút fait un devoir d'aimer la 
patrie. Sparte était sobre avant que Socrate cfit loué la sobriété ; avant 
qu'il eút loué la vertn, la Gréce abondait en homnies vcrtueux, Mais oü 
Jésus avait-il pris ceüe morale élevée et puré, donl lui seul a (¡■mué Ies 
lecons etTexemple? La mort de Sonrnto, p!iii Kopliant tranquiüement avec 
ses amis, cst la plus douoequ'ou puisse desircr ; celle de Jésus expirant 
dans les tourments, injurié, raillé, maudit de tout un peuple est k plus 
horrible quon piiiísse craindre. Socrate, prenant la coupe empoisonnée, 
bénit celui qui la lui présente et pleure. Jésus au milieu d'un ailreux sup- 
plice, prie pour ses bourreanx acharnés. *Oiii , si la vie et la mort de So- 
crate sont d'un sage, la vie et la mort de Jésus sont d'ün Dieu, "i 

■ < > ! í j • . , • ■ • • . • . 

Ma maison, mes amis , mes plaisirs á la campagne. 
( Aulre rragineoi de i'Émüt. ) 

Je ii irais ¡ws me batir une ville i la campagne, et mettre au fond d'une 
ppovincclcs Tuileries devant mon appartement. Sur le penchant de quel- 
que agréable colliue bien oinbragác, j'aurais une pelite maison rustique, 
üne máison blanche avec des contrevents {contraventanas) verts, et 
quoiqtfanó" convertare de chámia {bálago , caña) soit en toutésaison 
la meillearie , je préférerais magnifíquemeñt non ta triste aHóise, mais Ift 
tniile, parce qu'elle af atr plus propre et plus gal qoe le ehaume, qu'on m 
convre pas aatrement les maisons daos mon pays, et que cela me rájH 
peflerait ún pea lliéareux temps de ma jeonesse. Tauiráis p<rar cour one 
Basse-Goar , et pour écuríe une étable avec des vacbés , poilr avoir dtf 
laitage que j'aime beaucoup. Tanrais un polager pour jardín « et poiur 
pare an joli verger. Les fbits , It kr discrétíon des promeDenrs , ne se* 
^ienf ñi comptés nt cueilUs par mon jardinier, et taoú avare magnificence 
ft'éCderáit pohit ául yeax ák espaliers (espd^eraa) supei^besau^qoels á 
peine tía osftt touclier. Or , cette pétite prodigialité serait peu coíiteuse,- 
parce qne fanraíB clioisi mon asile dans quelque province éloignée oúroti> 
voit pea jarg^Dt et beaocoup de dénrées el oi!r régnent i'abondanee et la¡ 
pauvreté. ■ 

L^, je rassemblerais une sociclé plus éhobíe qiin' noolbfeuse d'amis 
aimant le plaísir , et s'y connaissant , de femmtís qui puSsetit sortír de leui* 
fauteuil et se préter aux jeux champétres , prendre quelquefoÍB , an lieu 
de la navetteetdes cartes, la ligne> les gluaux (varetas de liga), lerá- 
leau des faneuse? et le panier des vendangeurs. , tons les airs de la 
ville seraient oubliés : et deveuus villageois au villag^e , nous noas trou- 
verions livrcs a des foules d'anuiscmcnts divers , qui iie nous donneraient 
chaqué soir que Tembarras du clioix pour le Icndemain. L'exercice et la 
vie active nous feraient un nouvei estomac et de nouveau& goüts. Tous 
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uos repas seraient des festins oü raboiidance plairail plus que la délica- 
tesse. La gaieté, les Iravaiix rusliques, les folíilres jeiix, sonl les pre- 
miers cuisiiiicre du monde, el les ragoúts fins soiit bien ridicuies h des 
gens en haleine depuis le lever du soleil. Le service n'aurail pas plus d'or- 
dre que delégance, la salle a nianger serait parloul, daiis le jardin, dans 
un bateau , sous un arbre, quelquefuis au loin, pres d'une source vive, 
sur riierbe verdoyanle el fraiclie, sous des íoufles (espesuras) d'aunes 
ct de coudriers : une lungue processidu de gais convives porleiail en chan- 
tant l'apprél dufeslin; on aurait le gazon jxiur table et pour chaises; les 
bords de la fonlaine serviraient de h\}ñeí( aparador), elle dessert pen- 
drait aux arbies. Les mels seraient servis sans ordre, l'appétit dispense- 
raits des faoons: cliacun se préférant ouverlenienl á toul autre, Irouve- 
rait bon que tout autre se préférát de méme á lui : de celte familiarité 
cordiale et niodérée naitrait sans grosiérelc, sans fausseté, sans conlrain- 
te, un conflit badin, plus ebarmant cent fois que la polilesse, et plus fait 
pour lier les coeurs. Poirit d'iiuportuns laquais épiant nos discours , criti- 
quant toul bas nos maintiens , comptant nos morceaux d'un oeil avide; 
. s'amusant á nous faire altendre a boire , et niurniurant d'un trop long di- 
ñar. Nous serions nos valéis , pour étre nos maitres ; cbacun serait servi 
par tous ; le temps passerait sans le compler ; le repas serait le repos , et 
durerait autant que Tardeur du jour. S'il passait pres de nous quelque 
paysan rctournanl au travail, ses outils [la 1 muda) sur lepaule, je lui 
réjouirais le coeur par quelques coups de bon vin qui lui fcraient porter 
plus gaiement samisére; et moi , j'aurais aussi le plasir de me sentir 
émouvüii" un peu les cntrailles , el de me diré en secret : • Je suis encoré 

homme. » ;,ti 'íkí,»-» «/i^fiiLfi m* íí.i hmí I, .i^i. .; t,-';: ••if ,M 
, Si quelque féle chámpétre rassemblait les habitanls du lieu, j*y serais 
des premiers avec raa troupe. Si quelques mariages , plus bénis du ciel 
que ceux des villes, se laisaient a mon voisinage, on saurait que j'aime 
lajoie, et j'y serais invité. Je porlerais á ees bonnes gens quelques dons 
simples comnie eux, qui conlribueraient a la tete, et j'y trouverais en 
écbange des biens d'un prix inestimable, des biens si peu connus de mes 
égaux , la francbise et le vrai plaisir. Je souperais gaiement au bout de leur 
longue table ; j'y ferais chorus [suena corusse ) au refrain d'une vieille 
chanson rustique , et je danserais dans leur grange de meilleur coeur qu'au 
bal de 1 Opera. j,,. - ,i»,,,,m i , ,{ ■,■ j ,,,t ; 
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. . BÜFFON. 

{ Né en n07 , morí úii 1788. ) i '''.'í 

Dignité da Hionimd; Etertlenee de ta nattfji. 

( Fragiueut du l'iiisfo.re natureüe par Ctil écrivaio. ) 

L'hornme a la forcé et la majestó; les gráces et la beauté sonl lappa- 
ms;e {patrimonio) ác ['miro scw. ' ■ *"' 

Tout annonce dans tous deux Ies raaítres de la terre ; tout marque 
daos lliomme, méme & rexténeofi sa supéiiorité sur tous tes étre^ 
vants; il se sbutiáxl; diroSt et élevé; son Mtaáé est céüe éa eoffliñdiide- 
meñt; sa téte regarde le ciel , et présento une foce au^fuste snr laque^ 
est imprimé te' caractére de sa' dignrté; Timagc dé l'áme y est peínte par 
la physionodiie; Texcellence desa ñature perce á trtfverslesórgane^ ma- 
térieis , ei iiiiime dTun fea divin les traifo dé sóü Visage ; son port majes* 
* taeox, sa démarche ibrrae et ^bardié, aononcént sa npblessé et sod rang; 
íl ne touche á la (erre que par ses iextrémités les ' plus éüoiffíéeÁ , ir lié la 
voit que dé loto , et semble la dédaí^ne^ ; les bhis ne Idi sotit pas dónn¿s 
pour ser^r de pitiers d'appui á la másse du corps; sa mam ne dli^fltpiis 
íbulcr la terre, et perdre,,{Mif déá firoUements r^térés', lafinésse do tou^ 
cher (Itint elle est le principal oi^ne; le bras et la main sont faits pour 
seryir á des usages plus nobles, peur exécuterles ordres dela^oboté', 
pour saisir les t^Qses éloignées, pourédarter les obstacles , pouf préve^ 
nir les rentíontres et le choc de ce qu¡ pourrait nuire, pour embráisaer 'cít 
reteñir ce qui peut plaire, pour le mettre á portée des autres sens. ' *i 

Lorsque Táme est tranquil le , toutés les parnés du yisage sont dans un 
état de repos: leur proportion, leur unión , leur ensemble marquenl éndú* 
re assez la douce harmonie des pensáes , et répoudent au calme de IMnté- 
rieur ; mais lorsque l'áme est agitée , la face humaine dcvient un tableau 
vivant, oü les passions sont rendues avec aulant de dñücatesse quo 
d'éner:;ie , oü cbaquc mouvement de Tamo est exprinió par un trait , cha- 
qué action par un caractci'c dont l'inipression vive et prompte devanee la 
volonlé, noiisdécélc, et rend au dehora, par des signes palhétiques, les 
imaíTf^s de nos secretes a-^itations. 

G'est surtout dans les yeux qu elles se peigiieiit , et qu'on peut les rc- 
connaitrc; Topil {los ojos) appartient h\'MxiQ plus qn'aneun autre organe ; 
ii semble y touclier et participer h tuus ses mouvoments ; il en exprime 
les passions les plus vives et les émotions les plus tumultueiises , comme 
les monvements les plus doux et les sentimenls les plus délicats ; il Ies 
reiid dans loute leur forcé, dans lóale leur pureté, tels qu'ils vien- 
není de naitre; il los traasmct par des traits rapides qui portent dans 
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une autre dme , le fea , raction , Fiii^ge de eelle dont Üs partent; Yaaí 
re^oit et réfléchit ea méme temps la ladiiére da la peDsée et la chaleur da 
sentiment : c*est le seos d^ Tespril et la langue de rintellígenoe. 

La Qbieji. . . 

Le. ehian, fídéle á Thomme, conservera toiyOQrs9oe portNHi de 

Fempire , un degié de supériorité sur les autres animaux ; il leur 
conimande , il régne • liü-méme a la téte d'un troupeau , il s'y fait 
mieiuc enténdre que la voix du berger; la súreté, l'ordre et la 
discipline sont le fruit de sa vigilance et de son activité ; c'est un peu- 
pie qni luí est aonmis, quil conduit, qu'Ü protége, et centre iequel 
il n'emploie jaoiais la forcé que pour y nudntenir la paix. Mais c'est 
^urtout á la guerref c*est centre les animaux ennemis ou indépen- 
dants, qu'éclate son courage, et que son intelligence se déploie tout 
entiérc. Les lalcnts naturels se rcunisscnt ici aux qualiíés acquises. Dés 
que le bruit des armes se fait entendre , dés que le son du cor ou la voix 
du chasseur a donné le signal d une guerrc prochaine , brúlant d'une 
ardeur nouvelle, le ohien itiarque sa joie par les plus vifs transports; il 
annonce par ses iiioiivements et par ses cris rimpalience de combatiré 
et le désir de vaincrc; uiarchant ensuile en silence, il cherche á recon- 
naítre le pays, á découvrir, a surprendre l'ennenii dans son fort, il 
recherche ses traces, il ie suit pas ¡i pas, et par des accents diflerents 
indique le temps, ia distance, lespéce et méme l'áge de celui qu'il 
poursuit. 

Le chien , indépendamment de la beaulé de sa fonue , de la vivacité , 
de la forcé , de la légérelé , a par excellence loutcs les qualilés iutéi ieu- 
res qui pouvent luí attirer les regards do riionime. Un naturel ardenl , 
colére f colérico ) , mcmc feroce ct saiiguinaire , reud le chien sauvage 
redoutable á toiis les aiiiuiaux, et cede, daus le chien domestique, aux 
sentiments les plus doux, au plaisir de s'altachcr et au désir de plaiie; 
il yient en rampant rncltrc aux picds de son luüitre son courage, sa 
forcé, ses talents; il attend ses ordres pour en fairc usage; il le consulte, 
il rintinroge, il le supplie; un coup d'oeil sufQt, il entend les signes de 
jn ToloDté: sans avpir, comme Thomme, la lumiére de la pensée, il a 
toüfe la chateiirdusentiment, Ua de plus que luí la 0délité» la censtance 
dans ses affectionsi nolle ambitíon , nol intérét, jkú désir de vcugcance , 
nulle crainte que celle de déplaire ^ il est tout zele, tout ardeur et tout 
.óbéisauce; plus sensible au sauvenir des wík celui des outrages, 
it 0^ se rebute pas par les mauvaís traitepients; il les subil, les oublie, 
ou nesgan isonviept que pour s'attacber^davantog^; loin de a%íter ou de 
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fuír, i! s'expose de Ini-méme á des nouvelles épreuves; il léche celte 
iiiain, iiistruiiiént de duuleur, qui vient de le frapper ; il ne Itii oppose 
que la plainte, et le desarme enün par la patience et la souiuission. 

riu^ üüiile ijuc I jiuaiine, plus souple qu 'yucun rios duiuiaiK , miii 
seulement le cliien s'instruit en peu de temps, mais uicíne il se toitfoiuji) 
aux mouvemeiits , ¿lux manieres, a toules les imbiUides de ceux qui luí 
conimandent; il preiid le ton de la niaisoii qn'il Jiabile. Lors(|u'üii iiu a 
confié pendant la nuil la garde de la niaison , il devicnt plus íler , et 
quelquefois féroce; il veille , il fait la ronde: ÍI sent de loin les étraUpCis; 
e( poiir peu qu% s'anrétent ou tentent de frandiir les barrieres , il 
8*¿laDce, s'oppose, et, par des aboiements réitérés, des efforts el des 
mil dé coldre, il donne Talarme, avertit.et cotabat: aasaifuneitíiitfcmtre 
iáftlMomies de proie que contre les aiiunaux. .caniassiers, Us6j>réai(Hte 
nr ^Ma^lea blease^ les déchire, lear dte ce qü'iis 8*eflfor$a¡ent d'eiddvcr; 
miftf ooftteDt d*avoir vaincu, ií se repose suples dépouiUes, ny teuc^ 
p»^ mkm poor salísfeíre son ap(}étit, et doaae en méme teiups des 
ii3ceii|)]es de courage, de tempéranoe et de fidélité. 

VOLTAIRE. ' 
{ Né ea 1694 , mort eo 1778. ) 

Charles Xll. 
( Fragtnont de i'hi^itoire du ce Roi. ) 

Charles XU, roi de Suéde^ éproava ce qae la proapérité a de plus 

grand , et ce que Tsidversité a de plus cruel , sans avoir été amolli par 
i'une, ni ébranlé un moment par l'autre. Presque toules ses actions, 

jusqu'h celles de sa vie privée et unie , ont été bien loin au-dela du 
vraisemblable. C'cst pcut-elre le seul de tous les liumuies, et jusqu'ici le 
seul de tous les rois, (iiii ail vécu sans faiblesse ; il a pnrié tontes les vertus 
des *héros á un excés oíi ellessontaussi daní^oreuses que les viccs opposés. 

Sa fprmeté, devenue opiniátre , fit ses inallieurs dans rUkraine, et le 
relint cinq nm en Turquie: sa libi'i'iiüté , dt'i>-énérant en profusión , a 
ruiné la buede ; son courage, poiissé jusqu a la téaiórité, a causé sa morí ; 
sa justice a été qnelqiicfois jusqu'íi la cruauté; et, dans les dernieres 
années, le niamtien de son autorilé approcbail de latyrannic. Ses grandes 
qualilés, dont une seule eút pu iiunioiiaiiser un autre princc, ontíaitie 
malbeur de son pays. II n'attaqua jamáis personne; mais il ne ful pas 
aussi prudent qu'implacaljlc dans ses voní^eances. 

II a été le premier qui ait cu rainbilton d'étre coiiquérant sans avoir 
l'envie d'agrandir sos Élats; il voulait ga^^ner des enipires pour les 
donner. Sa passion pour la gloire , pour la guerrc et pour la vcngeance, 
lenripécha d'étre ban poliliqne: qualité sans iaquelle on n a jamáis vu 
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de conqucrant. Avant la balaille et aprcs lavictoirc, il D'avait que de 
la modestie ; aprés la défaite , que de la fermeté ; dur pour les autres 
comme pour iQÍ-méme, comptaat pour. ríen la peine ét la víe de ses 
sujels, aussi bkai qiie la síenoe:. bomme uoiquc plutót que grand 
homme i admirable pltitdtqü'á imiter. Sa vie doit apprendre aux rois 
GombífiQ on gouverjiement pacifíqne et heurenx est au-aesai» de taut de 
gloire/ 

OáUlaiune ill et Lovis Xnr. 
( Fragment d« Vpantffi Sfid» «b Iavím XIV. } 

Ginllaume m kissa la réputatíon d*un ^and politique , quoiqu'il nW. 
poínt été populaire, et d*im général i craüidre , quoiqu'il eát perdo 
béaueoup de bataiUes. Toujours mesuré dans sa eondüite f et jamáis vif 
que daus' un jouf de combat, il oe régna. paisiblement en AAgleterre, 
que parce qullue voulut paü y élre absolu.Ou Tappelait, comme pn sait, 
je stathouder fiar suma) des Anglais, et le roi des 'Hollaudais. II 
sayait toutes les langues de TEurope , et n'en parlait aucone avec agrá* 
mM f soltura J , ayant beaucoup plus de reflexión dans Tesprit «que 
d*imaginatíoD. Son caractére clait en tout l'opposé de Louis XIV ; som- 
hre , retiré , sévére , sec , silencieux auf ant que Louis élait afláble. U 
"háíssait les femmes autant que Louis les aimait. Louis faísait la guerra 
en roi, et GuÜlaume en soldal. II avait combatlu centre le grand Conde 
. et contre Luxembourg, laissant la victoire indécise eutre Gondé et lui á 
Senef, et réparant en peu de temps ses défaites á Fleurus (las suena), 
h Stcinkerqiio , a Nenvinde ; aiissi fier que Louis XIV, mais de cette 
fierté Irisie et niélaiicolique qui rebufo plus qn'cllc n'iiiipose. Si les 
beaux-arís ílenrireiit en Franee par les soins de son roi , ils Inront néi^li- 
gés en Ani^dcterrc , oü Ton nc eonuut plus qu'une poUtique dure et in- 
quiete , conforme au génie du prinre. 

Ceux qui esliment plus le mérito d'avoir défendu sa patrie, et l'a- 
vantage d'avoir acquis un royanme sans aucun drolf de la naturc, de 
8 y élre maintenu sans étre aiiné, d'avoir p:ouvenie sooverainenient la 
Hollando sans la subjuguer, d'avoir éló lame et le clici' de la moitié 
de TEuropc, d'avoir en les ressources (run général et la valeur d'un 
soldat, de n'avoir jamáis perséeuté personno pour la religión, d'avoir 
méprisé toutes les superslilions des hommes, d'avoir été simple et 
modeste dans ses mcRurs ; eeux-lá, sans doute, donnerunt le nom de 
grand á Guillaiime plutót qu'á Louis. Ceux qui sont plus touchés des 
plaisirs et de réclat d'une cour brillante, de la magnificenee, do la 
protection donnée aux arts , du zéle pour le bien public , de la passion 
pour la gloire , du talent de régner, qui sont plus frappés de cette *hauteur 
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avec laquelles des rainistres ct des f^cnéraiix ont ajoutc des provinces á 
Ja France, sur un ordre de leur roi ; qui sY'tonnent davauUgü d'avoir 
va un seul État résister á tant de puissances; ceux qui estiment plus un 
fá de Fraace qui fliait donner TEspagne á spu pclit-fíls, qu'un geodre 
^détróneson beau-pére; enfín, ceux ijui ailimi^t davantage le pro- 
teclear qoe le perséculeur án m- Jao({aes , ceux<Já donneriout ^Loo» )QV 
lapréféreDce. 

MONTESQDÍEU. 

( Né en 1689 , iDort en 1775.) 

Almndn. 

l Fragmeiit dii ftvra VEtprit 4m¡oí:) 

Aleitandre fit uoe grande c(»iquét6; les mesures qu'il prít fhreol: 
justes, n ne partíl qu'aprés avoir acbevé d'aeeabler les Grecs;' ü ne 
lahisa ríen derríére lai centre luí. II attaqua les provinces marítimes, 
et fit suívre á son armée de terre les cdtos de la mer , poar n'étre point 
séparé de sa flotte. H se servít adnrirableineQt bien de la disdpline centre 
le nombre; et, s*il est vrai que la victoíre luí donna tout , ü fii ansai 
tout pourse procorer la victoire. Dans le commencement de son entre- 
prise, c'est-Mire dans un temps oii un échee pouvait le renverser^il mit 
peu de chose au hasard. Quand le fortonele mit ailt^dessus des événe- 
ments, la táméritéftit quelquefois un de ses moyens. Lorsqu'il s'agit de 
combatiré les forces maritimes des Perses , c'est plutdt Parménion qui 
a de Taiidace , c'est plutot Alexandre qui a de la sagesse. La bataille 
dlssus luí donna Tyr et l'Égypte; la bataille d'Arbelles lai donna toute 
la terre* Yoilá comme ü fit ses oonquétes ; il fjsiat voir oomment il les 
conserva. 

II resista á ceux qui voulaient qu'il traite les Grecs comme maitres , 
et les l^erses comme csclavcs. II ne songca qu'a unir les deux nations, 
ot a faire pordre les distinelions da peuple conquérant et du peuple 
vamcu. II abandonna aprés la conquéte tous les préjugés qui lui avaient 
servi á la í'aire. 11 prit les inrmrs do^ Peines, pour ne point désoler 
les Perses en leur faisant prendre les iriu urs des Grecs. II respecta 
les tPüditions anciennes , et tous les monuoients de la gloire et de la 
vanité des pcuples. 11 sembla! l qu'il n eut conquis que pour étre le mo- 
narque particulier de chaqué nation et le premier citoyen de rliaque 
ville. Les Romains conquirent tout pour tout détruiro ; il vouiut tout 
conquerir pour tout conserver. Sa maiu se fcrawit pour les dépenses 
privées ; elle s'ouvrait pour les dépenses publiques. Falla¡t-il f si se tra- 
iabaj régler sa maison, c'était un Macédonien; fallaii-ii payer les dettes 
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(Jes soldats , faire parí de sa conquéte aux Grecs, faire la fortune de cha- 
qué homme de son armée , il étail Alexandre. 

Alejandre mourut , et toutes les nations fnrent sans maitre. Mais , 
qn'est-ce que ce conquérant qui est plaint (por re^etté) de ton les 
peuples qu'ilu soumís! Qu'est-<;e que cet usur^^ateur ^ sar h mort duque! 
k AimUe qull arenven^ da trAne verse des imee t ^ 

Les CarUiaginois et les Romains. 
{ FragfiMDl de rounago Granáetir H Oeoimee it§ ñomain».) 

Garúiage, devenne rícbe phts tdt qne Home, avait anssi été pii» 
tdt corrompiie: aussi, pe&dant qu'á Rome les emplois piibUcs oe s'oDfe- 
naient que par la verta, et ne donnaient d'utilite que ThoiiDeur et une 
préCérence aux fatífacB» teat ce que le pablte pentdoaiier aux paiüct^ers 
se vendait á Cartluige, et tout aervice renda par les parlníuliers y átait 
payé par le pttblic. 

Des anciennes mcenrs, un certain usage de la pauvreté, reedaienl á 
Rome les fortunes á peu prés éf^es; maia á Garibage» éis partículiers 
avaient les ricbessea des reís. 

De deux factions qni régnaientá Garthaget Tune vonhit tonjoors 
la paix , et Tautre toujours la querré, de ft^on qu'U était impossible d*y 
jouir de Tune , ni d'y bien faire l'autre. 

Pendant qu'á Rome la a:uerre réDoiasait d'abord tona lea intéréts, elle 
ks séparait onrore plus a Carthage. 

Dans les Ktíits gouvcrnés par un prince, les divísions s'apaiseiit ai- 
séíiicfit parce qu'il a dans ses mains une puissance coercitive qui rnméne 
les deux partis; mais dans une républiquc, elles sont plus durables, 
parce que le mal attaque ordiaairemeut la puissance qui pourrait le 
guérir. 

AKome, gonvernée par les lois, le penple souffi'ait que le sénat eüt 
la direclion des aíí'aires; ñ Cartbagei gouvemée par des abus, le peuple 
/Vonlait tout faire par lui-nienu\ 

Carthage, qui faisait la guerrc avec suu opulence coiilre la pauvreté 
romaine , avait par cela méme du désavanlage : l'or et l'argent s'épui- 
sent; mais la vertu, la coustauce, la forcé et la pauvreté ne s'épuiseat 
jamáis. 

Les Hoinains étaient ambitienx par orgueii, et les Cartha^nois par 
avarice: les uns vouiaieijt eomuiaiider, les aulres voulaient acqucrir; et 
ees derniers, calculant sans cesse la recette et la dépense , firent toujours 
la guerre sans l'aimer. 

Des batailles pe^dues , la diminution du peuble , Tañaiblisscment da 
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coniincrce, l'épuisement du trésor public, le soulévenjcnt des nations 
voisines, pouvaient láirc acccpter á Carthasre les conditioiis de paix les 
plus dures; mais Rome nese conduisait polutparle sentiment des biens 
ct des inaux: elle ne se détermuiud que par sa glüire, el cuimiic elie 
n'imaginait point qu'clle pút élrc si elle ne commandait pas , il n'y avait 
point d'espérance ni de craínte qui pút Tobliger a faire une paix qu'elle 
o'imndt point imposée. 

MÁSSILLON. 

( Né on 1663 , morí en 1742. } 

Ttint ne jaíeiirt yai atm amn. 

( Cxtrait des P$ntét$ «m Moretaus dwitit de cei auleur.) 

Si tOQt mnrt avec le corps , il fiivi que Tiuiivers pr^sne d^antres 
Jois, d'aiitres nmm , d'autres usages, et qoe tout changa de face sur 
la terre. Si tout meurt avec le corps, lea máximes deréquité» de Tamitié, 
de riiODDeur I de la bonne foi , de la rocoDoaíssauoe, ne sont done plus 
qoe des erreurs populaires , puisque nous ne devons ríen á des bommes 
qui ne nous sont ríen , auxquds aucun ncBud commun de cuite et d'espé- 
rance ne nous lie , qui vont demain retomber dans le néant , et qui ne 
sont déjá plus. Si tout meurt avec nous, les donx noms d'enfant, de 
pére, d*ami, d'époux, sont done des noms de théátre et de vains titres 
qui nous abusent, puisque Tamitié^ celie méme qui vient de la vertu, 
n'est plus un lien durable ; que nos péres qui nous ont précédés, ne sont 
plus , que nos enfants ne seront point nos succcsseurs; car le néant tel 
que nous devons étre un jour , n'a point de suite ; que la sociáté sacrée 
des noces n'est plus qu'une unión brutale, d'oíi, par un assemblage bi- 
earre et fortuil, sortent des otros qui nous ressembieut, mais qui u'ont 
de comniun avec nous que le néant. 

Que dirai-je encoré? Si tont meurt avec nous , les annales domestiques 
et la suilc de nos ancélres ne sont done plus qu'uup smle de chiméres, 
pui.s(|iie nous u'avons point d'aíeux et que nous n auj'uiis poiul deneveux. 
Les süiiis du nom et (le la [)ostéritc sont done frivoles ; i'lionneur qu'oo 
rend a la niétnoire des houimes illuslres, une erreur puérile, puisqu'ii 
est ridicultí d'büüorer ce qui uest plus; la relimen des tombeaux, une 
illusioü vulgaire ; les cendres de nos peres et de nos amis , uno vilo 
poussiére qu'il faut jetcr au vent et qui n'appartient á persuiiue; les der- 
niéres intentions des mauiants, si sacrées parmi les peuples les plus 
i>aii>iifes , le dernier son d'unc machine qui se dissout; et, pour tout 
diré en un mot , si tout meurt avec nous, les iois sont done une servitude 
iosensée ; les rois et les souverains , des firntómes que la &iblesse des 
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poiiples a élevés ; la justice, une usurpation sur la liberté des hommes; 
la loi des mariages, un vain serupule; la pudeur, un préjugé; riionripur 
et la prubité , des chimeres; les incestes, les parriri'ies, les perfidies 
noircs, des jeux de la uature el des mms que la poülique des lég^slateurs 
a inventes. ' ' 

Voilá oü se réduit la philosopliie sublime des impies ; voilá cette forcé , 
celta raison , cettc sagesse qu'ils nous vantent éterDeUemeDt. Convenez 
de léurs máximes , et Funivers antier r etombe daos un affreux chaos 
( mena cao); et tout est confonda sar la ierre; et toutes les idées dd 
vice et de la verta sont renversées; et les lois les plus inviolables de la 
société s^évanomssent; et la discipline des moBurs périt ; et le gouveme- 
ment des états et áes empires n*a plus de régle ; et tóate Fharmonie da 
corps politique s'écroute , et le genre hamain n*est plus qu'un assemblage 
d'insensés, de barbares, d'impudiques , de ñirieax, de foorbes» de 
dénatiirés , qul n^onl plus d'autre loi cpie la forcé , phis d*8utre' frein que 
lenrs passions et la crainte de l'antoríté, pías d'autre lien que lUrréligion 
et ríndépendance, píos d'autre Dieu qu*eux-méuies: ¥oii5 le monde des 
imples; et, si ce plan affreux de républiqae yous plait, formez, si 
Yous le poavez , une société de ees bommes monstroeux. Tout ce qa'Ü 
neos reste á tous diré, c'est que voús étes dignes d'y occoper une 
place. 

L Afflbition. 

( Aolro extralt des PtntAu om Meretaus ekokU dé MatOhn, ) 

L'ambition , ce désir insatiable de s'élever au-dessus et sur les rui- 
nes memes des autros ; ce ver qui pique le cnonr ct no le laissc jamáis 
tranquiile; rntte passion qiii est le e^rand ressort des inlrigacs et de 
toutes les agilalions des cours , qui forme los révolutions des États, et 
qui donne tous les jours á l'univers de nouveaux spectacles; cette passion 
(¡iii ose tout , et á laquelle ríen m coate rend malheureux ceiui qui en 
est posspdé. 

L'ambitieux ne jouil de ríen : ni de sa gloire, il la trouve obscnre ; 
ni de ses places, il veut monter plus *haut ; ni do sa prospérité, il béchd 
et dépérit au milieu de son abondance; ni des hummages quon lui rend, 
ils sont empoisonnés par ceux qu'il est oblisfé de rendre lui-méme : ni de 
sa faveup , elle devient amere des qu'il faut la partager avec ses concur- 
rents ; ni de son repos, il est malheureux á mesure qu'il est obligé d'étre 
plus tranquiile. 

Son ambition , en le rendant ainsi malheureux , Tavilit encoré et le 
degrade. Que de basscsse pour parvcnir! 11 íaut paraitre , non pas tel 
qn on est , mais tel qu*on nous souhaite. Bassesse d'adulallon ; on anéense 
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et OD ad(ure Fijóle qu'on méprise: bs^ssesse de lácheté; il £uit savoir 
es3uyer des dégoúts , ^yoTet des reibilts f desdenes ^ desprecios J et>lti9 
recevoir presque conu;ne (|es gráces: bassesse de.:dissimalalioo ; n^avoir 
poiot de seat^jippl k soi, et ne peuser que d'aprés les autres: bassesse 
de deréglement ; devenir les complioes et peut-étre les ministres des 
passioiis (je ^ox.de ^ j|Qiif(,d^¡i|e«doiift^ et entrer en part de leurs d¿- 
sordres pÓHr participer plQ^^. saiiement á leurs gráces: enfin bassesse 
mém^ d'li^[P9<¿i^ (eft^pfli^fpc^^^^ k, piété ; 

jouer rbopome .4e bieii fjour parveQÍr,,.^t fl^^ ^ Twpbition la 
religión méme quí \di(^w\mn6, (lv^m^km 
vice des grandes ámes; ^c'est le caractere d'un coeur lá(^e^,ran^p|ii^i 
:Q^,|e ^fc, le plus marqué d'une ame vile. Le idiiüf^r^ ¡Í^t seul ppit 
nous mener á la gloire ; celle qi^'oD doit a|ix bassesses et aux intrigm^ 
de Taijil^itipp porjle toiyours avec ell|9. lUi cacaclíre^dd honte qui nous 
4éf4íW|§f3^^^^ du monde.,;, ^í. jta^te leur 

gloire,iqa|á 0Mxqaise prostecnant dcvunl i'jiHqi^illi^i e|tpi.8e,dégra^l^ 
*)^nteuscínent euxrip^mes. On reproche toiyours nos basse$|sí^|¡^ notre 
éléyation ; nos places rap[)ellent sans cessc les avilissements qui les ont 
méritées; el les tilres de nos honneurs et de no9 digoil^ id^^yj^^ 
eux-mémes Ies trails publics de notre ignominie. 

L'ambilioii nous rend faiix , lachos , timidcs , quand il faut soulonir Ies 
inlérols de la vórilé. On criiint lüujours de dq)laire, on veut loiijours 
tout conciiier, lüut accDininoder. On n'est pas capable de droiliire, de 
candeur, d'une cerlaiue iioblcsse qui ¡ns¡»irc raniour de réquilc, el (jui 
seule fail les grands lioinines , les bous sujots , los ministres íidtMes et 
les magislrats ¡Ilustres. Ainsi on ne saurail oonipter sur un orour en 
qui rambilion domine; il na riendo sur, riori de li\e, ríen deL;rand; 
sans prinoipos , sans máximes, sans sentiment, il preiid loulcs los 
formes, il so plii^ sans 0(,'sse au gré des passions d'aulrui, prol a lout 
également, selon que le venl loui'ne, ou ¿i soulonir róquiló , ou á préler 
sa pruteelion a rinju>lice. On a boau diré que Tanibilion est la passion 
des £,'randes íimes ; on n'est graud que par l'amour de la vérilc et iors- 
^HB^^^v^pluirequepar eUe, . . , , , ,,,, . 

• 

FÉNELON. ... ■ ' . / 

' ( Né en 1661, morteo 1715.) 

Félicité des Rois justes dans les Gliamps-Élysées. 
(Fngment de l'épopóe Lt» Aventure» d» TéUmaqu». ) 

Télémaque s'avanga vers ees rois , qui étaient dans des bocages fflo- 
mUu) odoriíórants , sur des gazons toiyours renaissants et fleuris ; mille 
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petits ruisseaux d'une onde puré arrosaient ees beaox lieux, ety faisaienl 
sentir une dclicieiise fraícheur: un nombre infini d'oiseaux faisaieot 
résonner ees bocac^cs de leiirs doux ehants ; on voyait tout ensemblc les 
flenrs du printenips qui nai-ísnient sous les pas avec les fiches kuÚS dd 
rautomne qui pendaient des arbres. ' 

Lk jamáis on ne ressentit les ardeurs de la canicnle ; \h jamáis Ies 
noirs aquilüns n 'osérent soufller ni faire sentir les rií^ucurs de rtuver. Ni 
laguerrc altérée f sedienta J de saní^, ni la cruelle envíe qiii mord (ruñe 
dent venuueuse et qui porte des vipercs cnfortillées dans m\ sein et 
antour de ees bras , ni les jalousies , ni Ies défiances, ni la crainte, ni 
les vaiijs iJf'sirs, irapprochent jamáis de eet iienreux séjoup de la paix : 
le jüur n'y finit point , et la nuit avec ses sombres voiles y est incon- 
nue : une lumiére puré et douce se répand autour des corps de ees 
hommes justes et les environne de ses rayons comme d'un vélement. 
Celle lumiere n'est point semblable a la lumiére sombre qui éclaire les 
yeux des miserables mortels et qui n'est que ténébres ; c'est plutót une 
gloire celeste quune lumiére: elle penetre pfus subtilemont les corps 
les plus épais que les rayóos du solcii nc pénctrent le plus pur cristal ; 
eilé n'ébbmt jamáis ; au contraire, ellefortifie les yeux et porte dans le 
fond de Táme je ne sais quelle sérénité. C'est d'ellc seule que les hommes 
biénhenretix 'sont nourrís : elle sori d^eux et elle y entre ; elle Ies pénétre 
et 8*itícorpore á eiix comme les aliments s'incorporeDt k noos ; Us lá 
ymoi'i ih la sententt lis 1& respiren!; elle fait nattre en eox one soiiree 
de paix et dejóle; ib sont plongés dans cet abime de délíces comme les 
póíssons dans la mer; ib ne veolent phis ríen ; ib ont tout sans ríen avoir ; 
eiGúr fe g#t de lómiére (mre apoise la fiiim de leor coear. Tons léors désirs 
sónr rassasiés , et lew plénitade les ¿léve au-dessus de tout ce que bs 
homihé^ avidez éH tfflamés cl'tercheút sur la terre : toutee lea délices qdí 
léis eiivironnent né leursont ríen , parce que le comMe de leuf félicíté, 
(j^'Mént du dedans', de leur lai^e aucon sentím'ent poor tout ce qo*tb 
voiétft (bf délicienx au dettors : ib son teis que les díeux qui , rassasiés 
dé' néctar et d'ambroisie, ne daigneraient pas se nourrir de viandas 
grossiéres qu'on leur présenterait á la lable la plus exquise des hom- 
mes mortels. Tous les maux s'enfuient loin de ees lieux tranquiltes : 
b mort, b mabdie, la pauvreté, la douleur, les regrets, les remords» 
les craintes , les espérancea méine qui coútent souvent autant de peines 
que les craintes ; les divisions , les dégoüts , les d^its , n'y peavent avair 
aucime entráe. 

Les *hautes montagnes de Thrace , qui , de leurs fronts couverts de 
nniprp et de glace depuis Torigine du monde, fendent les núes, seraient 
renversép'í de leurs fondements poses nn centre de In terre , que les coeurs 
de ees hommes ne pourraient pas méme élre émus^ seulement ib oat 
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pilié des miséres qui accablent les hommes vivant dans le monde ; mais 
c'est une pitié douce et paisible qui n'allére en rien leur iminuable felici- 
té. Unejeunesso éternelle, une lélicité saris lin , une ^loire toule divine 
est peinto sur leur visai^e ; mais leur joic n'a rien de lulátre, d'indécent; 
c'est une joie douce, nuble, pleine de niajestt'; c'est un goút sublime de 
k vérilé el de la verlu qui les Iransporle ; ils sont saas interruption , á 
chaqué moment, dans le méme saisissemenl de coeur oü est une mere 
qui revoit son cher íils qu'elle avait cni morí; et cette joie , qui échappe 
lilMitót k k mére , ne s'eafoít jamáis da eme de ees hommes. iamais elle 
éirtboguii im instant; eHe est toiyours aocurelle poup vm ¡ ils oni ie 
tnmisporfe de Fivresse sans en avoir le tronble ei Taveoglemeiilf. il$> s'eo** 
liiilípniieDtéiiaeinble de ce q»*iÍ8 voteot et de^eequ^Us goútent ; üelMeal 
^}toft pfeds les moUes délices et les vaines grandeuFs de le«ti¡incleoM 
«tabdítíoi» ^*il8 dépkweDt; iJs se passeat ^avec plaísk oes Ipste» maia 
é^lplesr^miées ou ús oút eu besoin de combattre eoilr^' eitt^mémes et 
tÉMNi ie torrent des hommes corrumpus pour devesic bonsl; ikiidlIireBl 
br^aoMrs desdieax Ies ont condmts , comme par la vam^ h^i vertti 
au miliett de tant de pórib. > i 'i í > 

frhUsr.aie sais qiioi de divin coale sass cesse au travers de kw^cttiu 
iMato nn toirent de k divinité méme qui s'unit á eoxrik viMiití, jts 
jptfdiékit qii'ils >oot heurcux, et ils sentent qu'ils le seront toajomc lb 
«lalilent iesi kwaoges des dieiULy tk De foot tous ensemble qu'iwi^eib 
vdx, une senle penséeyOQ senl eceur, uneraémofóliiettéftqHifaiteomme 
na fitt£ et retlux dans ees <\mes unies. Dans oe inñfksdñiieat dirá) ^ rkl 
aléeles coulent plus rapidenient que les heures parmi les mortels , él 
eepeodant mille et mille siécles écoulés nVitent rien á leur fiéikilAilMtt 
joors nouvelle ettoujours entíére. Ilsrégnent tuus ensemble» non sur des 
frónes que la mala des honnnes peut rcnverser, mais en eux-mémes 
ave(; une piiissance immuable ; car ils n'ont plus besoin d'étre redoutables 
par une puissance empruntée d'un peuple vil et mis«Table; ils ne porlent 
plus ees vains diadémes dont réclat cacho tant de craintes et de noirs 
soucis: les dieux mcmes les ont couroonás de ieurs pcopres main&Avc^ 
des cúücoaoes que rieane peut flétrir. > v ^ > . V) 

Ik BRUYÉREc 
(Né ea 1«44 , moii m 169S. ) 

Gnatlioii , onr FAgolile. 

Gnathon ne vit que pour soi , et tous les hommes ensemble sont á\ \ ' 
son égard comme s'ils n'étaient point. Non content de remplir á une 
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table la premiére place , il oecepe luí seul celte de deux autres : il oublíe 
que le repas est pour luí et pour tonta ia compagnie ; il se rend oiaítre 
du piat , et fait son propre de chaqué service : il ne s'altache á auciin áes 
mets qu'il n'ait achevé d'essayer de tous; il Toudrait pouvoir les savourer 
tous, tout a la fois: il ne se sert h table que de ses mmm , il nianie les 
viandes , les remanic, démembre, décliire, et en me Hp maniere qu'il 
faut que les conviés, s'ils veulent manger, mangeut ses ii slrs ; il ne leup 
épargne aucuiio de ees malpropretés dégoútautes, capables d'óter l'appé- 
tit aux plus aífauu's : le jus et les sauces lui dégouttent du menlou et do 
la barbe : s'il enléve un raíroúl de dessus un plat, il le répand en eliemiri 
dans un autre plat et sur la nappc; on le suit á la trace: il munge *hauí 
et avec grand bruit ; il roule les yeux en mangeant ; la table est pour 
loi un rfttelier: ü écore ses dents, et il co&timie k nnnger. II ae mít-, 
qaelque part oiL MI se trouve, nnemaniére d'établissemeiit, et oe 
souñre pas étre plus pfessé an sermón on au théfttre que dans sa oham- 
bre. II n'y a dans im cairosse que les places da fond qui Ini CDaviennent; 
dans tout autíe, si on ymt Vea croire , il pdlit et tombe en&iblesse. 
S'il fait un voyage avec plusieurs, il les prévieat dans les hdteOeríes, 
et il saittoujours se coDserver, dans la meilleuie chambre, le meillenr 
ht II tourne tout h son usage : ses valets , ceux d'autrui coorent dans 
le méme temps pour son service: tout ce qu'U trouve sons sa main Jai 
est propre , *hardes , équipages : il embarrasse tout le monde , ne se 
contraint pour personne , ne plaint personne , ne connaít de rnaux que les 
sienS; que sa réplélion et sa bile; ne pleure point la mort des autres, 
n'appréhende [nóteme) que la sienne, qa'il racbóterait volontiers de 
rextinction du genre humaia. 

Giton et Fhódon , on le Bifllie et le Paavre. ' ' ' ' 

( Antre fragment des GBraaire*. y ' ' ¡ 

. 'i 

t 

Giton a le teint frais, le visage plein , et lesjoue s pendantes, Toaíl fixe 
et assuré, les épaules largos, restomac *haat, k démarche fieme et 
délibérée: il parle avec confíance, ¡1 &it répéter celui quí Tentretient, et 
il ne goüfe que médiocrement tout ce qu'il luí dit: il déploie un arople 
mouchoir , et se moucbe avec grand bruit; il crache fori loin, et il éter- 
nae fort ^baut ; il dort le jour, il dort la noit, et profondáment ; il ronfle 
. en compagnie ; ¡1 occupe. á table et á la promenade plus de place qu un 
autre; ü tient le mitieu en se promenant avec ses égaox; il s'arréte, et 
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Ton s'arréte ; il qontÍDue de marcheTf el Tod marche; tous se réglent 
surlui; il interrompt, il fedresse ceux qui ont la parole; on ne Tinter- 
rompt pas, on l'écoute aussi lonertcmps qu'il veut parler, on estde son 
avis; on croit les nouvelles qu'il di liie. S'il s'assied, vous le voyez s'en- 
foncer dans un^uteuil, eroiser les jambes Tune sur Tautre , firoucerle 
flonrcit , abaisser soo chapeftu yeux pour ne v(»r perspnne , ou le 
ralever eBsiiite,,et découvnr son froiit pv fieii^, ou we^mkü». H ést 
enjoué , grandríeiu;, impatient, présomptueux,i»lére,^Íib6rtín, poiitique, 
mpiémai sor tes aQures du temps : u se Aroit laleíits de i'esprit; - 
8jejrt:riche..;". ' : . < , ■ : -X,,, ..r-y 
^ ,I%éd9n .a lesy¿oxcr6u;]c, le teínt échauñe, le corps secJBtfevíéíg|' 
llH|m: il dort peu, et d*un sonimeil &rt léger: il est abstrait, révenr.! 
eí iTi| aveo. de l'esprit , Tair d'un stupide: il oublie -d^ díre ce qu'il 
saít/.oii de parler d'événements qui lui sont connos; et , s'ü le.&ü 
qui^efiHs, iL s'en tire mal ; ii croit p^er ^.ceux k qui il parle : il coola 
oriévement, mes froidement; il ne se falt pas écouter; ü ne fait poiní 
rire ; il applaudit , il sourit á ce que les autres lui disent , il est de 
leup avis, il court, il volé pour ieur rendre do ]icfits services : il est 
complaisant , flatteur , empressé : il a^t mystcnoux sur ses aÜáires, 
qiielíjuefois mcnteur ; il est supersütieüx , scrupuieux , limide; il marrhe 
douceinent Pt légéreraent , il semble cramdre de fouler la ierre ; il ¡narche 
les yeux baissés , et il n'ose les le\ er sur ceux qui passent. íl n'est jafriais 
du nombre de ceux qui forment un cercle pour discourir : il se met 
derriérc celui qui parle, recueille furtivement ce qui ik) dit, pX se retire 
sí on le regande. II noccupe point de ¡m^ il ne tient point de place, 
íl va les épaules serrées, le chapean abaissé. sor ses yeux pour n^étre 
point vu; il se replie , et se^ ceferm» dáns- son nurnteau ; il n'y a poio( 
de galerías si eobarcassée» et si reioplies de loaomle ^. ou^il ne trúuve 
inayfNi de pass^ saos effort , et 4e s^. couler. sans étre, a^{u. Si oii 
le pde 4le s'asseQÍr» se met á peine siiir le ber^ d'iin siége ; ¡I parle 
has dans la conversatían* et il articule mal .* libre n^DmoiDs sor Ji^ 
añairjes pubtiques, chagrín contre le siécle, médiooreoiei^ prévenu des 
miinisl^es et.da XQMiistére, tt n'ouvre la bouche qii¿ ;|i9a( fépoodre : ii 
tousse, íl mouche sous son c^peau, ü crache presque sur soi, et il 
attend qu'il soit seul pour éternuer , ou, si.cela luí anive , c'est á l'insu 
de la coiopajiiie ; ii A'en ooáte k pers^nae ni salut ni cQo^toeat ; ii es| 
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' ' ' ' Bxorde da i Oraitoa foaébre de la rtíne d'Angleterre 

' Ciélui qui réfirtie dans les cieux, et de qui rrlínent tous les enipires, 
h (\m seul apfinrtienl la gloire, la majeslé et 1 indópendanre , est aussi 
le sen! qui se gloritle de fairl? la toi aux rois , et de lenr domier , quand 
il lili plaít, de grandes et de terribles le^ons. Soil qu'il éléve les tró- 
nes, soil qii^l les abaisse, soit qu'ir coinnuiniqiie puissance aux 
priíices, soil qii'il la retire á lui-raéme, el nc Icur laisse que leur pro- 
pre í faibiesse , il leur apprénd leurs devoirs d'une maniere souveraine 
et digne de lui ; car , en leur donnant la puissance , il Icui' commande 
d'en user cemmc il fait lui-memc pour le bien du raonde ; et il leur 
Mí voir, en la retirant, que toule leur majeslé est empruntée , et que, 
pour étre assis sur le troné , ils n en sont pas moins sous sa main et 
sous son aulorilé supréine. C*est ainsi qu'il insLruit les princes, non 
séulcinent par des discours et par des paroles, mais encoró par des effels 
et par des excmples : Et nunc, reges, intelligite; erudimini, qui 

^ 6lMfiéi)s , que méMAcif!^ tfiirie' gráiufó ^(ksk, flHe , f^mine, mdr» 
ú puiséaii^'fet'^soüveniíne' de' troisf írbyamnes , appélle ' de 'toié 
ddteé'á téfte tiisíér cá^biiíé', ce ÚiiscMñ voiis* fen paratlre mi'd6 ü6s 
exetápliJ» íeddótfiblleís %i étáteilt aut yétix .dá moñde 'sá vanitélbul 
eütiéife. Vouf "verréas'dañs úríé'séüle vie tóate» les extrémités des' diose^ 
Inmiáines, Ijá féKdié safris' bornes sdssi bién qae les míagreá ; ÜDelpngao 
et -páisibfo Jot^añce d'iiae' des plus ífóbles counmiiés de l'unívers'i 
tDQtf ce Qüé peuvebt dótíner de plus glorieiix ta naissaitcé ét k grandear 
accQtimleés sar uñé téte qU¡ énsuite est cxpos'ée li tous léa outrages de 
fó'fortoire ; la bonne cause d'abord sume de bons süCcés , et depats des 
retours soudains, des changements inouis , la rébelfien longtemps retenue, 
ft la fín tout á i^t maicresse ; nul fretn a la liceDCé , les loís abolies ; la 
máje^té Violée par dés attentats |asqu'alors inconnus ; rtisur|Mitioii etk 
^rinie sous le nóm dé liberté; ahe reine fugitive qui ne tfotrve aticune 
fétraite daos trois royauthés;'ét'k sa^propt^ patrie ii*est plus tjixaL 
Ifistd 1Í6I1 d'exil; neuf voyages sur mer, entreprís par une príneessei 



I Enriqueta María , infanta de FraDcia y reina de Inglaterra , como esposa dot des- 
graciado Cárlos l , qua murió ea «l cadalao. Enriqueta rourid ea Francia , donde ae ha- 
bbl reíugiado , en 1669. 
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malgré les tempétes; TOcéan éíomé dése voir traversé tant de fois fn 

des apporcils si divcrs el poiir des muses si diíTérontcs; nn Irónc indighe- 
men^ renversp et miraculeusement rétabli : voila les enseií^nemenls 
que Dieii donne aiix i ois. Ainsi fait-il voir aa moode le aéant de ses lam- 
pes el de ses íi^randeurs. 

Si les paroles nous nianquent, si les expressions ne répondent pas íi 
un sujet SI vaste et si relevé, les dioses parlerool üssez d'elles-mémes. 
Le coeur d'iine grande reine , autrefois elevé par une si lonpe suite de 
prospérités, et piiis plong'é tout á coiip dans un ahiir.e d'amertiinies, par- 
lera assei *haut ; el, s'il n'est pas permis aux particiiliers de íaire des 
lej^QS aux princes sur des événements si étranges , un roi me prcte.. 
na paroles pour leur diré: EfUmdes^ó^rmdt de la ierre; instimuez-^ 

Man d'I«»n«tu d*áii9i«tm *. 

( Fragmtsiit de l'Oraiaon íttuébre de cello princesse.) 

\- ■ y ■ . ■ ■ • 

Conádérea cea grandes puíasanees que nous regardous de^ baa: pein: 
dant que nous trenibbns sous leur main , Dieu les frappe , pour nous aver- 

tir. Leur élévation en est la cause, et il les épargne si pcu qu'il ne craint 
pas de les sacrifior a rinstniction du reste des hommes. (jhrálien'í , ik^ 
murnmrez pas si Madame a été choisie pour nous donner une telle instruc- 
tion ; il n'y a rien ici de rude pour elle , puisque , comine vous le verrez 
dans lii suite, Dieu la sauve par le méuie cüup qui nous nislruit. Nous 
devi ioüs étre assez convainrus de notre néant: mais s'il faut, des coups 
de surprise á nos cofíurs enrliantés de Tanoour du monde , celui-ci est 
assez ícrand et assez ten ible. O nuil désastreuse! 5 nuit eífrovable I oü re- 
lentit tout-a-coup, comme un éclat de tonnerre, cette étonnaiilo nouvelle; 
Macbme {la princesa) se meurt! Madame est morte! Qui de nous ne se 
sentit frippé á oe oeap, eomme si quelque iragique aecid^t avait désolé 
sa littille? Aa prmmer brnit d'nn mal si étrange, oq aoooorat á Saint-: 
C3oud de toutes parts: on trouve tout consterné, exceptó le eeiear de celie 
prinoesse : partout on entend des cris; partont on voit la dooleur et le dé- 
sespoir, etnmagdde la mort. Le roi, la rdne, Monsieur (desposo), 
tonta la coar , tout le penple, topt est abatto, tout est desesperé ; et il me 
semble quejevois Faccoaiplisseineot de cette parole du Prophéte: «La 



t EaikiiiMa Am de laf^aierra , como fiQa del desgraciado QMt» 1 y de Eariqueta 

María de Francia , de quienes se habló en la nota anterior. Muerto su padre y habiendo 
huiiln su madre á Francia , fuf^ detenida dos años en Inglntorn , fugándose luego para 
MuairM cgn su madre. Casó después con Monsieur , Felipe de Urle<in:> , único hermano 
de Lols XlV ; pero á lo» pocos «fios iniirtd de reptaie y eotenetiad» al parecer por lot 
«gentes del duque de lx>rena. ' 



180 CURSO DB LENfiUA FRANCESA. — SECCION il. 

rol pleurera, le princesen áésdé, et l«s mains tomberont au peuple de 
douleor et d'étonneineDLj* 

' Maís et Ies priDces et les peuples gémiasaiéQt en vain ; en vain Mon- 
sieur, en vain le roi.méme tenait Madame serrée par de «i étroits embras- 
sements. Alore ils poavaient diré l'un et Tautre, avee aaint Ambrobe: 
Sínñgdfom kritchia , sed jara amiseram ^pum tenebam;h serráis les 
bras, mabj^^avais tléjá perdu ce queje tenais. La princesse leor édiap- 
pait parnit des «mbrassements si tesdres, et la mert plus puissaote ndos 
Fenlevait entre ees royates matos. Quoi done \ elle devait périr sitdtí Daas 
la plupart des ttommes, les chaogc^ents se font pea á peu , et la mort les 
prépare ordioairement á son dernier coup; Madame cependaot a passé da 
matín aa.80ir,aia8i qae l'herbe des champe; ie matin elle fleurissait, avec 
qaellesgráces! vousle savez; le soir nous la vlmes sécfaée; et ees fortes 
¡expressions par lesquelles TÉcTiture sainte e]pigére rinconstance des cho- 
ses humaínes devraient étre peor cette princesse si précises et si littérales. 

La voilá, malgré son grand coBur, cette princesse si admirable et si che- 
ríe ! la voilá telle que la mort nous l'ar faite. Encone ce reste te! quel va-t-il 
disparattre; cette ombre de ^loire va s'évanouir , et nous Tallons veir dé- 
ponitiéeméme de cette triste décoration. Elle va descendre á ees sombres 
lieux , h ees demeures souterrainos, pour y dormir dans la poussiére avec 
les grands de !a terre , c.oinme parlo Job , avec ees rois et ees princes 
anéantis, parmi lesquels a peiiip peut-on la placer, tanl les rangs y sont 
pressés, tant la mort est prompte a remplir ees places! Mais ici nolre ima- 
gination novis abuse encoré ; la niorl ne nous laisse pos assez de corps pour 
occuper quelque place, eton ne voit iá que les tombeaux qui fassent quelque 
fip-nre. Nolre chair change bientól de nature; nolre corps prend un autre nom, 
méme celui de cadavre, dit Tertulien , parce qu'il nous montre encoi c (juel- 
que forme humaine , ne lui demeure pas longtemps : il devient un je ne 
sais quoi qui n'a plus de nom dan^ juh une langiie; tant il est vraique tout 
meurt en lui, jusqu'á ees termes íuuebres par lesquels oo exprimait ees 
malheureux restes! 

DE SÉVIGNÉ. 

r 

( Nóe en , morte eo 1696. } 

Trola lettres snr le m eme snjet , á M . de Conlangei. 
( Tiróo» du iaiueux recaeil de lettres qui composoat les oeuvres de oei auleur. ) 

15 déoembra 1670. 

Je m*^ vais vous mander {parHdpar) la chose la plus étonnante, k 
plus merVeillense, la plusmiraeuleuse, la plus tríomphante, la plusétour» 
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dfes'Sirilc, la plusinoure, laplus singuliére, la plus exlraordinairc , la plus 
incroyable, la plus ímprévue, la plus grande, la plus petile, la plus raro, 
la plus commune, la plus éclatante, la plus secrete jusqu*aujourd'hui , la 
plus digne d'envie ; cnfin une ehose donl on nc trouve qu'un exemple dans 
if^ stnrlfs pnssés, encoré cet exemple n'esl-il pas juste; une cliose que 
ijoiis [io '>áiir¡ons rroiro a Paris, comnient la ponrrnit-on rroirp h I.yon? 
une qui fai! crier miséricorde a tout le mmnlt'; iiiic dinsi' iini rom- 
bl(* tic joio jiiaíianu' de Uolian el niadame de iluuleville; une rlutH- eiiiin 
qui SI' It l a dunanche, oü cenx qn5 la verront eroiront avoir la In i inf» ^ 
tar deü II) librados ); me cíin^r' ijiii fnra flimnftrhr , pt qui rir sera peuí- 
étrepas feite lundi. Je nc [m^ \m itMnnlrr ;i miu^ \\\ dire, dt'vifie'/-la : je 
vmis la (luí i lie on Irois ( á la una, á las dos, á las tres), Jelez-YQWS votrc 
languc aux chitas (.«?^ /'/</ V. por irncido)'! ' ' '* 

Hé bien! ilfaut d Mn vijiisla dire: M. de Lauzuii tpoü>e dimanche , au 
Lauvic, devinez qui ? Je vous le di une en quatre, je vous le donne en 
dix, je vous le donne en cent. Ma hmic de Coulanges dit: Voila qui est 
Litíü difficile a deviner ! c'est iiiiuliune de la Valliere ? — Point du íoul, 
Madame. — C'esldonc madcmoiselle de Uelz (suena re)? — Point du tout, 
Tous étes bien provinciale! — Ali, viaiuicnl nous sommcs bien bétes! 
dites-vous: c'est madcmoiselle Colbcrt. — Encoré moins. — G'esI assuré- 
ínent mademoiselle de Créqui. — Vous n*y eles pas. II faut done á la ün 
.^HMH li dire. II épouse dimanehe, au Louvre, avec la permis$ion du rói, 
nlÉBiDflíiseUe... mademoíselJe... de, dcviucz le nom; il épousiáí dimatíebé 
liidem(^e {la infanta), filié de fea Monsiear {hetmanodd rey); 
IMemoiselte, petíte-fílle de Heori IV, mademoiselle d'Eu , mademoiselle 
deOembes, mádemotseile de Montpensier, madanmsetle d'Orléaos; Ma- 
dnwisepe, cousioe germaini^ da roí; Mademoíselíe,, destÍDée autróne; 
ipia^piselle, le seul parü de France qoi íút digne de MoQsieoifi^ 
' ^Voí!^ ua beau sujet de discourír. Si voqs críez, si Toaai étes pot9 d|& 
if^OiiSniei si vous diles qae ñoos avons mentí , que ce|a est fiíux, qia'Qs 
M i¿|i)De dé veos, que voilá une belle railleríe» que cela ést bien jmlea 
jmagtDer; si enfin voQS notis ditá des injiires^ iious trouyérons que vóqs 
á?ez nbOD, uous eo avims faít autaiit que you&; adíen. Les Mires 
qúí seroñt portees par cet ordínaire. vous ferool voir ú üim disoos vmi 
oanoo. 

4 

19 dóeonibffe lara. 

Ce qui s'appclle tomber du haut des núes, c'est ce qui arriva hier soip 
auxTuileries. Maís ü &at reprendre Íes choses de plus loin. Vous en étes 
á la joie, aux transports, aux ravisseraents de la princesse tft de son 
bienheurcux amant. Ce ñit done lundi que la cbose fui déclarée conime 
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vous avez su. Le manli se passu á parler, ¿i s'étoiiiier, á complinienter. 
Lo inercredi, Madeiuuiselle fit une donation a M. de Lauzuu, avec des- 
sein de lui doiuior los titres , les nonis el les oruemeuts uéeessaires pour 
j$tre nommé daiis lo coiili'íil do iiuinat,^e qui futfait le nienic jour. Elle lui 
doniia duiie, en allfiulant iiiiou\, qualie diioliés. Le premier, r'est le 
conité d'Eu, qui esl la preiaiere pairie de Fraiiee et qui donnc lo pi'oiiiier 
raui?; le dueliéde iMonlpeiisier , dont ¡1 poi'ta le uuiii liier loule la iuuriióe ; 
le duohé de Saiut-Farc^eau ; le (hu lii' do (ilialolleraidl ; luut eela osIíuk' vingL- 
deux íuillioiis. Le ooiilral ful íail eusuile , ouil pril le noiii de Moiilpen- 
sier. Le joudi nialin , qui t4ait hier, Madoiiiuiselle espérait que le rui sis^ne- 
rait, comme il Favail dil ; niais sur les sopt lieures dii soir, Sa Majeslé 
élant persuadóe par la reiíie, Muusieur, el jilusieurs bai buiis ( vejancones), 
que cello aHairo taisnil Inri a sa répulalioi) , d so rósohit de la rouipre; et 
aprés avuir fail venir Mademoiselle et iM. do Lauzuu, il leur declara , de- 
vaut M. le Prince , qu'il leur défeudait de ue plus souger * á ce uiariage. 
M» de Lauzun regut cet ordre avec tont le respect , toute la soumission , 
toute la fermeté et toiit le désespoir que uiérilait uoe si grande chuto. 
Pour Mademoia^ , suivant sod humeur, elle éclata en pleurs, en cris, 
en douieiins i^iolentes , en plaintes exoesdves , et tout le joar-^ne n'est pas 
sortie de son lit , sans ríen avaler que des iH^uílloDS^ y^úÑi «o beau son|)8, 
yoilá un l^u^jet de df tragédie , mais siuieut un beau sujet 

jftofyÍBii&lHír^ parUr i^eni0ÍÍ^6iit: c'est ce que nous faisons jour et 
lii^jQir ^8»|^'|Sa;9i^9nt Hii&igesset J^qq$ fqiNé^ en feres 

9i&bp|tv ft^siir.^^ je ?oi)»^|^ óiÉBQe^ < 

14 déoambra 1670. 

Vous savez prósentenient rhistoire roinanesque de Madenioiselle et de 
M. de Lauzun. C'esl le juste sujet d"une ti'agV'die dans tontos los regles 
du Ihéatre : nous en réglions les actes et les scones l'autre jour; nous pre- 
nions quatre jours au lieu de vingt-quatre lieures, et e'était une piéce 
parfaite. .lamáis il ne s'est vu de tels cliangements en si peu de temps ; 
jamáis vous n'avez vu une émotion si genérale ; jamáis vous n'avez *oui 
une si extraordinaire nouvelle. M. de Lanzim a jone son personnage 
en perfection. II a soutenu ce malheur avec une fcrmctc , un eou- 
rage, et pourtant une douleur melée d'un protbnd respect qui Tont 
fait admirer de tout le monde. Ce qu'il a perdu est sans prix ; mais les 
bonnes gráces du Roi qu'il a conservées sont sans prix aussi, et sa for- 
tune ne parait pas déplorée. Mademoiselle a fort bien fait aussi ; elle a bien 

i Ahora üu ülria. de jtlus wngH- y no de no plu4 suii$*r. 
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pleuré : etíe a comraencé aujourd'hui á rendre «íps dovoirs au Louvfo ^ 
diwt «ite avait rei^it toaiés Íes ivisitos. Voitá^m esí im. Adieu.: i.. 

' " ■■ - ■ " ' ' - PASCAL. ■ ■■ "'^« 

, en 16SÍ3 , mort al IW ) , , . j' 

Dii résped ponr les «Dclm. ... 

' (tragtnoui dea Peniéei de eel autcur.) , •'■ ' 

Les secrets de la iiaturc sont eachés. Qiioi(]ii'elle oírisse tonjours , oil 
ne découvre pas tonjours ses effets; le tenips les rrví'le d'ikn m ñcre; 

quoique toujoiirs éo:ale en rlle-m^me , elle n'est pa> íoujoiu s egaltíiiient 
coniiue. Les expériences qui nous en doniiciit rinlelli^nce se mulli'- 
plient continnellement , et comnic elles sont les seiils principes do la phy^ 
sique , les conséquences se miillipliciit á pro¡»orlion. ' ■■ •" .. • 

G'est de cette faron que Ton peut anjoiird'hui j)rendre d'autpes senli- 
ments et de nouvclle.s opinioiis sans mépriser les aiicicns el sans ingra- 
titiide envers eux , puisque les preiniéres connaissances qu'ils nous ont 
doimées ont serví de dcgrés aux fiótres ; que , dans ees ouvroges , nous 
tenr-sommes redevables de Pascoudant que nous avons sur -CiiX i papeé 
que , s'étant élwés jusqu'á un certaín degré ovi ils nous otít'jpoiíds v id 
iDMndre effort aoin' fait inonter pliís %at ; el avée desperné ét 
moins de gloire nonl'iMusr -IrbuveAft. «uHlesMs d'enx. G'est de lá q«e 
fieos ^biivons déeouvKr des choses qn*il leu^ était impossible d*ápercé«- 
voir. Notre vue a plus dfáftemkie : et quoiqu'ils connossent áQ8m'bim^<|aQ 
nous tout 06 qalls pouvaiént rémarquer de h nainre', ils' fi-enr eonaa»^ 
stient pas tant Déanmoins , et neos voyoos plus qu^eux; 

GependaDt , il est étrange dé quelle serte en révére han setitímeots» 
6n fait n& oríaie de ies contredire et Bn atteDtet d'y ajooler , eomilie s'iis 
B Vaíent plus laissé de véntés á connflttre. ' ^ * / " • 

N'est-ce pas ti fniter iirdígnement te ratson de rfa6ifime> e( ja meltra 
«n parailéle avee Finstioct des «Diin^ux , puisqd-on en <dte ki príneipali 
dífference, qui consiste en ce que Íes effets do faisonnemeot ati^menlent 
sanscesse, au lieu que l'íostiDct demeáre-tpiijouró dtifts QM étiat égal? 
Les ruches des abeilles étaient aussi bien menees il y a flnÍine tii»<|Q*ao*i 
jourd'liui, et chacime dóciles fornie eet hexágono aussi ekaot^niiftil'Ja 
premiére fois que la deroiére. 11 en est de méme de tont ce que Ies ani- 
inanx produisent par ce mouvement occuUe. La nature les instruít á me- 
sure que ia nécessité les presse. Mais cette science fragüe se perd avec 
les besoins qu'ils en ont : comme ils la regoivent sans étude , iis n'ont 
pas le booheur de la conser ver ; et touies les fois qo'elle ieur est douuée 
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elle leur est nouvellc, puisque la mluvv n'ayant poiir ohjet que demain- 
tenir les animaüx dans un ordre (le períecüüü bornee , elle ieur inspire 
ceUtí süieiice simplcment nécessaire et toujours é^ale , de peur qu'ils ne 
tonibí'iit dans le tit^pt i isbf lüent ; et ne permil {ct^ ijii iU y ajüutent, de 
|)jeui' qií'ils nc passent les limites <|uVtle Icur ü pit sci líc^. 
* II n'eii est pas ainsi de l iidininu , qui n'cst prculuit que pour riullnilé. 
II est dans riguuiuiice au prciuier áge de sa vie ; üiais il s'instruit i>aus 
cesse dans son progrés : car il tire avatilage, non sculcuiciit de sa 
propre expwience, mais encoré de celle de ses prédécesseurs , parca 
qu'il garde toujours dans sa mémoire les connaissances qu'ii s'est une 
ibis acquises , el que celles des anciens luí sonl loujuurs préseiUes 
dans les livres qu'ils en ont laissés. Et comme il conserve ees con- 
naissances, il peut- aussi les augmentar t'acileuient ; de sorte que les 
fajDimnea sQoft «ajooni^boi eo qoelque sorle .dans le méme état ^ se troih 
VfBraieot ees ^ciens pbilosoplies , slls: poiiv^ieot avoir imB jusqii'.|k 
pirésent , en ajoutaDi; m. ^naissanoes qa'iis avaient celíes que Jeuni 
études aaraient pu. leiir, aoquéiir á la faveúr de tant de siéel¿. De la 
^Qt que , par une prérogative partúml^re ,^ noD sealement ehaeuQ. dM; 
hommes s'avafice de jour en jour dass les scieoces, mais que toog. Jai 
hemmes ensemble y foot pn contionel pi ogres , á mesure qm L*ulyMK 
vieUt^t , .parce que 4a méme chose arríve daos la s\icoe8$ion dc^ homiáiiói . 
one dans les áges différents d'an partioulíer.. De sorte que touté; la sui^ 
deslioi^mes, peudant le eours de tant de síéeles, doitétre cooaidér^ 
m méme homme qui Msbte toujours et qui appreod eontinuellemeQi 
D oü Ton voit avec combien d'injustice nons respectóos i'antiqui te dans^isea 
pbiiosophes. Car , comme la vieillesse est l'ágele plus dislinct dei'eafiiojBe^ 
qui iie> voit que la vieiUesse de cet homme univorsel ne doítpas étiiecbeiV' 
chée daD|rIes temps procbes de sa naissance, mais daos ceox qui eB.«)fU 
Je pla»jlloígúé$? 

Ceux que nous appclons ancieos étaient .véritablemeDt nomeauxiui 
totttes ohoses , et formaient reafouce des hoomies proprcment ; et comme 
]i9U8:iivons joiat i leyrs connaissances Texpérienee des siécles qu¿;Jes oot 
siiLvjS:^ c'e^í en nous que i'on peut trouver cette aotiquité qoe: iH)U8 1^ 
vérons dans les autres. Us doivent étre admires dans les conséquences 
qu'ils ont bien tirées du peu de principes qu'ils avaient , et ils doivent 
étre excuses dans celles oü ils ont plutót manqué du bonheur de Texpét 
ñeuoe que. de la jpfce du raisooaemeDi. - ' i 
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VICTOR HUGO. 
( Mé én im , II vit «wore. } 

• MesscBUrs , runde est plus fraiche aux preiniers feux du ]our , 
Venez ; le moissonneur repose en son séjour j « 

La rive est solilaire encoré. - . ^ ít 

. Memphis ( Mlemi mdme-flsse ) éléve á pdae ntr mnnaiire confiis, 
Et DOS cliastes plidnn soas oes bosquete louifas 

« Au palais de mon pére on voit briller Ies arts ; 

Mais ees bords pleins de Heurs charment plus mes regards 

Qu'un bassin d'or ou de porphyre ; 
Ces chants aériens sont mes concerfs chéris ; 
Je préfére aux parfnms qn'on brúle en nos lambris 
, Le sQulüe jBmbaumé du.zépliue 1 

« Venes : Toáde dél si caline et le ciá , est sí par ! ' 
Laisses sor ces boisseas flotter les plis d'asúr 

De vos ceÍDtnres transpareótes ; 
0étocbes ma couromie ^ ees voilés jalgiDt ; 
Car je V€%ix aujoardliui fólátrer avec voos , 

Au seín des vagoés murmurantes. ' ^ 

«"Hátons-nous... Mais , parmi les brouillards du matin, 
vois-je?... Regardez á Thorizon lointain... 

Ne craignez rien , filies timides ! 
C'est sans doute, par l'onde entrainé vers les raers, 
Le troDc d'uo vieux palmier qui , du foud des déserts , 

Yient visiter les Pjramides. 

« Que dis-je? si j'en crois mes regards índécis , 
G*est la barqne d'Hermés ou la conque d'Isis • 
Que pousse uñe brise légére. 



1 Hwinn é Isla , penonijes da la mitología t gipcta. Hacnies ÍMr .piimér iñlniiUo da 
^ > «sia , éntffr otras wdtmKSmm, ara tañida por dloaa dd marv 
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Mais non ; c'est un esquif uu , dans un doiix pepos, 
J'apergois un enfanf qiti dort au sein des íluls, 
Gomme on dort au sein de sa rnére l 

f 11 büíinncille ; el , de loin , a \oir son íiL íluttaut , 
On croirait voir vo^er, sur le ílcuve inconstant , 

Le nid d une blanclie colonibe. 
Dans sa couche enfantine Ü en e au gré da vent; 
L'eau le balance , il dort , et le goufíre mouvant 

Seinble te bereer dans sa tombe! 
■ 

« 11 s'éveille : accoarei , 4 vierfes de Mempbís I 
U eríe,.. Ali ! qiwlle rnére a |^ livrer son nis • 

Ah eapríce des (bis aobilee? 
II tend les bns ; les esux i^ndent de tente pirt. 
Hélas! coDtre la mort il n'a d'autre rempait 

Qo'uD'berceau de rbseaox fragtle^f. 

« Sauvons-le... C'est pent-étre un enfant disraél. 
Mon pére les proscrit : mon pére est bien cruel 

De prosorire ainsi riimoeenceJ 
Faible enfimt ¡ ses malheors enl éinu mon amoor , 
Je venx étre sa roére ; il me devra ie jour^ 

S'il ne me doU pas la naissauce. ** 

Ainsi parlait Iphis , Tespoir d'uD roí piiissanl , 
Alora qu'aux bords du NU son cortége innocent , 

Suivait sa course va^bonde; 
Et ees jeunes beaulés qu'elle effaf ait encor 
Quand la filie des rois qniüait ses voiles d'or, 

Groyaient voir la filie de ronde. 

Sous ses picds délicats déjá le flot frémit. 
Tremblante , la pitié vers Tenfaut qai gémit 
La guide en sa marriie craintive ; 

Elle a saisi Tcsquif! Fiero de ce donxpoids, 
L'orgoeil snr son bcau front, pour la premiére fois , 
Se méle á la pudeur naive: 

Bientót divisant {rompiendo) Tonde et brisaiil lesroseaux, 
EUeapporfp a pas lents i'enlant sauvé des eaux 
Sur le bord de Taróne butnide ; 
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Ta ses smurs totir i tour, au front da iiouveaiHié» 
Offinnt leur doax soarire á son ccil ctOQoé , 
Déposai^ UD ¿aiser tímide. 

Acoüurs , toi qui , de loip , dans un doute cruel ^ ' 

Suivais des yeux tnn sur qui vieillait ipciel; ' ' ' * 

Viens ici rfiiiime une élrangere ; ' ' ' *' . 
Ne craiiis neo : en pressanl Moíse entre tes bras , 
Tes pleurs et tes Iransports ne te trahiront pas : 

Cap Iphis n'esl pas encor mére f 

Alors , tandis qu'heureuscf et d'un pas tríoropíiant / . 
La vierge au roi faroüdié aménail riuimblé enianí , ] 
Baígné des lannes máternelles , 

On entendait en chceur , dans íes cieux étoiíést 
Des anges devant Díeu , de leurs ailes vúilés. I 

Cbaoter les lyres éterneUes ; . 

«Nc gémis plus, Jacob , sur la terre d'exil; * 
Ne méJe plu^ pleurs Iftüx flots impors da : ' 

UJoúídam va fouvirtrsesrives. • ' ' ' 
Le jour enfifl appnNshe óü vers U» ehamps pfomi^ ' ' \ 
Gesseo («i^iafesiséiie) venra s'edfeif f ma]{E|r¿''l0itf8 eDnemis, 

Les tríbus si loQgtemps captivas. ^ . ; 

» Sous les traits d'ün enfant délaissé sur les ftoU , 

G'esl l'éhi du Sina , c'est le roi des íléaux , 

Oü'nne vierí^e sauve de Tonde. 
Morleis , vous dont Torgueil méconnait rÉteroel, ' 
Flécbissez : un bcrceau va sauver Israel , 

Un berceau doit saayer le monde i « 

LAMARTINE ' . " ' , 

<Ná MI 1718 , II ylt éinoM. ) . ^ : 

' Iift Piiéra. 

Le roi bríllaot du jour , se couchaat daos sa g|o¡re 
Descend avec iei^teur de soo ebar de victojrQ:^ , , v 
Le Doage éclatant qoi le cache a nos yeux., . . . .„ 
Conserve en sillons dV sa trace dans les cieiax ,, 
£t d'un reflct de pourpre inonde rétendue. . r i. ^ 
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Gomme une lampe d*or dans Tazur suspendoer , 
La kine se balance mis. bords de tliorizon ; 
Ses rayons aífaiblis dormcnt sar le gazon , 
Et le voile des nuíts sur les moots se déplie. 
G'est l'heure oü la nature , un moment recueíUíe , 
Entre la nuit qui tornbe et le jour quí s'enfiiit., 
S'éléve au créateur du jour e( de la nuit , . 
Et semble oñrir á Dieu , dans son brillant laDg;Bge , 
De la création le magnifique hommage. 

Voila le sacrifice immcnse , universel ! 
L'univers est le templo , et la ierre est Tauiel ; 
Les cieux en soat le dame ; et ees astres sans nombre , 
Ces feux demi-voilés , palo ornement de l'ombre , 
Dans la voúte d*azur avec ordre semés , 
Sont les sacres ílambeaux pour ce temple állumés : 
Et ces nuages purs qu'un jour mourant colore , 
Et qu'un sonfle l^er , da ceuchant á Faiffore , 
Dans les plaines de l'aír repliant moUement , 
Roole en ílocons de pourpre au bord du firmament , 
Sont ks .flots de Tencens qui monte et s'évapore 
Juaqu'au tróne du Dieu que Ja nature adore. 

Mais ce temple est sans voix. Oü sont les saints concefis ? 

Doü selévera riivmne au roí de Tunivers? 

Tout se tait : mon coeur scul parle dans ce silence. 

La voix de l'univers , c'est mon intelligence. 

Sur les rayons dn snir , sur les ailes du venl , 

Elle s'éléve a Dieu commc un parl'ura vivant ; 

Et , donnant un laugaí^e a toule créalure , 

Préte pour Tadorer mon ame a la nature. 

Seúl , invoquant ici son regard paternel , 

Je remplis le désert du nom de rÉternel ; 

Et celui qui, du sein de sa i^^loire inlinie, 

Des sphéres qu'il ordonne ccouie l'harmonie , 

Ecoutc aussi la voix de mon immble raison , 

Qm contemple sa gloire el murmure en son nom. 

Salut, principe et fin de toi<4néme et du monde ! 
Toi qui rends d'un regard Tinmensité féconde , 
^Ame deTunivers, D^u, ^¿re, créateur, 
Sous tous ces noms divers je cms en toi , Seigneur : 
Et» sans avoir besoin d^entendre ta parole, 
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Je lis au front des cíeia mon gloríeux symbole. 
L'éteodue á mes yeux révéle ta grandeur ; 
La terre , (a bonté ; les astres , ta spiendeur. 
Tu t'est produit toi-méme en ton brülant Ottvrage ! 
L^Qnivers Unit entíer réflechit ton image , 
Et mon áme I son tour réíléchit runivers. 
Ma pensée, embrassant tes attributs divers, 
Partout autour de toi te découvre et t'adore , 
Se contemple soi^méme, et t'y découvre encoré: 
Ainsi l'astre du jour éclate dans les cieux, 
Se réfléchii dans Tonde , el se peint á mes yeux. 

C'est peu de croirc en toi , bonté , beautc siipréme ! 
Je te cherche partout, j'aspire a toi, je l aiaie! 
Mon áme est un rayón de lumiére et d'amour 
Qui , du foyer divin détaclié pour un jüur, 
De désirs dévorants lüin de toi consumée , 
Brille de remontcr á sa source enflammée. 
Je respire, je sens, je pense , j'aime en toi ! 
Ce monde qui te cache est transparent pour moi ; 
G'est toi que je dásoum au fond de la nature , 
G^est toi que je bénis en loute créature. 



Lá , quanid Taube , agitant son voile dans les ai» , 
EntrWre rborízon qu'un jour naissant colore , 
Et séme sur les monts les pnles de Taurore , 
Pour moi e'est son regard qui , dn divin séjour , 
S'entrWvre snr le monde et lui répand le joor. 
Quand Tastre áson midi, suspendant sacarríére, 
Bfinonde de clialeur , de vie et de lumiére , 
Dans ses pnissants rayons ^ qui raníment mes sens ^ 
Seigneur, e'est ta vertu, tónsoufile queje sens; 
Et quand la nuít , guidant son cortége d'étoiles , 
Sur le monde endormi jette ses sombres voiles , • 
Seúl , au seiu du désert et de Tobscurité, 
Médilant de la nuit la douoe raajesté , 
Enveloppé de calme , et d'ombre , et de silence, 



D'un jour intérieur je me sens cclairer , 
£t j'entends une voix qui me dit d'espérer. 

*Oui, j'espére , Seigneur, en ta magnificence : 
Partout a pleines mains prodiguant Texistence , 




Mon áme de plus prés adore ta présence; 
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Tu n'auras pas bomé le nombi e de mes jours 
A res jours (i'ici-bas , si troubles et si courls. 
Je le vüis en iou> licax conserver et produire: 
Celui qui peut créer dédaigne de délruire. * 
Témoifi de ta puiasance et sur de sa bonté , 
J'atteDds le jour aans fin de TiilninorUlité, 
La 0iert m'entoure en vain de ses ombres fonébres , 
Ma niison voit le jour á travers ses ténébittn; 
G*e8l le dernter degré qui m'approcbe de úñy 
G'est le Tofle qui tombe entre ta nce et moi. 
*Háte pour moi» Seigoenr, ce moment qoéfkiiilerei' 
Ou si dans tes secrcts tu le retiens encoré, 
£ntend du baut du ciel le en de mes besoinsí 
L'alome et Tunivers sont lobjet de tes sdins : ' 
Des dons de ta bonté soiitiens mon indigence, 
Nourris inou corps de pain , mon ame d'espérance; 
Réebauñe d'un re^fard de tes veux tout-puissants 
Mon esprit eclipsé par Tombrc de mes sens , . 
Et, comme le soled aspire la rosee , ' ; ' ' 

Dans ton sein á jamáis absorbe ma pensée l . 

' ANDRÉ GBÉNIER 

( Nó en 1762 , mon eo Í19k. ) 

L'épi naissant múríl » de la foüx respecté ; 
Sans craínte du pressoir, le pampre , tqut Tété, 

Boit les doux préisents de Tanrore , 
Et moi , comme lui belle , et jeune comme lui , 
Qnoique {pornm) Theure présente ait de trooble et d'ennot, 

Je ne véux point moqrír encere. 



1 Aunque no croemos que este poeta deba rontane bom» uno de los prlnDlpAles 
dástcoü franceses , los gr;iinki3 uUigios qu^ le jTodigan sus coinpatriul is oonleir poráneos, 
jaece» quo hemos de suponer los tuatt competeutcs , uos bun inducido á insertar la mas 
famou de mis oomposlcloiies; Tuio mas cuanio ta orlglsÉlldad en conceptos y en dioeiMi 
hBoe realmente á Andrés Cbénier el bms notable entre loa poetas franceses que medlaii 
entre loa del día y VoUaIra. 
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Qa*un stoique {por sküáesi) aux^ux secs volé eml^raaBer la mort, 
Moi » je pleura el j'espére; aii noir souffle da nanl 
Je plie, at raévé ma téte. 

S*íl est des jours amers , ii en est de si doux ! 
Hélas ! quel miel jamis a'a laíssé de dégoüts ? 
Quelle mer ii*a poiat <le iempóte ? 

L'illusioB ñéconde habite dans món seín : , ' 
D*une prison sur moi Ies tíiurs pé^üt en váia ; 

J'ai les ailes de resjíéi ance. 
Échappée aux réseaux dé rpiseleap cruel^ " '.' ' 
Ploei vive, plus licurcuse , aux campaí^ncs du cicl 

Phiioméie {el tuUeáor) chdiaté et s'álance. 

Est-ce h moi do niourir? tVaDqiiüle je m'endors, 
Et tranquilla je veille ; ct ma veille aux reiDoitU 
Ni mon sommeil ne son(. en proie. 

^ Shr des fronts abattus mon aspect dans ees lieux 
Ranime presqne dé la joíe. 

Mon ¿eaú yoyage encqi^ est si íoin de sa fti^J . u.-y 
Je pars, et «1 ■> ormea^ fui bordent Ie.,^^á . '. '^.,| 

.J*ai passé les preraieíS á peipc^', ". !r,: « 
Au banquet de la vio a peine cbmmepcé ; » 

Un instant. ^oleni^nt mes léyres onk prcsse '. ^ ; , 

La cóüpe en mes inaiás ebi^ort pleiou^. ; 

Je ne sv4^, qu'au printemps ^. ja veox voif If^ moisaon «t/ 
, ^f^omm le soteil de saison eo ^on , 

Je yeux acliever mon année . * 

Brillanle sur oqi^ Ijge^.eU-honneur du jartlin , . , ' j 
Je n'ai v4 luiré encope j^e Jes íeyx (lu watin; > 
,J¡€|veux4t€lpBV0r mjoiuiíiée,r ^ , » 

O Mort ^ tui penf tttendve v éfoi^e^ , éloígne*loi j 

Va consoler les ccBurs <^ la honto ; l-eñboi'> - <» • 

Le pale^déSespoir áéyQ9B4' : , n-'J 
Pourmoi PdéB [diosa de l(m lM)9qUj6sY encoré a M asyles vertS| 
Lra aBiQui».de8Í»aifler8 » ksibwiBes «ag ooiiicérlsf ^ ^ 

• Ja ne tea* :pa8 mornt eaeomt " 



Aioft, triste et captíf, ma lyrc toutefoU 
S*éveil]ait , éeootuit ees plamtes , eette voix , 

Ges viBux d'unejeuntf.cáptive; 
Ei secouank le joa^ de mes jours langidasaots ^ 
Aux doQces lois des vers je pliais Íes acéeDts 
De sa boucbe süiwole et naiive. 

Ces chaiib , de ma prisori lí inoms jiiomeux> 
Feroüt á quelque ainaut des iolsii s studieux 

Cherche!' quelle fut cetle belle : 
La enrice déonrait son front et ses discours , 
Ll , cúiiime elle, oraindront de voir finir Icurs joups 
Ceux qui les passeront prés d elle. 

VOLTAIRE. . 
( Cesl l'antevr do weém» non qu'on a va dans la (woaa. ) 

Lnsisnaa & U, filie , ponr It ranisnar á la refigion de m pires. 

(FragmuDl üu Zaire , tragótUe. } 

Mon Dieu « j*a¡ combattu seixante ans poar ta gloíre : 
J'ai va tomber ton temple et périr ta mémoire ; 
Dans un cachot afTreux abandonné vingt ans , 
Mes larmest'implomient poar mes tristes enfirnts; . . 
Et , lorsque ma fiwnille est par toi réuDÍe , 
Quand je trouve ma filie , elle est ton ennemie. 
Je suis bien malheureux !... C'est ton pére ; c^esi moi , 
C'fist ma sculc prisoii qui t a ravi ta foi. 
Ma íille , tendré objet do mes derniéres peines , 
Sonfi:e au moins , songc au sarig qui coule daus tes veines j 
C'est le sang de vingt rois , tous chrétiens comme moi; 
. C'est le sang des *héros , défenseurs de ma loi ; 
C'est le sang des niartyrs. O filie encor trop chore ! 
Connais-tu ton destin? Sais-tu qu. lie est ta mere? 
Sais4u bien qii'a i'iiisLaüL que son llauc uiit au jour 
Ce triste et dernier fruit d'un malheureux araour , 
J[e la vb massacrer par la mam forcenée , 
Par la máia des brigands á qui ta t*es donoée ? 
Tes fréres , ces martyrs égorgés á mes yeux , 
Toavrent leors bras sanglants teñáis da haot des ciettx. 
Ton Diea qae ta trabis , fon Dieu qoe tu blaspltémes , 
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Pour toi , pour l'univers , est raort en ees Keox mémes ; 

En ees lieinc oíi mou liras le servil íant de fois , 

En CCS lieux oü son saiit,^ le parle par ma voix. 

Ynis ees murs , vois ce temple , envahis par tes mailres 

Tout annonce le Dieu qu'ont vengé Wicétres. 

Tourne les yeuK : sa tombe est prés tto^ee palai» ; 

G'est ici la montago^ oü , lavant nos fdr&its , 

U voulut explrer S0118 les cou(» d& rimpie ; 

G'est lá (jpB de b tombe il rappela sa vie. ' ; ■■- 

Ta ne saurais marcher daos cet augusté líeii 

Tu n'y peux iure un pas saos y tronver ton Diett; 

£t tu n'y penx rester saos reniar toii pére i 

Top hoimetir qui te parle , et toii Dieu qui i^édtmi 

Je te vois dans mes bras et pleurer et gémir, 

Sur tomiftoDt páiissaoi 0íeu met le repeutir; . 

Je vois la véríté dans ton ccBUir descendue. 

Je retroüve ma filie aprés Tavoir perdue ; 

Et je reprenda ma gloire el r a ft licité, . • • • 

En dérobant mon saog á i'infídélité. 

FhiloBOpUe de Newton. 

(Prlnei^l moreoau d'nne ^trt á madam» DuiMMtt,) 

Le charme lout-puissant de la philosophie 

Eleve un esprit sage au-dessus de l'envie. 

Tranquille au liaut des cieiix que Newfcoas'est soumis, 

11 Í2:nore en eííet s'il a des enneniis. 

Je ne les entends plus. Deja de la ( arriére 

L'augusíe venté vient nVom-rir la barriére; 

Déjá ees tourbillons , l'un par l'aatre pressés 

Se mouvant sans espace , et sans réglu entossés , 

Ces fantómes savanls á mes yeux disparaissent; 

Un jonr plus pur me luit , les mouvements renaissent 

L'espace , qui do Dieii contient rimmensité , 

Voit ronlep dans son sein Tunivers iimilé , 

Gct uíuvers si vaste a notrc faible vue, 

Et qui n'est qu'nn alome, un point dans rétcndue. 

Dieu parlo , et le chaos se dissipc a sa voix ; 

Vers un centre commun lout gravite a la fois. 

Ce ressort si puissant, l'áme de la natm*e , 

Etait eoseveli dans une nuit obscure : 

II 13 



compás #I)íewtoO)j»i998i^ = 
Léve ep&iiiCO'^|i!«iHl^?íies'et40s c^]^ soÁ('siíiiy«it«., 
H découyre á .ine^ yeaki^Kipar m ivpbi savaplfi, : 
Ite J'fifstré doi HÍism la 1^ > . 

L^émeraiHtejifjtA, le |K>uiprd,l9.^ i- 
SoDt Tifiuiqiprtel tissu d^nl bríUenl ses l)a|»tt9. 
GhacuD de 5!Bff TflyoBd), dftQS 89 substancia pni^i»; , 
Porte en soi la oouleur dout se peu)t l^j)fiiiife:«.« „ - 
Et confondus e£Í9cnibie iU éclairent nos yeux, . 
lis uniinent le monde , ils remplisseat les cieux. • |. 
Conlidents du Tre^'*Úaut:,:«iil^taiiees éternelies, ; 
Qui briilez de ses fcux , qui cofivrev do^ W. aijei^ : * 
Le troné oü VQlre maitrc est assís. paiimi vomst-,. 
Parlez, du grand Newton n'étiez-Tous pas jaloux? s 
La merentaad sq voix. Je voís rhumide emffi|jf^ 
S'élever, s'avancer vers le ciel qui rallire; . . 
Mais un ponvoir central arrptc ses offorts ; 
La mer tombe , s^allaisse , et roule vers ses bords. ^i^. 
Cometes, que Ton craint a Tégal du tonnerre»; .>j 
Cessez d'époiivaiilcr los pcuples de la terre; 
Dans une eilipse iiiniicnse acbevez votre cours; 
Uciiionlez, descendez \)vh de Ka^tro des juiirs; 
Laiiecz vos fenx , voloz, et revenaiit sans cessei 
Des nioiidL's ('[)uis(''s rauimez la vioillessc ; 
Et toi, sa'ur du suleil , astre (jui, daus les cieux , 
Des sages éblpuis trompáis les í'aiblcs ycux , 
Newton de ta carriére a marqué les limites, 
Marche, éclairc Ins nnits; tes bornes sont prescrites; 
Terre, cliarií^e de íonac; et que la pesanteur . . 
En abaissanl lo pólc éliHe réqnaleur ; ■ ' \ 

Pólc immobile aiix yeux, si lenl dans votre c-ourse, 
Fuyez lechar glacc des sept astres de TOurse; - 
Embrassez dans le cours de vos longs mouveinenls ;{r' 
Deu^ cents siécles entiers par-dci^iix ioilie anau,' sr- 

JEAN-BAPTISTE ROUSSEAU. . . > k/ 

( Nó en 1670 , mort en 1743. ) 
ATOuglement des hommes. 

Qu'aux accents de ma voix la terre ae réveítte : 
Hoís , soyez attentiís ; peuples , prétez ToreiUe » 
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Que i'univers se taisse, et m'écoiite parler í • 
Mes chants vont seconder les accords de ma lyre: 
L'Esprit-Saiíit rué pénéti'c; il nvéchaiifto , ii unaspire 
Les grandes vériLés que je vais révéier. 

L'homme en sa propre forcé a mis sa conBaiioe. 
Ivre de ses grandeurs et de son opulence , 
L*éclat de sa fortone eoflé sa vacité. 
Blais , d moment térríble , ó jour épouvuitaUe , 
Oü la ffiort stfíaira ce fortuné ooupable , 
Tout chargé des íiens de son ini^itéj 

Que deviendront alora , répondez, grandsda monde , 
Que deviendront ees hiens ou votro cspoir se foáde 
Et doat voQS étales Forgueilleusé moisson ! 
Sujets , amis , parents , tout deviendra stérile , 
Et dans ce Jour fafnl , t'homme á Thomme inotUe 
Ne paira poiot á Dieu le prix de sa rengoD. 

Voos avez vu tomber les plus illnstres tétes ; 

Et vous pourriez encoré , insensés que vous étes, 

Ignorer le tribut que Ton doit á la mort? 

Non , non ; tout doit franchír ce terrible passage ; 

Le riche et I'indigent , Timprudent et le sage , 

Sujets á niéme k)i , subissent méme sort. 

D'avides étrangers transportes d'allégresse , 
Ení^loutisseiit déjá toute ceüe richesse , 
Ces torres , ees palais , de vos iioins ennohlis. 
Et que vous reste-il eii ees inoiiients supréiuc!? ? 
Un sépulcre Tmiebre, oü vos noiiis , oü Yous^uaéiiies 
Dans réterneile nuil serez ensevelis. 

Les hoiames éblouis de lenrs honneurs frivoles, 
Et de leurs vains flalteur^ tríuilarit les paroles , 
Ont de ees vérités perdu le süuveuir : 
Pareils aii\ auiinaux faroucbes el stupides , 
Les lois de Icur iiistinct sont leiii's uniques guides, 
Et pour eux le préseut paraíl saus avenir. 

Un précipice alfreux devant eux se présente , . 
Mais toujours leur raispn , soumise et eomplaisanle » 
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Au-devant de icurs yeux met un voile imposleur. 
Soiis leurs pas cepeiidant s'ouvrent les nuirs aMines, 
Oü la cruelle mort, Ies prenanl pour vicliiiies , 
Frappe ees vils troupeaux dont elle est le pastear. 

Lá s*anéiiDtíroDt ees litres ma^ifiques, ' 
Ge pouvoir usurpé , ees ressorts polítiques ^ 
Dont ie juste autrefois sentit le poids fetal : 
Ce qui íit leur honheur deviendra leur touiture ; 
Et Dieu , de sa justice apaisant le murmure , 
Livrera ees méchaots aa pouvoir inferual. 

Justes , nc craignez point ie vain pouvoir des hommes ; 
Quelque élevcs qu'iis soient , lis soiit ee que nops sommes : 
Si vous étes morleis , ils le sout comme vous. 
Nous avons beau vanler nos grandeurs passagcres , 
11 faut nieler sa eendre aux cendres de ses peres; 
£t c'est le méme Dieu qui nous Jugera ^ous. 

JEAN RAUiNE. 
{ Ké «n 1689 , morí «n teas. ) 

Songe d'Athalie '. 
( Fra^ent de la tracto de ce titre. j 

Mathan, Grande reine , est-ce ici votre place? 

Quel trouble vous agite, et quci efíVoi vous glace? 
Parmi vos ennemis que venez-vous chereher? 
De ce temple profane osez-vous approeher ? 
Avez-vous dépoaíUé cette *baine si vive... 

AÜuüie. Prétes-moi Tun et Tautre uñé oreüle aUentive. 
Je ne veux point ki rappeler le passé , 
Ni V0U8 rendre raisou du sang que j'ai versé : 
Ce que j'ai foit, Abner , j*ai era le devoir toe. 
Je ne prenda point pour juge un peuple téméraire : 
Qm <iae son insolence ait osé publíer , 
Le ciid ménie a pris soin de me justifier. 
Sur d'édatants succés ma puissance étabtie 
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A fait josqu'aux dcux meis réspecter Athalíe. 
Par moí Jérusalem goúte un calme profond ; 
Le Jourdain ne voÜ plus TArabe vagaboad , 
Ni Taltíer Philiatin , par dTéteroels ravages, 
Gomme au temps de nos rois , désoler ses rívoges ; 
Le Syrien me traite et de reine et de soeur ; 
Ením de ma maisoii le pcrfidc üppresscur, 
Qui devait jusqu'á inoi poussor la barbarie , 
Jéhu , le lier .léliu trembie dans Samarie ; 
De toutes paiís pressé par un puissanl voisin , 
Que j*ai su soulever contre cet assassin , 
II rae laissc en ees lieux souvei'ainc maitresse. 
Je jouissais en paix du ii uit de aia sagcsíic ; 
Mais un trouble importun vient, depuisquclques jours , 
pe raes prospéntés interrompro le coors. 
Üa songe ( me devrais-je ínquiéter d'un songe?) 
Eotretient dms mon coeor on chagrín qaí le ronge: 
Je révite partout : partoat ¡1 me peursuit 
G'était pendant Tborrear d'ane profonde nuit; 
Ma m¿re Jésabet devant moi s'est montr^ 
Comino au jour de sa mort pompeusement parée; 
Ses malheurs n'avaieoi point abattu sa fíerté ; 
Méme elle avait encor cet éclat empruntá 
Dont elle eut soin de peindrc et d'orner son 
Pour réparer des ans ¡'irreparable outra^e : 
« Tremble, m a-t-elle dit , filie digne de moi , 
Lo (Tuel Dieu des Juifs l'emporte aussi sur toi. 
Je le plains de tomber dans ses mains redoutables , 
Ma filie. » Kn achevant ses moís épouvantables , 
Son ombre vers mon lit a paru se baisser , 
Et moi je lui tendáis les mnins pour fembrasser ; 
Mais je HUI plus trouvc qu'un horrible mélange 
D'os et de chair meurtris et trainés dans la fange , 
Des lanibeaux pieins de sang , et des membres a£Greux 
Que les chiens dévorants se di^nbdent entre enx. 
Ahner, GranidDieu! 

AthaUe, Dans ce déserdre á mes yéux se présente 

Ud jenne en&nt couvert d'une robe ¿clatanle , 
Tel qa'on voit des Hébreux les prétres revétus. 
Sa vue a ranimé mes esprits abattus ; 
Mais lorsque , rcvenant de meo trouble funeste , 
Tadmirais sa douceui' , son air noble et modeste , 
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J'ai senti tout-a-conp un homicide acier , 

Que le traitro m inon soin a plonc^á lout eritier- 

De tant (l'übjcts divcrs le bizarre assembhige 

Peiit-étre du liasard vous parait un ouvrac^e ; 

Moi-nipme quelque lemps , *lionteuse de ma peur, 

Je l'ai pns pour TeíTet d'une sombro vapeur ; 

Mais de ce Süuveüir mon ame possed<;e 

A deux tüis en dorraant revu la iiiéine idee ; 

Deux ibis mes tristes yeux se sont vu retracer 

Ce nieme onfant toujours tout prél a me percer. 

Lassc eníin des borrcurs dont j'étais poursuivie , 

J'allais ppicr Baal de veiller sur nía yiü , 

£t chercber du repos au pied de ses autels ; 

Que ne pejut la frayeor sor resprít des morteis 1 

Dans le temple des Jaifs un instinci m*a poassée, 

Et d*apaiser leur Dieu j^ai oongu la pensée : 

J*ai cru que des pi éseots calmeraient son courroax , 

Que ce Dieu , qnel qu'íl soít, en deviendroit píos doux. 

Pontifé de Baal, excuses ma foiblesse. 

J'entre: le peuple fult ; I^sacrifice cessei 

Le grand-prétre vers nioi s'élance avee ñireor; "• 

Pendant qu'ii me parlait ; ó surprise 1 é teireur I ~ 

J^ai vu ec méine enfant dont je suis meQaoée, 

Tel qu'iiQ sooge eñrayant Ta peint á ma pensée* ' 

Je Tai vu , son méme air , son méme habit de Iíd , 

Sa démarche , les yeux , et tous m traits enfin : 

C'est !iii-niémc. íl marcbait a cote du grand-préUe ; 

Mais bientól a nía vue on la foit disparaitre. 

Voili\ queí li'ouble ici m'obbcje a m'arréter, 

Et sur quoi j'ai vouiu tous deux vous coDsiütec. 

Fimsaace de Dieu. 
(ChOBlir dan» la mdme tngódie, } 

LeCSwtír, Toat Tunivers est pleín de sa magDÍfícence : 

Qu'on ladorc ce Dieu , qu'oo Tioyoque ajamáis ! * 
Son empire a des temps précédé la naissauco; 
Ghantons , publious ses bien&its. 

Une voix. En vaiu Tinjuste vinlence 

Au peuple qui le loue itiiposerait silence ; 
Son nom ne pérü'a jamáis. 
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Le jour annonce au jour sa gloire et sa puissance; 
Tout l'univers est plein de sa magnificence. \ 
! r r. Chantons , publions ees bienfaits. 

Le Chxur. Tout l'univers est plein de sa magnificence , etc. 

Unevoix. II donne aux fleurs leur aimable peinture; . \^ 

II fait nailre el mürir les fruits; 

• - * II leur dispense avec mesure s,! 

Et la chaleur des jours et la fraicheur des nuitsí ' 
Le cliamp qui les reput les rend avec usure. 

Une autre. II commande au soleil d'animer la nnlure , ^ " , 
, El la lumiore est un don de ses mainsi 
< ^' Mais sa loi sainle , sa loi puré *" "íyí 
' Est le plus riche don qu'il ait í'ail aux humains': ^ 

Une autre. O moni de Sínaí , conserve la mémóirc . - 

Üe ce jour á jamáis augusle et renommé , 

Ouand , sur Ion sommet enflaramé , ' 
Dans un nuage épais le Scigneur enfermé * 
Fil luiré aux yeux morlels un rayón de sa gloirq.- 
j Dis-nous pourquoi ees feux el ees éclairs, •. 
' Ces torren Is de fumée , et ce bruil dans les airs , ' • 
Ces Irompetles et ce tonnerre? , 
, ■ Yenait-il renverser l'ordre des éléments? 
.-.íMJu" Sur ses antiques fondements 
Venail-il ébranlor la terrc ? 

Une autre. 11 venait révéler aux enfanls des Hébreux ... 
,De ses préceplcs saints la lumiére iiíMüortelle.:í^J 
11 venait á ce peuple beureux i>7 ' 

* ürdonnerde Taiiner d'une amour éternelle. 

LeCh(£ur, O divine , ó charmante loi ! ^ 

« l .- O juslice! ó bonlé suprime ! ^"^.^ ' - 

' * Que de raisons , quelle douceur extreme . 
. ' • D'engager á ce Dieu son amour et sa foi ! ' • . • 

'¡■.,'^íiéíb¿i',L- BOILEAU. < 

♦ . . (Nó en 1636 , mort en 17H. ) ( ' . . * 

^ , — It tiJ A • . • 

Diffículté de la Rime. ' ' . 



( Fragroent u uoe Salire. ) 



Maudit soit le premier dont la verve insensée y^yq^ ^ij. i 
Dans les bornes d'un vers renfcrma sa pensée , v^trji: 
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$t, donnant h ses mots une étroitc prison y 

Voulut avec la rime enchaíner la raison ! 

Sans ce métier, fatal au repos de iria vie, 

Mes jours , pleins de ioisii', coulcraient sans envíe; 

Je ii'aurais qu'á chantar , rire , boire d'autanl , 

Et , comme un gras chanoine , h mon aise et conteut , 

Passcr tranquillement , saiis souci , sans aíiaii'e, 

La nuit á bien dormir, et le jour á rien faire. 

MoD coenr, exempt de soins , libre de pasnon » 

SeU doDner une borne k son ambitioa ; 

£t , fuyani des grandeurs h présence imporlaBe', 

Je ne vais poini au Loovre adorer la fortune ; 

Et je serais heorm si , pour me consumer, 

Un desti n en vienx •■ ne m'avait fait rímer. 

Maís depaís le moment qué cette frcnésie 

De ses noires vapeurs troubla ma fantaisie, 

£tqu*un démon, jaloux de mon conlonteoient, 

M'inspira le dessein d*(^crire polimcnt , 

Tous Ies jours, iiialc^ré moi, cloné sur un oavrage, 

Retouchanl un endroil , eíTayant une page,. 

Enfin passant ma vio en ce Iriste métior, 

J'nnvic , en écrivant 1*^ sort de Pctletier ' ' ' . 

Bitiiheureux Scudui y , doiit la tertile plunie 

Peut tous les mois , sans peine, enfanler un volumel 

Tes écrits, il est vrai , sans art et languissants , 

Semblen t ctro formes en dépil du bon sens ; 

Mais ils trouvent parlout , quoi qu'on en puisse diré , 

Un mardiand peor Ies Tendrá , et des sots ponr Ies lire. 

Et quand la rime enfin se trouve aii bout des vefs, 

Qu'impoFte que Je reste y soit mis de travers !' ' 

Malheureux millefois celui dont la manie 

Vent aux régles de i'art asservir son géníe ! 

Ud sot , en éeríTant fait tout avec plaisir ; 

II n'a point, en ses vers, Tembarras de eboisír, 

Et toujoars amonreox de ce qu'il vient d'écrífe, 

Ravi d'étonnement , en so¡-méme il s'admire. 

Mais un esprit sublime en vain veut s'élever 

A ce degré parfait qu'il tácha de trouver; 



1 Autor de poco márlto , oonUHnporáiMú d» Boiteau'. Lo mtami» SewUirf , da qnlaa ao 
luüila en seguida. * 
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Et , toujoiHV mácoQtedt de ce qiL'il víenl de faire, 
II plait á toot le monde, et ne eaoiait se plaire: 
Et tel dont en loas lieux chacun vante Tesprit 
Voudrail , poor son repos , n'avoir jamu écrit. 

La Retnil*. 

(Fragmeot d'uoe Épilre. ) 

*Oui , Lamoignon , je fuis les chao^rins de ia ville , 

Et contre eux la campagne est müii unique asile. 

Du Heu qiii in'y relient veax-tu voir !e tableau ? 

C'est un petit village , ou plutót iiu "hatneau , 

Báti sur le penchant d'un lüiig rang de coUines , 

D*oü TíbíI s'égare au loin dans les plaines voísines. 

La Seíne » ,au pied des monts oue son flot vient laver , 

Volt da seín de ses eam vingt ues s'élever , 

Qui , partageant aon conrs eo divenes maniéres , 

D^use rívilíe seole y forment viogt ríviéres. 

Totts aea borda sodí coúverte de saales Don plantés « 

Et de noyera soovent dapaasant insultes. 

Le village aa-dessus forme un ampbithéátre : 

L'habitant neconnait ni la chanx ni le plátre ; 

Et dans le roe , qui céde el se ocupe aisément , 

Chacun sait de sa main creuser son lo^i^cment. 

La maison du Seigneur, seule un pou plus oroóe: 

Se présente au-dehors de murs environnée. 

Le soleil en naissant la reí^rde d'abord , 

Et le moni la dctend des üutrages du nord. 

C'est la , cher Lanioignon , que mon esprit tranquillo 

Met a pi ofit les jours que la Parque me filo. 

Ici dans uu vailun bornant tous mes désirs , 

J*achéte á peu de fcais de solides plaisirs. 

TaDtdt , uo livre en main , errant daos les prairíes , 

J'occope ma raíson d*utiles réveríes: 

Taotót Gfaerchaat la fia d'un vers que je constrai , 

Je troove au eoin d'un bois le mol qui m'avait fui ; 

Qnelquefois , aux appftta d'on bame^on perfide , 

J'amorce en badinant le poisson trop avide ; 

Oq d'un plomb qui sutt 1 ceil et part aveo Téelair, 

Je vais faire la guerre aux habilants de Tair. 

Une table au retonr, propre et non magnifique , 
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Nous |iréspnte mi repas agréable el i iislique : ' 

Lá , saiis s'assiijetlir aux do!:^mes de Broussain ' , 

Tout ce qu'ou boit est km , tout ce qu'on mange est saiü ; 

La maison le tburnit , la lenniére Toridonue , 

Et mieux que Beigerat l'appélit I'assaisonne. 

O fortuné séjour! ó tíjamps aimcs des cieux ! 

Que , pour jamáis foulant vos prés délicicux , 

Ne puis-]e ici fíxer \m course vagabonde , 

Et coñnu de vous seols oublier tout le monde! 

LA FONTAtNE. 

(Ké en ItiSl , inorl en 1715. ) ' " 

La feble dn Iioiip et de l'A^aeen. 

La raimm du flus f&rt ett ftM^OKn ia meUkure ; 
Nous Valkns tiiontrér tout á Vhetere, ' ' ' 

Un agoeaa se désaltérait 
■ Dans le courant d'une onde puré. 
' 'Un loop surviot a jeun , qui cherchait aventwe, 

Et que la íaim en ees lieux attirait. 
Qui te rend si liardi de troubler mon bfeav^? 

Dil col animal plein de rage; : ■ 
Tu seras chatié de ta téinérilé. ' 
Sire, répond l'aí^npau , que votrc majesté 

Ne se mt^te pas en coliTc: 

Ma!< [tintof qa'elle foiisidére 

Que je me vas ' desallerant ' ' 
!)ans ie courant , 

Plus de vingt pas au-dcssous d'elle; 
Et que , par conséquent , en ammie faoon^ 

Je ne puis troubler sa boisson. 
Tu la Iroubles ! rcprit celte béte cruelle \ ■ • 
Et je sais qtie de moi tu médis Tan passé. 
Gomment Taurais-je &it ú je n'étais pas oé? 

Reptit Ta^neau : je tette encere ina mére. — 
Si oe n'est toi , c'est-doiic ton firére.'— 

Je n'en ai poiDt. —G*esl doiie (|Qeh]úNin des tiens : 



1 £» fkál deducir por el seiiüüu que este Brouüsain y oi Ucrgerat (i^e quien 8e habla 
liMfo «van «n mé^eo y un oocinaró 6 fondiita de «n'ttoiBpo dé Boitoiu. 
f Váue wbreastii VM la nota 1 de la piglna lia día ta Sev. I. 
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• 

Car vous ne m'épargnez guére , 
Vous , vos ber^rs et vos chiens. 
ÜD mo Ta dil: il íauf que jo me veuge. 
La-dessiis , nn fond des forels , 
Le lüuf» rniipurtc, f\ pnis lo luaogei 

La fable du CliéAd et du aoseaa. 

Le cliorie un jour dit au roseau : 
Vous avoz bien sujel d'accuser la iiature : j 
Lii roilelel puur vous est un posanl lard/^: , 

Lo moindre vent qui , d aveiUui;e, , r" 

Fail rider la face de l'cau 

Vous oltlige á baisscr la lele ; 
Cepeodíuit que moa froul , au Caucase pareil , 
Non content d'arréter íes rayons díi soleii , 

ftrave r,eJ3ort áe la,tenipéle. \. 
Tout vous ^st aquiloja, tbjjit inp semble zéplii¿ 
£ncor si yons ^laissbíi'á l*fibii pilla je • 

Dopt.je cóuvre le yojsifláge^, / 

Yoüs D^aíii^ez pas lar ! ¡i oulfrir; 

Je vous défénííiijs de Foragé: . j 

Mais vous naissez le plus soavent • :> 
Sur les hnmides bords^du royautno rlu vent. 
La natura envers vous me semble bien iíijustfiC 
Vútre compassinn > !u¡ répondit l'arbusle, 
Parí d'un bon uahwol; mais quillez ce souci : 

Les vetifÑ me soiit moms qu'a vous redoulables; 
Je plie, el, ue romp-^ ws. Vous avcz just^ujui, 

Conlix' leurs cuüp.-. epouvanlables ,. . . 

Uésisló >aiis coiu'ber le dos ; ^ 
Mais altendons la (iu. Conime il disait ees uiols , 
Du boul de riiorizon accourl avec ímio .- , , 

Le plus terrible des enfaots 
Que le Nord eftt portes jusqpe-fó dans ses flanes. 

L'árhr^ tient bon , le roseau plie. j 

Le vent redouble sea efforts / 

El fait si bien qu'íl déracine 
Celui do qui la í('tc au ciol élail voisiue , 
Et dontJesL pieds touchaient a raoip^Q d^^ pprts.. 
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MOLIÉRE. 
( Né eo a«M , morí m im.) 

Les loaanges reciproques des savants. 
( Fraguraai de la coinódto Ln femm$» «mwwIm. ) 



Trissotin. 

Vadius. 

Trissotin. 

Vadius. 

Trissotin, 

Vadim. 

Trissotin. 

Vadius, 

Trissotin. 

Vadiw, 

Triuoím. 

Vadiui, 

TriuoHn, 

VadiuB, 

Triuoíin, 

Vadiu9. 



Triuoiin, 

Vadius. 

Trissotin, 

Vadius, 

Trissotin. 
Vadius. 



Vos vers onl des beautés que n ont point lous les aulres. 
Les Gráces el Véniis régnent dans lous les vótres. 
Vous avez le tour libre , et le beau choix des raots. 
On voit partonl chez vous l'Ithos et !e Pathos *. 
Nous avons vu de vous des égiug'ues d'un style 
Qui passe en doux altrails Thóon ite et Virgile. 
Vos odes ont un air noble , l:¡ hmi et doux , 
Qui laisse de biea loiu vüUc llorace aprés vous. 
Est-il rien d*amoureux comme vos chaiísuimetles ? 
Peut-on rieii voir d'égal aux soimcls que vous faites ? 
Rien qui soit plus charmant que vos petits rondeaux ? 
Rien de si plein d'csprit que tous vos madrigaux? 
Adi ballades surtoat voos étes admítable. 
Et dans Ies bouts-rimés • je vous trouve adorable. 
Si la Frasee poavait eoonattre votre prix. 
Si; le sidclé reodait jostice aiucbeaox-espríts. 
Eó carrosse doré vous iriez par Ies rúes. 
Oo verrait le public vous dresser des statocá. 
*Honi ! c*est aiie baltade , et je veuk qué toüt oet 
Vous mVn... 

Avez-vous vu certain pctit sonuet 
Sur la Dévre qui tient la princesse Uranie? 
*Oui. Uier ü oie fut lu dans une compagnie. 
Vous en savez i'auleur ? 

Non ; mais je sais fort bien 

Qa á ne le poiul ílatter son sonnet ríe vaut rien. 
Beaueoup de írens pourtant le trouvent admirable. 
Cela n'euipecho pas qu'il ne soit misérríble , 
Et , si vous l'avez vu , vous serez de mon goüt. 



1 Loque losaaUguoa retóricos llamaban así , oslo es , las costo mbreü y las pasiones, 
t P ttedi » con rima obligada ó pió forzado, que luaroa nouchor ou aqadloa tiempo* Im 

ÍMUIOeM*. 



Tm$otín. 

Vadiu9, 
Tmgotín. 

Vadius. 

Trissotia» 

Vadius. 

Trissotin. 

Vadiui, 



Trissotin. 

Vadnis. 

Trissotm. 

Vadius. 

Trissotin, 

Vadius. 

Trissotin. 

Vadius, 

Trissotin, 

VadiuB, 

Vadius, 

Pkilarmnte, 

TrissíOin 

i á Vadlua ). 

Vadius* 

Trissotin. 

Vaditis. 

Trissotin. 

Vadius. 

TrisséUn, 
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Je sau (me li-dessos je n'en sub p<rifit dtt 
Et que d*uD tel sónpet pea de gens aont ci^nÚet. 
Me préserre le ciel d*eii fidre des seroblables ! 
Je soutíens qu'on ne peni en faire de nieilleiir ^ 
Et ma gnode raisoii est que j'en sois ranteiir. 
Vx)us? 
Bloi. 

Je ne sais done comment se ík Taffiiire. 

G'est qu'on fut malheureax de ne pouvoir vous platre. 
II faut qu'en écoutant j'aie eu Tesprit distrait , 
Ou bien que le lecleur m'ait gáté le soniiet, 
Mais laissons ce discours , et voyons ma ballade. ■ 
La baiiade , á mon goüt , est une cliose fade ; 
Ce n'en est plus la mode, elle sent son vieux temps. 
La ballade pourtant charrae beaucoup de gens. 
Cela n'empéche pas qu'elle ne me déplaise. 
EUe n'en reste pas pour cela plus mauvaisc. 
Elle a fii'Ui' It's [irdant^ de merveilleux apfias. 
Ccpeiidaiil nous voyons qu'elle ne vous ¡dail pas. 
Vous donncz sottement vos qualités aux auUes. 
Fort imperlinemment vous me jetez les vótres. 
Allez , petit grimaud , barbouilleur de papier. 
Allez , ríoieor éñ faalte , opprobre da métier. 
AUez , frippier d*écrtls , impudent plagiaire. 
Alies, cubtre... 

*Hé , messiears , que prétendec-vous foire? 
Va , va restituer toas Ies íionteu lamns 
Que réclament sur toí Ies Grecs et les Latios. 
Va , va-t'en faire arneude honorable an Parnasse 
D'avoír fait á tes vers estropier Horace. 
Souviens4oi de ton lívre , et de son peu de brait 
Et toi, de ton libraire^ i l'hópital réduit. 
Ma gloire est établie , eo vain tu la déchires. 
*Oui , *oui , je te renvoie á rauteor des satires \ 
Je t'y renvoie aussi. 



1 Esto es ú BoilMU. TrissoUnes el «baiA Cotln , do la Academia francesa , predicador 

y autor de algunas obras en prosa y eo verso , á que aludo dichu Roilcau 6 menudo en 
hm sáiiras. Vadiui ruprescnia al orudiU) Ménaga , do la Academia fraucesa lanibioQ , á 
quioD tampoco perdouó siempre lioiloau. 
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Vadius. 'í'ai le contentement 

Qu*on Yoit qu'il rn'a traite plus lionnrnMpment. 
II me (ioiine en passant une atteiiile iegére, 
í'armi plusieurs auleurs qii'au palais on révére; 
Mais jamáis ilans ses vers il ne te laisse en paix , 
Et Fon l'y voit pai'tuut elre en bulle á spí? traits. 

Trmotin, C'est par lü que j'y tieus un rang plus honorable. ' 
II le met dans la foule aínsi qu'nn misérable ; 
n croíf que Vest assez d'on coup poür t'aecábler, 
£k ne tfa jamris fait honneur dé redouMer; 
Maia íl m*attáf|ue á part commé un noble adversaire , 
Sur qut tout son «ffort luí semble nécessaire 
Et ses éoups , centre mot redonblés en tóps lián , 
Monlrent qu'il ne se eroit jamáis vieforieux. 

Vadius. Ma plume t'apprendra quel bommeje puis étre. 

Trissotin. Et la mienne sanra te fiiire voir ton maitre.. 

Vadius. Je te déiie en vera, prose , grec et latin. 

Trissotin, Hé bien , noüs tious verrons saut á seul cbez Barbín 



Le Misanthrope. 

* ■ 

( Fragment d»<laooui4dl» de «e tltae.) 



Philinte. 

Alcente { 

Philinte. 

Alceste. 

Philinte. 

Alceste. 

Philinle. 

Alceste (w 

iúvant brus- 
(|ueuion( ), 



Philinte. 



Qu*6st-ce done ? Qu'aves-vous ? 

Laíssez-moi , je vousprie. 
Maisencor, dites-moi, ijuelle bizarreric?... 
Laissez-moi \ii , vous dis-je , et courez vous cacher. 
Mais on eiitcnd les gens , au moins , sans se facher. 
Müi , je veux me íacher, et ne voux point cnlendre. 
Duns vos brusques cliagrins je ne puis vuus cumprendre; 
Et quoique amís , enlin , je suis tout des premiers... 
Moi » volre ami? Ray^ cela de vos papiers. 
J*ai fait jusques ici profession de Pétre ; 
Biais aprés ce qu*en vous je viens de voir paraítre, 
Je vous déclare net que je ne le suis plus, 
Et ne veux nulle place en des coeurs corrompus. 
H suis done bien coupable , Alceste, á votre compte? 



i Fanopo librero do en Uanpo do Lui6 XiV. 
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Alceste. 



VhiUnte. 



Alceste. 

PhUhite. 

Alceste. 

Philinte. 



Alceste. 
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Allcz , V0U8 devriez mourir de puré 'lioute ; 

Une tellc action ne sauiait s'excuser , 

El tout homme d'honiieur s'en doil scandali8er»>fj • ^ 

Je vous vois accabler un homme de caresses, i[4 ' 

Et témoignep pour lui les derniéres teudresses ; .^1 • • 

De protesíations , d'offres et de sermenls li \ 

Vous chargez la t'ureur de vos embrassemenls ; ♦I." 

Et quand je v(»us demande , aprés , quel est cet homme , - 

A peine pouvez-vous diré conime il se nomrae; 

Votre clialeur pour lui loinhe en vous séparant^.^ • 

El vous me le Irailez , a moi, d'iiidiflerent ! v 

Morbleu ! c'esl une chose indigne, lüche , iníame, . < 

De s'abaisser ainsi jusqu'c^ Irahir son ame ; . . 

El si , par un malheur, j'en avais fait aulant, • • 

Je m'irais , de regret , pendre tout a rinstant. 

Je ne vois pas , pour moi , que le cas soit pendablc , 

El je vous supplierai d'avoir pour agréable , . - 

Que je me fasse un peu í^ráce sur votre arrét , , " ; 

Et ne me pende pas pour cela , s'il vous plait. . , 

Que la plaisanlcrie est de mauvaise gráce I ') • ' 

Mais sérieusement , que voulez-vous qu'on fasse?" 

Je veux qu'on soit sincere , et qu'en homme d'honneur , ^ 

On ne lache aucun mol qui ne parle du ctpur. 

Lorsqu'un homme vous vient embrasser avec joie, . ' 

11 faut bien le payer de la méme monoie, 

Uépondre comme on peul á ses empressements , " " 

Et rendre oñre pour offre et sermenls pour sermenls. 

Non , je ne puis soulfrir celle lache mélhode f 

Qu'afleclenl la plupart de nos gens á la mode ; 

Et je ne hais rieu tant que les conlorsion»}„M< -.¡¡(t/i ' • 

De lous ees grands faiseurs de proteslalion*,u? li^j!] 

Ces aíFables donneurs d'embrassades frivoles , [ 

Ces oblií,'eanls (lisours d'inutiles paroles , í • . 

Qui de civililés avec lous tbnl combat, 

Et Iraitenl du méme air riionnéte homme et le fat, ^ 

Quel avantage a-t-on qu'un homme vous caresse, 
Vous jure amitió , foi , zele , lendresse , 
Et vous fasse de vous un éloge éclatant , „¡ 
Lorsqu'au premier faquii» il courl en (aire aulant? 
Non , non , il n'esl point d'amc un peu bien siluóe, 
' Oui veuille d'une eslime ainsi prostituée ; ""^'t 
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Et la plus glorieuse a des régals peu chers ' , 
Des qu'on voil qu un nous méle avec tout l'univers. 
S Sur quelque préférence une estime se fonde ; 
. ' . '\ Et c'est n'estimer rien , qu'estimer tout le monde. 
'•• ' . Puisque vous y donnez , dans ees vices du temps , " 
• • Morbleu! vous n'étes pas pour élre de mes gens. 
." y Je refuse d'un coeur la vaste complaisance • • .: 

. '. \, líum. Qui ne fait de mérite aucune diíFérence ; 'H/ • • 
Je veux qu'on me distingue , et , pour le trancher net , 
L'ami du genre humain n'est pas du tout mon fait. .• ^. 

■• .r' 

PIEURE CORNEILLE. ,« . •. »; 



^" ( .N'ó en 1606 , morí en 1684. ) ^ 



Combat de Rodñgue contre les Mauros. 

/ i' ( Frag uent de la tragedlo £« Cid. ) 



V» - 



Cette obscure ciarte qui tombe des étoiles 
Enfin avec le flux nous fait voir trente voiles. ' 
*<i L'onde s'enflait dessous , et d'un commun effort , 
Les Maures et la mer entrerent dans le port. ^ 
On les laisse passer ; tout leur parait tranquillo ; 
Point de soldáis au port , point aux murs de la ville. •' * 
Notre profond silence abusant leurs esprits ' .^-^ . ' • 
•''•'lis n'osent plus douter de nous avoir surpris : 

lis abordcnt sans pour ; ils ancrent , ils descendent , ' .^uv^í 
Et courent se livrer aux mains qui les attendent. '. • . 
Nous nous levons alors, et tous en méme temps [ , 
Poussons jusques au ciel mille cris éclatants; • of'. 
Les nólres au signal de nos vaisseaux répondent ; ) 
lis paraisscnt armes ; les Maures se confondent ; ♦ 

. ' 'Mi l . ■ . 



1 Lo» comenladorcs francesaá bullan esta exprosion inexplicable. Tal es en erecto si 
soda por hubslaiitlvo á tf/o:«iMí la yozñme. Mas «1 se diese á glorieuse por íubslantivo 
el úUlmo nombrado esíimc, el sentido no nos pareieria dlfíi ll. Vnlimf la p¡ui ghrieute a 
du rrgali p^'t cher» , os decir , l'etlime qui peui proctirrr le plus de gbire est peu á temhaiter . 
Siendo tanto mas posible que Molióre quiso ref«*rir el gloritust á tslime y no á áme , ea 
cuanto luego dice De» (^u'on voü , y no Dh qu'eUe voil , couto dicen muy bien los comenta- 
dores quo dübiú pcncrso , esto es , en '.-I caso do referir el glorieute á Ame. . 
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L'épouvanle les prcnd á demi descendus ; i I 

Ayant qae de eombuUre, Us s'e$tiineQ^ P^u^p ' ! 
Ib oouraíeiit au i^ülage, et leocontreat h gMfii?6* > ; 
Nous les pressons sur Teau , noas les pressons sor terre ; 
Et nous faisoDS courír des raisseaux de leur sang , 
Avant qu'aucun résifite oa fepreime'son rang. 
Mais bientdt, malgré nous, leurs princes les rallient; 
Leur courage renaít , et leors terreurs s'oublient ; 
La honte de mourir sans avoir combattu 
Arrdle ieur désordre , et leur rend leur vertu. ' 
Centre nous de pied ferme ils tirent leurs épées ; 
Des plus bravos soldáis les trames ' sont coupées , 
Et la terre el le fleuve, el leur flolle et le port, íí 
Sont des camps de carnage oíi Irioinplie la mort. 
O conibien d'aeliüiis , combieus d'exploits célebres 
Sont demeurcs saiis gloire au milieu des téücbres , 
Oi\ chacun , seul témoin dos grands coups qu'ii dopnait, 
Ne püiivait discerner oü le sort iiiclinait! . . ' 
J'allais de lous cotes encüuragcr les nótres, 
Faíre avancer les uns , et soutenir \e$ autros; 
Hangar ceux qui venaient, les pooaser k lear :tQur', 
Et n'eo plus rien savoír jusques au point du ¡(m^'i 
Bláis enmi sa clarté montranotre avaolago ^ 
Et , voyant im renfort qui nous vipt . seo^uioir ^ ; . 
Ghangéa Pardenr de vaíncre en la peuf de jnonnp; - 
Us gagnent leurs vaisseaux, ils en cqopent les cábles, 
Nous laissent pour adienx des cris épouvantabkia ,A 
Font relraiteen tumulto, et sana eoosidéffer, . 
Si leurs rois avec enx ont pn se retirer. • r»; 
Ainsi leur devoir cede h la frayeiir plus forte, , ;, 
Le flux les apporte , le reílux les remporte, ,¡/ 
Cependant que lours rois eni^agés parnñ nous , 
Et quelque peu des leurs , lous percés de nos coupjs , 
Disputcnt vaillammeüt et vendent bien leur vie. í. 
A se rendre nioi-méme en vain je les convie; /. 
Le cimeterre au poing, ils ne m'écoutent pas; ' 
Mais, voyant a leurs pieds tombcr tous leurs soldats, 
£t que sculs dcsormais en vain il se défendent , 

'*'* ' ■ ' " ■ ' ' • j.. 1 . I ■-, ■ r ' .. f l 

1 1 .. • .. 

i iteeotleniite mmet ieta ti$ , «sunlm i lü)ó','<Í outm üé'iSi vida. 

II. U 



üigiiizoo 
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Ib demandont le chef : je Éi«^Dmnine;Íls se rendeot. 
Je voQs'left' envejai toustdeox en míim iemps , > 
Ef te 'OdUbÉf céseá feutede <mMímá^ 



.' ( t'rdgmcut á'iiorafe , irügéüie. } . 

r ^ f ' I I ► 

* 

JuUe. Cen esl peut-éire n^«pz pottMine áme cooinMiiifi; 

Qui du moíndre péril se fait une infoptu&e ; 
Mais áé cotte faiblesse un grand c(pur est *boetein(; 
II ose espérer lont dans un sucres douleux. 
Los (km camps sont rangós au pied de nos niurailles; 
Muís Rome ií»nore enror romiiie on perd des h&taitles. 
Loin de trniiiblcr pour elle , il luí í'aul applaudir :.. 
■ " r*tii«íqii'plte va combatiré , elle va s'a^'raiidii'. • . / 
IJaiiiiissez , bannissez une frayeur si vaine^ 
Et cuneen r 7. He? vmux dignes ¿'une Romaine. 
Sabine. Je suis Roiiiaine , hrlns! píiis cpi'Horace est i-iniiain; 
J'eri ai le tiíre on i crcvant sa niain : 
Alais co nffiud me tiendrail en esclavo enchainée , 
S'il m'empéchait de voir en quels iieux je suis née. 
Albe f iíií j'ai coQunencé do respírer le jour, . 
Albév moft'dier páy$ , «tmon premier ameo! ; : : 
' ' t4)r6^^eütiN' IMyu»' ^ id je ve» la guahrei onverte , 
Je eniins D6fre,TÍGteíre autani <|ue notre peri& ^ 
Rome , '^'Xit te fMm que e^est Iá te tnibif , 
Fais-toi de» imnemis ((08 je pui9se *Jw&r. , i'^ 
Qnand je vois de tes mur» leur enriée étia tiéire; 
Mes trois frék*ee «dMiís l^une , íet inou mari daris 4*flutre, 
Puis-je fof mer des "vaem , ot sans iwfiété 
' lín|K>rtimer le cíel pour ta £ééieitó? . 
Je sais que ton Étatr', «ircare ea aa naúsaliee , . ' 
Ne sáurait, s&ps la guerre, aíferniir sa puissancé; 
Jesaás qu'il deit e'aocroitre , et que tes.graadstdestiDs 

i Ea el culebra y conocido combate de los Horacios y Curados , (>abioa bemana de 
los CuracioB y esposa de un Horacio , eslá combatida por enoontrados afeotot. El frag- 
uMDlo empiañ por la nqfu^Ma de JvUa » áuM romam , al ^bo do Sabina do que ea 
luí uaocft en baatanto útuaexk para noa mtijer el no-derrkiiM^ voa Ugriaia. 
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Ne le borneront pas chez les peuples latins ; 

Que les dieux t'ont promis lenipirc (1<; ia Ierre ; 

El que lu n'en peux vüir l'eílet que [m- la guoffe ; ' 

Hien loin de in'opposcr a celle noble ardeur 

Qui suil Tarrél dos dieux et courl a ta «^riindeur, 

Je voudrais dtjá voir tes troupes eouronnées, ' 

D'un pas víctoríeüx franefair les Pyréo^. 

Va jusqu'en TOnent ponsser tes liitiíllÓAs , ^ 

Va sur les bords du Rhin phmter tes parfUIons, 

Fais trembler seos tes pas les colonoes d*HercuIe , 

Mais respecte une ville á qoi tii dois Kbmale. 

lógrate , sQuvíens^toi qu0 an sang ses rois , 

Tu tiens ton nom , tes murs , et tes préitiéres k)Í8. 

Albe est ton origine ; nrréte et eoiisidéi-e 

Que (n portes le Icr dans le sein do la mere. 

Tournc aillcars les eíTurts de tes bras Iriomphants ; 

Sa joic éclalera dans riionr ( honhenr ) de ses enfants, 

Et, se laissant ravir á Taniour niaterncíle , " 

Ses vc&ux seroüt puur tul , si tu q'«^ plus coBtre elle. 

MALHERBE^ 

A M. Dn Perrlflr , sor la mort dé sá Hile. 

Ta douicur , Du Terrier , sera done .éteraelle I ' " ' 
Et les tristes diseours , 

Que te mel en l'esprit raniitic patcfuellft', ' 
L'augmeuteroQt toujoui's! 

Le mallieur de ta rdlc au tombcau descendue , 

Par uü commun trepas , . . ^ .. 

Est-cc quelque dédale oü ta raisoo perfiiie 
Ne se retrouve pás ? 

Je sais de quels appas son enfance étaitptoe; 

Et a'ai pas entrepris , ., . , . 

iujurieux ami , de soulager ta peine-, 

Avecque son mépris. 



1 Autique esi<> po(>Ui vivió mucIlM W9» afios en («l si^o xvi quo en el xvii , so consii 
dcra sin cmhorgo de oslo líllimo siglo, laotopor hab^r empiBiado 4 flM^H^r mp^tar^Ot 

CQíuo jwr el cdiictór üo su «M»tilo< ' • 
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Mais elle élait du iiiúndc , oü les plus beiles dioses 

Ont le pire deslin : 
Et rose , elle a vécu ce que vivent les roses , 

L'espace d'uii matin. - 

Puís , quand ainsi serait que , selon ta piiére , 

Elle aorait obtcnu 
D'avoir ea cheveux blancs terminé sa cafríéFe , 

Qn'ea füt^U avena? 

Pemes-tu que plus vieille , en la maison céleste 

Elle eút cu plii^ d'accueil ? 
Do qu^elle eúl moin.s sonti la poussiére funeste, 
Et les vers du cercueil? 

Non I non , mon Du Terrier ; aussitúl que la parque 

Ole ráme du corps , 
L'áge s'évanuuii au-defa de la baique [la de Caronle) 

Et ne suit point les morts. 

Ne te lasse done plus d'inutíles complaíntes ; 

litáis , sage á Tavenir , 
Aime une ombre comme ombre , et des cendres éteintes 

Éteins le souvenir. 

C'est bien , je le ronfesse , une juste coutume 

Que le cn'ur aífligé , 
Par le canal des yeux vidanl son aiuertumo , 

Gbercbe d etre allégé : 

Ménie quand 11 avient [arme ) que la tombe sépare 

Ge que nature a joint , 
Geltti qui ne s'émeut a Táme d^un barbare , 

Cu Q*en a du tout point {point du totil), 

Mais d'étre inconsolable , oi dedaus sa mémoire 

Enfermer un ennui , 
N'est-ce pas se haír pour arqnórir la gloire 

De bien auner autrui? 

Priam, qui vit ses fils abattus par Achille» 

Dénaé de support , 
Et *hors de tout espoir du saiut de sa ville , 

Re^nt du récoofort. 
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FrooQois., quand la Gastille , inégale á ses armes , 

Luí vola son dauphin ' , 
Sembla d^un si grand coup dcvoir jeter des larmes 

Qui D'eussent poiüt de fin : 

n les sécha ponrtaot; et comme un autre Alcide , 

Gontre fortune ínstruit » . 
Fit qu*á ses ennemis d*un acte si perfide» 

Lahánteftttlefruit. 

Leur camp , qui la Durance avait presque larie 

De butaillons épais , 
Eutoüdant sa coiislance , eut peur de sa fuñe , 
Et demaudu la paix. 

De moi , déjá déax fois d^une pareBIe fpudre 

Je me sais vu perclps ; 
Et deux fois la raison iii'a si bien fait fésoudre,- ' 

Qu'ii ne m'en súuvieot pliis. 

Nüu qu'ü ne mo soit gricfque la terrepi^séde ' . ' " 
Ce qui me fiit si clier ; < • . >^ . ' 

Alais cu un accidont qui n'a point do remede , . 
11 n'en faut poinl chorcher. - 

La mort a des riguem s ü nuUe autre pareilles ; 

On a beau la prier , ' ■ , 

La craello qu'elle csi , se boucbe les oreüles,. 
Et Q0U8 iaisse crier* . 

Le pauvrc en sa cabanc, oli le cbuuiüe le couvre, 

Est sujet a ses lois ; 
Et la garde qui veiiie aux barriéres du Louvre , 

N'en défend point nos rois. 

r 

0e mormurer contre cite , et perdre patience , 

U est mal á propos : 
Vouloir ce que Üiea veut, est la sede science 

Qui BOUS met en repos. 



t Fué Vw po|iiilar ea Francia qjm Bueairo rey Cirk» I liaUa tiecho «nvBiiaiiür al Úo 
da FitnciioQ 1. 
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IL Lengua francesa no fijada aun ó siglos anterioras al XYII. 

(El texto de csios fragmentos , menos en los dos (iltiní)os en verso , es el deM. Tlssot, 
déla Academid Tranoesa , ea 8U acreditada obra ¿tfOM tt mcdHta dé ¡Márotim pnmfoU^ 

ancienn$ et moderae. ) 



MIGUEL MONTAIGNE 
(Nóenl68S, mort en 159S.) 

fragment sor la inort« 

Parceque cette syUabe ürappoit trop rudement leurs aureilles , et que cette voix lenr 
semblnl raalenoratreitM, iñ Romains ayoieot appríns de ramollir oa de l'estendie co 
pérípbnses : au lieu de diré , Ü est mort : * U a cñs¿ de ^?re , disent-ils ; Ü a vesca. • 

Pourvu qufi cesoitvie , soit*eUe passée» ib se coosdleDt. Nous en avons emprunldiios- 

tre : feumai^tre Jean. A radventtirc pst-cc qup , commo on dil , le termo vault Targent. 
.le nasquis entre unze licures et rnidi, le dernicr jour de folivrier, mille ciiiq Císnls Irente- 
iruis, commc nous complons á ccUe heure , corameiiceanl iati en janvier. II n'y a jusle- 
mcnt que quinzc jours que j'ai franchy trtnite-iieiif ans : il ni*ra 6ult , pour le moúu, 
eneoics autaet. Gepeodant e'empescher du pensement dé cboae ai esloigiide, ce serat 
folie. Hais quoy ? tes jeunes et Ies vioux laísseot la vie <)e mesme rondition : nul n*eil 
sort aullremenl que comme si lout préseii temen t il y cntroit, joiiKt qu'il n'est homme 
si dícr^píte , tant qiril vfoid Mathusalcm dcvant, qui ne pense avoir enceres vingt ans 
dans le corps. Davantage (ü ya plus), pjiuvre fol que tu es, qui t'a eslably les termes de 
ta vie ? Tu te fondcs sur les contes des níf^decius ; regarde pluslost reflect et Texpérieace. 
Par le contmttD train des choses , tu vis pie^a ( depuis longtemp* ] par fimur extiaordi' 
naire : ta as ¡lassé lea termes accoutimiet de mre. Et qull soit aínd . compte de tea 
cognoissanta combíoii} en est mort avant ten aage plus qu'il n'y en a qui l'aient atteint : 
»it lie eciilx nicsmcs qui ont anobli Icur vie par renomnió' , fais cii registre ; etj'entrcrai 
en gni;eure d en trouver plus (¡ui sont morts avant qu"a|trez Irente-cinq ans. U est plein 
raison et de piélé de prendre exemple de rhnmanité mesme de Jésus-Christ : or il 
fiiiit sa vie á trente ct trois ans. Le plus grand homme , simplemcnt bomme , Alexandre» 
moorataiusi á ce terme. Combieo a la mort de fiicons de surprime? Je kasse & part ka 
fiebvres et les pleuréáes : quí eu$t jamáis pensó qa'nn duc de fireta^iiie deust estre 
eslouífé de la prease , comme feut celuy-U á Tenlrée du papé Cl¿ment, moa yvmk . I 
Lyoii? N'as-lii pus ven tuer iin de nos roys en se jouant? Et un de ses ancestres mourut- 
il pas chucqué par uu pourceau? £scb^lu& , menacé de la cbeute d'uue maison , a beau 



1 Este apellido se pronnneia como si tu» escribiera iSfonla^Nf. 
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se teñir á l'airle, le vnyiii assoramé d'un to¡ct4e torlue, qui líschappa des paUe.5 d'un 
aigie cu rail- : T^ullre lutmmt d'uu graiii dtí raisiii ; uii cmporeur , de resgratigncured'un 
peigne, en se testonnanl {sWxommodant avetí soin les cheveitx); Aemilius Lépidus , 
pour avoir hcurté dii picd contre lo scuil de son huis ( sa porte ) ; et Aufidius , pou^ 
ívúir chrtcqué , en entianl , contre la porte de la chambre du consoil. > 
Cese\enipl(S si IVéquentsetsioidiiiairesnous pa^saiit dcvant bís yeuU, comines CBÍ-^ 
possihie qu'on se puisse desfaire du pcusenieut de la mort, ct qu'a cliasípiu in!»tant 11 ae 
■ous semble qu'elie uous lienue au collut? Qu'iiuportc-il , me dircz-vous , comm<iUt quc 
ce soit, pourveu qu'oo iiu s en doniie jwiul de |)eine? je suis de cet advis : et en quílque 
maniere qu'on se puissi: mettre á l'abri descoups. feust-cu soubs U pcau d'uii veau , je 
ne suis pas hoinme qui y recularse, ur il me Fuflit dcpassor á mpnayse; ell^ tncillcu^ 
jeu que je me puisse donner ,. je le prcnds , s¡ peu glorieux au rcsle ct cí^cmplaire que 
»ous \ouldrez. Mais c'est folie d'y pnnser arriver par la. lis vont, iU viennent , ils trallcnt^ 
ils dansent ; de murl, nuiles nouvelles : lout cela est bcau ; mais aussi , quand elle arrive 
á eulx cu á lours temnteis , enfanls el amis , les surpronant en dessoude < ct au dcscpi^- 
vert, qnels torineol» , quels cris, quellc rage elquel désespoir les accable? Viste^-voii^ 
jamáis rieu si ribbaisbé, si chaugé, si cuufus? II y fault |iruuYeo¡r (pourvoir) de nici(leure 
heure : etcette itunchalance bestiale , quand elle pourroit loger en la leste d'un liomme 
d'enlendemeul . ce que je treuve eutiéreoocut impussible, nous vend trop clier ses dcnróes.^ 
Si c'esloit ennemy qui se pcust ¿vitcr, je conseillorois d'cmprunler les armes de la couar- 
disse : mais puisqu'il ne se peult , puisqu'il vuus allrappe fuyant et poltj'on aussi bieu 
qu'lioniu'Sle bomme , et que nulle trempe de cuirasse ne vous couvre . apprenons á le 
soustcnirde pied ferme etá le combatiré ; el ppur commenaT á luy oslerspn plusgrand 
advcmlage conlre nous , prenons voye tonto cuntraire á la fj^ammt ; oetons luy restran- 
geté . praticquüns-le , accouslumons-le , n'ayons rien si soavent en la teste que la mprt , 
¿ tous inslants représcnloiis la á noslre imagiaation et en louts visages ; au broncherd'ua 
cJieval , á la cliente d'une tuile , a la moindre pic(|ueure d'espiugle , rcmasclions » soub- 
dain: «Eh bien! quand cu seroit la morí nicsm^ I j .|el^||i dessus , roidissous uous, 
nous cITorceons. ' • 

AMYOT 

* > ' 

( Né 00 1513 , morí en 1598. } 

/ lili ú< 

^- Extrait du paralléle de Cicerón et de Demostliénfis.,.,, , 

Au demeurant ( <iu reste ) laissantá prt la comparaison de la simiiilude ou dilTércnce 
de rélo()uence qui est en Icurs oraisons, il me semble que je puis bien diré jusqucs-J^^ 

1 No ao puede apear iu precisa signiñcacion de eslu lucueion adverbial por ninguno du 
lo6 dliTcionario» fraucu»c^ do mus o^^^a, cudq9^ e^ |)^(^|)lo, vicno de la r^iz «uudn*, 
podrá siaiiillcar tu ilfucouckrto. , . ^ ^ , 

% Del vrrlx) reimxcher (ahora retmUsher) , yuíchiv une teconde 'foi» , y lumbii-n figurada 
y familiarnieDU) repatifr plttsieurs fuú ¿pn* son ttprit ( recapacilurl) , en cual sentido esiá 
aquí eraplüado. ,, . ji , 

3 L^lo üocrilor , bi.-u quo Uu solo >fUi^»i»iH'<' WH,Í^ '^^,^A?M^ií^ '?S^ '^K^^^^ 
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qué'IKiiMtítUnés emplaya etatlíimtit iMit mt qo'il'avoH -de mis el éeéámm «■•nt» 
tóidle ott afiqníscr en l'art de iMteriqoe , el qa'Sl surpaan ea Cnce et Jéttit d'élequeli» 

lous'ceux qiiide son iemps se mélérent de haiúigoer et advocasser ( défmdre mt jutlio^. 

et éñ gravité et roagriiiiceiice de style , toas ceun qui écrivirent seulement pour mofliré 
^parade] ct pour ostentafion : et en díligence cxquise et artitVf , toiis les sophistes et 
ttiaítres de rli('lafi(|iif». Fa que Cicéroii éloit bomme univcrst^l iin h' [onié} de plusieurs i 
Sciences et qui avoii líiudié en diverses sortcsdc lellres, conimcoa ptíut coniioitre , parce 
qti'Uakissé phisicurs Uvres pbílosopbiqoes qui sont áe sonilifeDliOB , éeríts á la. 
desphikifioplliésacádémiqiies : et si (aaíMí) peut-on toir enoere és [dam hf) 
qnll aéerífes'eli qnelqúes canses pour s'en servir eo jugement, qsll-diereboitles 
síons de montrcr en passanít qn'tl aToit connaissance des bonnes lettres. Et d'avaotase 
{<k plus) peul-on aussi voir S trnvers Iciirs stylcs qnelqufí ombre de leor oaturel : car 
le slyle de Démosthéncs n a nen de gaité , ríen de jeu, rien d'embellissemmt , ains (o» 
contraire ) est partont serré , et n'y a ríen qtii ne presse et f^ui ne poi^e a bou cscieot , 
el oe sent pa^ seulcaictil la lampe, comoie disoil Pviliéas tu se ntoquaat , alus seut ua 
hawut d*eau, un graiid' travail , et enaemltle une aiereur et tostérité de naliin. Li tá 
(fonifofM) Cicéron bien sonvent usóte dn «dquer ( de k moqúem) j«|u'& aiiptuebar 
bien fort da plaisant el du fattdissettr <(/og/eBj;) : et tournant en ses plaidoyers les cboses 
de conséquencc nn jeu et en rísée , pour ce qui lui venoit á propos, oublioit qu^uefois 
le dcvoir bienséant á un ppr;oTi»iní;p de ?rnvit(^ ol de diíriiiti^ td qu'il étoil r comme ffí h 
défenscde Ccelius, lá oü il dit qu'il ne falloit pninl tr. iivcr ctrange , si en une si grande 
aflluence de ríchessc$ ct de déiices il ^^e donnoit un pcu de Iton temps, et que c'étoit une 
follien*U8er pás des iroluplés qui ¿toient licites el pcrmises , altendu niéroeiuent qu'il y 
avoit des plus renommés pbi^pbes qni «voient colloqné la souTeraÍDe félidté derboomiB 
ea la volupté. Et dit-on qbfayábi; Marcus Citen acensé Uuréna , Cioéron ékant consol le 
défendit , et qu'en son plaido/er 11 brocarda { bláma) plaisaiDment toutcs les sectesdes 
pliilosopbes stoiqiicí; , a cnnsc dr Catoti , pour les étranges opinions qii'il? tieiinent , qii'on 
appelle paradox.os , de sorle que tous los assistants sVn iiiettniit á rire haut et clair, 
jusques aux jngcs inemes, Catón aui^si so souriant uti prlit [ ¡ipai ) se pi il a diré a ceux 
qui étoientassis auprés de lui : «Que nous avoiis un graiid rieur el un {^rand moqueur de 
consol , seigneurs ! » Mais sans cela il semble que Cicéroo a toujours fort ainié& ríie et á 
se moquer, tellenient que sa face méme . seulement i la voir , promettote bioi une natuie 
joyeuse , pie et enjouée : lá oú au visage de Déniostliénes on lisoit toujours une actirité , 
Tin cíiagrin réveur et pensif qui ne le laissuit jamáis , de maniere, que ses ennemis , 
commc ¡1 dit lui-mí''ine, Tappeloieut lácbeux el pervcrs, D'avantaíre en leurs composi- 
tions on voit que Tuu parle sobremcnt á sa louariL;'! , de maniére qu'ou ne s'en sauroit 
offenser, et non jamáis , siuon qu'il en soit besoin pour le regard ( á cause ) de quelque 
diese de oónséqucnce , an dememiint fort ráservé et fott modeste á parier déaoi-méflDe i 
et auoontraire les démesurdes rápétitions dont usoit Cicdron á toot propos en ses oraisoos. 



griega de Longo } , es considerado gr>nera) metilo como el primer clási o de sa slgió fW 
las prendas de lenguaje que desplegú en sus traducciones — Será fácil notar quft 1*^ or- 
tografía de este fragmento se acerca mus á la del dia que la del fragmento de Montaigne 
y que la tnwo de Babebls, lo cual nos bace creer que M. Tlssot, trien qne paraoe i»- 
giair ep general ta ortografía en qne fueron primiUvanMDte eacritoa los troaoo fft» Inser» 
ta j iNÍra los de Anyol'de' elidió de elgen» edición mas fedenle. 
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montroietit une excessive cupidilí de gloire... II y a plus , qu'il iie loiioit pas seulement 
Ses actes etses faits , mais am^-^ hs barangucs qu'il avoit écrites ou prononcf^os , comiiie 
s'il eút eu & s'éprouver áreucoutrc(cQn(n;}d'un Isoorates ou d'uu Aiuximéues, maítre 
dñátole de rhétoriqiie» et nái pis A manier et redresser un peupfe romaia... Car íl est 
Mm námttii» qo^ geHvemMr d'dlit'poKtiqiie acqaién aulontá par«oailM|iMiice: 
ni» d*8p|iélar {désiftr vwmmsI } fkín» de son teaa pa^ , ou . ^tii pis est, ü nen- 
dier, c'est acte de cceor trop baa t et poartaoit en o tir p irüe faul-il confesser que Dá- 
roostbénes e?t plus firavp H pías magnanime, qui lui-míme alloil disantque toute son 
ék)quence n'ítnit qu'aiie roulinn arquise par lonsz (¡x^^rcico , laíjuclle avoit eneore besoin 
d'anditeurs qui voulussent ouir paltcmment » et qui ic^iuloit ct iinperünens, comme 
á h ^tM lia sonteeiuL <|tti s'en glorilioieiit. 

' ■ RABELAIS. 

( vere.l4M , woit vera } 

FraipnMii sur ródaoation de Gargantea ^ 

Quand Ponocrates cogiieul ( connul ) la vílieuse maniere de vivre de Gargantua , déübé- 
ra aiiUreoieut rinslitucr en lettres ; mais pour les premiers jows le tolénif coosidérant que 
natura n» eoduie mulationasoalidaiow saos grande violaiGe... Ponr nueitlx ce ( ceAiJ fia- 
ra, lIntradoiBoyt ¿a compaigníeB dea gena a^^na qoi 1& eatoyeat, 1 rémulatmi deaqudt 

luy creut {crút) l'esperit etle desir d'estudier anltrement , etse fairevaloir. 

Aprés, en Icl train d'estude le mist qu'il m perdoit hcurc quelquoocque du j'^ur • ains 
tout son t'^mps con5?ommoyt en Icttrcs et honn-^.-ti^ -í-nvoir. S'esveilloyt doncques Gargantua 
environ quaíre lieures du malin. Ccpcndant qu üii le früLloyt, luy estoyt leue quelque pa- 
gine de la divine Escriplure , haultenient el clcremcnt . avecques prononciatíon coropé- 
teal» la nalién» et 4e aaiajt commie ung jeune paige natif de Bascbé, noamj 
Anagnoaiea. Salón te prapons ipnp») et argument de ceste lecon , aorentea lb;a ae 
adonnoyt h r¿ftor* aderar, príer et supplicr le bon Dieu , duquel la lecture roontroyt la 
m^jVsfó ft jn^emens mervcilleut.... Ce faict, estoyt habillé, pygné , lestonnó , acoustré 
el parfuraé , durantloquel tetn[)s on liiy répétoyt les lerons du jour d'avant. Luy-mesme 
les dissoyt par cueur ; et y íondoyt quelques cas practiques conceriiens l'eslat humum. ics- 
qnetzüz entendoyent aulennea foysjasqoes deiuou truís heures; mais efdinairenieDt ce»- 
toyt tonqnlt estoyt du tout habiSd. Puta , par troia bonoes heiiraa , loi eatoyt foicte lee- 
tan. Ge fvet, isao^faerfatml) hora, teujevirs conféreoa dea propousdela lecture, et 
se desportoycnt en Bracqoe (je» de paume dans le fauhourg Saint-Marceau), oués prez 
(oudam lesprés), ct jouoycnt á la baile , ala paiilme, á la pile trigone (jen de pnume en 
tríanf¡le) , gualantement sVxerceans le corps , coturno ilz avoyent les ámes- aupara vant 
eaurcé. Tout leur jeu n'estoyt qu'en libertó: car ilz laissoyent la parlie quand leur plai- 
eogrt» etoaaaoywt oidinairemaatlorsque suoyent parmy le corps , ou estoyent antlNment 



t Garganuia ea Ujo del rey Onod-Geualer y padre de Pantagnul, on el Ubro de Ba- 
bebis , Lavie inatimabk At grmii Ctmrgantua , etc. Esta obra ea una a&tifa em b caad a de 
loa lieaipoa del autor. Ponoentes fepreeenta el ayo de ide«s adelantadas. 
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fat's. Adoncq estoyent tré^bien nsqei et frotte», et Monmot t» fmimaam éSa/jmá 
YBoif sí le dísn^r estóyl prest. Lft atlendéiis . tháMfeeíííSásmattíLsi éloqaeiiiMnMt4|Qei- 
qnes seutenccs retcnues de la Ipc^n. Cepsadent monsieiir TippSftt Ydioyt, ét ^ar bonne 
opportunité s'assf^oycrit á tabte. Aii coitimenocmunt du repast «stoyt lene quclque liistoire 
plaisante des ¡mt icnnes prouesses , jusques h ce qo'il eust prins soo viii Loi-s f si boa 
spmbloyt ) on continuoyt la lectnre , m comm«?ncoyent á deviser f /jor/w ) joyeuseiiient cn- 
semble, parlaos, pour les premier^ moU , de la vertu , propiélé efiicace , et oature detout 
oe qui leiu* estoy taervi á Du pain , du vin , de Teaiiu, du sel , te «¡indas, p(Ma- 
«ms, fniiett, heriws » neioes , el de Vapprest d-yceHes. Gft qM fidttat/ ipprMl, en pni 
de temps loas tes ptssaign ft ee eompdieii» en Plioe , *A|hAiáei Peiyhm, Opim» Vúf*- 
Iw, Hélíodore, Aristoldcs, Éliati et auUres. letflii [us] propous téouz , üiisoyeat saur 
vent, ponr plus pstrc nsseiirfiz, apportor los lirros siisdict?; h table. Et si bien ^! ciitiérc- 
menlretint on sa mcrnoirc los choso.s tiicles que, pour lor* , n'osloyt roédiciaqui eu sc^eust 
á la raoitié taiit onmmo il faisovt. Aprrs , ilovisoycnt des ie^üiis lenes au matin, et rendo- 
yent gráces á Dieu par quclqucs bcaulx canlicques faicU á la louange de la raunificcnce el 
binignité divine. Ce &íct , onapportoyt des dnrles, non pour joucr, mais pour y appren- 
dre miUe petiles gentíllsssee el «ivmIí^mis nouvdles, .lesqtujjlet! tautes yssoyeni de arítk* 
méticqne. £ii ce moyen , entra en aflection d'iceile ( ce <íe ) scíence numémle t el, tous les 
juurs aprcs disner et souper, y passoyt temps aussi plaisaotenient qu*¡t souloyl {avaitcou- 
tnme) en dez (Je> on es clmrtes. A taut sceut d'ycelle ct théoricque et pralicque , si bien 
que Tuiistal , aiigioys , qui en avoyt amplemcnt fscript , confessa qi»o vrayemcut , eu 
compar^i&QQ de luy , il u'y eutqiuloyt que le Laull aloiuuut [ft'^ enlendHit nrn). 

PftOSE FRAÍsgAlSE Aü XV SIÉCLE. 
SitrAil dft PlEQjppe ÚB GoBiinM. 

Les Suisscs s'étoient assembicz , Mn peint eti grand nomlii^, comme j'ay cuy cooler Á 
plusieurs d'cntr'eux ( car delcurs torres «e so tirriit |>oiiit les gens qw Ton pense, et ence- 
res moinslors que maintenant: car tiepuiscela pliisiiarl otil laissé lo labcur puiir -f íaire 
temps «, gens de guerre ) et de leurs alliez , en avoicnt peu avec eux : car ils esloieut 
contraints se hasler pour secourir la place : et comme iU fureul champs . ils sceure^i 
la mort de lears gens. 

Le dne de Boargogne , centre reptaion de ceux i qni en deihandoit dflibéra d'aller 
att^devant d'etnc , á l'entrée des montagncs oú ila esteient enoores, qui cstoit bien soa 
désavantage: car i! ostoil bien ni lioii advanlagcux pniir les attendre, ct dos de son arti- 
llerie, ct partió d'ufi lar: ci n y avciil nulle apparenoo qu'ils luy eusscnl sceu (pu] portor 
dommage. II avoit envoyé cení atchers garder cclaiti [s.r M. Tissot ) pnssageá roncontre 
de {vis-á-vis de) cette montagnc: ct reacoutr^reut ceá Suiásci>, etluv aamii en chemiu, 
la plusplari de son anode , eetant enceres en ptainesl. Les. pienüers tangs de tfii gens «li- 
doioit ( tro^tknt ) r^urner , pour rqoiiidre avee les aubres: msis les loennSs gens qni 
esleieiit tous derriére, cuidans {eroyaut) que ceu&^lá ñiissent, se niírenli tatfuile: et 



1 Esto impt poraoe sigaificar pmtr qvdgw kn^* « eetand» eatonceé do mao la tonta qm 
le «iguo. ... 
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pQU á peii se comnpíen^ á rctirer cette armée vers le canip, feiaans ancuns (res bien leur 
dflftir. SÜn de com^id , quand íb| vínient jusque» á km otí { emumi \ ils n'essayéreiit 
pRBt de se deffiMidie : el tout se mit á la fi¿te : et gagniient les AllemaBde eoa cainp «I ^ 
UNI «rtilferie , et toutes les tentos et .payillons de luy et de SMgnw , deot il f avoit grand 

nombre, ct traulros biens infinis ; car rien ne síí sauva que les personnes ct furcnt perdués 
toutes les grandes bagues du dit duc: mais de geiis . pour ccttc íois , nc pcrdil que sept 
hommes-d'armes. Toul le deraeurant (reste) fiiit , et liiy ausi. Use devoit niieu\ diré do 
iuyiu'ü perdii ¡uituieui ci cheiD^he ' cejour, que l'oo ae üst du toy ithm de iraa- 
ee. qui Taillaoineiit fui pris á la bataíUe de Peitiers , etc. 

Bstnit eMim Chffictier. 

Derediief ( üerí^f, <Ce wnmau ] pour ce que ta ct {te} plaiiis n tri^ment , qu'il 
semble que nui n'aít douleur ou mésaise (matam ) fon que toy ínesmes , el ue oomptes 
d ríen les fortunes des autres, combien que chascua son doeit phint : ne penses-tn pas 

que Ies nobles hommes en leur cstat aycnt a souffrír autant que tu as ? Quant est>il de 
haulx hnmmes et de nobles danics, exilez de leur pays ct mal receiiz entre toy et les au- 
tres, dcspourvf'iiT; de toi?s bien?;, sniilTreteiix (hesoiffneux) de confort, agravez de dou- 
leur pour leur loyauté acquitter et garder? Quantes malíes nuilz et discttcs de boire et de 
maiiger endurent suuvent ceulx qui le mestíer de la guerre fréquentent, cbargez de fer, 
au ^t el I la pluye , saos aulre couTerture que dii del: et y perdent souvent leurs che- 
Taulz etleui chastel , mettent leur irie en adventnre de mort , et sonvent y meurent. Et 
de fait plusicurs qui se mettent ed pointde bien servir, ont leuis terrea ircudues et engai- 
gí^L's, (!t apiTS cht'ciit [lomhenl] en povrrtf^. Et ung gras boiirí,'co!S qui comptc scs de- 
t.iers par di'fauit d'auitre besungne, ou im rirhe chanoine qui employe le plus du temps á 
iiiengieret adormir, crkra sur nous ¡lourquoy nous ne combntoiis , et que nous ne clias- 
SODS les ennerais comme I on diasseroit couloiiibs {pif/eons ) d'une pesiére >. Mais toutes 
Toks Itoutefoú) ceuxqul ainsijugent de la guerreen leur fo)cr, n*ea laissen^t ung 
jour deleuraíse » ne n'ra desbourseroient ung deniw, si non & regret et en lepbügnant 
comme chose pordue , quant il fault que puissance de prince y ntette le mam , etc. 

PBOSE FRANQAISE AU XIV SIÉCU!. 
Extrait de Froissard. 

Je fusadonc informé da Seigneurde Estonnenort [Sfwmevori) et me dit qu^O vit, et 
nussi firent plusienrs antrea, que quand rori6ftml>é fut déployée et la bruine «hue , on 
blanc coulon voler et faire pliisieiira vols par dessus la bataille (arm/^e) du roi; ct qaand 

il ot {mi) as«ez volé, et que on se dobt ( dut) combatiré et assembkr (xe méfer) aux 
enuemis, il so «Ula asscoir sur une des bauoiéres du roi. Douc oit tinc ce á graod signi- 



1 Chei anche , maá ooniunn'.ento chemnca , los biones. 

t No se'eiumentra osla voz eo lo» dicciomric» do mes nota. Su aignificacioo se ve que 
ea ladeeoAMnUtp , palomar. En cuaoto k aUarakH^la, puedo qoo venga do la mlSfMllr* , 
pacer ; yaüre , ti^r m qno pacen ó ee elitnealan Itn» pelonive. 
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Ibnoe de bum. Qr apiwoehérenf les FbmiMds et eommencéraal 1 trarra (tirer ) ct k ¡état 
des bombardes el dea caiMhisgroe carreüox empennds d*aira¡n ; aioti se oommeiifa la ha- 
taiile; eten dle mi de France et sa haiaillc et ras gens le-praniw recontiequi leur fnt 
moultdur; car ees Flamands qiii descendoient orgueilicusoincnt et de grand* volonté, ye- 
noient roys (rotffw) ct durs, et bontoient { pou<:^nipnf\. en vpn:)nt , »íf Fn'pnDlf» »»t de la 
poitrine , ninsioomtnr saiígüers tout fourceoés, et ctoieul si íorl eolrelacés eDseinbie (^ue 
011 ne les pouvoit ouvrir ni dérompre. 

U (breat da oMé des Fran^oia et par le trait des bombardes etdeatanons ptttttüremenl 
inorts le sin de Waarin banneret < , Morelet de Hallewyn et Jaqttea d'Ere. Adonefutk ba- 
tnillé dtt roí reculée : mais Tarnt-garde et rarrüre garda aux deiix ades passireiit ontie el 
endoiimmt {seirénnt } <xs Flamands, et les mirenl ál'étroit. Je voits dirai commcnt: sur ees 
deux ailesgcnsd'armeslesrommcnc^rfnt á poulscr ( poMMer) dfí leupsroideslancc* 'i longs 
ferset durs de Bordcaiix , qiii leur [jassoient c«s coltesde luaille tuut cutre et les [H'cnoicnt 
en chuir: dont aux qui en étuient atteiots se restrcigiiircnt pour eschcver {éviter) les 
boríoos a ; car jamáis , si ameoder le pussenl , se missent avant pour «n enspalér. 
ÍÁ tes mireot ees gens d'armes en td détroil qn'ils ne se poúvoieot aidw m ravoir km 
bras t iii feurs plancons {Javehti) pour fStír, ni eux ddfeodre. ÍÁ perdoíent pluñeurs for- 
cé et haleine el chibient [ tomboienl ] l'uo sur Taiiti o , et étegnoient el iíiüui uicnl sans coup 
fírir : lü fiilPhilippc d'Arlcvelle enclos ct navré de glaives [épévs) et altatlu ; et des gens 
de Gaud qui raimoiciU et gardoirnt í^raiid' foisou {ubmdance] de-lez \ prH] lui ; qtiaiid 
le pagc Pliilippe vit la mésanveulure veuir sur les leui-s, il étoit bien muiilt sur buii cour- 
sier ; si se partit et laissa son raaítre; car il nelui pouvoit aider; et reluurua vcrs Couf- 
tray pour revenir & Gand. 

Ainsí fttt laite et assemblie cetle bataille , et kraque des deux c6tés les Tlamands Ai- 
lent ¿tránts et enclos ¡Is ue passérent plus avatit, car ils ne se pouvoient aider. Adonc 
se remit la bataille du roi en vigueur qui avoit du commencemciil un petit braulé. Lá enten- 
doient [Haient ait>-uiifs i;ens d'armes á abattrn Mamands á pouvoir ; et avoienl les aucuns 
baches l)ieii aci'n'es doiil ils rompoient bassiiiLts ct décervcloicnt tétcs ; et les aucuns 
plombées dont iU donnoient si grands boríonsqu'il les abattoient á terre. A peine ¿toicnt 
Flamanda abatios quand piUards venoíent qui se boutoicnt [mtltaieiu) entre les gens 
d*arnies , et portotent grande eouteaui dont ils les paioecíoient ( Uiamit) \ ni nuUe pitiéüs 
n'en avoienl , non pías que si oe fiusent cliiens , etc. 

PROSE FRANgAISE Aü XOI SIÉaS. 

Lxti ait dd JoinTille. 

Cy-devant avez veu et entendu les grans persécucions et miséres , que le bon roy saint 
Loys ct toiis nous avons soufTertes ef endur(^M oultre mer. Aus';! «r^rlicz que la Royne la 
bonne dame n'en escliappa pas, saiis m avoir sa part, el de bicu asprcs au nieur, ainsi 
que vousorrcz [etúendrti) cy-aprés. Car troisjours avant qu'elle acoucbast, iui viiidrent 
lea nouvellea que laRaj son bon espoux estoit príns. Desquelles noin^es die ful si tris 
iranbifeen son corps , et i si granl mésaise, que sana eesser en son dormir il Iní semUoH 



1 Rico liombrú de peadoQ y caldera , ó caballoro mesnaduro. 

i Üarion ( h w^t, ) , golpe fuorie sotMi» U oabaia ó sobie k» tumbroa. 
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que toule la chaaibre fust ^laíne de sarrazins , pour la occir [tuer j : el sans fio s'escrioit: 
tA Vúk , iraide , > lioA tt n'y arott tole. Et de paears (pew ) que la frnit qu'eileavoit 
nepéríst, «lie fiiisot vélUer lout Boyt uag clieTalier tu boutée son Jit , sai» donnir. Lequd 

clievalier estoyt viel el anxieai de IVige de quatre vingtz ans et plus. Etá chascune foii 
qu'elle s'escrioil, illa tenoit parmy les maiiis, el lui disoit: « Madame, n'aiez garde, je 
suis averqiirs voiis , n'nlez paeurs. » Et avant que la bonne darae lust acouschée, elle fist 
vuider (vider ) sa chamltre des personiiatips qni y osloicnt, fors que de ctlui vie! cheva- 
lier, etsegecla la Roytie a genoulz devaut lui , et lui lequist qu'il lui donoasl uiig don. Et 
lediendiw le lui oetroía per son seiement. Et la Rejne Iví va diret < Sre thevalierr je 
Tons requier sor ta fi»y que Toua'm*aTei donnée , que si les Sernisiiis prenueiit cesleTMk, 
quevous me couppez la teste avant qu'ils me puissent prandre. » Et le chevalier lui res- 
pondit , que tr^ voiileniirrs i! It^ fcroil» etqueji ravoit-iLeu en pensée d'aiosi le ftire, si 
|e cas y ^scJiéoit {si U cas arrivait j. 

PaOSE FKANgAISE AU XU SIÉCLE. 

Extrait de Mfturíee de SuUy, évéque de f aris. 

En Instóles les paroles et tes erisons qui forent ouqnes {jamaü) estaUie* ne dites en 
Ierre, si est 1i plus baute la Patre noslre. Quar eeste, noméément [spédakaient) estabtit 
Deus meisraes, et commanda á diré á ses Apostrcs , et par ses Apostres le commanda á diré 
á tos ceus qui en lui croient. Por ce est-ellc plus dite et plu? doit étre en saínte ég]\sc que 
nulle autre oristms ; niais ce saciés síu-Iíc:) por voir ijtour irai, en verilé}. que tcls ¡lo^s 
ipMiezj vos estre que plus d(;inatidéá vos mal que bien ¿ vu^lre ues(á volre insu] quant 
ves dttesla Patre nestre ; et porce que vos saciés que vos diles et que vos demandés i Dea 
quant ves dítes la Paire nestre , si ves diroos et démosterroos en ramansee que la taire 
{lettn) a en «oí . el ce que ele DOS ensegne , ele. 

PROSE FRANCA1SE AU XI SIÉCÚS. 

Sitrait des (giiAtro Ufret des Rois. 

Li secunds Uvres des rejs. — Salbanas se eslevad eocuntre Israel et entichad David que 
fl feisi «HmlitQd ees de Israel éces de Inda. Et li reís enmendada Joad ki esleit mnistie 
cunestables de la chevalerie te rá, que ti absl tutéales ligníees de Isndi dteDan - 
jesque Bersabie e anombrasd le pepte. ». 

Interprétation par Mr. Tíuot. Le second livre des Rois. — Sataa s'éleva cootro Israel el 
SBgBért k David. dtt faire dénombrer ceux d'Israél él ceux de Jude. Et le rol oommaflda A 
Jqeb, qui étail raaitre cunnétablo de la chevalerie dll roi , quMi allftt par teutes les famii- 
lee d' IsraSl , dopuis Dao ( prds dn Liban ) jusqii'a Beraabóe ( ven TEgyple ) i et qtt*U dé» 
nombr&t le peuplo... 
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PROSe PRANgAISB'AU X Sl£CLfi. 
Sitrait dn Syubole. 

Kicumkes vult salfestre dcvanl totes choses ÍM6(HDg est qu'il tienget lacomunc foi. — 
Laquelest caskun entiére e néeiil inalmi.s ne me guardcras sans dotance pardaiaLlerneul 
perirat.— loeste tst a cortes U cotoune fei i}ue ims deu en triaiiel , 6t la Lruütet ca ujiitei 
aorums.... 

¡Httrpriitiíonpar M. Tútot, Qutconque veut d(ro sauvé, afanl kmte uhoae doU t«>nir 
la OommUDO foi. — Sí chacun m h> g;»r(l" t»ntií>ro ot shus mí^lang j , sans aucun dout''. it 
pórira ponr loujours. — Cette coinatuiic foi est bien ccrlaioctnenl que un Dieu en triitiló 
el la TriAltó éb ttnltft 0€«i> adacioi».. . . 

* 

PROSS mi^gASE AU IX SitOLG. 

Sennento poUtiqnes *. 

Pro Deo et pro christian poWo , et iiostro commiin salvamenl , d'its di ín avani , in 
qrnnt Ikm savir elpodir me diiiiat , si salvarai iocist meon fradre Karlo , el in adjudha 
et in cadhuna cosa com om ¡m áml son fradre salvar dits , in o quid ii mi altre si tazet. 
£t abLudher nul plaid ouoquam príndrai quimeon Toldts neón fradre Karle id damno sit. 
— Si Lodhnigs sagrament que aon fira^ Cario juratt* coiuervat . el Kartus meos ttoáiBf 
de suo part non lo stanit, si jo rcturnar non lint pófe, ne jo, ne Heak cui eo retarnir 
int pois , in nidia a4ji>dlM contri Loduwig nuD fi ifer. 

Interpretar on par M. Tiuot. Pour I'amour de Diau el Uu peuple cbréUmn , el pour uotre 
eomnmne «áraté « dorénfavftnt , auiant «{ue Diea me dono«ra do aavotr ei de pouvolr, je 
défendr-ii ce tnion frdre Charles , lui doiinanl aide el secours dans chaqué chose , conime 
un hon:me par droll dníi dófendre son frórí^ dnris le mal qu'un aiitre luí ferall ; el jo ne 
Teral aucun traltó avec Lothairo qui puiaso dtre préjudiciable á mon fróre Charlea. — Si 
LotifaolMervB le aerineiiiqiieoaiifr^CbBnrlea lili Jure , eigneObarieemon aeliBearde 
aon cflié , ne le tleiíiie peliii , oi quo je ne paiaaedétouriior Clierles d» oelle vtolaiton » ni 
mOi JilaMenw , ne «erons en aide ¿ GliarWoonMw Louia. 



1 Estos doá juramentos , ipserlos en una hlsioria latina del siglo IX como repradut-ien- 
do d lenguaje vulgar de la époGáa én que fueron proferidos , son dtedoa por túdoa como 
el mas antiguo nionuinenlo en proaa de la lengua francesa. El primero es el que biso Luis, 
rey de Gerniitiiia , ú los señores franceses y súbdilos do CArlos ol Calvo , hermano de di- 
cho Luis y con este aliado para combatir k ambición de Lotario. El segundo ea ol jura- 
mento que Melenw ke aeHoroi franceaea y aábditoe de CArkie el Calvo á fivar de luis 
deOennanla. 
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• RONSARD. 

(Nó en 1134 , awrt cu i¿i5. ) ■ ' • 

Disconrs á Henrí III , Ini demandant ratimdne. • 

.1" 

A vous, race de rois, prince de tant de princes , 
Qui tencz dessous vous d<'ux si gnmdes provinces (/■ ronda y Po/omVi), 
Qui par tüule l'Europe esclairez toiil ainsi 
Qu'un beau solcil d'eslé de (lammos csclairci , 
Que rélraniier admire , et le sujet Iioaore , ío 5 
El donl la majesU; iiolre sióclc decore ; 
A vous qui avei tout , je ne so^iurois donner J 
Prísent , tanl soit-il p^uid , qui vous puisse estrener. • i 

La terre est presque V(Mre , et dans le ciel vous niellrc , i 
Jcne suis pasuii üieu , je ne lopuis promettre ; < 
C'est á faire au flalteur « ; je vous puis mon mcslicr . ^ 
Prometlrc scnlemeut . de rencre el du papier. ^ 
Je nesuis courtisau ni vendeur de luinéc , ' \ [ \i 

Je n'ai d'ambilion les veiues allumees,. , , 
Je ne scaurois mentir , je ne puis cmlirasscf 
Gcnonx , ny baiser mains , ny suivre , ny pn5clier; ' " ' -"'^ 
Adorer , líounéler ( hmnrer ) ; je suis trop fantaslique ; 
Mon humeur d'escolier . ma liberté rustique • ' J 
Me devront excuscr, si 1» simplicité ; 
Trouvoil aujourd'hui place éntrela vanité. ,,; ( „,,¡,|, ., j.y j,j 
C'est á vous , mon grand prince , á supporler ma faute , q,,* 
El me louer d'avoir Táme superbe et liante, 
Et Tcsprit non servil , comme ayant de Uenri, 
Votre pére , et de vous toujours étó nourri. 
Un gentil chevalier, qui aime de nature 
, Anourrirdcs harás {yct¡uacenas], s'il trouvc d'avcnture 
Ün coursier gíuéreux qui , couranl des premiers , ' •* ' ''"^^^^ 
Conroiuie son scigneur de palme et de lauriers , 
Et , couverl de sueur , d'escume et de poussiére , 
Rapporte á la maison le prix de la carricre ; 
Quand ses membrcs sont froids , débiles et pcrclus , 
Que vieillessc Tassaut , que son oeitnc voitplus, 



1 Alude á Virgilio quu adula en sus ubras á Augu^tto, 
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Ñ^ayántriea dupassé que la nuKitre lionerable. 

Son bon rnaistre le loge au plus baut de TétaU^, 
Luí donne avoine ct foin , soigneux do le paiiaer , 
El(1':ívoir bien serví le fait réconiponser , 
I.'a|i[ii'l!i' par son nom , et, si quelfju'un arrive, 
hit : « Voyez ce citeval qui d^haleine poussive , 
Et d¿foít maínteiHmt , bat cea flanea á ra^oor ; 
J'étáia monté dasana au caikip de Mootcontour ; 
Jellamia i Jariiie : mais tout enfin se change. 
Et lors le vieiix coursiér , quíentiaul la loinnge, * " 
, Hennissantel frappnntla terre.se sourit, 
Et Uf'nltson seigneur qui si bien le nourrít. 
Vousaurez covcrs nioi (s'il vous plaist) tel courage, 
Sinon á voos le blasme el á moy le dommage. 

Sonwl i Xirie, iitovU. 

Comme on voit sur la brancbe au mois de mai la cose 
En sa bolle jeunesse , en sa premiére fleur , 
Rendre le ciel jaloux de sa vive couleur , 
Quand l'aube de ses pleurs au point du jour rarrase: 

La gráce dans sa fouilU: ct Tainour so repose, 
EmbamuaíiL íüí. jardins ct les aibres d'odeiir; 
Haisbattiie ov de pluie , qu d^escessive ardeiir , 
Langvnssante elle meurt feuHle i femlle décloae. 

Ainsi en ta premiére et jeone nouTeauté, 
Quand la térra et le del hebornent ia lieaii|¿/ 
La Parque t'a tnée, et.oeoidfetit raposea. . 

Pour obséqucs re^oia mes larmes et mes pleura %, 
Ge vase ptein delakt, cepanierpleiii'de fleo», 
Afin que irlf et mort ton eorps no aaitqoa rosea. 

I 

CLÉMENT MAROT; 
( N6 en 14M , mori en ÍM4. ) 

^^^itre an Roi, pow le prier de le faire aortir de prisoA. 

Roí dea Frangís , plein de tontea boate , 
Quinzejoun a , je les ai bien complés., 
Et dés demaÍD sercmt justement seize , 
Que je fiis^t confréie au diooése 



1 Adjetivo fohnedo de pemm , Mana de loe eabatU». 

3 M. Tissot sospecha que se hiciera en tiempo de Ronaerd una difemwii entra lireiw j 
fbwrs , dindoae á etie la significación de regrm. 
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Hb Saint-Mam Téglise SaMÍ»it^>«<Í 

vous dirait fiommcnt je fas surprís/ 



1 ■ L 



Trois gRiruis pcndaib vitütíiil k i'érourilie , 
JSd ce palais, me diré en désarroi {á.é%oráx't\', ') '•• 
« Uto vdus,&Í8éa»^|iffiMilto iitrl»^i'»<:> 
incofitíQent qui futM éfMliit í ' ' ^ 
CefiilMarot i iilü*t|Be^lrfe6^Ttomiié í ' í ! 
Puis in'oiit montr*^ un parehemin écril, «-•^ ^ < *u^»íi . 
Oü n'y avoit seui ni tt di' ,!<*síT«-Christ 
11 ne parloit loiit que lie jtianjerie , í '-'-"i'^lídj ;> l.f 
De conseillers et d'emprisonnerie. ''"ii 

Que vous étie«TÍátt«^jdtiírrii(W|ÍÍ ' '';¡'j"' '"^ 

Ou*on recoíítit {stcmxrut] im ceflain prisoiíifleií*' 
Ffiírf nn»: rnains?» Et moi d« le íie^; " h j í^ i J^ 
í>dí !>üye2 súr , si j'avois díl oirf', " ' • 
(]ue ic plus sourd d'entre eiix m'eust iien oui , "'r'^ 
Et'4*nitre part , j'eussc publiquéllldil '= i-*íiri*4i:^; -líj 
Été inenteiir. Car poiiftqual^idrtétalñebl: > • ' i 
Eussé-je pu un autre seWW#,'f' '-t ' i" ' ' ' * i*"* 
jQuand je n'ai su moi-méme recourír-? n:^ ''tí '»i. 
Pour fairecoutt, je ne sus tañí pwfher» '• *\ ^lú al . 
Que ees paillards rae vouiusseot iascber, 
Sur mes deux bras Us a«}t la maio posée ; ^ 

Nan pÉ$ ainsi , mais phn imderim petil; 

Et loutefois f ai i)lus grand a^^tü ,!.-,;.] ¿i,,;. ,.,l"í 
De pardonner á Icur folie ftiiiir; -ií,J.^Jl„r. r,ruj;-ii.í."/l 
Qu'i celle-lá de moii bí^nii prof iireur ; li ík. ) 

Que male mort les deuK jiuiiljes iui casse ! y>. j/. 
!1 a bien pris de oíw uug Wosse^ .i. i^>,. „ >íí.\| 
Uoe perdr» et ü]|-]Mtl^iaÑdi¿!l/^ /u j.) -i«-> 
Ct toiitelbis jék mil «béotiietj hi . . > -y^.: ^-^^ i i (f>rj jír^ 
Encor je crois, si j'en eovoyois plus, w\ i: jj;;) 
Qu'il le prendroit , carils oot lant ^Ví^m 
Di^daií'? \mT^ rrtnins , cps faiscurs de pip^c ' raror r9)i'f«ejaawj» 
Uue tuuU; díuát; üü loucbí^tíf r*;t gripce (aíírajs^e). 
Mais pQur venir au popit de lüa sorlie , 
Tant ad1iieéll¿ífitT«i iíítótó'ma pai lie , ' ^^ ' 
Que nous avoiu lijenacconli 



Circunloquio picarcsL-o para Indicar' que fu4 mPti;!o rn !.m curol. En ól d mljotlvo 
marn (triste, afligido) y ol participio jom (preso) ©6i¿« substaniivados v 
oombcesiiropliM de lugar. Murpt UUa- •Ítt^iÍnáílBt$¿/ por htíjer querido librar 
pnwo de mandé do la jiutiela. * 'iii.irmií jMrir:()4>t jii] iu0^^ 
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Si que n'ai plus ¡iffaire , ce me semble» 

Si non a vous. La partie est Ijion forte, 

Mais le (iroid poiiH ; üü je aie reconforte , 

Vovs n'enteadfli ^oeis , non plus que moi ; 

Ne pluMons poíat , e» a*est qus IohI émoí. 

le T0118 encnÍB; ú je vous ai nuBvií { fkU mal); 

Encor posé le cas que l^eussc iait , 

Au |M< íill'T , n*j cherroil qu'une ameade. 

Preñez le cas queje vous ie demande; 

Je prends le cas (jue vous me la dounez, 

Et si phiáeiiii fiirent onc {jamáis) étanoés 

Minix que ceox-d , ja vaosquIlDD' m* dflim , 

£t que aoudain en mil place oa ks ttviie. , ¿ 

Sí vous supplie , sím j iMH^ir par lettre , 

Qu'en libertó vos g«ns lEe' veuillent metlre ; 

Et si j'eii sors , j'espére qu'a grant peioe 

M'y rcverront , si on ne m'j raimaine. 

Tiés-huojüblemeni je requkrs votre gráce 

De pardonner á matris-gniida aodace ; 

Si j*ai oté oe míiail. vnis fiira; 

£t m*excuser si , pour ie mien afTaire 

Je nesuis point vers vous alié parlar» 

Je D'ai pas eu le Wr d!jr aUer. 

. . - . -' « ■ 

Épigiániiié ijoiir Oiant de VMm.f 

• ■ . i ■ .■ ... 

fiitn PIhbInis biea iMRnipiil Je dérire; 

Neo pour oonnoístre heibes divineneM, 

Car ta douleur qu i mon ccBor veut ocdre ( Amp ) 

Ne se guérit par berbc aucunement ; 
Non pour avoir ma place au firroament , 
Car en la Ierre habite mon plaisir ; ' • ' 

Non pour son are encontré amour sai»r » 
Car i non roi ne «mt asiré falwttB«; 
Eitn nuabuiteikiaMiit j*ai déair, 
. ^Mr estre aiaiéde<f)inie la bclle, 

m 

IH)ÉSIE nUNi^E. AÜ IV SIÉCLÉ. 
Baltade dM damas dn tamps jadía » par Tilloii. 

Dictes moy , oú , ne [ nt ; en quelpajs 
Est Fl(ir;< h hellc Romaine , 
Acchipiada, m Thais, 
Qai ful sa cousine gérmalne ? 
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ficho parlant qaand bruyt on mñne {miné, fmt) 
Dessus riviére , ou sus están t ; 
Qqí Jl^iillé eot tnp pliis tfw hQiiiaiae.f.... 
Haiso&iiHDtlesiieigi»4'iMitaa (Mátrito)? 

Oú est la trés-sage Héloís , 
Pour quí ful biess¿ , ct puis moyue , 
Wcrre Elsbailart á Sainct-Denys? 
Pour son amour eut cets essojoe *. 
6effllitaUeiiieiit<i& ert la loyne 
Qui conmiids ifab BufUtan 
Fut jetté en ung sac en 3^-¡ne ?. . . 
Hais oúfoiilics oeieit dlnlao t 

La roynp hianch': ajiiuiMí ung lys 
Qui chauLoii á voix de scretue, 
BMlie n ^nd pied , Biétm, AUys, 
|hrelllbQl^p|» fB tínt Ja Mayae , 

Et Jühanne U bonne Lorraine •■ • 

Que Angloys braslérent á Eouen ? 
Oú sont-ils , vierge souveraine?... 
Mais 011 son les oeige» d'antoi? 

Prince n'eoqudres 4e sepuatn» 
OA elles aoDt , na de col 8D , 
Que ce refrain neveiu renujoej 
Hais oft aont les neigee á*9(iHatíf 

jratoiv da bean tmp* * par CMm. A*Q^é9a9. 

temiMB laiasié son n^ntean 
De vciit , de froidure ctde ploye» 
Et sV<^t vcstude brodcryc 
Pe soleil luisant , der et beau. ' 
II ü'y a btí&tc, ni oyseau, 
On'en aoo jargon na ctuntle éo Ot^ c 
Le tempe a laissié soa mantean 
De wDl, de fjraidnfe et de ptuje. 



1 Este «u« ftinn puede estar por tur Víiavt , en ««mtidri esto étant da totpu «M «orfor, 

que le dan algunos diccionarios ; ó por f'lant drstw (eetando onrima ), 

S Este ettoyne pareco ser ttiogtm , derecho doble del censo anual , usado metaídncav 
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Riviére , fontaiite et niIssKWi ■ 
. Portentcn ÜTréc jolic 
Gouttes d'argent d'orféf rprie ; - ' • 

Chascun sliabille de nouveau: 
Le tempB a 1»8«é sofi nanteau 
De vent , de ttoidura el dé pliiye. 

POÍSIE FHANgAISE Aü XIV SIÉGLE. 
Bailado par GbxittiBe da .PSaá^. 

Seulctle suis et sciriette veuil eslre, 

Sculetlo m'a mon doulx arai laissiée, 

Sculelle suis sans compagnon, nc maitre^ 

Seiilette suis dolenle et courrouciée, 

Seulette suis en laiHsour tott^aisiíée [imstmmintUe), 

Seutelte sois plus que luiUe «agaváe, 

SeuIiBltenia aunanideoioiuée. • 

Sealétte suis á huís {porte) ou á fcnestro ; 
Seulette suis pmir moi de plonrs repaistre, 
Seulolto suis doleiite et npínnsiéc, 
SeuUílte suis, ríen e-st qui lau messióe ( siée mal ], 
Seulette suis en ma chafñbre emerrée, 
Seulette sms sans anii demouiée. 

Sadette sais ponr tout et tout estée [dmmn], 
'■ -Seidette saisoOjevois, oú je siée; 

Seulette suis plus qti'autrc riens traisüéí «o» vmtée), 
Seulette suis de cliascun di'hissiéc, 
Seulette suis duremenl abbaiósiée, 
Seulette suis soQwat twile espione, 
Setdette sais sans ami demourée. 

Princcs, or est ma douU ur commenci^, 

Sculelle suis de tout dueil mennciée, 
Seulctle suis . plus tainle que inorée >, 
SeuleUe suis sans aiiú demourée. 



. iisaoi Interpreta fimminím mvtn, Taml*» ppdfla biierFntaiw jA« 
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POÉSIE FRANCAtSB AÜ XIO SIÉGlB. 
Ghanson ponr exciter ¿ la Groi^ade, par Tliibanli, compto de Gbaapagav. 



r,iarJet, kiome 8*eiiiifa 

En cele Ierre, u Dieax fii murs «t tis [ftiíM], 

Eí k¡ la crois iroutrc luer n*^ prcndra, * ' " 

A paiiies mm[diffici¡etíU'tU jamáis ] ¡ra cii |>aradifi ; 

Ki a eii ^¡ pitié ct tumemhrsuce {m^vcnir ] 

Att faaut sei^'nür, düit querré (ctovlfrj sa venjance, 

Etidélívier saterre Ql'son pab. ' 

Toul ü mauvais demorroot ( dmmreront ] par de^ . 
Ki n'aimeni Dieu. bien, ne btoor, tie pris (pnx, huange), 

Et chascnn dil ; « Ma fctnmo que fea?'* ' ■ " ' 

Je ne lairoie ( /flissífOM) á nul fuer mes amis. » ' 
Cil \rcux-(a) S4)nt assis en trop foic attendance, * • • 
K'il n'est aiiiis fors que cil [celui] sans dotáuee, 
Ki pour nos fuen la vraic croisniis. ' •• ■ ^ • 

( Ir imnt cil (ees) vaillant baclieler '. 
Ki ainieiit Dieu ct l'uuúur de ccál mout ( monde j, 
Ki sagement Todent i IMen' aler. ' 
£t li marreus {peurttue)^ h eeudroos ( ¡áfihejs] áaaummLi ^ 
sunt, de ce no doat'je inie, ' r 
Ki un secours ne foat Dieu en sa vio, 
EX por si pot ;pe») pertia ^ire M mojpU / 

Diex se laissa por nos en crois pcncr, 
Et nous dirá au joitr oi, i iil ' ^ 'w) vcndront: 
«Vos , qui nía crois iiiaiüáksa porler, 
Vos cu ircz lá , üü Ü augclc siml ; ' '* ' 
lA me verrez , et ma inére Mane. 
Etyos , par qui je n'oí (at) on^uesaie {atíb), 
Deeewdet tuit eo enfer le parfoat [profmd }. » 

GaecuDs quide denaourar loa baitíei i,;- 
Et que jamáis ue doivfi mal avair,*' 
•Ainsi tient eneniis el piVliicz , 

Que ils n'nnl snn« , fi.Triírirtr'n! , v.f pnnir : 
Biau ( ¿cawj siro iiifcx, o»le/.-iiw6 tei pcuséo , i 'v • ' . 
£t nos melez en la votre couLréu 
Si sainteiDeot , que tos pui^ yMe, 

Doucc dame , roiue coronco , / .. 

Pniez [priez) por aos, vierge bien enrié ( ¿iMii&MrítMeJ , 
Et pttis apiésne,iios.piútiMech¿oirr{.anmierdli 



I V 

:í- 



i M. Tuaoi tnlerprata : Ctogu» 9^n émmrntr im^Mtn pM» foUisrmt, Tal vn eerla 
ma» exacto Inte^iretar : Ckacun etoü ienmnt touf Adl/ ( , ém fotr la joky 



üiyiiizeo by 



330 



CURSO OS LBiiGtíilr FftANGESA. — SSQGIOM íU 



?OÉSI£ FRAMQAIS£ AU Xtl SIÉCLE. 

CüftttÉdit liar U dliliél«lñ da CíMf, 

Bele dame rae pric de chanter , • . 

Sí es bien drols que je face chaocon ; 

Je ne m'ea sai ne in'en ptiis destoraer((í¿(ottr»er), 

Car n*ú povoír de moi , se par li non ( sbto» jwar éf iet }, 

Ele a vm cuer , ff» ja n'iBii quier oeter. 

Et sai de voir qu'il n'i trait se mal non 

Orle doiiils ( lui donne ) Dex n dmit port amTer : 

Car il s'est mis ea mer saos avirou. 

Preus et sagS, je ne vos (»(<we).floatff 
La grant doleur que j 'ai s'en chantant non {» je«e cAoiile)^ 
Et sacbiez bien , plus n'eu orrex parier : 
Car je n'i voi nule droite raisou. 
i aim mck ( aimc nmux ¡ cusi souürir et cudurer 
Cea lite-dooz mana saos aToir^arisoaf 
Qns dW aalre qiiaiH|u'on (uná e» qu*on ] ¡«wt dralaiider i 
Oi aadijes biea , delwndra an doiu mn ( lum )« 

De ceste amor qui tant me &ít pener 
Ne voi -je pas com je puisse partií ¡ 
Car je n'i voi raison de l'eschiver : 
Ce n'est pas drois quej'en d(rie jotr; - 
Més foldésirfetsouvetit cner penser , . 

En si haut lieu qu ii n i puct avenir (orriverj) 
Et fine amor si ne doit pas grever 
Ceux qui painent toz jors ( toujours ) de luJ senil!. 

S'onqucs amis et joie por amer , 
Je sai , de voir , que n'i doi pas faillir : 
Car riens , fors moi , ne peroit (pourrail ) cndurer 
Les grana travaos qui j'at por fi>aarvtr. 
A son pkar me ftít plaindce et plorer- 
Et sospirer et veiUer^ns dormir'; 
Més itant fu ( mais elle fut si puhwnte ) km/Á récioofiirteif 
Que , nuit et jor , ea piorant ia remir. 

Je nc me sai teñir- neconforter 

De vos biaus cuers servir ciiti^rcmcnt ; ' - ' 
Et quant je plus merci V0U8 doi crier, ' ■ ' 

Lors vous trui8-je ( trouvé-je) cnicls si dureMsilt 
Que ja á moi ne feles biau semblant , 



S Et¿i tai» dt «ra» (e» kAUí) ^'tik aUir4 iinon mal {gneda tm 



Ainz tes fetes autnii por moi grever; 
Wés qiiarit voslre ueil me vculcnt rcgarder 
Et je rf'niir le vostre biau cors gptit [get^íf^i*' 
Tant sui-je hors de paiae et de torment. 

POÉSIE FRANCAISE AVANT LE XII SIÉCLB i. 

Extrait dea acUs da iq^yre d« Saiat Bjtem. 

Por amor Den , vos pri saiarnobarun , . - 

Se ci' vos liiit , oscolcr la Icriiii ' ' ' ^ 
L)ü saiiit Lbleuuc le glorieu barruD , , 
' Eseotet la par bone intmtfoii , 

^ ! '4 .i' f -^ '"'^ Estcuucs ru4>^ins4|^«||Wi4#afi|||K« s ^ j^í ^u^y^b lUífift^ 

•>.:•• '^íiíTi fi*ni Emmen tot cf'lo (|ui rrcignent en Dicx,^-. •^'^\',\\Y. 'n'J .li ,A 

.>'n':jt;.'v ^^c^^l mirack: o uoin do lií u mfiid.^ »-/ví"íV . ir»}» ' [ '.!hfj[.»5Í 

;, w Ascunirat, el as cis . a lut düua suülcit ^ . ; 

;, Por ce haierent aulcns li Juvé , etc. 

' 'lütrrfir^lion. Pour I'amour do Dit-u , Je vous prie , seigiieurs baruns, — t»! cela voOÉ 
ooovieol , d'óooater l« le^oo — < de saini ÉUcuiiu le glorieux baruu^ — ,óooutei«la boMÍa 

grande honié , — connne tous ce«x qui croient en J|, Caisait mlmclea c|U nopp 

de Dieu demandas , - aux extropi»» ^^ux aveqg^^^¡ílq|^fcyiM toy rp^ r-{»>W 
cela ai fort le haireoi les Juir^... ... . , • i-i P^,^» n * 

T .:i K 

Voldread la faire diaule servir ; • W .1. 

EMananáaiiiHHiaaaalafnwiiliii» 

v.M.i ■ Napor:dr, iMd:argenti:ll^.para|^«ík^.,<(' 4>jí,i;í{ «T J .J^ 

! , . / Ourlle perdesse sa v¡tg|i^|at. .1 .j,./ :,|. U'.ifHifl 

Intfrpritation. Üi TOolaií^iMt W fÉfto üarvir la diabla ; elle n'écouta les mauvaUcon- 
scillors , — ni pour de Tor. ni pour de Targcnl, ni pour dos paruros. — ( lis Vollofást ) 
qu'eUe pordit sa virginitó. r- La demoiselle uOirópondU paa á ce» ^hoMí|. • . ' 

-4^. íití\' ■■'h-' n-^^ ■ *' ' •! i' ' ■^^>5:1•^!jr;|•' 1* .' 

., i4i)JP^I9a.J|a literatura frant^esa ni |;;uMas rimas anteriores ^|^lf||j|oXU , sin quo se pueda 
empero , según los inojore;? criikos, dolorminnr á punto Djo é cual do lo» siglo» iX, X 
ó XI pertenecen. Por esta razón so absiuVD regularmente M. Tisaot de laberMu* eo el 
^4gúod¿ '¿k'mi^U'm'i Muié& á lea , com^ljé^ lOltÉkltf^éíftrf d|. 
tho siglo XII. Para completar oosotroa fas ligeras muestras de lengua aMUaa ^riaoeáB , 
^jirosaica y rimada , quo no-» prepusimos presentar , conrlolmos con dos fragmentos reco- 
aaoidos por todos como anlerioros á este últln<.o siglo. El de san Estóban so supone del X. 
i<lda aaata Eulalia , de reciente hallazgo . se supone dol aiglo 1^ , y lo iqeerta. 1^ , Cautú 

4lir>i|lnni Miiiatf ^an jUMiofia wivvía^- :»ji%^:>. , í;^'-íc wjí m tí^-^mi 

. (nT,'!''»'! !'i i '..¡'.'<.l'"' . ' •!; W r'ífftu! <(' 1,111" ; '.Mí KÍ'íill'.i'l' 
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£SCBNA YH del aclo III del d rama Aben Humeya , escrito primeramente en fnncé» 

fot D. Frandaco Martínez de la Rosa , y después puesto en español por él uii&aio. 

ABiaV HlWrA , CUUME. . 

M. C. Qoel motif sipressant niefaíf M. G. ¿(M motivo tan inneiitettf 

perattre devant toi , á une te!le beure? iia ohl¡;4acto á llamarme á estas lloras? 

A. H. Une affaíre trés^me, sur A. H. Un asunto muy gravtf que 

laqueile je dois vous consulter. tengo precisión de consultaros. 

M. C. Et tu as vonlu profiter de la M. C. Y has querido aprovechar el 

Bolitude et du silence de U nuit... Ou silt^ncio y la soledad de la noche... 6 tal 

bteo cette affaire importante doit étre vez asuuio ímportaole debe e^ar 

4étídfie twá le joor. resuello antes que raye el dn..« 

A. B."< lili mníma Ut fendak ). A. E {átñnlaiid» elrd^de 4a tn* 

Regarde^. Muley Carime , regardez! la.) Mirad allí , mirad ! 

■ M. C. Une heure vient desnnncr. M. C. Acaba de dar ía una... 

A. H. Ouand riieurp prnrhninr son- A. H. Pues antes qile dé otra hora, 

ñera, cette grande afTaire serü leruuaée. ^a ese grave asunto se verá terminíKio. 

M. C. Terminée ! M. C. i Terminado ! 

A. H,Et poortoujours ... (ü sefaü A. H. Y para siempre... ( QuédmuM 

tüence penimt quelques imümtgi ) m nieittio WMt uutrnUet,) 

H C Tu paráis préoeenpd. Aten . M« €. M»par0oe que estás maypeii- 

Htfmeya... Je vois bien que quelqüe sativo, Aben Honieya... A pesar detus 

grond chfljrin t'a|[ite... ' conatos, veo citramente que teaflye 

una grave pena. 

A. H. C'est un secret fatal... A. H. Es un secreto fatal. 

M. C. Et pourquoi tarder á me le M. G. ¿ Y porqué tardas en cooliár-^ 

confier? nielo?... 

A. H. Ne trena empressez pas de le A. H. No tengáis tanto afiio por sa- 

saVonr... II pésera tonjours 'sur Atoo berlo..¿ Siempre tiene qué^pesof sobre 

ámc , et n Va Vdus accabter. mi corazoii , y no vais á poder ¿on' éL 

M. C. Maisquel esidonccesccrct?... M. C. Mas, ¿qué secreto es ese?... 

Ah ! jeteTavais bien prédit : ce ti'est ni ¡ Ah ! bien le lo habia yo dicho: ni el 

l'élévaiion , ni la pirissance qui peuvent eníirandeci miento ni el poder alcanzan 

nous donner sur la let re un seul jour u dat uü^ ta ti uiuiido un solo día ídu ; 

débonheup: tn-a»perdtt la paix delon lias perdido la- pn del ánimes -feas ceia- 

árne; tu as joué ton aert t tout sacrifié prometido' to' anerte'} lo boa aaerileado 

pour un peuple inconstaott qul t'aban- todo por un pueblo inconstante, que te 

donnera au jonr dn daiq^er. . . abandonará cuando apremie el peligro^ 
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A. H. El que j'al juré, do défendre , 
taéme aii prix de inon saog. Avez-vous 
Rntendii , iMuley Carime, avez-vous cn- 
teiidu i... Métne au j>rix de mon satig... 

H. G. Et ftourqaoi m'Bdre6a6B4ii m 



A. H. le veos príe i«alenieii( de les 



M. C. Je ne te comprenda pas... 
A. H. Vous allcz me comprerfdre. 
J ai tout sacrifíé pour raífianchisscnient 



A. 11. Y al que he jurado defender 
aun á costa de mi vida... Lo habéis 
oido , Mulej Carime?... Aun á costa de 
mi vida... 

M. G. ¿Y á qué fía ine diriges esaB 
palabra»? 

A. H. Os ni^ meílimefile que las. 
peséis. 

M. C. No te comprendo... 
A. H. Pues ahora vais á compren- 
derme. Todo lo he sacriticado por redi- 



de ce peuple... Vous venez d^le diré; et mir del jugo á estos pueblos... Vos 

Itti , á Bon tour , il a itois en moi sa Mo* mismo acabáis de decirlo j elles » i su 

Ainee ^ a fbroe , Tespoir de aen aorl. . . vez , han depositada en mt su eénfianz», 

T¡Mdra-t-il ses promesses? Dieu le so piOMler, su futura suerte... ¿Cumplirán 

sait! moi, je eais qife je tieodrailea sus promesas?... Dios lo sabe!... Yo «é 

miennes. que cumpliré las mias. 
• M. C. {Vinterrompant ). Mais ... M. C. ¿Y quién te dice?... 

A. H. Pas encoré... ecoutaz. J ai un A. il. lio me interrumpáis. — Yo 
^eux pére , dont la vie m'intércsse bien tengo un padre anciano, cuya vida me 
plus qie ma trie máme. . ; 11 esl soñé la importa mncbo mas que mi vida. . . está 
main de nos enifemis, chargé de fers , entre las garras de mis enemigos , car- 
ie coQteau sur la gorge... Je le sais , je gado de cadenas , con la cuchilla en la 
lí! .savais quand jai donné le si^nal con- garganta... lo sé , lo sabia cuando di la 
Ire s»?s boíírrí^nnx et lis connassaient señal contra sus verdugos ; y ellos saben 
bien , les crueis , le moyen de m'attein- ei modo de vengarse de mi ! 
dre ! . . • 

M. G. Pooqüol vtthHu 8i tite aii- ; M. G^ ¿Mas por qué te anttdpaB á 

devanlda malheur?;.. ' sentir las desgracias, antes de que su- 
cedan?... 

A. H. Écoutez-moi en silence; je A. H. Escuchadme un Ostente, foyi 

fmis á rinsfant. J'ai risqué la vie de concluir. Yo agravado el peligro en 

de mon pére ; chaqué coupque je frappe que se halla na padre; cada golpe que 

peut 'liáter sa morí ; et pourlaril je n'ai descargo puede acelerar su muerte; y 

pa.«s hesité... Calculez, calculez vous- sin embargo , no be vacilado un punto, 

méme si quelque eheee an monde pourra Pensad , pensad vos mismo si< habrá algo 

mo reteñir! en el mundo qtte pueda ooirtenermel 

M; G. Mais d'oA fíeiit que tu jettes M. C. ¿Porqué me echas esas mira- 
sur moi ce regard triste et sombre?... das?... ¿Qué quieres decirme con días!? 



Que vciix-tu me diré? 

A. H. Maintenant que je vous ai 
montré le íond de mon cceur , je vais 
tous consultersur cette grande affaire 



A. H. Ya que os he mostrado hasta 
el fondo de mi corazón , voy á consul- 
taros sobre aquel grave asunto y 



el 'Toos saum d^avance i qooi vous en adivinareis deqle luego cuales pueden 
teñir. H y a pormi nous on trattre... ser las resultas. *-En nuestro misno 

seno hay un traidor... 
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, M. G. Uo traUrel... £n es^u súr? 

, A. H. Síir; etvous allei l'étre vwtó- 
roéroe ! Quelle punitíoD méiite-t-U? 

M. G. A-t-il des enfants? ( Aben Hu- 
nHS$^ garde le sifcnce ). Tu. De réponds 
pas , Aben Humera? 

A. H. II n 'en aura plus demaín. 

M. G. (ápari), Quei souveflir, graiid 
Dieu ! • . 

A. H. Voiis paraufia tróulité.., , 

M . G. Uoi , noo... Je ptaios ee mal- 
IieureBx. . . j& suis pére au88i«.. 

A. II. Je vois qu'íl yoaa inspire ana 
pitié bien tendré... EsM que BOA. oom 
Yous serait connn 

M. G. £t cofumient . veuKTtu que je 
le connaisse? 

A. H. Rentrez un instant en vous- 

flMme.,.. GoneulteK votre némoire 

Volréeaeur veos aídera peot^re.*. 

M. G. II me seri|Up|u8fiuulede r«p- 
prendre de toi... 

• A. H. Voulez-vous m'y forccr?... 

M. C. Je oe i'j forcé pasi je tt le 
demande. 

A. H. Et mol je voudiaiis Tóviter ^ 
ttíut prix. 

M. G. Haia d'oA vient que tu hésites 
á proDonoar le nemdu eoupablet 

A. ñt G'eat que «od iiem , en aortant 
.deiDAbouche, porte avec tui son arr6t 
de mort. 

M. C. Son arrét de inort 

A. U. Et a rinstant méme. 

M. C. ( d unevoix altérée ). Jeplaíns 
ce malheureux... je leplaúis de toutc 
meo árae; maís puiüque ta wox abso- 
luDient que j*écoute son Dom... 

A.H. Aueontraire» Youa ne Ten- 
temirez pas. 

M. C. Non ! 

A. ti, Vous Í6 venrez de vos propres 
jeux. Humeya lui motUre la 



NCESA. — SECCION II. 

M. G. i Uo traidor l... ¿io sabes de 

cieno ? 

A, H. 0e cierto. Vos niismo taiabien 
vais i quedar, oonvenGidQ. -r ¿Qo¿ om» 
tigo merécete.. 

M. G. ¿tiene hijos? {AhmBmuf^ 
Be queda callado. ) ¿No me contestas. 
Aben Humeya?... 

A. H. No los tendrá mañana. 

M. G. (á parte, l ¡Qué recuerdo, 
Dios niio !... 

A. U. Parece que os turbáis. 

M. G. No por ^erto. . . compadezco á 
ese desdichado; aoy padre oooHwél ! . 

A. H. Bien se eeltt de ver qoe^os 
inspira mucha compasión... ¿Sabda por 
ventura quién sea ? 

M. G. ¿Y c^ quieres que lo se- 
pa? 

A. ii. Uecíiiíaciiad un poco... r^or- 
fed vuestra mennria... Tal ves el coiar 
ion os ayndarii también.*. 

M. Gn Has fácil sería qué 14 me lo 

dyeses... < , 

A. H. ¿ Queréis forzarme á ello? 

M. G. Yo Qo t^ fuerza , ^ntes te lo 
supHco. 

A. H. Y por mi parte iiaria el mayor 
sacrificio, á trueque de evitarlo. 

M. G. ¿ Y porqué te cuesta tanto pro^ 
Aunciar el nombre del rao t 

A. H. Porque al salir de mi boca , 
lleva consigo U seotenfia «de muerte l 

M. G. i La sentencia de muerte 1 

A. H. Y en el mismo instante. 

M. G. [cm voz allei'ada. ) Mucho 
me compadece ese desgraciado ; te lo 
confieso.. . mas puesto que estás empe- 
ñado en decirme su nomlire. . . 

A. ü. Al contrario ; no vais á oírle. 

M. C. /.No-^... 

A. H. Vais á vtíi lú con vuestros pro- 
pios ( Aben UmMtfa le miteUra 
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Idlre ouverle , Mule^ Carime PécarU la caria ; Muley Caiime k áfüría con 

de m main ). la mano.) 

M. G. II suffit. (^1;>/ í ¿ un court in- M. C. Basta. ( Después de un corto 

ienmUe , et en mime temps quil r«¿!ar- iniérvalo, y al ndmo tiempo que mira 

ie Aben HwiMyo, en ¡ni nmIralU d AhenHumeifa, teüaiáiiáole el «po- 

Vappartemehí de ufmme), Esl-ttt )e sentó de su muger. ) ¿ Eres tú el úoieo 

seul déposilaire de cesecrel?... depositarlo de este secreto? 

A. H. II y en a d'auim. A. U. También lo S9)m otm. 

M. C. Qm'f . M. C. ¿Quién? 

A. H. Akiii Abo et Farax. A. II. Aben Abó y Farax. 

M. C. Je connais mon sort. Af. C. Ya só la suerte que me espera. 

A.'H. Yoiis leconoaisstf! A. H. ¿Lasabds? 

M. G. Et je ratlends tranquilla. Ifl^ G. Y la aguardo tranquilo. 

A.' H. {BjeUe un coup di'ml iiuUmr A. H. ( Eáia una ojaoAi al rededor 

de l^apparlement , tire de son sein un de la gala , saca del seno un fOmo ée 

petit flacón (f'or, l'ouvre et le lui pré- oro , le abre y se lo da. ) Tomad , y 

senté. Preñez; sauvez-vous. {II dé- salvaos. [Yuclveá otro lado elrmiro^ 

toume le vuage , et se jette sur les y se arroja sobre ¿os aimoluidunes. ) 



dam^le plus f^and acceMe" 
mieni.) 

M. G. (// pread le fiaeon , hoU et H. G. ( toma el pomo , bebe el «V- 

fixe sur Aben Humeya un regart im- neno, ydava Un ojos en Aben Hume^ 

mobile. S^approehant de lui. ] Tu después se acerca á él , y le dice : ) Tft 

régnei*as. [Ih resletit pmdant quelques reinurás (Ambos pe nnaua:eH ^durarUe 

instants daiis ceíle siluaíwn. ) Écoute , unos inManles , en la misma actitud. ) 

Aben Humjeya, écoute... Tu rne conuais Escúchame , Aben Uumep , á>cucha... 

bien tard... tiop tard!... Tu m'avais m conoees mu^ tarde.^... demasiado 

mal jugé; maia, daña ce momeol, ton tarde!... Te faabiaa equivocado eo| el 

coeur me rcnd pleioe judiee; íl me ooncepto que de mi tenias } pero ta co- 

veoge, t'humilie devani moi.:... ta n«on me.está hacieodo eo este instante 

main trcmblait plus que la mienne , en plena justicia ; él propio me venga , y te 

saisissant ce poison laortel!... J'élais humilla ante ini... tu mano temblaba 

bien loiti el aimei nos oppresseurs. . . je mas que la mia al cu^er el veneno ! Muy 

les *haissais de toul^ mon áme , autant lejos estaba yo de querer á nuestros 

que toi, plus eacore peut-étre... ik opresores.... loa aborrecia con toda mi 
m'avalent rendo plus loiigtemps mal- «alma, tanto como tú, aun roas todavía... 

Ittoreux ! Maís j'étais pére , Aben Hu^ me lían hecho mas tiempo isfelii í 

mep , j'étais pére , et je voyais en dan- pero era padre , Aben Humeya , y veia 

ger mes enfanls Malheurcux, je en riesgo á mis hijos... Desventurado! 

ti'emblais pour ton cpouse et pour la por tu espora y peí' tu bija lemblaija , 

filie y quand tu la'accusais de laibicsse ! cuando tú me acusabas de flaqueza 1... 

( RéprmaU toneitenármement, ) L'a- ( RepHnUendo tu entomeetrnUnto. ) E( 

mour de mes enfimts me coftte la vio : amor á mia h|jas me cuesta la vida : ya 

tu le veis : je meurs pour les sauver. . . lo ves , Ahen Humeya ; muero por sal* 

queje ne porte pas daos le tombeau le varias... mas no quisiera llevar al sc^ 

regret d'avoir £ut en vain un tel sacri- pulcro el pesar de haber becbo en balde 
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fice!... Veiix-ltt me te proineUre? 

A. H. (se kvant .) Mais... qtie pnh- 
je faire ? 

■ M. G. Engage-moi ta parole et 

je verrai plus tranquille s^a^íjírocher nion 
benrefiitale! 

A. H. Si je le pué... 

M. C. Tu le peax. 

A. H. Je le promets. 

M. C. Tu vas le jurer dans mes 
mains. Mais pourquoi ce raouvemenl ?. . . 
Ost moi qoi le premier te présente la 
míenne.... serredla sans crainte; elle 
n*est pas encoré' (¡roide ! ( R bá prend 
ia main.) Écoúte maüUenant..... he 
tremble pas; écouie!... Lebruit des 
armes va prnotrcr bientót dans ees con- 
trées... les braves combaltront; je n'en 
doute pas; maisleurs familles !... Ah ! 
n 'expose pas ma filie, n expose pas ta 
ehére enfiiot, mt borreursd^ttne goerre 
d'exterminatlon... quel seraít leur sert, 
sí tu venáis á périr !... Vots ma destí- 
née. Aben Ilumpra, toujours ma desli- 
née : á prcsent mt^nie , je treniblc pour 
ta yie ! Mais tu peux souiagcr mon 
áme, si j'emporte avpc mol Tespérance 
d'avoir atteint mon but... J'avais íait 
équiper, quand je vis 8*annoncer ees 
orages, unbfttímeot tanisien» quise 
trouve dans le port d'Adra... en qnel- 
qncs heurcs on peut le gagner; en 
quelques heures il peut transporter á 
Tánger ta femme et ta flUe. . . 

A. H. Je le feral. 

H. G. Et je teoRipte sur ta promesse. 
Ibíatenanlje perté dans mon sein la 
conviction que la n'oserais pas me 
• troiDper! 



ncsBSA. ^ seeciüN It. 

tamafio saerlfido..'. ¿quieres prometó*-^ 

meló? 

A. H. f levantándose.) Y JO... ¿qi^ 
puedo hacer en eso?... 

M. C. Enipénanie tu palabra... y veré 
mas tranquilo acercarse mi última hora. 

A. H. Si depende de iDf.«. 
M. G. De ti depende. 

A. H. Pues prometo hacerlo... 

M. C. Y vas n inrridocn mis manos. 
¿Mas qué movimiento es esc?... Soy yo 
quien te la presento primero... estré- 
chala, Aben Humeya, estréchala sio 
temor... aun ño está fría ( Cógele h 
] Escúchame ahora. . . no tiembles» 
y escucha! El estruendo de las armas 
va á penetrar muy luego en estas sier- 
ras... los guerreros palearán, no lo 
dudo; pero sus inítiires familias!.... 
Por Dios no cspoiigas ú mi bija , no 
espongas á la tuya á todos los horrores 
de noa guerra de exterminio.. i., cuál 
seria su suerte, si tú llegaras á&Itar!... 
Mira mi destino , Aben Hume^ , aem' . 
prc mi destino : ahora mismo temo y 
tiemblo por tí !... Mas en tit mano está 
templar mi amargura , si llevo la espe- 
ranza de haber logrado mi intento.... 
Yo babia cuidado de fletar, en cuanto 
vi que amenazaban estas remeltas , un 
barco tunecino , que se halla surto en el 
puerto de Adra... en pocas horas pncde 
lle^'arse á él , y en otras pocas puede 
llevar á Tánger á tu muger y á tu hi- 
ja 

A. H. Bien está ; lo haré. 

M. G. Y yo confio en tu palabra. Den- 
tro de mi mismo llevo el cOilTeneüúiento 
de que no te atreverías á engasarme! 



üiyiiizeü by GoOgle 



LIBilü DE TiUWJCCION piIlECTA. \ ' 257 

CmitOlo II del libro I de la Eiitolre de Gil BHm de SantiUsnei por Lesage, 

traducción del P. Isla. 



Me voilá done hors d'Oviédo, sur le Éteme aquí ya fuera de Oviedo, ca- 

chemin de Pegnaflor, au niilicu de la niioo de Peñaflor, en medio de los cam- 

campagnc, maltTe de mes aetions , d*une eos , dueSo de mi persona, dé uiia mala 

manvaise mole et de. quarante bons muta , 7 de cuarenta bueqos ducados, 

ducats, sans compter quelques réaiix sin contar algunos reales mas que había 

que j'avais volrs ;\ mon trés-honé'é on- hurtado á líii boníí^imo tio. La primera 

ele. La prcniirre choseque je fis fiit de cosa que hice fué dejar la muía á dis- 

laisser nía mulé allcrádiscrétion, c'est- crecion, esto es, que ándase al paso 

á-dire au petit pas. Je lui mis la bride que quisiese. Echela el ireno sobre el 

sor le cou , et , tirant de nía poclie mes pescuezo, y sacando de la faltriquera mis 

dacats , je eommencai á lee compter et ducados , los comencé á contar v recoQ- 

neompter dans roonchapeau. Je n'avais tar dentro del sombrero. Nó podía oon- 

jaiiiais vu tant d'argent ; je ne pouvais teqer mi alegriia. Jamás me habia visto 

me lasser ile le regardcr el do le nía- con tanto dinero junto. No me hartaba 

nier. Je le comptais peut-étre pour ia de verle, tocarle y retocarle. Estábale 

vingtieme fois , quand tout h coup ma recontando quizá por la vigésima vez ; 

mulé, itívanl la téte et lesoreilles, s'ar- cuando la muía aUó de repente la cabe- 

rétá an milien du grand ehemin. Je u en aire de espantadiza , aguzó las 

jogeai que quelque coose l'effFajait; je orejas , y se par6 en medio del camino, 

regardai ce que ce pouvait étre: j^aper- Juzgné desde lu^ que la habia éspan- 

(us sur la terre un cbapeau renversé , tado alguna cosa, 7 examiné lo que po- 

sur iequel il y avail un rosairc á grns dia ser. Vi en medio del camino un 

grains, et en mérne temp'j jVntcndis sombrero con uo rosario de cuentas 

une voix lamentable qui pi onunea ees ironías en su copa , y al mismo tiempo 

parola i Scigncur passant, ayez pillé, oí una voz lastimosa, que pronunció 

degráce, d'un pauvre sofdat estropié; estas palabras: Seüor jtasagero ^ tenga. 

jetea, s'íl Yonspbitt, quelques piéces V. piedadde ti» fwifv <oldádo«8lrojMá- 

d'argent dans ce cbapeau : tous en serez do , y itirvose de. echar algimt redes 

recompensé dans lautre monde. Je w este sombrero ,qiie Dios se lo pagará 

tournai aussitót les yeux du c6lé que en el otro mundo. Volví lo ojos hacia 

parlait la voix; je vis au pied d'un buis- donde venia la voz, y vi al pié de ua 

son, á vingtou trente pas de moi , mali>rr.il , á veinte ó treinta pasos de 

une espéce de soldat qui , sur deux mi , una especie de soldado , que sobre 

bAtonscrois^, appnyait le hout d'une dos palos cruzados apoyaba la boca de 

escopette qui me parut plus longne una escopeta, que me pareció mas larga 

qu'une pique, et avec iaquelle Ü me que una lanza, con la cual me apuntaba 

fonchait en joue. A cette vue , qui me á la cabeza. Sobresalléme estrañamente, 

fit tcembl^r pourlebieo üei'Église, je miré como perdidos mis ducados, y 
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m'amnai toutcourt;jeserrai promple- erapezé á temblar como un azogado. 

iTicnt mes ducals, je liiai (¡uelques Recogí lo mejor que pude uu limero; 

réaux, et, m'approchant du chapcau meLile disimulada y bonitamflnte en la 

disposé á recevoir la chanté des fidéles faltriquera , y quedándome en las manos 

effrayés , je les jetai dedans Tiid aprés con algunos tarínes k» itai echando poco 

Tantre, pour montrer au soldat que j en á poco , y uno A uno en el sombrero 

usáis noblement- 11 fut salisfait de ma destinado para recibir la limosna de los 

génerosité, et me donna autantde bé- cristianos cobardes y atemorizados, á 

nédictions que je donnai de coups de fin de que conociese el soldado que yo 

pieds dans les flanes de ma male , pour lo bacía noble y generosamente. Quedó 

m'éloigner promptement de lui; mais satisfecho de ral generosidad , y medió 

la maudite béte , trompant mon impa- tantas gracias como yo espolaios á bi 

tience , n'eo alia pas plus vite : la Ion- mola, vara <ine cuanto antes me alejase 

gne habitnde qu'eUe avait de marcher de él rpero la maldit» bestia , burlán<- 

pas á pas sous mon oncle bii araii &it dose de mi impaciencia , no por eso 

perdre i'usage du ^lop. caminaba mas apriesa. La vieja cos- 
tumbre de caminar paso á paso bajo et 
gobierno de mi lio , la habia hecho olvi- 
darse de loijue era el galope. 

Je oe tirai pos de eette awnlure un No me pareció esta aventara el mijor 
augure trop favorable pour mon voyage. ag&Mro para el resto del viiye. Yeia que 
Je me représentai que je n'^tais pas aun no estaba en Salamanca , y que me 
encoré á Salamanque , el que pour- po iim sur^der otras peores. Parecióme 
rais bien faireune plusmauvai^i r rif on- que mi lio había andado poco prudente 
tre. Mon oncle me parul trés-inipi udent en no haberme entregado á algún arrie- 
de ne m'avoir pas mis entre les mains ro. Esto era sin duda lo que debiera 
d'un muletioF, G'était sans doute oe haber hecho; pero le parecía, que din- 
qo*íl aurait dft bmi mais il avait songé dome so muía gastarla menos en el 
qu'en roedonnant sa mulé, mon voyage viaje; lo cual le hizo mas faena que la 
me coúterait moins; et il avait plus consideración de los peligros á que rae 
pensé á cela qu'aux périls que je pou- esponia. Para reparar esta fnUn deter^ 
vais courir en chemin. Ainsi, pour miné vender mi muía en Peiiullor, si 
réparer sa faute, je résolus, si j'avais innia la dicha de llegar á aquel lugar y 
le bonheur d'arriver á Pegnaflor , d'y ajuslarme con un arriero hasta Astorga, 
vendré ma mole , et de prendre la voie Imcíendo lo mismo con otro desde As* 
du muletier pour aller á Astorga , d*o& torga i Salamanca. Aunque nunca habia 
je nie reodrais á Salamanqne par la salido de Oviedo sabia los nombres de 
mdme voitnre. Quoiq^'c je ne fusse ja- todos los lugares por donde habia de 
m:iis sorti d'Oviédo , je n'ignorais pas pasar , habiéndome informado de ellos 
le nom des viiles par oü je devai^í passer; antes de ponerme en camino. 
Je m'en étais íait uistrulre avatii mon 
départ. . 

J'arrivai benreusement 4 P^aflor: Llegué fidizmenttá Peilafior, j me 

je m'arrótai k h porte d'rnie bóteUerie paré á la puerta de uo mesón , que tenia 

d'assez bonne ajprence. Je n'eus pas bella apariencia. Apenas eclié el pié á 

mis pied á Ierre, -^uo Thóte vint me tierra» cuando é mesonero me salió i 
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reccvoir fori cÍT¡lenient. II détacha lui- 
méme ma valise, la chargea sur ses 
épaules, ct me conduisit á une cham- 
bre, pendant qu'un de ses valets menait 
ma mulé á lecurie. Cet hóte, le plus 
grand babillard des Asturies , et aussi 
prompl á conter sans nécessilé ses pro- 
pres affaires que curieux de savoir celles 
d'autrui , m'apprit qu'l se nommait 
André Corcuelo ; qu'il avait servi long- 
temps dans les armécs du roi en qua- 
lité de sergent, et que depuis quinze 
mois ¡I avait quitté le service pour épou- 
ser une íille de Castropol , qui , bien 
que tant soit peu basanée , ne laissait 
pas de fairevaloir le bouchon. II me dit 
encoré une infinité d'aulres choses que 
je me serais fort bien passé d'entondre. 
Aprés cette conlidence , se croyant en 
droit de tout exiger de mo¡ , il me de- 
manda d'oú je venáis , oú j 'aliáis, et qui 
j'étais. A quoi il rae fallut repondré ar- 
ticle par article , parce qu'il accompa- 
gnait d'une profonde révérence chaqué 
queslion qu'il me faisail , en me priant 
d'nn air si respectueux d'excuser sa cu- 
riosité , que je ne pouvais me défendre 
de la satisfaire. Cela ra'engagea dans un 
long entrelient avec lui , et me donna 
lieu de parler du dessein et des raisons 
que j'avais de me défaire de ma mulé, 
pour prendre la voie du muletier. Ce 
qu'il approuva fort , non succinctement, 
car il me représenla lü-dessus lous les 
accidents fácheux qui pouvaient m'arri- 
ver sur la route ; il me rapporta méme 
plusieurs histoires sinistres de voya- 
geurs. Je croyais qu'il ne finirait poinl. 
11 finit pourtant , en disant que , si je 
voulais vendré ma mulé , il connaissait 
un honncle maquignon qui l'achéterait. 
Je lui témoignai qu'il me ferait plaisir 
de Tenvoyer chercher: il y alia sur-le- 
chanip lui-méme avec empressement. 

II revint bienlAt accompagné de son 
liomme, qu'il me présenta, el donl il 
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recibir con mucha cortesía. Él mismo 
desaló mi maleta y mis alforjas, cargó 
con ellas, y me condujo á un cuarto 
mientras sus criados llevaban la muía á 
la caballeriza. Era el tal mesonero el 
mavor hablador de todo Asturias; tan 
fácil en contar sin necesidad todas sus 
cosas , como curioso en informarse de 
las ajenas. Dijome que se llamaba Andrés 
Corzuelo, y que habla servido al rey 
muchos años de sargento, y que se liabia 
retirado quince meses había por casarse 
con una moza de Castropol, que era buen 
bocado, aunque algo morena. Después 
me dijo una infinidad de otras cosas , 
que tanto importaba saberlas como ig- 
norarlas. Hecha esta confianza , juzgán- 
dose ya acreedor á que yo le correspon- 
diese con la misma , me preguntó quién 
era , de dónde venia , y á dónde cami- 
naba. A todo lo cual me consideré 
obligado á responder articulo por arti- 
culo, puesto que cada pregunta la 
acompañaba con una profunda reveren- 
cia , suplicándome muy respetuosamente 
que perdonase su curiosidad. Esto me 
empeñó insensiblemente en una larga 
conversación con él , en la cual ocurrió 
hablar del motivo y fin que tenia en de- 
sear deshacerme de mi muía , y prose- 
guir el viaje con algún arriero. Todo 
me lo aprobó mucho , y no cierto su- 
cintamente, porque me repres^jntó todos 
los accidentes que me podían suceder , 
y me embocó mil funestas historias de 
los caminantes. Pensé que nunca aca- 
base ; pero al fin acabó dícíéndome que 
si quería vender mí muía él conocía un 
mulatero, hombre muy de bien, que 
acaso la compraría. Respondile que me 
daría gusto en enviarle á llamar , y él 
mismo en persona partió al punto á nq-t 
tíciarle raí deseo. • 

Volvió en breve acompañado del cha- 
lan, y me le presentó ponderando mucho 
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loua fort la probité. Nous enlrámcs tous 
trois dans la cour , oú Ion amena ma 
mulc. On la fit passer Bt repasser de- 
vant le maquígnon , qu¡ se mit á Texa- 
miner dcpuis les pieds Jiisqu'á la téte. 
II nc manqua pas d'cn diré beaucoiip de 
mal. J'avoue qu'on n*en pouvait diré 
beaucoupde bien: mais, qnand <;'aurait 
été la mulé du pape, il y aurait trouvc 
á rediré. II assurait done qu'elle avait 
tous les défaiits dii monde ; et , pour 
niicux me le persuader , il en altestait 
rhóte , qui sans doute avait ses raisons 
pour en convenir. El bien ! me dit froi- 
denienl le maqiiignon , combien préten- 
dez-vous vendré ce vilain íiiiimal-iá? 
Aprés l'éloge qu'il en avait fait , et l'at- 
teslatiun du seigneur Corcuelo , que je 
croyais honime sincére et bon connais- 
senr, j'aurais donné ma mulé pour rien: 
c'est pourquoi je dis aumarcband queje 
ni'en rapportais á sa bonnefoi, qu'il 
n'avait qu'á priser la béle en conscience, 
et que je m'en tiendrais a la prisée. 
Alors , faisant l'homme d'bonneur , il 
me répondit qu'en intéressant sa cons- 
cience je le preñáis par son faible. Ce 
n'élait pas effeclivement par son fort; 
car, au lieu de faire monter l'eslimation 
á dix au douze pistóles , commc raon 
oncle , il n'eut pas honle de la fixer a 
trois ducats , que je rcgus avec autant 
de joie que si j 'eusse gagné h ce mar- 
ché-lá. 

Aprés m'étresi avanlageusement dé- 
fait de ma mulé , Thóle me mena chez 
un muletier qui devait partir le lende- 
inain pour Astorga. Ce muletier me dit 
qu'il parlirait avant le jour , et qu'il 
aurait soin de me venir réveiller. Nous 
convinmes de prix , tant pour le louage 
d'une mulé que pour ma nourrilure ; et 
quand tout fut réglé entre nous, je 
ra'en retournai vers Thótellerie avec 
Corcuelo, qui, cheniin faisant, se mit 
á me raconter Thistoire de ce muletier. 



su honradez. Entramos en el corral, 
donde habian sacado mi muía. Paseá> 
ronla y repaseároida delante del mulate- 
ro, que cm grande atención la examinó 
de piés á cabeza. Púsole mil tachas, 
hablando de ella muy mal. Confieso que 
tampoco podia decir de ella mucho bien; 
pero lo mismo diria aunque fuera la 
muía del Papa. Protestaba cuantos de- 
fectos podia tener el animal , apelando 
al juicio del mesonero, que sin duda te- 
nia sus razones para conformarse con el 
suyo. Ahora bien , me preguntó fría- 
mente el chalan, ¿cuánto pide V. por 
su muía? Yo, que la daría de valde , 
después del elogio que había hecho de 
ella , y sobre lodo de la atestación del 
señor Corzuelo , que me parecía hombre 
honrado , inteligente y sincero, le res- 
pondí remilióndome en todo á lo que la 
apreciase su hombría de bien y su con- 
ciencia , protestando que me conforma-)^ 
ría con ello. Replicóme , picándose de 
hombre de bien y timorato, que habien- 
do interesado su conciencia le tocaba en 
lo mas vivo , y en lo que mus le doha , 
porque al fin este era su lado flaco ; y 
efectivamente no era el mas fuerte , por-> 
que en lugar de los diez ó doce doblones 
en que mi tío la había valuado, no tuvo 
vergüenza de tasarla en tres ducados , 
que me entregó, y yo recibí tan alegre 
como si hubiera ganado mucho en aquel 
trato. 

Después de haberme deshecho tan 
ventajosamente de mi muía, el mesonero 
me condujo á casa de un arriero que al 
día siguiente había de partir á Astorga. 
Dijume este que pensaba partir antes de 
amanecer, y que él tendría cuidado de 
dispertarme. Quedamos de acuerdo en 
lo que había de dar por comida y ma- 
cho, y yo me volví al mesón en pompa- 
nía de Corzuelo , el cual en el camino 
me comenzó á contar toda la historia del 
arriero. Encajóiue cuanto se decía de él 
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11 rn'apprit tout ce qu'on eu disait dans 
la ville. Enlin 11 allait de nouveau m'é- 
tourdir de sun babil imporlun , si par 
bonheur un bommc asscz bien fait ne 
fút vcnu rinlerronipre en l'abordant 
avec beaucoup de civilité. Je les laissai 
eiHÍÍMnble, et continuai mon chemin , 
sans soupconner que j'cusse la luoindre 
part a Icurentrcticn. 

Je demandai á soupcr dés que je fus 
dans rbólellerie. G'élail un jour maigre: 
on in'accommoda des muís. Fendanl 
qu'on me les apprélait , je liai conver- 
saliun avec l'hólesse, que je n'avais 
point encoré vue. Elle me parul asscz 
jolie; et-je irouvai ses allures si vives , 
que j'aurais bien ju^c quand son niari 
ne me Taurait pas dit , que ce cabaret 
devait étre fort achala ndé. Lorsque 
romcietle qu'on me t'aisail l'ut en élat 
de m'tHrc servic, je m'assis tout seul á 
une table. Je n'avais pas encere mangé 
le premier morceau , que rhóte entra, 
suivi de rbomme (|ui l'avait arrt-té dans 
la rué. Ce cavalier portait une longue 
rapiére, et pouvait bien avoir trente 
ans. II s'approcha de nioi d'un air eni- 
pressé. Seigneur écolier , me dit-il , 
je viens d'apprendre que vous í^tes le 
seigneur Gil Blas de Santillane , l'or- 
nement d'Oviedo et le llambeau de la 
philosopliie. Esl-il bien possible que 
vous soyez ce savantisíiime, ce bel esprit 
dont la répulation est si grande en ce 
pays-ci? Vous ne savez pas, continua- 
t-il, en s'adressant á Thóte et á l'hó- 
tesse, vous ne savez pas co que vous 
pnssédez ; vous a vez un trésor dans vo- 
tre -maison : vous voyez dans ce jeune 
gentilliomme la huiliéme merveilic du 
monde. Puis , se tournant de mon cote 
et me jetanl les bras au cou : Excusen, 
mes transports , ajoula-t-il ; je ne suis 
point rnaitrc de la juie que volre présen- 
ce me cause. 
Je nc nus lui repondré sur-lc-cbamp , 
II. 



en la villa , y me iba ya á aserrar con 
su inestancable liabladura , cuando por 
fortuna le interrumpió un hojnbre de 
buena traza , que se acercó á <^1 , y le 
saludó con mucha urbanidad. Dejólos á 
los dos, y proseguí mi camino , sin pa- 
sarme por el pensamiento que pudiese 
yo tener lugar en su conversación. 

Luego que llegué al mesón pedí la 
cena. Era dia de viernes y me contenté 
con huevos. Mientras los disponía trabó 
conversación con la mesonera, que hasta 
entonces no se había dejado ver. Pare- 
cióme bastante linda , de modales muy 
desembarazados v vivós. Cuando me 
avisaron que ya estaba hecha la tortilla 
me senté á la mesa solo. No bien liabia 
comido el primer bocado, hé aquí que 
entra el mesonero en compañía de aquel 
hombre con quien se había parado á 
hablar en el camino. El tal caballero , 
que podía tener treinta anos, traia al 
lado un largo chafarote. Acercóse á mí 
con cierto aire alegre y apresurado : 
Señor licenciado, me dijo , acabo de sa- 
ber que V. es el señor Gil Blas de Sauti- 
llana , la honra de Oviedo, y la antorcha 
de la ídosolla. ¡ Es posible que sea V. 
aquel jóven sapientísimo , aquel ingenio 
sublime, cuya reputación es tan grande 
en todo este pais ! Vosotros no sabéis 
( volviéndose al uiesonero y á la meso- 
nera ) qué hombre tenéis en casa. Tenéis 
en ella un tesoro. En esle mozo estáis 
viendo la octava maravilla del mundo. 
Volviéndose después hacia mí , y echán- 
dome los brazos al cuello , escuse V, 
( me dijo ) mis arrebatos , no soy dueño 
de mí mismo ni puedo contener la ale- 
gría que me causa su presencia. 



m. 



No pude responderle de pronto, por- 

i6 
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parce qu*il me tenait si serré , qne je i|de me tenia tan eárechamente 

n'avais pas la respirnlion libre ; el en nc do, que apenas me dq'a^ libre la m- 

iut qu'aprés que jViis la (.He iíó.i;:iíí.V pimcion ; pero luego qoe desembaracé 

fie IVmbrassaciequo je hii (lis : Sf'ignciir un pnro la raheza le dije: nnnca prd 

cavalier, je ne croyais pas moti nom qi,e mi nnn)lire fuese conocido en Pe- 

«moa- á P^flor. Geminent connu ! ñailor. ¿ Qué llama conocido me rep. 




reprít-íl sur le méme ton ; nous tenons eir eí mismo tono , nosotros it. 

registre de tous les gramls persodnage» n^fíín de lédes loe grandes per^ages 

quí sont , vingl lieues á la ronde. Vous qt,e nacen á wínle leguas «ir eontoráo. 

passez ici pour vn prodi-e; et je ne y. está reputado como nn prodigio , y 

doutc pas que l i^spa-nc nc so trouve no dudo que al-iin dia hará España 

un jour aussi vaine tk vous avoir pro- tanta gloria de haberle producido, romo 

duit.quelaGréced'avoirvunailreses la Grecia de ser madre de sus side 

sagea. Ces paroles fureot suÍTÍee-d*une Sabios. A estas palabras se siguió un 

nouTeIleaceoIade,qu'ili]iefiiUHUR6ore nuevo abrazo, que hube de aguantar 
essujcr au hmvé d'avoir le sort d'An- ^ peligro de que me^ sueedieae % 

Ihée. Pour peu que j'eussn cu d'expé- desgracia de Anthéo. Porpoea é8¿«ri^ 

rieoce. je n'aurais pas rió la dupe de ciadél mundo que yo hubiera tenido, 

sesdémonstralious ni de ses iiyperboles; no me d.'i;.ria ser el dominguillo de sis 

j'aiiraisbien connu,á ses ílalleries ou- dem sii mones , ni de sus hipérbolas. 

Iróes, que cétait un de aesparasites gt,», ¡ümoderadas adulaciones y eseesivas 

que I'OD trouve daña tontea lea viJIes , alabanzas me liarían conocer desde luego 

el quí » d«s qu un étranger arrife, qne era uno de «quellóa prmi» . pe- 

trodnisent auprcs de luí pour reraplir gotes y petardistas que se haltowtédaij^ 

leur vcnírn a ?cs dépens : mais ma jeu- parles., y se introducen con todo'iSfaaV 

nesse et ma vamlé m'en tirent jnger tero para llenar la barriga á oostó suya :'^ 

tout autrement. Mon admirateur me pp^ ^nh pocos anos y mi vanidad "me 

parul iMi fort honoétc liomme, et je hicieron formar un juicio muy distinto, 

rfaivitai á .sooper, awc mei.^Allt trés- m¡ panegirista y mi admirador me pare- 

wlonliera, s*éería-t-il;:je sata Irop bon ció un hombre muy de bien y muy real: 

g^ á nu»n ¿toile de m'avoir fait ren- y le convidé á cenar eonnigi». Q(o 

conirer l*illustre Gil Blas de Santillane, mucho gusto, me respondió ptMmmh 

pour ne pas jouir de ma bonne fortune te ; antes bien estoy muy agradecido á 

le plus longlemps que je pourrai. Je mi buena estrella, por haberme dado á 

li'ai pas graml appétit , poursuivil-ü ; je conocer el ilustre señor Gil Blas, y no 

vais me mettrc á table pour vous teñir quiero malograr la fortuna de estar en 

compagnie aeolemeot* et je oiangerai su compafda , y disfrutar sus favores lo 

quelqneamorceaux par complaiaance. mas que me sea posible. A la verdad, 

prosiguió, no tengo gran apetite, ^ iÉ» 



aentaré á la mesa solo por háoef edm- 
paSla á V. coitilendo algunos bocados 
meramente por complacerle y por fflU^ 
trar cuanto aprecio sus finezas. 
En parlant ainsi , mon panégyristc Sentóse enfrente de mi el señor rni 
s'assit vis-á-vis de moi. On Iut apporta panegrisla. Trajéronlc un cubierto , y se 
un couvert. 11 se jeta d'abord sur Tome- arrojó á la tortilla coi tmita átitía , y ceá 



by Google 



uéiio Be ffkkom 

UíUi9íñ6 tant d'á^idité , qull semblaH 
n'aforr m^w^é \h trois jnurs. A l'akf 
compiaisanl dotit il s'v prenait , jo vis 
bien qu'clle smif hicntót expédiíe. J'en 
onioniiai une .-.etonde , qui fut faite si 
p^pHiplemerit , qu'on noiis la servil coiii- 
BilNlítHis achevions, ou plutM cotfíKOü 
aehfiráít nanger la prei!M¿re.^Ílj 
proeédait poortanS d'uno yilevse toii'^ 
jMn ¿galo, et iroiivait moyctí, saris 
pendre iin coiip de dcnl , de me donner 
ionnnges sur loiianges; ce qni me ren- 
dail fort contení fie nía pelile personnc. 
II buvait aussi forl souvcnt; tantól c'é- 
taft i m tóBté, et tanMt i eelle de 
aiÓD périe «t de ma hiére, dont H 
pouvait assez vanter le bonheur d'avoir 
iin fjls leí que moi. En ni(imc lenips il 
ver^aif ñu Tin dans nion verre, eliirex- 
citail ;í iiíi lluic raison. Je ne répondiii^s 
point uiul tuix.!:^uléb qu'il me porUiil ; co 
q«i V avéc ses flaiteñes , ^^m mii iosen» 
sHfl^nt de si belte humenr,. que, 
vl^aÁl DOtrc scconde omeletle á moilié 
iBflaRgée/je denaodai á rhále sii na- 
vait pas de poíssnn ñ nous donnf^r Le 
seignenr Corcuelo, qni, selon lontcs 
les appai enees, s'enlendait avec le pa- 
rasile, me répondil: J ai uue truite 
anattwte ; Maia elle ^ eoOiera cher ^ 
«inst <;iií le itoaogeronl l e*est uo mor- 
ceatt-tíop friand ponr vous. Qu'aiifjeleZ'- 
irotts, trop friand? dil alors inon ilalleur 
d'un ton devoix élevó; vou^ n'v pcnsez 
pas, mon ami : apiiienez ipie vnus n'a- 
vez rien de trop hoii ponr le sei^nieiir 
Gil Blas de Santiilane, qui múiite d'éliMi 
traitéooflioiéua prínce. ' 

Je fds bíeii Bise qn'il 'eHí relevé^les 
dcriliérae- faroles do rinMe, ex il ne iit 
en cela qne me pnn-enir. .le me sentáis 
oflensé , et j»^ (ii-í fierenicnt á (>ircuelo : 
. Apporlez-nous voli c truite , et ne vons 
embairasstz pas du reste. L'liolc, qui 
lie denÍMdait pas inieex , sé mit ¿l'ap- 
pválér t éi • ike tard» • gnére i ^iwue la 



tanta 'pret!^ ^tab' é ^likini 
estado ires dias-dr^ éamer. Por el gusto ■ 
con que la comia cónocí que presto da- 
ria cuenta de elln. Mandé que se hiciera 
otra , lo que se ejecutó prontamente : 
pusiérouia y la mesa cuando acabábamos, 
6' por mejor, decír^ toando jtai haésped 
acallaba, 4é engntúrae lá' primbra. Siir 
embargto'temiti siempre con i^^uat pres- 
teza , y sin perder bocado anadia inoe- 
sanlenienle alabanzas sobre alab^nzn'^, 
láscenles: me sonaban bien, y me iiaciun 
cstai muy contento de mi pequeña per- 
dona. BeÍHa frecueolemcnle , brindando 
aftas veces á ¿ó^hid «- y otras i la de 
níí padre y de mi madre, nóhártándoBir 
de celebrar su í'urluna en ser padre de 
tal hijo. Al mismo tiempo echaba vino 
en mi vaso inciláudonic á qup In rorres- 
pondiese. Can efecto, no coiit-spondia 
yu mal á sus rupetidus brindis, con lo 
cual , y con iw'ííáiMóm vib sentí 
d^ tan búen'fauttíor, qite TÍeiido ya me* 
díoceóiidali segunda tortilla» preguntó 
a) mesonero si tenia algiiflí ptttcado. VÁ 
señor Corzuelo , que, 'según todas las 
apariencias, se entendía con el pf^tnr- 
disla, respondió: ten^ío una esu'lcnUi 
trucha ; pero co)>lürá caro á los que la 
eoown, j esili^do deniaÑadamento 
igrío para V. ¿ Q\¡é llama V. imt^*^ 
dam'.'nlí'. (ífpio? replicó mi adulador. 
Trailla V. la trucha y descuide de tó 
demás. Ningún bocado , por costoso que 
sea . es ¡'iLjrio para el señor Gil Blas de 
Sanlillana , que aiereco IraUda como 
un principa. <; .■ y ■ ; .i .'■ 

ToTe particular ^júato do qué hubiere: 
i^tracad» con tanto aire las lúltiM 

palabras del mesonero , en lo cual no 
hizo mas (pie prevenirme. Díuie por 
ofendido , y dije con enfado al mesone- 
rc^ -^onga la ti'ucUa, y olra^vez piense 
malífén lo que dice. Eimetonei o , que 
DOideseaba e^ cota , íiin) jisocer íoego 
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. servir. Aia vue cíe co nouveau plnt , je la trucha, y presentóla en la mesa. A 

vis hrüier une '^rd\nk joie dans les yeiix vista de! nuevo plato brillaron de slegria 

tlu i)arai>iLe , qui til paraílre une nou- ios ojos del parásito, que dió mayores 

yelié .-eomplaisaac»; e'est-^ire qu*il pruebas del deseo que tenia de compla- 

doonasur lepoissonGommail avaítdoRoé c&mie, es decir quft se abaláiuA al pez , 

sur l«s oeuis. II fu t pourtant obtigé de se ni ñns ni. menos como se hiiAia'arrqado 

r«ndre , da peur d'accidcnt ; car Ü en á las. tortillas. Ño obstante se vió precia 

avait jusquá la gorge. Enfin , aprés sarlo á rendirse, temiendo algún acci- 

avoir bu et mu^é tout son soill il vou- dente , porque se habia hartado basta 

liit liiiir la cüuitídie. Seigneur Gil Blas, el gol If te. En fin, después de haber 

me «iil-il en se levant de table , je stiis comido > bebido basta mas no poder , 

trop contení de la bpime ehéce qoe yotis. quiso poner, fia á la- coooedia. SeSor Gil 

m'avez fiii^e, poor vous quitter sana Blas,- me. d|jo aisindose de la. uiesa: 

Y8US • donner un jsm importaot dont estoy tan contento de k) bien que V. me 

vous me paraisscz aToir besoin. Soyez ha tratado, que no le puedo dejar sin 

(lésormais en garde nontre h'< Innanges; darle un impártante consejo , d^ me 

défie/.-Yoiis des i^onsqiie vous ne roiiiiaí- parecetiene no p*^ nm^sidad. Descon- 

Irez point. Vous en pourrez lenconlrer fie sieiupre de lodo hombre que no co- 

^ d autres qui voudront , comme moi , se nozca ; y esté muy sobre sí para no de- 

\ divertir de votre crédalité.^ et peut-ébn} jaese eOKaSar de las alatanzas. Podrá V. 

pousser les choses encoré plus toin; n*eQ enconinirse con «tros, que quieran, 

soyez point la dupe, et nc vous croyez como yo , divertirse á, costa de su credq*. 

point, sur leur parole, la huitiémc lidad , y puede suceder que las cosas 

merveille do monde. En achovaiit ees pasen mas adelante. No sea V. su hazme 

Baots, U me rit aianet , et s'qii alia. reir, y no crea sobre su palabra que le 

• . ' tengan por la octava maravilla dci mundo. 

. ^. . .:■ , Dicieadoesto, rílese de mi «n mis bifo- 

«pT". * te8 , jToWi6mé j¿e8palda8.v 

Je fnsanssi sensible i cétte baie qife Ser.tl tanto esta borla, eeino; mí- 

. je Tai ét¿ dans la suiteibx plus grandes qníecá de las mayores desgracias que^i^e 

disgíílces qui me sont arrivóes. Je nc sucedieron después. No hallaba consuelo 

' ' pouvais me consoler de m'étre laissé viémlonie burlado la o ^.soseramente, 6 

tromper si grossiérement , ou , pour por mejor decir, viendo mi orgullo tan 

raieux diré, de sentir mon orgueil bunúUado. ¿Es posible, rae deciajp, 

humilié. Eh quoi ! dis-je , le traltre que aquel triMor Se Imbíese buriadp.de 

s'est dono joué de moi? il n*a tantdt mi? ¡Pues qnél ¿solamente buseé al 

abordé mon h6te que pour bi tirer les mesonero para sacarle el gusano de la 

wsdn nei, ou plutél ils étaietit d'in- nariz, ó estaban ya de intcli^^encia los 

telligence tous deui. Ah ! pam-rc Gil dos? ¡ Ah pobre Gil Blas 1 muérete de 

Blas , meurs de honte d' avoir donné á vergüenza , porque diste á estos bribo- 

ces friponsun juste sujet de te touruer ues justo motivo para que te bagan ri- 

en ridicule. Ils vont coraposer de tout dlculo. Sin duda que corapondrin un», 

ceci une belle hisloire qui pouira bien -buena, historia de esta burla, la enal 

aller jusqu'á Oíiédo , ei qui t'y £eni podrá muy bien llegar á Oviedo , y en 

beaucoup dlumneur; Tes parcnts se verdad que te hará grandísimo honor. 

repenUront sans dente d'aYoir tant ha- Tos padires se .arrepenllcán de haber 
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ninfíué un sol : loin de nrcxhorter á nc arengado tanto á un mpnlerato. En vez 
tromper personne , ils devaienl me re- de exhortarme á que no engañase á na- 
cominandor de ne me pas hisser duper. die , debieran liabenne encomendado 
Agité de ses pensées niortifiante^V (9)^ 'que de 'd^^ dejase engañar, 

flámmé de dépU « je m'eoMliii «bns AgHado de estos amargos penaamién^ 
machambre el me mis au Ift; mab je y encenidido en cólera, me encerré m 
ne pus dormir , et je n'avais pas enioMMt^i'llH' cuarto , y me metí en la cama: pero 
fermé ra-il , lorsqne le innielicr me vint no pude dormir, y apenas hnhin rerrndo 
avertir qu'ii n'attondait plus que mol los ojos, cuando el arriero víik» á dis- 
pour partir. Je me Icvai ;iussi(At, et jiertarme, y á decirme que sdl»» csjie- 
pcndaut que je ni habillais , Corcueio raba por mi para ponerse en camino, 
arrifa atee on míSmoii^' \ft'1b'di^dtó^^/ * tóv^ijj^'j^i^ , f éSSSalm me 
daos leijael la tiniite n'éfxkptixMb^'v HM'vidfitfMó vino ímm coo It 
etoon seolement il m'en fallút pa$sér memoria del gasto j^-Uía cüal no se 
par oú ¡1 Youlut, mais j*eiis encoré le olvidaba la truche, ^^tto'SolamMtehobe 
cha^rin , en lui livnmt mon arjíenl , de de pasar por loque él earpiba , sino que 
m'ai)erccvoir que le liourreau se lessou- mientras le estaba contando el dinero, 
venait de nmn aventure. Ajires avoir tuve el dolor de conocer se estaba rcla- 
bitii pa)é un ¿ouper dont j'avais fait si miendo en la memoria del pesado chas> 
dósasiÁbléiQen't la digestión, je íÉe Vtode laa(^:p)íPM!tfl^ 

en donnant ^ tous les diaUes le'parasi- digerido tan mal , partí ron mi maleta 
te, rilóte et rii^tcllt rie. (ÍUjili^ ^ fi:¡^^l^^^ arriero, dando á todos los 
jfij^^^,^j^4aj/ , ,; ^ al parásito, al mesonero val 

' - mesón. (Edición dr Darcfilonn, imprenta 
- de lavit^ é hijos de Gorda ^ 1836.) . 



EacBMá VIÍI dd mÍo n de Ih tragedia en wrw Las finfaiiU dtdqnard , 

por 11. Casimiro Ddavi^e , tradoeeion dd Sr. Brefam de los Hermós. 



TBXTO. 

CLOCE^m, ÉDOUARD ( emtomi;. 

G*a^ hiH €?efit:<oet eolímt qui parle de pmrár, 
Quaod oe matsoA , fenMtre, eet tout son amir ! 



«... 



' ' TRADUCCION. •, •; ' 

GLOCESTER, EDUARDO (dormido J.'' ' 
Qlogísibr. 

¡ Hé aquí el rapaz... justidere ' j cuando este dia tal vez 
ijue habla con tanta altivez I es de su vida el postrero ! 



., .11 
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, . • Non ; sans cctte autre vid atUehée á la sienne , 
Je ne puís ríen. 

. ÉD(itíABS> {tévani), 
Kidhafd! 

' . GliOCESISRi , . 

• - 

n rB(»pe]Ie; ab! qu'il vieané; 
Qu'il dornie á ees c6tés , et je sais BicbsTd-rtrois; 
Je suís roi (rAnglelerre en étoiiflknt deux roU. 
Nos lords , nos (lers prélats , pálissant d^éponvaote ^ 

VoiiJiont , le crime fait , baiser ma main sanglanlQ, 

Et, si je leiir partaj^c un lambeauíle poíivoir, . • < ■ 

Pour ne rien refuser, n'oseroot ríen savoir. 

(Marchantlmee^ttgitiUioiL) 
; ■ Qtt'íl TÍenne!... et s*ü dit: Ndn..... Mot fatal ! c*est la guerre ! 
prapean contre drapeau , nous joúrons TAngleteire. 
ÁquiJd duacealors?.... Mais qu'entends-Je? — 

Andan bniit. 

ílon (Dilau pied des murs plonge en ^in dan» la nnit. 



Mas si la daga cruel 
su sangre sola derrama, 
i ()ué haré ! 

ÉnuAm. 

i Ricardo * 

GLOGásnsa. 

¡Le' llama! 
i Qüe irenga, y dnenna con él t 

¡ Que venga , sí ! Yo 
Ángeles serán los dos 
allá en el trono de Dios..; 
y yo Ricardo tercero. 
Y los lores temblarán 
y el alto clero brítano j 
y la sangre de mi mano 
con ras bocas lavafán; 



y nada querrán saber 
si alhajando su ambición 
les ofrezco en galardón 
un átomo de poder. 

f P tsrando con agiUicioñ.) 

Si venir rehusa... ¡írnerra, 
guerra atroz ! ÍSo mas ficción ; 
^ pendón contra pendón 
jiigaremes la Inglaterra.— 
¡00'qoléii flOriii'.ljwdespojosf-'T 
«Qné eqcudiO't ^ ;v 

(Corriendo á útemam i k veiUmia.) 

I Nada ! ; Oh tortura ! 
La callada noche osenra 
sníéan en vand mi ojos. 

fYvd»eákiieeim$wáraáEdnard»4) 
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Quelle angoisse! Attendons. — La fréle cnbture ! * 

Belle poiirtaiit , bien k'lle. O marátre niitiire! 

En comblant tous les micns , tu fis de leur beauté 

Un sarcasmevivant pour ma dÜfarniUé. 

Eh bien ! maittre , di bien ! j'ai détntit ton ovvrage : 

Demande-tes an vers qui rongeot leur üi&age. 

La iDort , la pftie mort décomposa ees traits 

OA d*Dn (bU complaisaiit jadís tu t'admlrais. 

Qui ddt surnvre á toos? Bfoi , Ymm de ta haine ; 

Uoi , modele achevé de la laideur bfliuaine ; 

Encor deux fronts charmants á couvrir d'un linceal « 

£t ttt ne pourras plus t'admirer qu^en odoí seul. 

{Pritml l'oreilU,) 

Écoutoos: cesoQteuxl... 

( // courl de nouteau á la fenilre. } 

Celle rnmeur loitilaine. 
Ce concours , ees flambeaux , tout le dU : c cst la reine. 
C'est elle ; je la vois. Qu'ils marchcnt lentemenl ! 
D'oú vient qu'ellc s'arrtíte? cst-ce un prt^atimaat? 
Non, non: elle refoit les suppliques d'usage. 
£ocore une leí toujoursl Faites-iui done passage. 



¡ Real corona en tu cabeza , * 

frágil , cuilailu doncel ! 

Has... ¡ cuán hermoso!... ¡Oh cruel, 

mtdrastn naturaleza ! 

Los dones no merecí 

que i los mies prodigaste 

y en su hermosura formaste' 

un sarcasmo para mi. 

Pues bien , madrastra, mis manos 

ya han destruiiio tu hechura. 

Ya es en honda sepuJlura 

eebo de ^les gusanos. 

Aquellas formas que un dia 

fueron tu orgullo y tu bechlzo 

pálida muerte deshizo... 

i y yo vivo todavía ! 

Aun , mal de tu grado , ufana 

abo JO la frente al cielo , 

JO dechado, yo modelo 



de la fealdad humana. 
Cubra la tumba no mas 
que otros dos bástagos belJos , 
y cntAnces en mi , no en ellos : 
solo en mi te gonrás. 

(Aplicando el oitfo, ) 
Oigamos... ¿Son ellos?... Si. 

( Corre de nuevo ú la venlana. ) 
Ese lejano rumor... 
las antorchas... no es error: 
es h Reina. Ya está aquí. 
Has i qné caminar tan lento ! 
No llepri hasta la aurora. 
¿ Porqué se detiene ahora ? 
¿Será algún presentimiento... 
No , que recibiendo está 
la» súplicas de costumbre, 
j Qué enfadosa muchedumbre ! 
dejadla , dejadla ya. 
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' Avec mes yenx m$ noi je voudrais TaUírer. 
Ah! Texcellente mére ! eUe mni les livrer. 
Elle avance , eUe approche á navoix qui rappalle^oi 
La voilá sur Te pont..k.'*i^n file n*esi pas prés d'eUr.! 

(Anee furaur. ) 

Elle vient sans son fils ! — Tu mentáis , tu montáis , 
Faux pspüir , snis maudit ; et vousque je sentáis 
Voiis dresser pour le meurtrc en frissonant dcjoie , 
A bas ! OBgles de tigre : oo m'a ravi m proie. 

Le DOC o* York (endeftofs). 

Édooard? 

GiiOCBsnn. 

E8l-«e un r^ve? 

Le dcc York ( de mém ), 

Édouard? 
Glogester. 

Je l'enteiuis i 
II ladevancait done? Voilñ de ees inslants 
Oii Témotioo tue , oú la joie assassiae. 

( RiatU malgré Ini,) 

Folie tu me lraljii> ; rcnlrc dans ma poitrine , 
Reolre , obéis; meurs la ! jc régne. lis sont á moi. 



Si la pudiera atraef 

con mis ojos... ¡ Ali ! ya llega. 

¡ Madre amable \ Los entrega 

ella misma á mi poder. 

¡ Va está en el puente! ¿Y su hijo? 

Viene sin él ! \ Maldición ! 

Mí esperanza fúé ilusión. 

Mentía mi regocijo. 

i Y ya creia triunfar! 

¿Di^nde , ufias de tigre, dtode 

la dulce presa se esoonde 

que ansiabais arrebatar? 

York [dentro ). 

t Eduardo t 

GtOCtóTKR. ■ 

\ Qué escucho 1 



York {rf^níroi. 

i Eduardo l 
Glocéster, 
¡Él es, sí ; (•! es !... ¡Y temía... 
A su madre prereilia 
&ju (luda el lindo lucardo. 
¡ Uli sorpresa ! ¡ Y logro ver 
aquí juntos á los dos! 

(Riendo ám pesar.) 
Hay momentos , vive Dios , 
en que asesina el placer. 

(Con Ja mano en el pecho.) 
Loca risa , aqui te encierra ; 
no rne vendas; muere aqui. 
Míos son. Ya están alii. 
Yo seré rey de Inglaterra. 
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para kamíai iiírmUí ^ eUtnÜo i» Ortúffñ^y ád iráeod» 



^ iieoncio , íilí3sofo ó mejor sofista atcnicjisc , tenia uua iiija 
Baméá AteaaiSi k cual eia taa bermoéi j dál^iá qné bu 
«p^ifr al ~:iaoiir^ > ponsdiido. quQ no , t^24^A^*i'>^<('^<^^ 

creyendo 

liacieucLa,,. la desheredó pra mejorar á s^s herinanot}fí,Mae la 
ckiLCfia y la h^iimosava no bastaban para presemrla d^/la 
mifieciav pues era tan jóven que no ee le \bjabieTa pennitído 

abrir ima escuela en Atenas , y los %ue pudieran aspirar á 

.l//ií'/i<'.í hubiíiraii podido 

&u mano , viéndola sin dote üo pensaron en Ijacerle propo- 
fiieioiiear . matrimonio^. Cuando muiió. su padre, f háeia 



los años de 420> Atenais , que contaba apenas, catorce aúos, 

( Van ) on- 

creyó que sus hermanos no tendrian mayor placer que giiar- 

( «0 AinaiMbf^ pan tmetu? ) 



i BmnpláoeflQ mte focucit por ol pronombre e/^ , poniendo antes punto y coma , en vez 
de coma. muy frwiieiile Ma difeceocia eati» )as.do9 lengaa» > nacida do ser mas cor- 
lada la francesa. ;'*■'>''•., 
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darla ea la casa paterna donde contimiara sus queridos es". 

• ' pudtese continuar ^^-^ 



tudios ; perOjfie engañaba , pues lejos de obtener la jóven des- 

f* pero lA engaSábft; ( I» jov«n dMlieredada no obtuvo ni 

iieredada siquiera este favor , sua hermanos la despidieron di- 

Siquiera esle fttvor ( faiiur, f" ) ; ) rcnvfnjer- 

ciéndole : « Padre te ha dado la mejor parte de lo que poseía, 

Nuestro padre 

habiéndote dado m cieacia j á nosotros tan bulo sus bienes. » 

( porque te bft dado sa ciencia y á nosotros no nos ba dado ntaa quo sus Uones } 

Indignada de tan odiosa coadnota, Atenaís invoeó sus 

esta 

derechos y qniso tener su porción de herencia ; mas viendo 

rfntrfr daitt 

que no podía obtener justicia de los magistrados de Ate- 
nas , resolvió marcharse a Constantiuopla para interponer re- 
cnrso ante el emperador , favoreciéndola algunos amigos con 

te 1 

SUS socorros cuando pareció decidida á emprender tan largo 
viaje. Después de haber vencido con ánimo varonil los mu- 
ches obstáculos qué necesariamente debía de encontrar por 

breux debia 

el camino , llegó la doncella ateniense á la capital del im- 
perio de Oriente , donde reinaba entonces Tcodosio II , llama- 
do el Jóven. Era este un principe sumamente humano, él 

C'/tait extrtmenunt 

cual habia dado asilo en sus estados á los cristianos del 

imperio persa quehman lo la persecución. Cuando Varaz»- 

t liuiaii ' 

nes , su perseguidor , reclamó por medio de enviados á sus 

( Ixiio reelaaiar por ) 

sdbditos fugitivos , Teodosio respcmdiÓ ¿ los embajadores de 



1 SusUtüyase , poi)lPn<ln nn!r>s punto y coiua , /««•<-, r.-r?>Vonío. Favorecer , aider (ayu- 
dar ). Es frecuento que el gerundio espaOol no pueda traducirse por el gentndlo 6 par- 

«CtpIopniSDlBbMWéB. 

i Vana , como adjetivo, M slidqpnfin«H EHa nolB lleaenlMtaii con la 2 da la pá- 
Bü)a3SSdolaSec.I. 
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AC[uel qtte v UeTárse añastranda i Pereia ¿ aqueflosi inr^ 

"Vnrazanes írafner- 

tuosús cristianos cuja sangre se queria derramar, era me- 

«erser 

nester que el rey piismo fuese á arrancarlos de entr^ sus 

( el Tej vlnteea él miaño ) 

brazos. 

Quería Átenais desde el xnisina dia de su llegada presentarse 
á las gradas del trono ; pero pronto hubo d^ reQunciar á t^ 

venir ) nasta el trono ) ttrt- forcé'- este 

projrecto , pues los, cortesanos de Teodosio , celosos de los 
favores imperiales que se hacian á otros que á ellos , tenían 

AMMify P ( que nó recftiui ( rnotrím^ ) Bobre etttn ) «1^ 

aseado el palaéío para que nadie se acercase al emperador, 

ilaban 1 

colocándose á todas horas del dia como un muro impenetrable 

phc^r- todas las horas - " infranchisínble 

entre el principe y sus vasallos. Otro obstáculo debia también 
oponerse á que la jóven y hermosa ateniense fuese acogida 
favorablemente por Teodosio; no era cristiana « y la severa 

piedad del emperador de Oriente no permitia á este recibir 

pi/t0' ' í le permitía ) 

en su palacio á una doncella pagana. 

Aunque sola y sin protectores en Constantínopla , Ate- 
naisbabia llamado la atención. por su grande Jiennosuia^ y 

ttílirer- 

los que habian tenido ocasión de oiría di^nllgaban por la 

^ áh»- h mim$ faire- grtmdhrvü mmi 

ciudad su talento . incomparable y su saber prodigioso. La 

de su ' 

fm& de.k jóven llegó á los oídos de Pnlquerria,, hermana áú 

llegó ( parvmir- ] hasta 2 

emperador, la cual quiso conocerla. Sabedora Atenais de^ 

Instruida 



i Substituyale : prnUmé a e e i c awe . Aeafcawe á , t'tfjpntk» 4ét 
% PrdMri» , que emiu oen 



232 CURSO. DE LENGUA FRANCESA. — SECCION 11. 

.4e8eo de la prmcefia, púsose en la puerta^ del twplo.á qüe ibs 

tr rmdrt- ú 

Pulqueóla todos los dias á hacer ^us oraciones. Cuaudo la 
prín0taa llegó á la hora acpstmtibrada , encantró en Jas gradáis 

marc4«- 

del templo á la hermofia ateniense á quien rodeaba lui grupo 

de curiosos ; al acercarse la hermana del emperador el gentío 

ó Vapproche de fmtle^ f 

abrió calles para que pasara ; mas , en vez de entrar en el 

M rangtr- m**ai« { 1 ) 

santo lugatf detáTOse Polquerria y estuvo un rato contem- 

(pcrmaneció algunos míoutos en eoor 

piando á la jóven , decidiéndose después de este primer 

tí-mjüucion delante de la jóven : ) decidióse 

momento de admiración á interrogarla. La filósofa de catorce 
años respondió con modestia ; pero supo dar á sus palabras 

( poner tanto encanto 

tal encanto y sabiduría , qne Pulquerna cada vez ma&'adini- 

{ctiannf) y talento en 8us palabras ) (oujours 

rada, concibió de repente una viva amistad por la interé- 
resante extranjera j le mandó desde luego que la siguiera 

, á Pintíúnt mimt 

al templo. La jóven se negó á ello diciendo : «no puedo 

refuser- 

orar con vos, señora, porque no so/ cristiana. » 

Hizo Pulquerria al oir esto un gesto de horror y se puso 
á alguna distancia de la jóven pagana. Viendo esta el mal 
efecto de sus. lUtimás palabras, se apresuró á calmar á la 
buena princesa^ cuya protección le era tan necesaria, di- 

(par 

ciendo de esta suerte : «No , señora , no soy cristiana, pero 

CW «MI» } 

nada deseo tanto Como recibir el bautismo^ he leido los libros 

arriir- n cirur 

de vuestra religión , los cuales han iluminado mi espirita j 

ellos éclairer- 



1 6tt»uUíyi«e : para «ibrlrto pMo. Abrir patfo , fiiinpa$nft. 
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me han desterrar los erroiéB de mi infimoia ; aguardó 

por lo mismo como un gran fa^or la regeneración de mi 

bienfait ' 

uliiia : mas ¿quién qnerria encargarse de responder de mi 
ante el Dios que vos adoráis ? ¿quién podría consentir en ser • 
mi madrina ? No conozco á nadie en este país 1 Al de<sir 
esto BUS hermosas pupilas se dirigieron tímidamente hácia la 
princesa, quien 1^ abrió sos- bram j le respondió: «NiíBft 

Que- 

querida v fii es Terdad que k fe ka penetrado en ta corazón , 

rida niBa 1 1í 

ú tu alma está liamhrienta del pan de verdad , cuenta con 

tiene hambre 

mi protección ; yo misma quiero sacarte de las tinieblas que ' 

(yo qutoro yo rnitata guiarte fiien } 

te rodearon; dejarás ttt' nombre pagano de Atabais, j 70 
seré tu madrina , y lo mismo que mi piadosa madre te Ua- 

de tnéme piextx- 

marás Eudoxia. » Entraron entonces juntas en el templo, y la 
jóven desheredada que pocos momentos antee se encontraba 
sin amigos en medio de aquella pópuloíga ciudad , era ja la 
próvida del personaje mas influyente de la corte de Teo- 
dosio el Jóven. 

Colocada por intermeidiaoíon de Polquerria en compañía de 

k9 toim aupres 

una familia piadosa y noble , la futura jBudoxia llegó pronto 
al dia deseado de su bautismo. Abjurando la creencia de sus 



) Kn esto sentido dvtAutlvo ttsan I09 IranceMS coa i^eroMia del tubjmittvo. Snbs* 

iUúy.isc jmt's haya, 
t Será mejor en francés que Pulquerria trale á Aleñáis de vom. ■ 
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padm-) mupamioábaae la heimoBa> ateniense sinigaberlo «1 tnv 

no in^rial. Desde los pñiaeros hasta los últimos da los cor- 

tésanos de Teodosio, todos habiau solicitado la gracia de ser 

cada uno liabia P 

* admitidos á la solemnidad m que se oelebrába la bienve* 

admitido 

nida de una nueva ciístíana si punto de s^yacion, £1 

dkt aalut 

emperador Teodosio habia también (querido insistir en peiscK 
na, y dorante la ceremonia religiosa ño cesó dé contem- 
piar con muda admivaoion á la ateniense de catorce años. 

Pasados algunos días , Puliq^uQrria presentó solemnemente á 

( Alíennos dias después ) 

&a liermano la iiija de Leoncio que pedia ju&ticia. Ei em- 
perador dejó hablar á Endoxia , pues todaa sus. palabras 
eran gratas al oido ; y cuando hubo aoabado de exponer 
6u querella , le dijo : « Por considerable que sea la herencia 
de vuestro padre, me atrevo ¿ creer, qna' la porción de que 

parí 

habéis sido injwtamente deshevedada no vale tanto eomo 

( DO vale 

lina corona; cesad de consideraros hoérÜEiua, puea tenéis 

una corona ) 

una familia , j esta es la mía ; no os miréis ya como 
( e*Mf Ib mwmw ) 

hermana de los malvados que os des^dieron; ya no sois 

la hermana 

Atenéis, bija de Leoncio, sino Eudoxia, emperatriz de 

sois 

Oriente,» Mientras hablaba el emperador, Budozia .se sontia 
desfetllecer , pues no podia creer en el alto destino que el 



1 Recuérdow la nota t deta-pig. 181 en Sec. I , segun la cual cabe ft aatd por la miim* 
teadncdoa que fila laendoa jMT «Mt. 
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cisto le ces^cvába; Pnlquerriá^ viéndola próxima á eaeise» 

( ChanceUr ) 

la soetxivo con bob Inramy díjole para oonvencerla de qne 

convencerla <[u« 

todo aquello no era un sueño : « Emperatriz de Oriente , le~ 
yantaos j abrazad á Pulquerria , vuestra hermana. » 
Oiiando llegó el día de ta coronación y matrimonio de 

i eourotmemeut, m" 

Eudoxia , había en Constantínopla dos hombres qué no 
podian sin estremecerse oír pronunciar el nombre de la nue- 
va emperatriz. Habian sido llevados de Atenas con buena 
escolta , y se les tenia presos en una sala do palacio, aguar- 

etcortts reteñir- prifonnier- del 

dando que la esposa de Teodosio el Jóven decidiera de su 
suerte. Como es fácil suponer , dichos dos hombres eran 

Comme otft dtvíni aquellcn . 

los hetmanes de la emperatriz, á quienes ella misma había 
hecho llevar á Constantínopla para que fueran testigos de su 

coiiduirt 

triunfo, y que en aquellos momentos solemnes se estaban echan- 
do mútuamente en cara la in&me acción del abandona de su 

f'lM FasHre ) 

hermana, fin fin, el cortejo, después' de haber recorrido las 

pnrcourir- 

calles de la ciudad , volvió al palacio en medio de las acla- 

rentrtr- daña le au brvU 

maciones del pueblo ; la jóven emperatriz , rodeada de toda 
2a córte, preguntó si estaban allí los culpables , y como le 
respondieran afirmativamente , mandó que le fuesen presen- 



1 En esta frase puédese j aun es ma$ elegante dejar el sujeto después» del verbo como 
eoMpaHol. 

t En esta fomui oon esme usan los franceses del lutUcatlvo. Se traducirá puos por como 
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tados SUS do» hermanos. XiegarQn estos como criminales que 

' ' ellos ■ ■ 

van al suplicio. Los desdichados, conociéndose indignos de 
perdón, fié. echaron á lo6 piés.de. i!udoxia sin. tener aliento 

( §in tener la fiiena de 

para implorar pjracia. emperatriz se dió prisa á tranquí- 

iiiiplorar su ( de nllos } grticin) ' se hñtfr~ rlr ratsu- 

libarlos j . por toda vengaj^za les dijo ip ^ue Puiquerria le 
habia á eUa dicho: «Levantaos j abrazada yaeejbvaher* 

dlamiem» 

mana I » 



PltlM y llamón. 

Drama «n un ácio, imitado dol alemán do Mr. Pfoffel, por ol autor dol Amigo de lo$ nh'm 
y de iQsjóütMM , Mr. Bdrquin , traducido dol francos j dispaostu para quo ¿irva da 
^ercit^ da tradnodoo de espeflol A frénete. 

PEBSONAS {j^ersonnages). 

DIONISIO ( Denis ) , tirano de Siracusa ( Syraeuse), — GE- 
LON , su favorito. — ARGOS {Árgus) , capitán de sus guar- 
dias. — PALINURO ( Palinurc ) , piloto de un buque.— 
DAMON , oiufladano de Siracusa. — PITIAS [Pythias) , ciu- 
dadano de Oocinto( CíymíA^ ). — aUAROLáS. 

La eecena pasa («• pautr^'). en oo coarto apartado ( aj/fa/nemeni tnM) dol pakiclo de 

Dionfilo. 

ESCENA í. — Dionisio , Gelon , Akgos. 
Dionisio. ¿A quién he de hacer morir hoji Veamos. (Aljre 
sn librito de mem6ría). Ah ! Hoj es él dia señalado por Pitias 

( Ha tabletks ) 

para volver de Corinto y ser ajusticiado. — Oehn, Y qué? 

rtoenir justicié Eh 1 

Creéis que vuelva , señor ? — JDionisio, Confieso que me sor- 

$eigneur ( Su vuelta mo sorprenderia 

prenderla su vuelta. Pero y Damou, su amigo, que se ofre- 

(Aomwr^), lo eoofleBo(aMNier>)) Moitpemrkmt 
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ció.á morir en su lugar si él iio volvia 1 — Argos. No ha mu- 
dio 'bajé á su calabozo. Damon os conjura , señor, que no le 

d« bajar ) 

neguéis esta mafiana un momento de audiencia. — Dimi^ 

refuter- 

sio. Será para pedirme el perdón ? Mas nadie se burla impu* 
nemente de mi justieía. Si Pitias no Tuelve hoy mismo... 
Oelon, Infame! Decia que queria solo ver á su patria, abrazar 

L' infame I 

á SU esposa j á sus liijos , y en el tiempo que os dignas^ 

daignitu 

teis concederle hubiera podido ir dos veces á Corinto I Ya 

accoritr (Ya 

sospecbaba yo alguna perfidia. Quién sabe si ba ido á bus- 

(fetrttjhaliia yo sospechado) ( Quizís ha ido á 

car asesinos que os maten. Oh el mejor de los reyes! ¿Por qué 

buscaros asesinos ) O ( Faut-il 

he de estar siempre temblando por vuestros días ^ No sé 

9«e j» tnntblk miw eum ) 

qué temor me agita. No lo dudéis , setior , Damon está de. 

No dúdela de ello «iU 

scgiiro de inteligencia con ál para sorprenderos. ¿Cuál se- 

remeiu ( Con 

rá la dañada intención con que pide hablaros? — Dionisio, 

( <(a»« } que designio peligroso pide ( démendir- h) liablaro»? } 

Me baces estremecer I No quiero oírle. ' Voy á la habitación 
de mis hijas. Aguárdame un momento aquí , Gelon ; y tú , 
Argos 9 ve á ver si mi. guardia está bastante alerta. (Váse 

vigilante 1 

por una puerta secreta. Argos quiere irse por otro lado, pero 

dPv» man útté 

Gélon le detiene). 



1 Nuestro verbo tr«« , iailioando eu las piezas de lealro alejamiento de la escena , t»6 qx- 

prettenfranoéaiKMr «off<r. Y nveetro verbo taUr en la aigul^oaclon oootraiia de jHWMt* 
<arw 4i jitfAliM, aa «xprasa por «Mtr , M)|r«r ,|NH'alir«. 
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ESCENA n. — Gblon , Abóos. 
Gékm, Oíd , Áx^. — Argos, 4 Qué me mandáis, señor? 

Ecouter- 

— Gehn, Que nadie , excepto Palinuro , pueda hoj entrar 

en palacio. Cuidado Con dejar penetrar en ól á nadie t¿ue 

vL palAdo GuArdam de 

pueda poner en riesgo la vida del rey , con pretesto de im- 
plorar su clemencia á faTor de Damon. — Áffos, Aj i ¿ Quiái 

fn favntr 

tendría bastante valor para osar interceder por tal desdichado ? 
Gelm, Es indigno de que se le compadezca. — Argos, Ah\ 

{ d'tTtiUr la pUU ) 

8eñor! Séame al menos lícito deplorar su adversa suerte. — 

permitido ( ta tUttine'e ) 

Gelon. Guardaos de manifestar semejantes sentimientos. Veo 
que sois tan ciego como el crédulo populacho. Damon no 
es mas que un impostor que con un felaa henúsmo pesuBó 

eno^afiar al rey j salvar la vida á su amigo. — Argos. Sin 

en itnposrr de 

embargo convendréis en que exponía muy generosamente 

ooav«iMÍnd8 que 

la suya. — Gehn, Qué ! i Ko conoceiB que no podia ya 

Eh l 

tomar otro partido ? Temía demasiado que los dolores de la 

tortura obligasen á Pitias á reconocerle por cómplice de su 
traición. Argos, Sin embargo , Pitias por su parte nada 

dé ten cSU 

CQn£B8Ó. — Geio», Su crimen es un secreto que guardo yo 

renfermer- 

en mi seno. £1 interés del Estado impide por ahora que lo 
sepa el pueblo. Id y ejecutad mis órdenes, las cuales os re- 
nuevo en nombre del rey. Pensad que me respondéis de 
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'^as, Y que pueden costaros la vida. (Argos ee inclina y 

X ti qu'il y de vatre vi» ) 

vase sin responder. ) • 

ESCENA m. — Gklon. 
Gfacias te doy , oh Fortuna I ¿ Con qué tb» koy á librarme 

Je tf remncie ( Tú VM pues á libnUTlM • ( éi^ 

del últímo siracusano cnya virtud podia perjudicar á mi va- 

livrn) hoy del último siracusano cuya virtud pudiese hacer somhra á mi 

limiento'? El, mismo so ha precipitado al abismo. Yo pensaba 

crédito ? ) ( Él se ha precipitado él mismo al abismo ) 

perder tan solo al apulento corintio Pitias para enriquecerme 
oon 808 daq^jos, y se me pvmnia tamUeb oeadon da vengar^ 

( «Muentro tKinbíen la oeulon ) 

me del orgiilloso Damon. Asi sabiá lo qiie se gana con 

despreciar al fayorito de un tirano. En cuanto á tí , Dio- 
niño, no ee me oculta á qué sentimientos debo toa lav^ 

( ye sé ) la^ 

guezas. En vano me háUas de amistad; Td no me colmas 

geutt 

de bienes áno para animarme á ser instrumento de tus 

el Instrumento 

barbaries , cuya victima seria yo también un dia. Alas , 
nó y ya sabfé yo pieveñirte. Haz subir todavía un poco mas 

him ( LevoBta ( ilever- ) aun un poco mas alto 

mi fortuna ; después yo te haré bajar á tí al fondo del abi&> 

mi fortuna } 

mo á que tú quieres precipitarme en tus cálculos. ( Ve 



con sefiales de temor). Qué veo? 

■ 

ESCENA IV.-rGKX^N, Paunubo. 

Gelm. — Eres tú, Palinuro? — Palinuro. Yo soy , señor. 

— Gelmi (con interés ). Qué traes? — Palinuro. Estamos 
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solos 'i.— .Oelon, Puedes hablAr sin temor: Dionisio lia ido á 
ver ¿ sus hijas. — Palinuro, Acabo de deBembarcar ahoi^ 

( Je. ne /Sn» qm A dAorjuar h 

mismo y me introduje en el palacio para Teñir á daros 

Vimtanl ) gU^m-- vendré 

cuenta en persona del resultado de vuestras órdenes. — Gelm, 

comple ordre , ra° 

Calma mi impaciencia. Las cumpliste? — PckUnwro. Ya nada 
tenéis ^q^ne temer de Pitias; ya no exdstei-^ Gekm, Respiro. 
A mejor ocasión no podias darme tan feliz noticia. Apresúrate 

( Tú lio poflias anunciarme (m appr«ndr«y mas á propósito esta feliz noticia} 

á contarme todas, las. circunstancia& del luecho* — Palinuro. 

instruirme de 

Ya sabéis q^ue me hice á la vela, encargado por Dionisio 
de Uerar á Pitias á- COrinto , j por yes de hacer de modo 



en 



qné no pudiese éí llegar nunca aUi. La tercera, noche después 

de nuestra salida de Siracusa , movióse una terrible tempestad, 
que >me dió ocádbn de eíecuter mi inteñto..-T"(7e20». 06- 

taftemti 

mo lO' ejecutaste 1. Acaba. Ptdmwro, Al resplandor de 

los relámpagos, vi á Pitias de rodillas en la cubierta del 

sur le pont 

buque C9n las manos levantadas al cielo y exclamando : 
« Dioses inmortales \ no os imploro por mi yida i sino por la 
de mi amigo. Dadme tiempo para ir á romper las cadenas 

í T)< i;s(liiie ol tiempo de romper ( briier ) las cadenas 

de que está cargado por amor á mí . Dejfi^dme ^Ivax su vida , 

de qutí está carado por ternura por mí ) 

y tomad en seguida la mia , si os place. ¿ Queréis perdién- 
dome hacer al genérbso Dainoii víctima' de su -virtud? Yoso- 

renén 

tros que leéis el corazón ,de los humanos., ya sabéis que 

no hay en la tipiara mas noble imágen de los dioses que 
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Bamón: ^ Tus labios lee ultnqau , le tespoixSí*; atreTÍéndotd 

Tu boca ultraja 

^ á comparar con los dioses á uq mortal. Hé aquí como castr- 

gaa ellos ta impiedad ; » y le asesté un golpe terrible que 

le precipitó al Voraz abismó de lab élas. 6^2b«. Querido 

Palinuro i Nadie con mejor éxito que tú liubieia podido sa- 
mas felizmente 

tisfacer mi venganza. Los bienes de Damon que va á morir, 
serán pronto el preüoiib de tus sémbioB. Oigo abrirse utta 
puerta. Es éL rey que viene. No te olvides de decirle que 

No olvidea 

Htías se negó á venir contigo. ' 

^SCliNA V. — Dionisio , úema , Pmihübo , Guardias. 
Dionisio, Qué quiere ese audaz extranjero? Deténganle. 

audacieuT 

— Qelm, Dignaos, señor , suspender vuestra órdcn. Es el 

Imigtiez vuratms órdenes. 

piloto Palinuro á quien vuestro corazón generoso habia con- 
fiado el cuidado de Herrar á Pitias á Corinto. — JDumisio, 
Habiíale por ventura vuelto á traer aquí ? — PaUmro. No , 

f rameí:cr- ) 

señor. Así que se vió desembarcado en las playas de su patria, 

9» k riuag9 

díjome que era inútil que le aguardara , j que podia vol- 
. verme solo á Siracusa. Bstas son las órdenes que me dió 

Hé ohí 

para Damon. — Dimisio. Tú mismo podrás comunicárselas. 

( Tú podrás lú mismo instruirlo de ellas. ) 

Venga ahora á mi presencia, ahora que no puedo perdonarle. 
( Á uno de sus guardias }. Ve corriendo á decir á Argos que 

Corre 

le traiga aquí. (El guardia se va). — Gehn, Ya veis , sefior^ 

<iiiMnff> 
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cii4n justas eraa mis sospechan contara , Pitias. — Dionisio^ 
Bastaban días par& qne se le castiflasa» — . CMon* Con una 

( It iftn faílait ¡><u davantage pour U JNNMW' ) 

atioz poiádia d^a moni en Ixigar sayo i sa bou^ wago< 
¿ No es esto naa prueba manifiesta de que era criiuiüaal contra 

éclatant- que liácia 

VOS? Creedme, Laced morir desde este momento al cóm- 
plice de la tiaicioiL de Pitias. Bien merecido lo tiene , hs^ 
biendo frustrado vuestra justa, venganza. — IHmitio. No 
pienso ciertamente diferir su suplicio, — Gelon* ¿Porqué jer- 

desigoio no m 

deis pues en escucharle un tiempo precioso? — J)ionisio. No , 
quiero oiile. Su confianza en la amistad me paiece un in* 

en 

sulto. Tendré gusto en confundirle. — Gelo». Hélo aquí. 



ESCENA VI.-- DiONiato, Gblon, PAumiBo, Bahok 
con grílloB {enehainé) , Gruardias. 

Dionisio. Qué dices , Damon 1 Hoy era el dia en que debia 
volver Pitias. — Dmum. Ay de mí ! todavía tiemblo. El dia 
de boy no ba terminado aun. — Dionisio, ¿ Por qué no pides 
á los dioses que prolonguen su duración? — Damoti. Qué 
hablas , Dionisio ? No eces tú capaz de apreciar mis temo* 

dlcM ( Tú tiQ eres he&o ■ pm cttBOéttir ni mi£ tomorci 

res ni mis deseos. Oh! 8Í, hubiese ya llegado la noche l 

ni mis doscoB f v^ux ) ) 

Si pudiese el cielo tener apartada del piierto la nave hasta ma- 




ñana ! Si me diese tiempo para salvarle la vida sacrificando 

(Si me áa^jo el tieoipo de ) 

por él la mia I ^ IHomsio, Pronto podiés gustar tan raía 

esta 

satisfacción. — Ikmon, Me colmas de alegría , oh Dionisio I 
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Temía la virtud de Pitias um que temo á tos verdugos. — 
Uiou'iSio. Aleja tus temores , Pidas no volverá, i'aliuuro te 

( JÜmit «M afarniM ) 

enteraxá de ello. —PaUmro, Puedo aseguiarte de parte saja 

instruirá part 

que es ya inútil que le agualdes. — i^ofi (oon oalor). Cár 

de'sormnts fiu 

líate , vil calumniador. Si me dijeras que su esposa , sus hi- 
jos , todos sos oonoiudadanos se esforzaban por detenerle y 
pedian ponerse en su lugar, podiia creer un momento esta 

íkmander- á h cftttt 

impostura ; mas Pitias jamás habló en los términos que se 

( tuvo el lenguaje quo lu 

atreve á imputarle tu impudencia. — Dionisio. Extiaña 

iupiidenela te atr«ve á prestarle ) 

ceguedad I — ' Ikmo». Htías estará, hoy mismo de yuelta , si 
. no ha cesado de vivir. No pennitiiá el cielo que muera el 
mas virtuoso de los mortales cuando yo puedo salvar su 
vida. — Dumisio, Cómo! Behusas dar crédito ¿ un testigo 

jours m ertÁft 

tan formal ? ^ Daram, Meréoenme aun mas • crédito los sen* 

( Tm croit plut encoré ) 

timientos de mi amigo. Espero , Dionisio , que tú te acor- 
darás también de tu promesa. — Dionisio. Qué es lo que te 
he prometido 1 — Damum. No hacer sníiir mal alguno & 

ningún mal 

Pitias si vuelve después de mi muerte. — Dionisio, No ves , 
insensato, que se burla de tí el traidor! En este mismo ins> 
tante en que tú tiemblas solo por él , su oorazon rebosa de 

frcMaílb dt 

júbilo por haberte engañado. — r Jhmo». No , de tus ami- 

Joie de 

gos tan solo puede aguardarse semejante perñdia. Conozco 
al mío mas que tú. ¡ Pluguieia al délo que pudiese contar 



üiyiiiz 



2G4 CUHSO DE LENGUA FRANCESA. — SECCION ÍI. 

con tu promesa tanto como con su palabra! — Gelm, Señor^ 

tur sur 

qué inaudita insolencia 1 — IHonisio, Pronto la espiará con 

inoui- 

la muerte. ^ Dmmn. Estoy mas impaciente poí sufrirla que 
tú por dármela. Solo nna palabra aguardo de tus labios. Jura 

tff tu boca 

otra Tez perdonar á Pitias á su regreso. — Diomsio. ¿ Qué' 
te importa una seguridad inútil 1 Ki picaro tiene demasiada 

auurance 

apego á la vida para que tú necesites la promesa. — Da^ 
moíti No insultes la virtud, Dionisio. Bastante impiedad e» 
no Creer en étta. — Dimisio. ¿Puedes tú defender la yirtud 

¿ ella 

cuando vas á ser mártir de una traición ? — Damon, Hasta 
Huí Último suspiro recibirá ella mi bomenage. — JHonim* 

hommtig$ 

Lástima me da tu ciego lEtnatismo. — Domo», No es tu com^ 
pasión lo que imploro, sino que reclamo tu justicia. Hazme 

qu» ( reclnmo tu justicia ) 

morir , mas jura perdonar á Pitias. Lleve yo al sepulcro la 
esperaniza de salvarle. — Dionisio. Pues que exiges un ju- 
lamento supérfluo, bágolo segunda vez. Si Pitias vuelve 

una segunda vez 

después de tu muerte, juro que vivirá. — Damon (levan-^ 
tando las mauus al cielo). Dioses inmortales! Recibid este 
juramento de su boca ; j si una SQla vez pénsase en mohúOr 
emplead. todos vuestros rayos para forzarle á ejecutarlo. (Á 
Dionisio). Quedo satisfecho , tirano, acabo de arrancar una 

Btoy 

victima inocente átu barbarie. Pongo otra á tus pies. (Cae de 
rodillas). Permíteme abrazar tus rodillas para pedirte un 
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favor. No repugnará á á tu coiázon. — JOkmeio. Habla. — 

ffráee, f* No costará caro 

Damon, Hazme llevar en este mismo instante al suplicio. Bas- 
to* 

tante culpable debo ser á tus ojos , pues que me atrevo á 
«zcitar ttt ÍBdignacion. — Dumisio, Vas ^ qiiedar flatiafecbo. 

brnvtr estar 

Llévenlo al cadalso. Argos , haz formar toda mi guardia para 
mantener al pueblo en sus deberes. Sea castigado con la 
muerte ú primero que se atreva á permiüise xm murmullo. 

«orí ) 

(Los guardias cof^on á Damon j empiezan á llevárselo). — 

tauir- mtratner- 

Damon (al salir). Yo os bendigo , grandes dioses ! Ya he sal- 
vado á mi amigo. 



ESCENA VH. ^ Dionisio , Gblon , Paunuso. 

Dimisio (después de un momento de silencio). Es Da- 
mon un insensato Es el mas generoso de los mortales ? Si 
me hubiera pedido el perdón para sí mismo , creo haberme 

( he creído sea- 

sentido dispuesto á concedérselo. — Gelon, Oh el mejor de 

tirme dispuesto {prét) á concedérselo ) 

los reyes 1 Jamás hubo criminal que con tanta audacia desa- 

( Jamás criminal osó desafiarte ( te branT ) con tanta 

fiara tu poder , j tu corazón se enternece aun por él ! Pero 

audad» ) 

en este caso , señor , vuestra clemencia podría tener las 

consecuencias mas funestas. Los feroces siracuí^anos no podrían 
menos de atribuirla á debilidad , y eso les baria mas insoleutes. 
— Dionisio, Sí, es Tiardad, importa á mi seguridad este 
ejemplar de rigor. Pueblo rebelde , es preciso agotar tu 

ejemplo 
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gangre y liartarte de oprobio para reinar sobre tf . — Geíou. 

te roMMtir 

Pues qae Pitias era culpable, Damon debió tener parte en su 

tremper 

crimen. Dos veces merece la muerte. — Dionisio, Agradéz- 
Gote, Gelon, ta buen celo á favor mío. Prosigue buscando 
las viotimas que be de inmolar á mi poder, y nueras libéra^ 

bien- 

lidades te manifestarán mi agradecimiento. Y tú , Palinuro, 
corre á enterar al pueblo de la perfidia de Pitias y sobre todo 
del crimen Damon. Quiero que no excite un solo sentí- 
miento de compañón. ( P&linuro se aleja y cuando va á salir 

( jprit ¿ Mortir ) 

retrocede con espanto.) 

ESCENA VIII. — Dionisio, Gslon, Palinüro , Annos, Damon 
y Pitias con cadenas {mehainés) ; Guardias. 

JHomsio. Qué es lo que veo ? — Gelm (aprte). Ah , 
traidor Palinuro I Argos, Señor , cuando UeyalKt á Damon 
al BnpUcio, corrió hácia mí sin aliento este éxtrangero. 

<c Deten te, ha exclamado, rompe los bierros de mi amigo. 

A rrite bri$er- 

Damon iio es ya rehén tuyo , pues que está aquí Pitias ; 
Htíap tan solo es quien debe morir.» Hánse precipitado en- 
tonces el uno á los brazos del otro , y entrambos á porfía se 

á l'em i 

impelían hácia el cadalso, como si fueran á disputarse un 

JKNItfCr- 

trono. Este suceso inesperado es lo que me trae aquí con eUos. 

f'vénement 

Dionisio (con extremada sorpresa). Será cierto ? Puedo 
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Creer lo que yeo ? — Bamm. Hó aquí justificados mis tiemores. 

puit-j« traite iWet yfu.r ? 

Oh Dionisio ! Porqué no adelantaste mi suplicio una Lora ? 

de una hora 

— Pitias. ¿ Y crees tú que hubiera yo podido oobroivii' á 
la muerte que yo te hubiese dado 1 Yo^ tu aseamo» amigo 
mió 1 Esta sola idea hiela aun la sangre en mip yenas. Ben« 

imag« 

ditos sean los dioses que secundaron en fin mi impaciencia I 
Oh Damon 1 deja que te abrace por la postrera, ves ! ( Abrá- 
zanse con la mayor ternura ). — Jkmm,¥iá pero onuel amigo 1 

la mas viva 

Oh Dionisio I conceda la vida á Pitias ó haznos morir juntos, 
^ Pitias: 1q admira el volverme á ver, tirano? Mi mila- 

{ BMát admirado ( Aommp- } de volvarme á Ter) 

gfosa salvación te obliga á creer eft aquellos: dioses que tú 

ronservation 

quisieras anic[nilar en el fondo de tu corazón. Guando me 

aneantir 

hiciste precipitar al mar, tú no preveías que una oleada 
bienhechora pudiese arrojarme á las rocas oeroanas. — Ikir, 

tur 

tnm. Cómo 1 No volviste á tu patria í No has abrazado á tu 

Klí quoi ¡ 

mujer j á tus hijos — Pitias, ^ Podía acordarme de gozar 

( Pbdis peiiaar aun «o gocar 

de este consuelo , cuando la menor dilación iba á serte tan 

eaU dulzura ) 

funesta 1 — Damon. Infeliz de mí I que nada he hecho por 

Matheurfur; que jf suis nada 

ti. -I- Pitias^ Pues no querías , exponiendo tus dias , dar- 

Ek! 

me el consuelo que. me ha negado la suerte ? | Cuánto me 
hizo sufrir tal pensamiento 1 firsante sobre rocas escarpadas, 

este 

en pié de día y d& noche en sus .piintas para divisar á lo lejos 

tur le tommet aperett-oir 

uua uave , ya np era Coriuto adonde iban mis votos ; acor- 

(y* uo erahicift Corinto adonde ( 9«<) ta lleraba» mis voUw) 
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dábame tan boIo át Síiacusa , de Siraciusa 1 — Jhntm, Yú 
sabias que lá aun al espirar , hubiera yo dudado de tu co- 
razón 1 — Pitias. Y yo hubiera faltado á tan generosa con- 



fianza I Algún dios , apiadado de mi desesperación , dign6se 
mandarme una embarcación ligera , • que él mismo defendió 

barqxt« 

á nus OJOS de las olas agitadas. Tranquilo al ñn sobre tu 



suerte , al yolver á ver estas playas , con qué gozo las he 
besado ! Héteme aquí en tu poder, Dionisio ; liberta á íni 

en tus manos d^irrer- 

amigo y puedes en seguida armar á tus verdugos ó á mi 

asesino que está en tu presencia. ( Indicando u Palinuro.) — 

llbntrsr- 

IHonisio, Qué oigo, Palinuro? Salga la verdad de tus labios, 

tu boca 

Ó te la amncarán los mas cmeles tormentos. — Palinuro, 

Señor, no hice mas que obedecer á vuestro favorito. Gelon 
me habia mandado que precipitara durante la noche á Pitias 
en el mar. — Pitias* Ah ! Gelon , perdónete el haber forjado 

crímenes para apoderarte de mi fortuna i perdónete el haber 

f7ira/iír 

atentado á mis dias ; mas ¿ qué te habia hecho mi amigo para 
envolverle tan cruelmente en mi ruina ? — XHomsio. Besr 
ponde , malvado. — ► Chhn (con la mayor consternación ). 

tcflirat En la mas profuiuUi constornacion 

Dudáis, señor, que vuestra seguridad... — Dimisio. Sella 
los labios. Pitias era inocente y tú lo sabias. La ami^ftad 

Cállatft ) 

no llega á tal punto de heroismo entre dos corazones culpables. 

( hü se el «va oasta esto heroismo ) 

Nobles amigos , sed libres; y vosotros, malvados , id á morir. 
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Argos , llevadlos á los dos al suplicio. — Pitias. Detente, 

loMff itun ArrU» 

DiomBÍo ; tú acabas de experimentar cuán hermoso es ser 

untír 

justo. — Danum. Aprende aliota cuán dulce es ser generoso. 

— Dionisio, ¿Qué hombres sois uno jotro, vosotros que 

«I nao 7 «1 otro 

abrazáis mis rodillas á &TOr de vuestros viles asesinos t Pero , 

en faveur 

nó , han de morir , esta es la única cosa que puedo negar á 

hé ahí 1 

vuestra virtud. Vé , Gelon , vé á buscar un amigo que quiera 
sacrificarse por tí ; solo con tal pacto puedo perdonarte. — 

( uo te hago gracia simo á este precio } 

JDamffiii' f Pitias. Ahí señor 1... — JOúmim. Es en vano. Sí 
derramó yo tanta sangre inocente , no quiero que quede la 

(¡u Ü rn reste dt^ 

criminal. Traidor 1 acabo de leer en el fondo de tu alma. 

crímind 

¿Estaré «condenado á no encontrar jamás corazones fieles ? 

Eatoj puoa 

De voBotros solos , mortales incomparables , aguardo esta di- 
cha. Dejadme la esperanza de poderme llamar un dia vues- 

( de Bar un dia el tercero en vueatm 

tro amigo. 

attietaá ) 



1 Por depender de única , este puedo so txaducir& por pueda , ó sea por subjuntivo. 
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£logio y lidchoa piiucipales de Velázqaez, trozo ile Jovellanos. 

Pero la época mas señalada en la historia de las antiguas 
artes españolas faé mi duda d teínadlo de Feüpe TV, prín- 



cipe qae conversaba con las musas , que entendia j ejef- 

t'enirtUnir- 

citaba las artes y se gloriaba de proteger á los poetas y á 

tanter- 

los artistas. Apenas habia subido al trono , cuando Velaz- 

( M liabia tratado sobre el trono ) 

qnez , cayas obras ya admirál» sñ pátna, vino á buscar 

( eran ya admiradas por su patria } 

en Madrid un teatro mas proporcionado á la ostensión de sus 
talentos. El Conde-Duque conoce en sus primeros ensayos 
al mejor artista de su tiempo, le aplaude, le anima , le 
ofrece su protección , y se da prisa por granjearle la de la 

3'emprrssfr df pr">rurer 

córte y el Monarca. Sus primeras obras expuestas al público 
fijan en un instante su reputación y su fortuna. ¡ Qué dia 

AoAIi^r- Quá glo- 

tan glorioso para Velazques , para Sevilla y para toda Es- 

rloao dia SévilU 

paña aquel en que los artistas mismos á vista del retrato 

que ctlui eu.T-7némes á la vista 

equestre de Felipe IV , reconocieron en su pincel el princi- 
•pado de las pinturas ! 

|Nra|/,r la ptntom 
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En esto triunfo ñiew comptendidos prntoiee natiunles j 

del |Hiia 

extrangeros ; Cardncci , Caxeá , Nardi , piofeeoreB de mé- 
rito distinguido, ceden también á la superioridad de Vekz- 
qnez. Él tsolo logra el honor de retratar al soberano , como 

hacer el retrato dél Bobenno ( 

otra yes Apeles á Alejandro. Todas las bocas se ocupan en 

1 ) ( Su nombre pasa ron clog^io de 

alabanza suya , y basta el silencio j los susurros de la euvi- 

boca en boca ) ¿ahu' 

dia concurrcu al aplauso del pintor sevillano. 

á Ift gloria de Sevill». 

. Tanto se debía á las eminentes calidades que le adornaban; 

( Todo eao era debido á las eminentes calidades de su talento ) 

porque ¿ quién tuvo mas verdad en el colorido , mas fuerza 

c'ilorii 

ea. el claroscuro , mas sencillez en la expresión, mas variedad, 
mas sabiduría en los caTactéces?Él solo , entre tantos , supo 
dar ó BUS personajes aquel aire propio j natural , á cv^o be* 

cbizo no pueden resistir los ojos ni el oorazon de quien los 

( QO resisten ) 

mira. El solo, por medio de ima sábia aplicación de loe prin- 
dpioB Ópticofl , expresó los efectos de la luz en el ambiente 

dfVopHqm supo expref?ar j'otir, m" ambiant , úir 

jr los del aire iluminado por ella en los cuerpos , y hasta 

par lejour méme 

en los vagos intermedios que los separan. Alaben otros, 
m bora buena, las gracias de la belleza ideal , buscada 

<om A loMr U» tíUtrmt du beau-idial ) récktrcher^ 

caá alempiQ en vano por los correctores de la verdad y la 

naturaleza^ mientras que aplaudiendo sus conatos, damos 

{ aplaudiendo bos eifiienoe ) atribaimo« 



1 Substltúyase : como otra vez Apelee bable retratado ft Alejandro. Kt («tmw MtA 
aquí Olí el sentido del autrtfois fiaiuéi, eeto ee» en sentido de m «tro ímtfo. Apalea, 

Apeik. Alejandro , AUxandrt. 
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nosotros á Velazquez la gloria de haber sido singular en el 

talento de imitarlas 

Felipe IV, siempre deseoso de promover las artes , forma 



cnnceooir 



el proyecto de hacer una colección de modelos antiguos y 
modernos , que Híñase á sus Yasallos de la necesidad de ir 
¿ buscarlos á Italia. Velazques, nombrado para esta em- 
presa , se embarca con el duque de >iáiera observa en 
Génova las obras de Calvo , y la célebre estitua de An- 

Génes An^ 

drea Doria ; pasa á Milán , á Padua y á Venecia donde re- 

dre te rendre- Padoue Venise 

coge algunos cuadros del Varones y el Tintoreto. Vuela de 

Ve'rouhe Tintoret Se porter- 

alli a. Boloiiia y recluta á Colonna y ú I^litelli, célebres fres- 
quistas para traerlos á Madrid; reconoce las colecciones de 

pehtíwre H /r$$qu$ examiner- 

Florencia y Módena ; detiénese en Parma á verlas obras del 

Florence Modfne Parme para 

Parmesano , y admirar la prodigiosa cúpula del Correggio ; 

' Ptmman Corriy 

j libre de aqnel encanto , abraza en Ñápeles al famoso Bibera, 



y Uega por fin á Boma. Los retratos de Inocencio X , del 

Innocmce 

cardenal Pamphili , su ministro , y de otros personajes , le 
granjean el favor de aquella córte. Valido de él compra 

oftínr- PnvkUéndoM de esto fxnt 

algunos originales antiguos, y bace sacar modelos de los 

tirer det copieji 

demás, el Laocoonto, el Hércules de Glycon, la Cleopatra, 

Laocoon { con ] Ilércule Cltof&if» 

el Antinoo , el Mercurio , el Apolo , la Niobe , el Gladia- 
dor: finalmente , cuanto babia conservado él tiempo de bueno 
y admirable, todo fué objeto de la observación de Velazquez; 

el olgeto des recktrchti 
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todo io busca, , lo adquiere., lo copia y lo conduce para eari' 

lo adquiere todo. ' emportet'^ ' 

quecer la ooleccion de' bu protector y Bolierano. 
Vuelto á EspaSa^ se Taoian en bronce y yeso las estátuás j 

BO colocaa e{L el palacio d^ Aiadrid para «er algUA dia alimento 

la proie 

de las llamas. Las pinturas que habia uüi|UÍri4o , las, cpmpra- 
éñ» m la almoneda de Cádos) I , y las que presentaron & M, 
vario^.aeuores de 1^ córte,.pc trasladaron al, .Eseoriiil donde 

fueron triisporlutlus Lscuri<^l 

\>la%quez Jas describe y f;ploca.. Todo ae Lace, por ttu.direceion|¿^.^ 
y por su -arbitrio. Lu gracia del Monarca y la estimación 

«t «Ion «on i;'>ñ!. ) /,'irrr»r,"í* nHiM 

la eórte Imbian subido itiajsalto punto; y él, retrate, de U 

infanta i)oña Margarita, milagro dolarte,, que, Jordán ilar» 

infante J.''ir .(/'Tíd' 

niaba el dogma de la píutuid , y de doD^e el delicado. Mengos 
no ;sabia> apartar Iob ojos , a^abó ;de j^^nac el >«!i»{MCÍO;quQo4 

( vióo i oobáár ) 

ci@la habia,. señalado á su reputación. ... • Ir ' 

• . • • ' ■> ' • y 

iBomet y Flóeliier , trozo de Gapinany. 

Luego siguió Bossuet , que si bien tiene algunos defectos' 

yiao ( que borra . con ínnumer^Uee IteUezás 

dé 8ü aík^ésoT» los borra cóu innumerablés belíézáé:' En 

alguríDs defoftos ^ue ba'bi'L horédado do BU antecesor (prtíéeauttr) ) (Éb 

efecto, dr'l)nTnos reputarle por el lioiril)re mas elocuente do 

nií'iicstfír en elVcío roui^idorar i'i líiii^sm^t como i-l hombre mas elocuente de 

SU s\^\o , ahora se considere con respecto á la profundidad , 

BU Siglo ) { toit ponr ) 

grande'fea y súblímid?id 3e las ideas , aliora con respecto á la 
Tebéméncia y majestad de las expresiones , "vivézy y tosi^^ 
• niñccncia de las imágenes, que L a eeu su elocuencia rápida 

re, id re- 

11. 18 
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j XMTTióaa. BosBuet destinado por gusto j pergenio á 1» 

elocuencia j á la controvema , llevó al sumo grado los 

plus *haut 

talentos de üiador y de teólogo. Desde que be preseutó en el 

del orador j del te6]o0o ( Desde que ee preeenió , la oratoria 

|rálpito , la ofratoñft sagrada^mudó desétnblante , substituyen** 

sagrada (íloguence d$ ta ckain) Hkudó^ de semblante {aqteci) ) ella sul»Utuyó 

do á las indeoenciad que la enTÍleciañ « al mal guato que la 
degradaba , la fuerza y dignidad que convienen á la moral 
cristiana. Si el caráoter sublime de la elocuencia ctonsisto ea 
crea» finiseíB profundas y grandiosas que enriquecen & las 
lenguas, en embelezar los oidos con una grave armonía , en 

fiailer l'oreüle 

no tener un tono y estilo fijo , sino tomar siempre el tono 
y k ley que dictan él momento y la ocasión , en correr 

mareler 

á las veces con paso grave y sosegado , y luego de repente 

parfoii ( fondre tubi" 

arrojarse como una centella , remontarse , abajarse , volver 

l?mwit comm» la ftaán ) iÜmttr 

á levantarse, imitando k naturalesKi , que es irregular y* 
magnífica , y á veces hermosea el órden del universo con él 

desórden mismo j sin disputa habremos de conceder esta pre- 
ferencia á Bossuet. ¿ Pero cómo podremos sostener que estas 

podríale 

desigualdades Layan de contarse por perfecciones de la elo- 

au nombra des 

cuencia? A la verdad después de haber caido , vuelve á le- 

Ctrtts 

vantarse ^ mas es siempre muy tarde. Seria inimitable este 
insplgne orador á se sostuviera mejor alguna vez , ó sí á lo 
menos cuando decae , llenase esta fiedta de elevación coxl be- 

racheier- 

Uezas de otro género , y no con ampliñcaciones y lugares 
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Gomáaed de- la morál mas trivial ; pateca éátonoes tm -aanto 

hauñl 

Padre que eu&eüa el Catecismo á los muchachos. Nadie se en- 

«nafiri. 

señorea mgor que él de lo que su asunto le somimstra ; mas 
cuando este asufito Bé agota y lo abandona, nadie eabe 
suplir menos que él este vacio. £n estos lugares de sus dis* 
cursos es donde se vó cuan frió , prolijo y estéril es algunas 
tímmb. ■ • - 

A este famoso orador sipruió Flf^chier , obispo después de 

Este famoso orador fué Beguido de fléchier 

Nimes , cuya elegancia , armonía , colorido y corrección de 
estilo , en que lia sido inimitable , puedeor "borrar él deSecto 
de sus antítesis y contínna «tmetría de los contrastes. Algn- 

noe han dicho que Fléchier poseia mucho mas el arte y me- 

\ poseia mucho mns el art« y ol me- 

canismo que no el talento de la elocuencia. Jamas se enajena, 

«aniamo de la doeuttieia que loe taleptoe del orador ) MiAovijniiitfw 

pued no tiene ninguno de aquellos arrebatos que anuncian 
que él orador se ohdda de sí y toma parte on lo qué refiere. 

se idí'ntificá ron 

No se lee vez alguna que no parezca que le vemos como 

{ No 86 Is lee jamás sin que parezca ywle coordinar mettfdi- 

coordina metódicamente una frase y redondea sos sonidos; 

CMuente , una frase y redondear bus sonidos} de allí • pasar á 

de allí, como pasa ¿ otra , aplícale el Compás ; y de aquélla á 

otra frasfi , aplicarle d compás , y lupfrn pasar ¿ una 

otra tercera. De modo que nos deja percibir bien todo el 

nueva ira se ) 

sosiego de su iiuaginacion \ siendo asi que las grandes piezas 
de docúencia pued^ comparaisé á las grandes estátüas dé 
bronce que se. funden de una sola hornada. Ya que bemos refe- 
rido los defectos que unos le critican, oigamos la justicia 
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que atsQñ hacen á sua bellezas. Su estilo si w es impetuoso iii 

ardiente , es ú lo menos siempre elegante. En defecto de 
nervio , le sobran corrección j gracia. Si le. faltan aqtidlas 

tieae corrcccioa y gracia baatft elcxeaso 

expresiones originales , ^ue á las veoes una sola representa 

una masa de ideas, gasta aquel colorido siempre igual que 

emplea- 
da realce á las cosas pequeñas y no exagera las grandes. , Casi 

nftatMiNr> laa grandes oosai 

nunca aBOtabra á la imaginación del lector ; peáro la Dama y 
la para. Alguna vez mendiga sooono á la poesía, pero son 

pide 

mas las imágenes que los entusiasmos lo que toma. Sus pen- 

el entiulasmo lo que toma da ella 

samientos rara vez tienen éLeTacioii , pen> son siempre ade- 

con* 

cuados, 7 algunos tienen aquella delicadeza que despierta 

vennhlf- 

el espíritu j lo ejercita sin fatigarle. Además parece que 
tenia uu profundo conocimiento de los hombres , á los cuales 
pinta como poeta y juzga como filósofo. En. fin. tiene el mé- 
rito de dos géneros de armenia : la del enlace melodioso de 

tachaínement 

las palabras para halagar el oido, j la de la analogía 
de los nthneros dd periodo con Ü carácter de las -idisas paca 

Al nombre jt/rio^, 

pintar el discurso. . 



1 Svbattttfyaie : de les euales nas sota á las veees representa , ele.» que ee como hu- 
biera debido escribir Cftpinaoy, quien, lo minino qne:.oMo9 <4|islGi3S» lociin^ tatobien 
siguas rara vez en taMsorceodoaes de loagui^e. 
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EscDUL ni inL,ACTO I DBU GOHBOIA El SÍ 40 las Nüas , B. teaadro Honitío. 



Doña Francisca. ¿Nos vamos adentro, mamá, ó nos que-. 

TtntnT" vmnos a que- 

damos aquí ? — Doña Irene. Atora , niña , que quiero des- 
damos aquí t Twtl ü Hieure quiero 

causar un rato. — Don Diego. Hoy se La dojado sentir el 

Diegue ( Hoy hemos tenido un calor 

calor en forma. Doña Irene, [ Y qué fresco tienen aquel lo- 

tropical ) Qué delicioso fresco reinaba en aquel locu- 

cutorio! Éatá heclio un cielo. i. (Siéntase !Doña Francisca 

torio {parhir) On y eni comme en ParadU 

junto á dofia Irene. ) Mi hermana es la que sigue siempre 

( Mi lirri.áua está siempre muy 

bastante delicadita. Ha padecido mucho este invierno. Pero 

delicada ) t (Pero, 

vaya , no sabia lo que hacerse con su sobrina la buena se- 

Dio» mío,, no podía beaar («jutraanr) bastante & la sobrina esa buena 

fiora. . . Está muy contenta de nuestra elección. D<m Diego. 

seSora } 

Yo celebro qué sea tan á p^nsto de aquellas señoras á quienes 

reciba la aproiuu ion 

débe V. particulares atenciones. — Doña Irene, Sí , la tía 

oUíjjraltOM- 

de acá está muy contenta , y en cuanto á la de allá ya lo ha 

quanl h fo tan|« dff lü-bas 

YÍsto V. La ha costado mucho despintarse do ella ; perO ha 

Elle a m hint de la peinit a téparer d'dk 

conocido que siendo para su bienestar , es necesario pasar 

( pues que se trataba de su porvenir } tnpat- 

por todo... Ya se acuerda V. de lo expresiva que estuvo, 

«p fsr Uí [ 4» sa vive tmtrmt ) 

y... — Don Di&jfa, Es verdad. Solo falta que la parte inte- 

resada tenga la misma satisfacción que maniñestan cuantos 

interesada 

la quieren bien. — Doña Irene, Es hija obediente , y no se 



ajiartará jamás de lo que determine su madre. — Dm Diega, 

icarf^T' ( de laa deelsiones de su madre ) 

Todo eso es cierto , pero... — í?íw«í Irem. Es de buena san- 

Ua salido de una buena 

gre , y ha de pensar bien y ha de proceder con el honor que 

sangre «(i^m«n< wnAvá/r^ 



üiyiiizeü by GoOgle 



278 CURSO DB LfiNGUA FRANCESA* — SBCCION n. 

le corresponde... — Lm Diego. Sí , ya estoy ; pero ¿no pu- 

«oirw &«(»|Nw<iAm Muy bien , aéfton 

diera sin feltar á sá honor ni á su sangre... — JbfMa Frm* 
cisca. Me voy « mamá ? . ( Se levanta j Tudve á sentarse. } — • 

J)oíha Irmie, Np pudiera , no señor. Una niña bien educada, 
hija de buenos padres , uo puede menos de conducirse en to* 
das ocasiones eomo es conveniente y debido. Un vivo te^ 

trato es la chica , ahí donde V. la vé, de su abuela que 

eu la seüurita Francisca el retrato vivo de bu difunta 

Dios perdone, Doña Gerúniuia de Peralta... En casa tengo 

abuela la séftóra Ab Pwálta ) 

el cuadro, que le. habrá visto V. Y le hicieron, según me 

retrato V; debe haberle visto { Le Meínm , eegrnn me 

contaba su merced , para enviársele á su tio carnal el electo 

cnntú un dia la ilusitre gefiora , pnrn enviarle á su tio obispo 

obispo de Mechoacan. — Jhn Diego, Ya. — Dom ItC" 

deeto de Mechoacan ) En viritif 

ne, Y murió en el mar el buen religioso , que fué un quebranto 

( Murió ) { tt fvt m eoup sentible ) 

para toda la familia... Hoy es, y todavía estamos sintiendo 

( Arijnurd'hui encoré ) 

SU muerte ; particularmente mi primo. Don.Oucuíáte , rei- 
dor perpétuo de Zamora , no puede oir hablar de su Ilustrí- 
sima sin deshacerse en lágrimas. — Doña Francisea,'Y¿\gQ.i^ 

Gmmdtur ' JMon xMmf 

Dios qué moscas tan... — Doña Ir^. Pues murió en. olor 

qud mnui qiie ees mouches ! Kh bien odeur 

de entidad. — Don Diego, Eso bueno es. — Doña Irene. Sí 
señor, pero como la familia ha venido tan á menos... Qué 
quiere V. ? Donde no hay fecultadee... Bien que por lo que 

Sin dinprn fn pste mundo f Pero por lo que 

puede tronar , ya se le está escribiendo la vida , y ¿ quién . 

puede suceder ) ' ' 

sabe que el dia de mañana no se imprima con el favor de 
Dios? —Don Diego.. Si , pues ya. se vé. Todo se imprime. 
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•r- Doña Irene. Lo cierto es que el autor , qi^ es sobrino 

Cí qui est pTsitif c'est 

de mi hermano político el canónigo de Castrojeriz, no la deja 

no «ma o» IBM»» 

ÚB la maso ; j á la hora de esta lleva escritos nueve tomos 

mentó la pluma á Theure je vout parle ha escrito 

en fólio , que comprenden los nueve auos primeros de la vida 

iri' folio embrasttr- 

del santo obispo. — JDoii Diego. ¿Coa quó cada año un to- 
JSjiOl — ^2)<Ma Irene. Sí señor, este plan sé ha propu^ak).-^ 
Dtín Diego, de qué edad muñó el venerable? Dóñalf^, 

h venerable obispo 

IJ^ ochenta j dos años, tres mes^.j^ catíjrce dias. -!-i>í>jí<8 
Francisca. Me voy , mamá? — Doña Irene. Anda, veto. 
VjOgate Dios que prisa tienes I Doña .F'ranfiUa^, Quie^ V. 
tSe levanta y después , al acabarse la escena , liace una gra- 

^ fur la /in de i 

c^psa cortesía á Don Diego,, da un beso A DuüíÍ! Irei^ , ^ 
yk al cuarto de esta.) que le tiagá uña éori^esía á la ftkfí^ 
eesit , señor Don Diego?— i^ i>t^o. Sí , bija mia. Á vsTf 

rhire petite 

Doña Francuca. Mire V., así. — Dmi Diego. Graciosa niñal 
Viva L;i Paquita , viva. — Do'ña Francisca. Paca/Vi unavcov^ 

Aro^ Lfkeortesíapftray., ca- 

tesía, y para mi mamá un besó. 

b&Ueró 



RazonanjiieiL^ de Cataldo Rnsso delante del rey 4e AnigOQ , . 

trozo de D. Manuel José Quintana 

' Al rumor de estas negociaciones , los sicilianos enviaron em- 
bajadores á D. Jaime á pedirle que reformase ó revocase una 



1 Con 09te fragmento y con los dos siguientes se ensayará el ostvdlujte eá 'lá fráduC- 
cion iav«i^ coa sus prop^s faerzas y el aa&Uto del Diccionario. 
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concordia tan perjudicial para ellos. Entretúvolos el rey algun 
tietnpo , mientras so teiiminaba el tratado : y cuando ya estuvo 
confirmado , al tiempo de celebrar sos bodas en Villabertran 
con la in&iíta de Nápoles*» les di6 su rési^ne^ final , anmi-^ 
ciándoles la renuncia que babiá hecho de los reinos de Sicilia 
y Calabria en el rey Carlos su suegro. Oyeron esta nueva como 
6Í recibieran sentencia de muerte , y delante de los neos hom- 
bres y caballeros que á la sazón se hallaban presentes , es fama 
que Cataldo Rnsso , uno de ellos , se explicó en estas palabras. 

« ¡ Con qué en vano ha sido sostener tan grandes guerras., 
verter tanta sangre y ganar tantas batallas , si al fin los mia- 
mos defensores que elegimos , á quienes juramos nuestra fé , 
y por quien con tanto tesón hemos combatido » nos entregan 
¿ nuestros crueles enemigos ! í^o ganan , no , á Sicilia los 
franceses , tantas veces derrotados por mar y por tierra ; el rey 
de Aragón es quien la abandona , teniendo menos aliento para 
Fostrner su buena fortuna , que perseverancia y tenacidad sus 
contrarios para contrastar la adversidad de la suya. Afirmado , 
como lo está el reino de Sicilia , conquistada la Calabria toda 
y la mayor parte de las provincias vecinas , vencedores siem- 
pre que hemos combatido , nadá nos fidtaba' á los sicilianos sino . 
im monarca que nos tuviese á mas precio y supiese estimar su 
prosperidad. Desventurados ! Qué nos puede valer ya por nues« 
ti» parte delante de un rey , que confunde todas las leyes di- 
vinas y humanas , y no solo abandona á sus mas fieles vasallos , 
BÍno que pone á su tu adre y hermanos en poder de sus enemi- 
geos ! Ellos vendrán á nuestras casas , verán las paredes teñidas 
aun con la sangre de los suyos , y si soberbios y crueles fueron 
antes , ¿ qué no harán en nuestro daño , llevados de la rabia y 
la venganza? Decid ¿á quién queréis que nos demos"? ¿Señi 
á aquel que siendo príncipe de Salemo y prisionero por vuestra 
causa , y á presencia vuestra » condenamos á muerte? ¿Entre- 
garemos vuestra madre y hermanos al hijo de aquel , que en un 
dia quitó el reino y la vida al lej '\Iaiifredo su padre '? Tero 
l'i miseria y la injusticia producen al tiu la independencia. Los 
pueblos de Sicilia uo üou uu rebaño vil que se compra y se 
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enajena por interés y dinero. Buacamos á la casa de Aragón 
para que fuese nuestra pro^^eetora,, la juramos yasallaje , j con 
8u ajada arrojamos de la isla á los tiranos y castigamos sus 
atrocidades. ^ la casa de Aragón nos abandona , nosotros al-- 

zamos el juramento de fidelidad que le hicimos , y sabremos 
buscar uu príncipe que nos defienda : desde este momento no 
somos vuestro^ ni d*^ quien vos queréis que s^ íiihjs : mandad 
que se nos cniiei^ueu las fortalezas y castillos qiio se tii ]i»ín por 
vos ahora y Ubres y exentos de todo señorío ,..Tolyercmos al 
estado en que nos hallábamos, cuanda .reábimod rey >á 
D. Pedro vuestro padre.» 



BEpsileimi 40 Doetriaa, \im dd Earteinj va, SiGur, 
por D. Frmciico Uartínei de la Rosa. 

En la infancia ^e la sociedad una tribu se parece mudio á 
otra : las necesidades del hombre son entonces mpy redneidag , 
los medios de satisfacerlas casi idénticos ; y como ¿Es ftcultades 
naturales no tienen mas que aquel estimuló no pueden adqiii^ 

rir extensión Y desarrollo . ' 

En el estado de barbarie también es notable la semejanza 
que se advierte entre diversos pueblos : los vínculos políticos 
se reducen á lo que exige la común defensa ; las relaciones ci- 
viles son casi nulas ; cada familia forma , por decirlo así , un 
Estado. El antiguo Germano se paréela al moderno habitante 
del Canadá , á pesar de la inmensa distancia de siglos y de 
' lugares. 

Aun durante los siguientes pasüs de la sociedad háda su 
mejora y perfección , se asemejan mucho los pueblos : los que 

destruyeron el imperio romano y sojuzgaron la Europa , mos~ 
traban tal uniformidad en sus costumbres y carácter , que al- 
gunos escritores han ¡)rocurado explicarla atribuyéndola a que 
procedían todos del mismo origen ; pero pocas investigaciones 
hubieran bastado para hallar la verdadera causa eu que el es- 
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tado de la sociedad era igual en las legiones de que pk<ooedian f 
y las dicunatancias seniejantes en loe países qne oonquistában* 
A propoircion que los pnéblos van adelantando mas j mas 
en la cairera de la oÍTilincioti y enltora , empiezan é desenvol-* 

verse uua Diultitud de causas que llegan á formar , cou su in- 
flujo eficaz y continuo , el carácter particular de cada nación. 
Su posición geográfica , su clima , su forma de gobierno , sus 
instituciones civiles , sus costumbres , sus hábitos , su religicm, 
su atraso ó sus progresos , hasta sus mismas preocupaeiones ^ 
todo contribuye á dar á cada pueblo nn aspecto propio , pecu- 
liar y distinto. 

Asi es tanto mas notable , y debe Hamar muy poderosamente 
la atención de los legisladores , el observar en gran ni&mero de 

naciones civilizadas , una especie de carácter general que cons- 
tituye y describe al mismo tiempo el espíritu del siglo. 

Las causn^' que hayan contribuido á formarle deben de ser 
muy antiguas ; puesto que han tenido tiempo para arraigarse, 
de germinar y de dar fruto deben de ser generales y tener 
im centro muy furofundo ; puesto que se extienden sus efectos 
á ntmones tan apartadas : ni pued^ meiaos de tener igual, fuer- 
as que esctension porque no de otra siAétrte pudiera conoebsBse 
que llegasen ¿ dar impulso , uniforme y amultáoieo , ¿ tantee 
pueblos diferentes. 

. ¿ Cómo pues podrá creerse que , á pesar de tanto anhelo por 
mejorar la suerte de los Estados , en medio de la lucha que há 
tantos años perturba el sosiego de Europa , entre tantes dispu- 
tas y reconvenciones reciprocas , no se haya desentrañado su- 
ficientemente GuM es el carácter pmUiábr dd siglo gue air 
vimos f 

Sin este 4ato pr^io , las inveetigañonea son inciértasi los 
eonafeoe inútiles , el éxito dudoso : rse cansasán vanamente les 
Gobiernos en imputar los meles'qne aquejan i los inieUoB al 

espíritu descontentadizo y turbulento que los conmueve ; se 

cansarán las naciones de acusar á los gobiernos de ceguedad y 
tirama : unos y otros se atormentarán mutuamente con sospe- 
chas y deflcOQÜstnzas ; y después de prdongar sin término m 
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agitación y sus desdichas , ^^rán por fín el triste desengaño 
de qi26 no es posible encontrar la felicidad comnn • oprimdendo 
los nnoB j rebelándose los otros. 



Be las Traducciones , trozo de D. Mariano M de Larra. 

Varias cosas se necesitan para traducir del francés al casto* 
llano una ^comedia. Primera , saber lo que soa comedias ; se- 
gunda , conocerá teatro y el púl^Hoo francés ; tercera , conoce? 
el teatro j «1 páblico español ; cuarta , saber ¡Leer el ñancés ; y 
quinta y saber escribir el castellano. Todo esto se necesita, y 
algo mas , para traducir una comedia , ae entiende , bien ; por^ 
que para traducirla mal , no se necesita mas que atrevimiento 
y diccionario : por lo regular el que tiene que servirse del se- 
gundo, no anda escaso del primero. 

Sabiendo todas estas cosas , no se ignora que el gusto en 
te&tros es variable : que en tanto hay 6£ectos teatrales f en 
cuanto so establece entre el autor y el espectador una comuni- 
dad de afectos y de sensaciones ; que de diversidad do costum- 
bres nace la diferente expreskm de las ideas; que lo que en un 
país y en una lengua 4a una ebanza llena de ajBü ótica , pnede 
llegar á ser en otros una necedad vacía de sentido ; que un ca- 
rácter nuevo en Francia puede ser viejo cu España ; no se ig- 
nora en fin que el traducir en materias de teatro casi nunca es 
interpretar ; es bascar el equivalente , no de las palabras sino 
de las situaciones. Traducir bien una comedia es adoptar una 
idea y un plan ájanos que estén en relación con las costumbres 
del país á que se traduce , y expresados y dialogarlos como si 
se escribiera originalmente : de donde se infiere que por lo re-- 
guiar no puede traducir bien comedias quien no es icapaz de 
escribirlas originales. Lo dmas es ser un truchimán , sentarse 
en el agujero del apuntador y y decirle al público eispafiol ; JHce 
Mr. ScTihe , etc. etc. 

Esto con respecto á la comedia \ por lo que haco. al drania 
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hútdtíco , á la tragedia , ó cualquiera otra cómposicion didmá* 
tioá cuya "bsiae séa un hecho heroibo , 6 ima pación ó un . carác- 
ter c^ébre ja conocido , estos ya son cuadros igpialmente pre^ 
sentables en todos los países. La historia es- del dominio de 
todas las leurruas ; en este caso basta tener una ahna bien tem- 
plada j gusto literario ejercitado paia comprender las bellezas 
del original ; no se necesita ser Víctor Hugo para comprender 
á Víctor Hugo , pero es preciso ser poeta para traducir bien á 
un poeta. . 

La tarea, pues , del traductor no es tan fécil coma á todos 
les parece , y por eso es tan difícil hallar buenos traductores ; 
porque cuando un hombre se halla con los elementos para serlo 
bueno, es faro que quiera invertir tanto trabajo solo enhácer 
resaltar la gloria dé otro. Entonces es. preciso que sea muy pe- 
rezoso para no inventar , ó que su país tenga establecida muy 
poca diferencia entre el premio de una obra original y el de 
una traducción , que es precisamente lo que entce nosotros su- 
cede. 

Nuestro teatro moderno no carece de bueni}s traductores. 
Entre todos se distingue Moratin : idótesc como en Fl médico 
4 fahs españoliza una comedia , . producción no solo de otro 
país , pérb hasta.de una época muy anterior : hace con ella - él 
mismo trabajo que Moliére había hecho con Terencio y Planto, 
y que Planto y Terencio habían hecho sobre Menandro. No era 
Marcbena tan superior en este trabajo , porque no era Marchena 
poeta cómico , |)ero merece un lugar distinguido entre los tra- 
ductores. GoTOstiza fué menos delicado , si tan buen traductor, 
porque alcanzó un tiempo en que era mas fácil revestirse de 
galas ajenas ; y aSí , sin que queramos decir que siempre fué 
plagiario , muchas veces no vaciló en titular ori^nale» sus 
piraterías. 

Posteriormente la traducción fué entre nosotcos una- iiece- 
sidad : careciendo de suficiente número de Composiciones ori- 
ginales , hubo de abrirse la puerta al mercado e'xtranjero , y 
multitud de truchimanes con el Taboada en la mano y valor 
cu el corazón se lanzaron á la escena e^a&ola. . 
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£1 vaudeviile , género de composición dramática puramente 
fisofcc^., fué una mina inagotable : género complexo, verdadero 
melodrama en xniniatuza , asi participa de la ópera como de la 
comedia.: hijo de las costumbres francesas bástale su diálogo 
diestramente manejado y erizado de puntas epigramáticas ; esto, 
y algunos casos mouotonoá que giran casi siempre sobre temas 
semejantes , bastan á adornar una idea estéril que pocas veces 
produce mas de una ó dos escenas medianamente cómicas. El 
pueblo francés , tan cantor como mal músico , se paga de eso , 

tiene lazon aporque no le da mas importancia que la que tie^ 
ne ^ jr poiique rico el teatro de ci^micos excelentes) d juego 
mímico y la perfección del arte prestan interés del otro lado 
de los Pirineos á la composición mas desnuda de mérito j ori^ 
ginalidad. 

Pero aquí donde el vaudeviile empieza por perder la mitad 
de su ser , es decir , la parto música , aquí donde no es la ex- 
presión de las costumbres , aquí donde el público ha menester 
de composiciones mas llenas , de mas ingenio y enredo , su in- 
troducción debia ser muj arriesgada , y solo se le podia admitir 
en cnanto á comedía , y á pu^nta de comedias. Son solo admi-r 
sibles pues en la escena española aquellos TandoTilles que giran 
sobre, im argumento 7 un enredo cómico de algún buho , y 
aquélloe en que queda material para llenar una pieza en im 
acto aun después de suprimida la mt&sica , j eso sin darle gran- 
de importancia , sin iratar de llenar con ellos una función en- 
tera. La empresa que todavía tiene los teatros emprendió esto , 
y trató de sustituirles á nuestros saínetes , piezas verdadera- 
mente cómicas nacionales y populares , pero cuya muerte era 
próxima desde que los ingenios se desdeñaban de componerlas, 
y que por b repetidos y sabidos que están ya del público , ape- 
nas podían ser ya de utilidad. Otra mira se llevó en esto : los 
saínetes tienen el inconyeniente de halagar casi siempre las 
costumbres de nuestro pueblo bajo , por los términos en que 
están escritos , en vez de tender á corregirlas y suavizarlas , 
poniéndolas en ridiculo ; todo lo que fuese proponerse ese fin 
sustituyendo á los palos , á. las alcaldadas y á las sandeces do 
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los payos , la^os Agudos j delicados de ingeaio, era laudatíe. 
Pero esto no' podiá consegttirBe sin revestir los ^mudetnlks 

de la iiiisma naciuiialidad y popularidad do q\in aquellos goza- 
ban : solo así se podia introdurir un género nuevo , y eso fué 
lo que se descuidó. De aquí que todo el triiinfo que han })odido 
conseguir los vaudevilles ha sido pasajero y efímero , y son 
muy pocos los que han quedado en el caudal y no han pasado 
rápidamente después de unas cuantas noóh^ de representación; 

¿ Y- cuáles son los que han quedado? Aquellos que tenian 
inás ánalogía con nuestras coetumhres , 6 aquellos én que una 
idea verdaderamente cómica y original se hallaba t)ien adop 
tada y desarrollada por un traductor hábil. • ' ' 

Ocasión es esta de hacer justicia á quien la mereCe : uno do 
los que mejor han traducido mudcvilles , uno de los que hu- 
bieran podido españolizar el género nuevo , es don Manuel 
Bretón de los Herreros. Seguramente , si todos los vaude\nlle8 
que se han adoptado hubiesen sido y se hubiesen traducido 
como Ikí'/ámüia áél ¡ktieario, como No mas muchachos , y 
otros dd mismo tradtictor , verdadéros modiélos dé eáí clase de 
trabajo , solo elogios tendrían que salir de nuestt¿ pluma. Son 
solo comparables con las traducciones del señor Bretón algunas 
de otro joven bien conocido : ya nuestros lectores habrán adi- 
vinado que hablamos del señor de Vega ; y decimos algunas 
porque no las ha cuidado todas igualmente ; pero siempre le 
harán honor El gastrónomo sin dinero , El cawthio de düigenr 
das , Quiero ser cómico , y otras , en algunas de las cusdes ^ 
sobre todo , está tan bien hecha la traducción , que puede lla- 
marlas casi originales. ^ x:^ 
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E8CBM& V DEL Am n DB LA CoHEDiA SI 8i d« lat Niiai , 
por 0. Leandro de MoraÜo , traduecion de Ernesto Hottander. 



D. DIEGO, DOÑA IRENE, DOÑA FBAN- DQN DlEGüB, DOSA IRÉNE, DONA FRAN- 
CISCA. ( D. Dl«fi> sale por la pinrta átik CISCA. (Don Dngv^eiilre pair la porto 



fom, f 4^ aobrv I» meaa toabmm y du fond. U pose aur la taUe aa^cvnñeet 

baatoik} aon clupeau. } ' 

B.* I. Pues ¿cftmo tan lardel . D.*L Héquoi! sí tard, monsieurt 

P. P.. Apenas saU, tropecé con el D. D. Je n'avais pas eneore le pied 

rector de Málaga y el doctor Padilla, y hors de la, porte , que je IrébuchaL» 

hasta que me hao hartado bien de cbo> oontre le recteuf de Malaga et le doc- 

colatc y Iwllo , no me han querido sol- teur Padilla; el ce n'est qu'aprés m'avoir 

lar... Siéntase junto á ¿^ma Irene,) bourré de bon cliocolat et de petils 

Y á todo esto, ¿.cómo va? ■■ pains que ees messieurs ont consentí á 

• me laisser partir.... {II sCassied á eóté 
«fe^ddfM /ftoe.) Vuyons: avectoutcela,,^ 
eomment vous trouvcE-vous? 

D.* I. Muy bien. D.M. Oh ! fort bien. 

P. D. ¿Y D.« Paquita? D. D. Et dona Paquita? 

D.* I. D.' Paquita siempre acordán- D.*I. Dona Paquita en esl toiijours á 
dose de sus monjas. Ya la digo que es penser el á repenser á ses religieuses. 
tiempo de mudar de bisiesto , y pensar Mais je ro'eñbrce de luí faire compren- 
solo en dar gusto á su madre , y obede- de qu'il est temps de cbanger de dada , 
caria. et de se préoceuper uníquement dii soin 

dWir et de plaire á sa mire. - ^ 

D. D. ¡ Qué dlantrel Con que ¿tanto D. D. Diabla 1 elle se reporte avee 

se acuerda de. . . tanl d'ardeur vers celtc \¡e. .? 

D." I. ¿Qué se admira V.? Son ni- D.'l. Pourquoi vous en étonner, 

ñas... No saben lo que rjuiercii iii lo que monsieur?... On est jeunc tille , et ees 

ciLuirecen... £u uaa eduü asi Uiu... demoiselles ne savent jamáis ce qu'elles 

aiiAent ni ce qu^elles détestent. Itons mi 
llgeaossi inexpérimeoté... 

D. D. No, poco á poco; eso no. D. D. PardoD, madama ; yoqs allea 

Precisamente en esa edad son las paskh trop vite , ct vous faites errcur. A Táge 

nes algo mas enérgicas y decisivas que de madcmoiselle , les passions sont pré- 

en la nuestra , y por cuanta la razón se ciscnient un tant soit peu plus énergi- 

halla todavía imperfecta y débil tos im- ques el plus inarquecs quedans le n6lrc; 

pelus del corazón son mucho mas vio- ot, par cda méme que la raison s^y 
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lentos... [Aáetido de wm munuadúna Irouve encoré incouiplete et Taible, les 

FraneiKtt ¡á kaefi mhit muSaifi á > ¿tqp du coeur^')^ dessinent avec beau- 

ál). Pero díe veras ; D.« Paquita , «se coup plus de fougue. ( II prend ¡a mam 

volvería V. al convento de boeu ganat de dona Paquita, et ¡a fniaueoir pr^ 

inventad. (ie Ivi. ) £t Qiainteiant,.Pa(|QUa, la 

> raa'm sur la conscíence, diifs-mní , 
■ ' , ' retoiirneriez-vous au cDuvent avec plai- 
• sir? Voyons , la vérité! 
' D.» 1. Pero si ella no... D*l, }íais , puisque ma filie ne 

peut.«« , . ' 

1D. p. I^jeb V. , sefiora, qm^la D. D. liUMdeQc» ]nadaine; votre: 

.respondefál; '. filie repondrá. 

D.* F. Bien sabe V. lo que acabo de D.' F. Vous savez , maman , ce que 

decirla... No permiUL JOliosque yo la dé je vous ai juré tout a l'heure. Oni , qne 

.que sentir. . Dien me préscrve de jamáis .vous donoer 

le inoindrc chagrin ! 

D.D. Pero eso ki dfee Y. ian ^ligi- D. D. Mais » mon eníbnt , vous diles 

da y... . r eéla d^Qtt üif Atristé , n desolé-.^ 

D.^I. SI es. natural, séñor. ¿No ve D."t. Oht c*eslbieo naUirel, mon- 

V. que...? sieur. Ne voyez- vous done pas...? 

D. D. Calle V. por Dins, D.» Irene , D. D. Silcncc , pour Dien ! dona Iré- 

y no rae dig^a V. á mi lo que es natural, ne, et ne venez poiiit me conter que 

Lo que es natural eü que la chica está cela est naturel. Ce quí cst natiirel , 

llena de miedo y no se atreve á decir una c'est que cette enfitnt trcnible de crain- 

paldbra que se oponga á lo que su ma- te, et qo'elle n'ose liasarder une parole 

dre quiere que iíga. ... Pero si esto hiK en opposítioh avec les diseoars que ve» 

biese, poí vida mía , Viue estábanlos luí imposez. Mais sí 1é Ibit étaít vrai, 

lucidos. sur mon honneur, iIOj]8' sedóos bieo 

logés » madarae ! 

ü." F. No seríor, lo que dice su D," F. Non, monsieur; ce que dit 
merced, eso digo yo; lo mismo. Por- maman, je le dis aussi , de point en 
que en todo lo que me maude la obe- point; et ien tont « qu'elle vOiidn me 
decoré. .eomreandeirj'jesDisdéddéeálulobá^ 
' B. b. { Mandar , hija mia t... En D. D. Vous commánder, chére petí- 
estas materias tan delicadas , los .padres te ! Oh ! dans des matíéres aussi délica- 
que tienen juicio no mandan. Insiníian , tes , les parents qui ont le moindre sens 
proponen , aconsejan : eso sí , todo eso commun se gardent bien de commander. 
sí; ¡ pero mandar !... Y ¿quién ha de lis indniiicnl , ils proposent , ils c-on- 
evitar después las resultas funestas de seilient, elrien de micux, lout cela est 
lo qoe maodaroti Pues ¿cuántas rationnet: man cmunanderl Et qni 
veces vemos mati^monios infelices , done plus tard détbqrnera tes silítes fu- 
uniones monstruosas, verificadas' sola- nestes d'orilres poi^st CofflbÍe»n*á- 
merile poi*que un padre tonto se metió vOns-nous pns vu de ees mariages de 

á mandar lo que no debiera? ¡ Eh! malheur et de ees uiiions monstrueuscs 

No señor, e¿o no va bien..... Mire V. , sorlir des dúcrels d'un pére, lá ou ce 

doña Paquita, yo no soy de aquellos pérc stupide n'aurait jamáis ríen dA 
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hombres que se disimulan los defectos. décr¿ter I Non , jii^lc cieí ! ce n'est pas ' 
Yoséqne ni mi figura ni mi edad son ainsiquc duit riKiiclicrle monde. Écou- 
para enamorar perdidamente á nadie ; tcz-moi bien , dona Paquita ; je ne suis 
pero tampoco lie crfiiio imposible que pas de ees hommes qui se dissimulent 
uua mufliach;! de juicio y \ncn rriada l<!iirs imperfeelicms. Je ¿ais a nierveiilo 
llegase á quei ci me con aquel Mmv traii- que ni ma íi¿uic ni uiou ügc uc soul 
quilo j constaate que tanto se parece á foits pour aliumer des flanunes désor* 
la amistad y es el único que.puede hacer donuées ; mais je n*ai pas cru impossible 
los matrimonios ft'lires. Para conseguir- non plus qu'une jeiine per<;onoe deuéa 
lo, no he iilo á buscar nin^'iina bija de d'nn L^rand scns, ctélevée dansde bous 
familia lie estas que viven en una decpiilc principes, arrivát a me cliérir de cet 
liberlatl... Decente; (pie yo no eidpo lo aniDur tranquille et eon^lant, image si 
que no se opane al ejercicio de lu vir- rapproolue de Famitié , et qui seiil , dii 
tad. Pero ¿(uál sería entre todas ellas reste, peut rendre les épous hemeux. 
la que no estuviese ya prevenida en fa- Pour atteíndre mon but , je n*ai point 
vor de otro amante mas apetecible que été chercher une de ees demoiselles de 
\o? ¡ Y en Maili id ! íi^^úrese V., en un farnüle qui vlvcnt dans luie liberté dé- 
Madrid ! Lleno ile estas ideas , me cente. Je dis expri's decente , car je ne 

pareció que tal ve/, biliaria eu V . loüu veux jkis incriniiner ce qui ne porto, 
cuanto p deseaba. aurun olbtacle á l'exercice de la vertu. 

.Mais laquelle de ees demoiselicíi a'ciit 
été dt ja prévenue en foveur d'uo cava- 
lier plus jeune et plus beau? Laquelle? 
et dans Madrid ! Songez done, dansce 

Madrid ! Sons Tempire de ees trop 

justes idees, jai pensé qu'en vous , Pa- 
quita, je trouvcrais peut-étre enfin lab- 
jet de lüus mes víeux. 
D.* l. ¿V puede V. creer, scner don O. I, Et pouvez-vous douter un seul 
Diego, i|ue... instant, don Diégue, que ma filie...? 

D. lí. Voy á acabar, señora, déje- D. D. Madame, je vais finir ; veuiltez 
me V. acabar. Yo me liai;o carjío , que- avoir la bonté de me laisser finir. Cer- 
rida i'aquita , de loque habrán intluido tes, je me rends tres-bien coinpte, 
en una nina tan bien inelinada como V. cliére I'aíjuita , de la douee iníluence 
ku. santas coslundu es que lia visto prae- (ju'out di"! e\ercer sur une Ame comme 
tícar en aquel inocente asilo de la devo- b vútre les saiutcs coutumes que vous 
cion y la virtud; pero si ¿ pesar de todo avez vu pratiquer dans cet ionocenl asile 
esto la imaginación acalorada , las cír- de la piéié et de la vertu ; mais si néan- 
cunstancias imprevistas la bubicseu be- moins votre imagination secrétemeut 
cbo eleiíir sujeto mas di;4no ; sepa V. enllammée , ou , uneux encoi e , si des 
(pie yo no quiero nada con violencia. Yo circonslances imprévnes vons avaient 
isoy inj,'enuo ; mi corazón y mi leni^Hia inspiré déja nu choix plus dii,nie , ab ! 
no se contradicen jamás. Lsto mismo soyez convaineuc que jamuis je ne 
lapido á V., Paquita , sinceridad. El prendrai pour arme la víolence. Je suis 
carino queá V. la ten^o ao la debe franc, mademoiselie, et toujoiirs mu 

hacer infelí/. Su madre de \. no es bouche traduira fidélement lé bngag^ 

11. 19 
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eápnz de querer una injusticia , y sabe de mon Cfleur. Eh bíeo, ft votretonr je 



muy bien que á nadie se le hace dichoso 
por fuerza. Si V. no halla en mi prendas 
que la inclinen, si siente íili^uii otro 
cuidadillo en su corazón , créame V. , 
la menor disimulación en esto nos daria 
á todos muchísimo que sentir. 



D* i. i Paedo hablar ya , señor ? 

D. D. Ella , ella debe hablar y sin 
apuntador y sin intérprete. 

D.* i. Guando yo se lo mande. 

D. -B. Pnes ya puede V. mandárselo, 
porque á elia ia toca responder.... Con 
ella he de casarme, con V. no. 



D.' I. Yo creo, señor don Diego, 



vous demande la méme sincérité. La 

Icniirossie qtie jVvons porte ne dnit point 
caiiservulrc inrortiinc. Jamáis non jilus 
YLilre mrre uc vuiidrail so préter á une 
telle tyrannie , car elle doit étre per- 
suadée antant que personne qu^on ne 
procure pas la fólicitá par la forcé. En 
m mi t si vous ne reconnaissez point 
en mol des qualités capables de mériler 
vos t;ympalhics, ct si votre ccr-ur cnfin 
était dtyü [¡n^nrcupé de |quolqiie pelit 
réve , croyé/-iuoi , la plus légcre dissi- 
mulatíon de votre part exciterait en 
nous totts ta plus profonde douieur. 

D.> I. Me perraettes-votts de parlar 
á présent , monsieur? 

D. D. C'est votre filie, inadame, 
votre filie qiii doit paricr, ct cela sans 
souüleur , sans interpréte. 

]).' i. Oui , quand je lui ün aurai 
donné Tordre. 

D. D. Vous ferez bien alors de vous 
hátcr , car c'est á elle seule qu'il appar- 
tient (lo répondre. Brof , raailame , c'est 
avec elle que je dois me mariér, et 
nullcnicnt avec vous. 
D.» I. Je crains fort , don üiegue , 



que ni con ella ni conmigo. ¡ En qué que ee ne solí pas phis airee TunequV 
concepto nos tiene V. ! Bien dice su vec Tautre. Quelle idée avez^vons done 
padrino, y bien daro me lo escribió de ma fdle ct de moi?... Ah! son par- 
pocos días há cuando le di parte de este rain avail deviné trop juste, et il me l'a 
casamiento. Que aunque no la ha vuelto encoré t'crit en tontos lettrcs il n'y a 
á vor de«;de que la tuvo en la pila, la que {mi de jours , Inrsque je luí lis part 



quiere muchísimo; y á cuantos pasan 
por el Rurgo de Osma les pregunta 
como cslá , y continuamente nos envia 
memorias con el ordinario. 



D. D. Y bien , señora, ¿qué escribid 



de cctle unión. Car, voyez-vous, quoi- 
fju'il n ait pas embrassé la chére enfant 
depuis qu'il la tiht sur les fonts de bap- 
téme , il l'adore comme un pérc , et á 
toas ceux qui passent par le boarg d*Os- 
ma , 11 ne ccsse de demnniicr romment 
se porte la Paquita , ct constamment Ü 
nons envoie des .mots aflbctucux par 
i ordinaire. 
D. D. Enfin, mádame, que vods a 



el padrino?... O por mejor decir, ¿qué done écrit ce fameux parrain? Ou bien 
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üenequcvcr na Ja de eso eon lo ^ue plutótqu'est-eeqtiecebratrehoiniDevient 

estamos hablando ? faire an miliou de notre conversatioo ? 

f)." (. Si señor «juc lieiic (jiu! ver, D.' I. ^'^ voiis y Iruinpt'z pas , raoii- 
-si señor. V aunque yo lo dijja, le asf- sieur, il a beaucoup á y faire. El d*a- 
guro á V. que ni un memorialista prác- bord , quoique ce soit moi qui lallirme , 
tico hubiera puesto una carta nu jor ^ue vous pouves regardercomme certain que 
la que él me envió sobre el oiatríoionío ménie un pére d*4toc;tui n'aurail pas 
de la niña. . . Y lio c> u¡jiL;ui) (:aU^lt'ático,' militó uw IcUn; plus adlQÍ^ablo qUO 
ni bacLiik'r, niñada de cmí , sino un c<ílltí (|u"il in'a ailuást'e au su^el Úi/l 
ciialíjuiera , como iiiiieii , un hoiii- mariaiío do iiia (ille. Et , avt^c cola, 
bre decapa y cspaihi con un otii|(l*:o reinaiquo/ Im'h ijue cu iiV'bl ni un proIVs- 
inlelizenc! lanit» del viotiLo, ipio apenas setn\ tu un baeliciier, ni nieme un sa- 
le da para comer... Pero es muy ladino, vant quelcu^uju^, niais toul luiimcnt uu 
Y sabe de todo, y tiene una labia, y quidan),.cje qiui s'appplle p honno;^ dft 
escribe que da gusto..... Casi toda la capeet d!épée, vivant d*|io paovrepetit 
carta venia en latin , noíe pare/ea á V,, eniploi expo.sé a tons les iiasards , ct qui 
y muy !)iieiios eonsrjos ¡jue nic dalia en ha fonrnil a jiriiif de quoi vivre. Mai.s 
ella... Qíic no es j)us¡l)ie snio ([iio adívir en rcvanclic ií esl liés-liabile, il sait un 
aaáe lo que üüS tíAlá 6ucedit3udü. . jieu do louL; il a im ijratul talent dn 
' . . parole, til il écrit comise ifü angc. Prcs- 

que toute son építre était en latín. Oui» 
nevousen déplaise, monsieur; et je 
vous prie de croirc qu'elle renfermait 
d'excellenls ronseils. Ab I il faut ^líso- 
luinent (|iril ait presscnli tout ce.qui 
noiis nrrive en ce jonr. 
D. i), l'ei'o , señor;!, si nri sucede l). H- Mais, niadinihí , que vous ar- 
nada , ni bü) cíjsa que á V. lo deba diá- livc-t-il douc? et quel íjujet avez-vous 
gustar. de vous irriter? 

' D/L Pues ¿no quiere V. que me D.* I. Gomment voulez-vous, linon- 
disguste oyéndole hablar de mi bija en sieur , que je ne m'irri^i p^s lorsque je 
unos lérnjinos (pie... ¡ Ella olro.s umores vons entonds vons exprinier snr rna filie 

ui otros cui'lados! PiiOi si tid hn- daiis i!e> l('rn:es... Ma lille , (r.nilres rt^- 

biera... ¡ válL(añie Dios! la niala'.ia ves, íTaiitris atnoors! M;hs s"il y avait 

agolpes, mire V Respóndele . una la Tonilire d'une vériLé , Dieu rae par- 
vez que quiere que hables y que yo no dpnne! je la lucráis sur l'beure, sacbez- 
chiste. Cuéntale los novios que dejaste le bien. Mions, petíte, répondsr^lui une 
enUadrid cui^pdo tenias doce años» y bonne Ibis, puisqu'il vet^t que ce soit 
los ipie lias ad([u¡i ido en el convenio al toi'qut parles , et que moi, je reste ici 
lado de aquella sania inugcr. Díselopa- coinjiie nne sUiliie. VoyonsI cile-lui los 
ta qoe&e ti-anquiiice . y... noms de luus ees amants (pie tu as lais- 

sés a Madrid , au bel de douze ans , 
el racuuU-nüUi luutes cojqquLHes 
que tu as faites au clóttre , sous jtégide 
de cette saínie femme ! Mala parle done, 
,^ pour que inonsieur se trqnqiiilliae... 
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D. D. To, señora , estoy mas tran- 
quilo que V. 

D." I. Respóndele. 
D.» F. Yo 00 sé que decir. Si VV. 
se eofadao. 

D. D. iS'o, hija mia; esto es dar al- 
gQoa ^preaon á to que se dice : pero 
¡ enfadamos ! no por cierto. Doña Irene 
sabe lo que yo la estimo. 

D.» I. Sí señor que lo sé , y estoy 
sumamente agradecida á los favores 
que V. nos baoe... Poreso v»no... 

D. D. No se hable de agra'lecimicn- 
to : cuanto yo puedo hacer todo es po- 
co... Quiero solo que doaa Paquita esté 
coulenla. 

D.* I. Pues ¿no ha de estarlo ? Res- 
ponde. 

D.*F. Si señor que lo estoy. 

D. D. Y que la miulaiua de estado 
que se la provipne , no la cueste el me^ 
ñor sentimiento. 

D.* 1. No señor, todo al contrarío... 
Boda mas á gusto de todos no se pudiera 
imaginar. 

D. D. Eii esa intcliíTPncia, puedo 
ascgiiiarla qii<3 nn ternlrá motivos de 
arrepentirse después. En nuestra coiii- 
paSfa ^TÍri querida ; adorada ; y espero 
que á fuerza de beneficios he de mere- 
cer su estimación y su amistad. 

D/'' F. Gracias, señor don riieg;o.... 
¡Auna huérfana , pobre , desvalida co- 
mo JO 1... 

D. D. Pero do prendas tan estima- 



KTGESA. — SECCION 11. 

D. D. Ah! madame, ü me semble 

que je suis plus tranquille que voiis. 

D.» I. Cela viendra-l-il á la fin? 

D.' F. Helas ! je ne sais que diré , 
sí vous vous emportez ainsi tous les 
deux. 

D. D. Non, chére petite, oous ne 
faisons que mettre de la dialeur daña 
nos discours; mais nous emporter! 
jamáis , grand Díeu ! et d'abord , dona 
Irene sait trop bien quels siocéres 
éi^ards j'ai pour elle. 

D." I. Oh ! nionsieur , je le sais 
parfaiíement ; et je vous suis rccounais- 
sante, dn fond de l'áme, de tontos lea 
finreurs dont vous nous aceablez. G'est 
pour cela méme... 

D. D. Je vous en supplle, ne parlóos 
point de reconnaissnnce. Tout ce que je 
piiis poiir vous est encoré bien peu. La 
seule chüse que je désire, c'est que díiOa 
Paquita soit heureuse ! 

D.* I. Et comment ne le senút-elle 
poínt? Mais réponds done t 

D.*F. Oui, monsieur, jesubbien 
heureuse. 

D. D. II faut enfin que celte exis- 
tence nouvelle qui va s'ouvrir devant 
votre tille ne lui coúte pas le plus petii 
regret. 

D.* I. Des regrets , monsieur ! Pou- 
Tez-TOus prononcer ce mot?... Un nut- 
riage plus conforme aux voeux de tout 
le monde serait impossible á imaginer. 

D. D. C'est dans cctte persuasión que 
je puis assurer dona Paquita qu'elle 
n'aura point lieu de s'en repentir par la 
suite. Elle vivra au milieu de nous , 
chéríe et adorée ; et j'ai le doux espoir 
quá foree de bieofaits, jeparriendriú 
á gagner son estime et son affection. 

D.» F. Oh ! millc grñccs , monsieur ! 
Songez done: une jenne lille prcsque 
orphelinc, pauvre et saos ressources 
commc je le suis ! 

D. D. Je songe á toutes cosaimables 
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Mes, que la hacen á V. digna lodavb 
de mayor foitDüa. 

D." I. Ven aquí, ven... ven aqui, 
Paquita. 

D." F. ¡ Mamá ! ( Levántate doña 
Fnñeitea, abrata i ch madre, y te 

acarician mutuameiüe). 
D,* I. ¿Yes lo que te quiero? 

D." F. Sí señora. 

D." 1. Y ¿cuánto procuro tu bien que 
no tengo otro fin sino el de verte colo- 
cada antes que yo falte? 

D." F. Bien lo conozco. 
D/L ¡ Hya de mi vida ! ¿Has de ser 
buena? 

D.» F. Si señora. 

D." I. i Ay que no sabes tú lo que 
te quiere tu madre 
D.* F. Pues ¿que no la quiero jo á V.? 

D. Ü. Varaos, vamos de aquí { Le- 
vántase D. Diego y dt.spues Irene). 
No venga alguno y nos halle á los tres 
llorando como tres chi({uillos. 

D.M. Si, dice V: bien. 
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qualítés qui vous distíaguent , et qui 
vous vmúimi digne d*une plus grande 

fortuno encoré. 

D.M. Ah ! viens , ma filie; viens 
dans mes bras, ma bonne Paquita! 

J).* F. Ghére maman ! 

{Eüet iembrattent,) 

D.M. Vois-4n maintenanl combien 

je taime? 

D.* F. Oui , certes, ma mére. 

D.* í. Et sens-tu , ma petitc , tout 
ce que je Tais pour toi? GomprenJb-tu 
que mon seul di^r estde te voir établie 
avant queje meare? 

D.« F. Oh 1 je le sens bien. 

D.* I. Ch^-re filie de mon cncur, se- 
ras-tu toujours obéissante et sage? 

D.' F. Je vüus le promets. 

D.M. Ah ! c'e$t que tu oe sais pas 
jusqu üA s*^nd famoor de ta mére! 

D.^F. Et TOtts, maman, croyeiMrous 
done que vous n'avez pas tóate ma ten- 
dresse ? 

D. D. Allons, il fant s'i^loigner; si- 
non quclqu'un est capable de venir ici , 
et de nous trouver tous les truispleurant 
coaune des petits enfants. 

D.*l. Oui, vous aveiraison, mon- 
sieur. 



Capítulo I dll D. Quijote de la Mancha, tle Cervantes, 
traducción de Luis \ ui(iut. 



En un logar de la Mancha , de cuyo 
nombre no quidv acordarme, no ha 
mucho tiempo que vivía un hidalgo de 

los de lanr.a en astillero , adarga antigua, 
rocin llaco y gálibo corredor. Una olla de 
algo mas vaca que carnero , salpicón las 
nuB noches , duelos ; quebrantos ios 
sábados , lanudas los viernes , algún pa- 
lomino de añadidura los domingos con- 



Dans une bourgade de la Manche, 

dont je ne vcux pas mo ra]qieler le nom, 
vivait, ¡l n'y a pas longtcmps , un hi- 
dajf^o, deceux qui ont lance au ratelier, 
rondadle antique , bidet mai-^re et le- 
vrier de chasse. Un pot-au-leu, plus 
sottvent de montón que de boeuf , une 
vinaígrette presque tous les aoirs, des 
abattis de bétaii le samedí, le vendredi 
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sumian las tres partes de su hacienda, des lenlillos, el le dlmanche quclque 

El resto delta conclnian sajo develarte, pigeonncau outre Tordiiiairo, consn- 

calzas de velludo para las fiestas con sos maient tes trois quarts de son revenii. 

pantuflos de lo mismo , y hedías de en- Le reste se dépensait en un poorpoint 

tre semana se tionraba con su vellorí de drap íin , des chausses de panne avec 

de !o mas fino. Trnin sii casa una Iriirs pnntnuflps de mime éloffe, pour 

oni;i que pasah i los ciiíii enta , y una jonrs de ÍOti\ p.t iin habit de ta 

sobrina que nu llegaba á los veinte , y meilleure serge du pajs , donl il se íai- 

nn mozo de campo y plaza, que así en> sait ttonneor les jours de la aemaíne. U 

dllaba el mín como lomaba la podadera, avaít chez luí une gouvemante qui pas- 

Frísalnla edad de nuestro hidalgo con sait les quarante ans, une niéce qui 

los cincaeota aflos: era de complexión n'attei|^nait pas les vingt, et de plus 

recia , seco de arnés , enjuto de rostro, nn prnrcnn dn ville et de canipagne, 

f^ran madrii^Mdor y ;iinÍgo de la caza, qui scllaii k bidet aussi bien qu'd nia- 

Quieren decir que tenia el sobrenombre luail la serpelte. L'Age de notre hidalgo 

de Quijada ó Quesada que en esto bay frisait la cinquantainc ; il élait de a>m- 

alguna diferencia en los autores que des- pleiion robusto , roaigre de corns , sec 

te casoeseriben), aunque por conjeturas de visage, fort matineux et grand ami 

verosímiles se deja entender que se lia* de la cbasse. On a dit qn*il avaitlesor- 

niaba Quijana. Pero cslo importa poco nom de Quíxada ou Quesada , car il ya 

!^ nuestro cuento: basta que en l:i narr;!- sur re point qiielqne divei-L;cnce entre 

ciondólooscsalgaunpuutodtílavcrdad. les auleurs qui en ont éerit , bien que 

lea conjcctures les plus vraiicuiblables 
fiissententendrequ'iis'appelait Quijana. 
Mais cela importe peu á notie histotre; 
il suffit que, dans le réctt des faits , on 
ae s'écarte pas d'un atóme de la vérité. 

Es pues de saber que este sobredi- Or, il faut savoír que cct hidalgo, 

cho hi(lalu''o los ratos que vA:úi^ ocioso dans les moments oú íl reslail oisif, 

I que eran ios mas del año t se daba á c'est-á-dirc á peu prés toute l armée , 

leer libros de caballerías con tanta aíl- s'adoonailá lirc des livres de clieTaleríe, 

cien y gusto , que olvida easi de todo avec lant de gofit et de plaisir, qull ea 

punto el ejercicio de la caza , y aun la oublia presque entiérement l'exereice de 

administración de su hacienda ; y Hegd la cbasse et radministratten de son bien, 

á tanto su curiosidad v desatino rn esto, Sa curiosité etson e.\traYaí:nnce arriví- 

que vcndlA muchas hnne^ías de tierra de rent á re pnint qu'it vciidil plusieurs 

sembradura pai'a cuiiiprai' libros ca- arpciUs de bnniies teri'es a \M pour 

ballenas que leer, y asi llevó á su casa acbeter des livres de cbevulerie á lire. 

todos cuantos podo haber dellos : y de Aue^i en amassa-t-il dans sa maiaea 

todos ningunos le paracianlanbiaDco-' autant qu'U put s'en procurer. Mais, 

mo los que compuso el famoso Felioiano de tous ees livres nal ne lui paroissait 

de SiUn ; porijuc la claridad de su prosa, aussi parfait que ceux composés par le 

y aquella^ «Mitríradas razones suvas !n faineux Fcliciann de Silva T.n elTcl, 

parecían de perlas .- y mas ruando llega- Textréme ciarle de sa pi ose ie ravissail, 

ba á leer aquellos requiebros y cartas de et ses propos si bieu entoi liliés lui sem- 

desafios, dmideeii mudiaB partes hollaba Uaieat d'or ; surtout quand Ú venaíl á 
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emito : ta razón Je la mroson á lire lettres de gülanteríe et de défi » 

mí razón m Aace, de Ud manera mi oú il ii ouvait écrit en plus d'un endroU: 

razón enflaquece , que con razón me La raimn de la déraison quá ma rm- 

qo/^o de la vuestra fermmnra. Y lam- son vnm faites, affaiU'it írUcment ma 

bien cuando Icin : los <ilto< rirlus qiir de raison qu avec raison je me pUtins de 

vuestra divinidad dwinamt'tUe con las votrebeaulé; ct de iiiiMiie, quand il 

eUrellas os fortifican , y os hacen me- lisait: Let httuls eieux que de votre di- 

reeedora del meremMenlo que mer«e vmté dwinement par k tecourt de» 

la vmtíra grandeza. éUñle» vmz fortifieiU , el vous font me» 

rilante des méritet que mérite vidre 

grandeiir. 

Con estas ra/oncs perdía (,'1 pobre Avec (X's ¡tropos el d'aiitrcs sembla- 
caballero el juif io , y Jfsveljbastí por bles, le pauvrc ^ciitilhoaiiiie perdait le 
entenderlas y desentrañarles el senti- jugemeut. U paijsait les nuiis et se don- 
do , que no se lo sacara ní las en- naít la torture pour les comprendre, 
tendiera el mismo Aristóteles si re- pour les upprofondir, pour leur tirer le 
sucilara solo para ello. No estaba muy sens des eiitrailles, ce qn'Arislote lui- 
bien con las heridas que D. Betia- mómc n'auratt pu fairc , s'il iút ressus- 
nis daba y recibía , porque se ¡ma^'inaba citó totu oxpi fs pour cela. II nc s'accom- 
que por iifrandes maestros que le bnbie- modaíl pa;> autant fies blcssures que 
sen curado no dejarla de ff'inT p! rrísiro Don Hólianis doniiail ou rccevait, se 
y toda el cuerpo lleno de iicaiMccá y figurant que , par quelque excclient 
señales. Pero eon tode alababa en su docteur qu'il füt punsé , il ne pouvait 
autor aquel acabar su libro con la pro- manquer d'avoir le corps convert de ci> 
mesa de aquella inacabable aventura, y catríces, et le visage debalafres. Mais , 
mnchns veces le vino deseo de tomar la nóanmoins , il louait dans l'auteur cetle 
pluma , dalle íin al pié de la letra como fa^on galante de terniiner son Hvre par 
allí se promete: y sin duda alguna lo la nrnme?<;e de cette iritei i:iinable aven- 
liiciera y aun saliera con ello , si oíros ture , suiivciil méine il luí viní envíe de 
najores y conlinaos pensamientos no prendre la plunie , et de le finir au piad 
se lo estorbaran. Tuvo muchas veces de la lettre, comme il y estannoncé. 
competencia con el cura de su lugar Sánsdonteil Tauraít fiiit, et8*en$erait 
( que era hombre docto , graduado en mérae tiré á son honneur , si d'autres 
SÍL;1icnv.a ) sobre cual habia sido mejor penstV's, plus con ti n uelles et plus gran - 
caballero, Palmerin \k Inglaterra, ó des, nc Ten eussent délourné. Maintes 
Aniadis de Gaula: mas niaese ¡Nicolás , ibis ilavail disputé avec le curé dupays, 
barbero del mismo pueblo, decia que boromedoctc et gradué ¿ Sigüenza, sur 
ninguno llegaba al caballero del Febo , la question de savoir lequel avait été le 
y que si alguno se le podía comparar era meiileur dievalier , de Palmérin d*An- 
JO. Gaiaor, hormaoo de Ama^is de gleterre ou d'Amadís de Gaule. Pour 
Caula, porque tenia mtiy acomodada maílre Nicolás , barbier dii im^me viila- 
condicion para todo; que no era caba- ere, il as*;nrail que nul n'approchait du 
llero melindroso, ni tan llorón cuino sn elievaliti de Pliébus, et, que, si quel- 
hermaoo, y que en la de la vuleulia no qu'un pouvait lui étre comparé , cetait 
le iba en laga. le seul Don Gabor , frére d'Amadis de 

Gaule ; car celui-lá étaít propre á tout , 
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sans minauderie , sans grimaces , non 
poiut un pleureur comme son frére , et 
ne luí eédant ¡lus d'un pouce poor le 

íln rpsnluclüii él sp tanto Enfin , notre hidalgo s'acharna tellor 

rn su lectura , qne so le pagaban las ment á sa lectiire , que ses nuits se pas- 

norlies leyendo de claro en claro, y salent en lisaiit (iu soir au malin , etses 

lüs dias de turbio en turliio : j asi joiirs, du inatiu au soir. Si bien qu'á 

dei poco dormir j dd macho le^ se forcé de dormir peu et de lire beaucoup, 

le secó el celebro de manera que vino il se dessécha le cerveeu . de maniére 

á perder el juicio. Llenósele la fantasía qu'il vint á peidre Tesprít. Son imagi- 

de todo aquello que leía en los libros, riation se remplit de tout ce qu'il añii 

asi de encantamentos como de penden- lu Jans les livres , enchantcments , que- 

cias, batallas , desafios , heridas , re- relN , défis , bataillcs , blessures , ga- 

quiebros, amores , tormentas y dispa- lanteries , amours , temptHes , exlra- 

rales imposibles.^ Y asenlósele de tal vagances impossibles ; et il se fourra si 

modo en la imaginación que era verdad bien ilans la t¿te que tout ce magasin 

toda aquelkk máquina de aquellas sona- dMnventiona róvées élait la vérité puré. 

Jas invenciones que leía, que para él qoUn'y eutpourlui nnlleautre histoire 

no habia otra bistoria mas cierta en el plus certaine dans le monde. II disait 

mundo. Decia él que el Cid Rui Diaz que le Cid RuyDiaz avait sans doute été 
habia sido muy buen caballero ; pereque chevalier'; mais qu'il n'approchait 

no tenia que ver con el caballero de la point du cliovalicr de TArdenle-Epée, 

Ardiente Espada , que de solo un revés lequel, d im seul revers, avait coupé 

habia partido por medio dos fieros y par la moUíé deux farouches et déme- 

descomunales gigantes. Mejor estaba surés géants. U faisait plus de cas de 

con Bernardo del Carpió, porque en Bernard 11 Carpió, parce que» dans la 

Roncesvalles habia muerto á Roldan el gorge dfi Ronccvaiix , il avait mis á 

encantado, valiéndose de la industria niort Holand lencbanlé, s'aidant de 

de Hércules cuando ahogó á Anteon el l'adresse d'IIercule quant il étouíla An- 

hijo de la Tierra entre los brazos. Decia tée, le lils de la Terre, entre ses bras. 

mucho bien del gigante Morgante , por- n disait grand Uen du géant Morgan , 

que cou ser de aquella generación gi- qul , bien qo^issn de cette race géante , 

garitea, que todos son soberbios y des- oú tous sont arrogaiits et discourlois, 

comedidos , él solo era afable y bien ('^ait lui seul affable el bien élcvé. Mais 

criado, l'cro ?obre todos estaba bien con celui qu'il préférait á tous les aqtres, 

Ueynaldos de Montalvan , y mas cuando c'était Renaudde Montauban , surtout 

le veia salir de su castillo, y robar quand il le voyait sortir de son cháteau» 

cuantos topaba , y cuando en Allende ct détrousscr autant de gcns qu'il eo 

robó aquel Idolo de Mahoma, que era Kiicootrait,ott Toler,parHleláled¿troit, 

todo de oro, según dice su hisloria, cette idole de Mahomet , qu¡ élait toute 

Diera él , por dar una mano de coces al d'or, á ce que dit son histoire. Quant au 

traidor de Galalon , al ama que tenia y traite Canción, pour lui adrainistrer une 

aun á su sobrina de añadidura. volée de coups de pieds dans les cóles, il 

aiirait volonliers donné sa gouvernante, 
ot ménio sa iiiéce par-dc'¿sus le marché. 
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Llii electo, rematado ya SU juicio, vino Finalcment ,ayaiit iieidii Tesprit sans 

á dar en el mas estrauo pensamiento que ressourcc , il vint á üúimer dúos la plus 

jamás dió toco en el mundo, y fue que lo étrange pensée dont jamáis fou se flQlt 

pareeió contenible y necesario, asi para el avisé dans le monde, li luí paral ijonve- 

aomento de so honra como para el ser- nable et nécessaire, apssi bien pour 

vicio de su república, hacerse caballero i'édat de aa gloire que pour le service 

andante, y irse por todo el mundo con de son pays, de se lairo chevalier errant, 

sus armas y caballo á buscar las aven> de s'en aller par le monde , avcc soq 

turas , y á ejercitarse en todo aquello cheval et sfis armes , chercher les aven- 

que él habla ieido que ios caballeros an- tures , el da praliquer toul ce qu'il avaít 

dantes se ejercitaban deshiciendo todo lu que prati(|uaient les ehevaliers errants, 

género de agravio» y poniéndose en redressant toules sorles de torts, el 

ocasiones y peligros, donde acabándolos s'exposant á tant de rencontres, i tani 

cobrase pternn nombre y fama. Irnaginá- de périls , qu'il acqiiit, en les surmon- 

base el pobre ya coronado por el valor tanl , une étcrncllc renommée. II s'ima- 

de sn bra/.o , por lo menos del imperio ginail deja , le pauvre réveur , voir cou- 

de 1 rapisouda ; y asi con estos tan ronner la valeur de son bras au moins 

agradables pensamientos, llevado del par Tempire de Trébisonde. Ainsi, 

estráño gusto qne en ellos sentía , se di6 emporlé par do si douces pensóes et par 

priesa á poner en efecto lo que deseaba. Pineflable altraít qu^íl y tronvaíl , il se 

Y lo primero que hizo fue limpiar unas háta de ni(!Ure son désir en pralique. 

armas que hablan sido desús bisagfielos, La pretniére chose qu'ü fit ful de net- 

que tomadas de orin y llenas de moho, toyer les piéces d'une armure qui avait 

luengos siglos habla que estaban puestas appartenu á sos bisaíeux , el qui , moisie 

y olvidadas en un rincón. Limpiólas y et rongée de rouille, gísail depuis des 

aderetélas lo mejor que pudo ; pero vi6 siécles oubliée dans iincoin. Ules lava, 

que tenían una gran falta, y era que no les frotta , les raccommoda du mieux 

tenían oelada de encaje, sino morrión qn*il pul. Ibis il s'aper^t qu'il num- 

simple, mas á esto suplió su industria, quait á cette annure une chose impor- 

porque de cariónos hizo un modo de tante , et qu'au lieu d'un heaume com- 

media celada , que encajada con el mor- piel elle n'avait qu'un simple morlón, 

rion hacia una apariencia de celada en- Alors son industrie suppléa á ce défaut: 

lera. Es verdad que para probar si era avec du cartón , ¡1 fit une maniére de 

fuerte , y podía estar al riesgo de una demisabide, qui, embottée avco le mo- 

cuchillada, sacó su espada y le dió dos non , íbnnait une apparenee de salado 

•golpes, y con el primero y en un ponto entiére. II est vrai que, pour essayer si 

deshizo lo que habla hecho en una se- elle était forte et á l'épreuve d'estoc et 

mana : y no dejó de parccerle inal la de taille , il tira son épée , et lui porta 

facilidad couque la habia hecho pedazos, deiix cuuj»s du tranchant , dont le pre- 

y por asegurarse deste peligro la tornó mier détruisit cu un instant l'ouvrage 

á baeer de nuevo poniéndole unas bar- d'uné semaine. Gelte racUíté de la met> 

ras de hierro por de dentro , de tal ma- tro en piéoeis ne laissa pas de lui déplai- 

nera que él quedó satisfecho de sn for« re, et , pour s*assurer centre un tel 

taleza , y sin querer hacer nueva espe- péril, il se niit h refairc son armet , le 

riencia della la diputó y tuvo por celada garnissant en á$^& de légercs bandes 

linisiiua de encaje. defer, de fa(0|í'<iu'il dcmeuni satisfait 
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Fué luego á ver á sn rocín , y 

aunque tenia mas cuartos que un real , 
y mas tachas que el caballo de Go- 
lena , que lanlüm ycU'n el ossíí fuüy 
le pareció que ni el Bucéfalo de Ale- 
jandro, ni Babieca el del Cid con él 
se igitalabftA. Gnatro diae se le {tasaron 
en imaginar qué nombre le pondría; 
porque (según se decia él á sí mismo) 
no era razón que caballo de caballero 
tan famoso, y tan bueno él por si , es- 
tuviese sin nombre conocido, y asi pro- 
curalia acomodársele de manera que 
declarase quién babia sido antes que 
fnese de cabañero andante , y lo que era 
entonces : pnes estaba muy pnesto en 
razón que mudando su señor estado, 
mudase él también el nombre , y le co- 
brase famoso y de estruendo, coitio con- 
venia á la nueva órden y al nuevo ejer- 
cicio que ya profesaba : y asi después de 
mncbos nombres que formó , borró y 
quitó , añadió , deshizo y tornó á haeer 
en su memoria é imaginación « al fin íe 
vino á llamar Rocinante , nombre á su 
parecer alto, sonoro y significativo de 
lo que había sido cuando fue rocín , 
antes de lo que ahora era , i]ue era antes 
y primero de todos lus rocines del mundo. 

Puesto nombre v tan á su i^uslo á su 
caballo , quiso ponérsele á si mismo , y 
en este pensamiento duró 'otros ocho 
dias , y al í al)o so vino á llamar D. Qui- 
jote: de donde, como queda dicho, 
tomaron nenslon los autores desta tan 
verdadera liist,oria , que sin duda se de- 
bia llamar Quijada , y no Quesada, como 
otros quisieron decir. Pero acordándose 
que el valeroso Amadis no solo se halna 
contentado con llamarse Amadis i secas, 
sino que aSadió el qoqibre de su reino 
y patria por hacerla fauiDsa , y so llamó 



desa solid¡t(^ ; et , sans vouloir faire sur 
lui de nouvelles expériences , il le tiat 
pour un casque .i visiére de la plus fine 
trempoi 

Gebfaii, il alia visiter sa montnre; 
et, quoique Tanimal eút plus de tares 
que de membres, et plus triste apparen- 
ce que le eheval de Gonéla , qui tantum 
pellis et üs&a fuil , ii lui sembla que , 
ni le Bucéphale d'Alexandre , ni le Ba- 
Hóea du Cid, ae Iw étaient compara- 
bles. Quatre jours se passárent á rnmioer 
dans sa téte quel nom il lui donnerait; 
car, se disait-il. il n'est pas juste que 
cbcval de si fanicux ehevulier , et si bon 
par Ini-mArae, reste sans nom connu. 
Aussi essayait-il de lui en accommoder 
un qui désignál ce qu'il avait été avant 
d*entrer dans la chevaierie errante, et 
ce qnll était alors. La raison voulait 
d'ailleurs que son maítre chai^eant 
d'élat, il cbangeát aussi de nom, et 
qu'!! en prit un pompeux et éclatant, 
t"l riüfM'cxiííeaient le noiivel onlre ct la 
noiivelle prolession (|u*il eníbrassait. 
Ainssi , aprés une quantité de noms qu'il 
composa, e{&^, rogna, augmenta, 
défit et reQt dans sa mémoire et son 
ima;^inat¡on, á la fin il vini á Tappeler 
Rossinante, nom, á sonidée, majes- 
tupux ct sonore , q»n signifiait ce qu'il 
avail été et ce qu'il élait devenu , la 
preioiére de toules les rossesdu mptide. 

Ayant donnó á son cbeval un ikmi si 
á sa fantaisie , il voulut s*en donner un 
á Itti-méme , et cette pensée lui prit 
huit autres jours, au bout desqueis il 
decida de s'appeler Don Quichoftc. 
C'est de la , eomme on l a dil, ^ue les 
auteurs de cette véridi([ue histoire pri- 
reuL uccasiün d allirmcr qu'il devail se 
nofflraer Quixada, et non Quesada, 
eomme d'autres ont voulu le faire croi- 
re. Se rappelant alors que le valeureux 
Amadis nc s'ctait pas contenté de s'ap- 
peler Amadis tout oourl» mais qu'il 



Digitized by Google 



UBRO DE tRAl 

Anudis deGaida , asi quiso como i buen 
caballero añadir al suyo el nombre de la 
suya, y Hami^rse Don. Quijote de la 

Mancha, con qm á su parecer declaraba 
muy al vivo su liiiagn v patria , y la 
honraba coa lomar el sobrenombre dclla. 



Limpias pues sns armas, hecho del 
morriot celada , puesto nombre i m 
rocín , y confirmándose á si mismo , se 
(lió á entender que no le falLiba otra 
cosa ;,iiio bii?!car una dama de (iiiien 
enamorarse; porque el caballero andaule 
sin amores era árbol sin hojas y sin 
fruto , y cuerpo sin alma. Decíase él : si 
yo por malos de mis pecados, 6 por mi 
buena suerte me encuentro por ubi con 
al'^un í^ipTítitp, como de ordinario Ies 
acontece á los aballeros andantes , y le 
derribo de un encuentro , ó leparlo por 
mitad del cuerpo , ó liiialmeute le venzo 
y le rindo , ¿no será bien tener á quien 
enviarle presentado , y que entre y se 
hinque de rodillas ante mi dulce señora, 
j diga con voz humilde y rendida : yo 
soy el gig:antf; Carnculiarobro , señor de 
la ínsula iMalindrania , á quien venció en 
singular batalla el jamas como se debe 
alabado caballero D. Quijote de ia Man- 
cha , el cual me mandó que me presen^ 
tase ante la vuestra merced para que la 
vuestra grandeza dispon^^ de mf á su 
talante? ¡O como se holgó nuestro buen 
caballero cuando hubo hecho este dis- 
curso , y mas cuando halló á quien dar 
nombre de su dama ! Y íue , á lo que se 
cree, que en un lugar cerca del suyo, 
habia una moaa labradora de muy buen 
parecer, de quien él un tiempo anduvo 
enamorado , aunque wgaa se entiende, 
rila jamaj; lo supo ni se di6 cata dello. 
IJariiábase Ahion7.a Lorenzo, y á esta 
le pareció ser bien darle título de señora 
de sus pensamientos : y buscándole mui- 
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avait ajoQté á son nom celpi de sa pa- 
trie, pour la rendre fameuse , et s*^t 
appelé Amadis de Gaule, il voulut aussi, 
en bon chevalier, ajonter au sien le ñora 
de la sienne , et s'appeler Don Quichotte 
de la Manche, s'imaginaut qu'il dé- 
signait claiieiuent pur lü sa race et sa 
patrie , et qu'il bonorait cellená en pre- 
nant d'elle son surnom. 

Ayant done nettoyé ses armes , fait 
duniorion une salade, donné un nom 
á son bidet et á lui-m/'me la confirnia- 
tion , il se persuada qu'il ne luí man- 
quait plus rien, sinon de chercher une 
dame de qui toraber amoureux, car, 
pour luí , le cbevalier errant-sans amour 
était un arbre sans fenilles et sana fruits, 
un corps sans áme. 11 se disait: Sí» 
pour la piinllion de mes péchés, ou 
plntót par íaveur de ma boiiiic étoile, 
je rcncontre ]iar-lá (nielquc i;éant , cúra- 
me il arrive (roi^dinaire aiix clievaliers 
errants; que je le l enverse du premier 
choc on que je le fendepar le milleu dv 
corps, qu'enfin je le vuBÍ}ue et leréduise 
á mercí , ne. serait-il pas bond^avoirá 
qiii Teiivoyer en préseot, pour qu*il 
entro et se melte a genoux devant ma 
doiice maitrcssc, el iui dise d'une voíx 
humble elsouiuise : Je su i s le géant Cara- 
culiambro , seigneur de 1 ile Malíndrania, 
qu'a vaincu en eombat siogulier le ja- 
máis dignement loué cbevalier Don Qui- 
chotte de la Manche, lequelm*a ordonné 
de me présenter devant votre gráce , 
pour que votre grandeur dispose de moi 
tout a son aise? » Oh! combien se ré- 
joiiil nolre bon chevalier quand íl eut 
fait ce discours . et surtout quand il eut 
trouvé á qui donner le nom dé sa dame ! 
Ge fnt, á ce qne Ton croít , une jeune 
paysanne de bonne mine , qui demcuralt 
dans un víllage voisin du sien , et dont 
ii avail ét(* qnelqne tcinps rtnioorenx, 
bien que la bello n'cn eútjaraais rien su, 
et lie s en lúi pas soucióe davautage. 
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bre que no desdijese macho del suyo , y 
que tirase y se encaminase al de princesa 
y gran seSora, vino á Hamarla Dulcusa 
DBL Toboso, porque era latural dd 
Toboso : Qonilire á su pareeer mAsico y 
peregrino, y signifícativo como todos 
ios demás ([oe ¿ él y ¿ 81» cosas había 
puesto. 



Elle s'appelait Aldonza Lorenzo , et ce 
fut á elle qu'il lui sembla Iwii d^accorder 
le titre de dame svaeraiiie de ses pensées. 
Luí cherehaot alora on nom qai ne s'é- 

cartát pas trop da sien , qui sentít et 
représentát la grande dame et la princes- 
se, il vint á l'appeler Z)M/ctncc du Toboso, 
parce qu'elle élait native de ce village ; 
nom harmonieux á son avis, rare et 
distingué, et non moins expressif que 
leus ceox qnll avait deonés á son ¿qul- 
legeetáloinméiiie. 



Boa Fálmlaa do D. Tomás de Iilarte , 



LA ARDItLA T B. CABALLa. 

Mirando estaba noa Ardilla 

A un generoso alazán, 

Que , dócil á espuela y rienda. 

Se adestraba en '_r;i1npar. 
Viéndole hacer movimientos , 
Tan veloces , y á compás , 
De aquesta suerte le dijo, 
Con muy poca cortedad. 

«Seoormio, 

Decsebrio, 

Ligereza , 

Y destreza 

No me espanto ; 

Que otro tanto 
Suelo hacer, y acoso mas. 

Yo soy viva, 

Soyaetlva;. 

Me meneo, 

Me paseo ; 

Yo trabajo , 

Subo y bajo , 
No me estoy quieta jamás. » 
El paso detiene entonces 
El buen Potro , y muy formal , 



por D. Juan UaA Umy* 



Lt CBETAL ET L^BCOREOIL. 

Dodle au frein qui le guide, 

Un eheval trotle et bondit ; 
Un écureil , peu timide , 
Varaccos&er, etl(iidit: 



Monbeaasire, 

Si j*admire 

Ton adresse *, 

Ta souplesse , 

J'airae ¡i croire , 

Pour raa gloíre , 
Que je sais en faire autant. 

Je suis preste, 

Tifelleste: 

He proméne , 

Medéméne: 

JetraTaille, 

Sans qu'i! faille 
Me reposer un instanl. - 
Le coursier, touyours honnéle , 
Se mettant i rnnisfion , 



1 El wflor Uaury pone aqui eslt nota: Lt tradmeiMr imandé ieiparion ftuoirtaer^f 
unt ré§le delaveniÍÍ0tíOñfr«mtaktwdirird»f^^ 
£« el uo alternar rima ^énillña oon rima fétnenliia. 
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En ios léninrius siguientes 
Respuesta á la Ardilla da : 
« Tantas idas 

Y midas » 
Tantas vueltas 

Y revueltas 

f 0"'*''''^, amiga, 
Uuc uic diga ) 
¿Son de alguna utilidad? 
Yo me aíano ; 
Mas nó en vano. 
Sé mi a£cio ; ' 

Y en servicio 
De mi dueño 
Tengo empeño 

De lucir nii liabirRiail. » 
Con que algunos escritores 
Ardillas también serán , 
Si eo obras ftfvolas gastan 
Todo el calor oatorai. 
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Prend de la pelite b^te 
La sautitlante Da^n : 

«QnenMNiinattre, 

Fierdel'étre, 

Au service 

M'asservisse , 

Jaime a faire , 

Ponr Ini plaire , 
Des eílorts dont 11 fait cas: 

Mais que preste , 

Vifet teste, 

Tn te toomea 

Et retournes 

Sans reláche , 

Je ne sache 
A quoi sert tout ce tracas. » 
Tels s'agitent , dans recolé , 
Ges dispuCeui s sur des riens, 
Ou, dans une teaim frífole» 
Éputsent tous leurs moyens.. 



EL oso, IX MONA Y "EL GBRDO. 

Un Oso cm qiio la vida 
GanaÍKi un l^uiiiiontés , 
La no muy bien aprendida 
Danza ensa^ralm en dos piés. 

Queriendo hacer de persona 
Dyo á una Mona : « ¿ Qué tal t » 
Era perita la mona , 

Y respondióle « Muy mal. » 

» Yo creo , replicó el Oso , 
Que me haces poco favor , 
¿ Pues qué , mi aire no es garboso ? 
¿No hago el paso con primor? • 

Estala el Cerdo presente , 

Y dijo: «bravo: bien val 
Bailarín mas excelente . 
No se ha visto , ni verá. • 

Echó el Oso , al oir esto , 
Sus cuentas allá entre si , 

Y , con ademan modesto , 
Hubo de exclamar asi. 

* Guando roe desaprobaba 
La Mona , llegué á dudar : 
Mas ya que el Cerdo roe alaba, 
Muy mal debo de bailar, i 



L*0DR8 , tS PORC ET tB 81NG8. 

Un Ours, qu'un savoyard dressait, 
Pour vivre de cette entreprise , " 
Sur ses deux palles repassait 
Salecon , pas trop bien apprise. 

Gqiendant le lourd animal 
DU au Singe avee soffisance : 
« Gomment trouvcs-tu que je danse?» 
— « Mon ami , lu danses tr^s-mal. » 

— « In rrnis que tu me fais injure : 
<¿ licganlLS-v liien , mon défant 
« Est-il lie Hianquer de tournure? 
cN'aí-jc pas l'aplomb qu'il me fiiut? 

Se troovant alora sur la Toie , 
Un Porc ería : « Bravo I parfiiit ! 
« II est impoáble qu'on voie 
« Un danscnr plus leste et mieux filit. » 

La louange ctailun peu forte: 
L'Ours íit ses comples á pai l soi ; 
Et , modeste de bonne foi , 
On dit qu'il parla de la serte: 

«Le singe tout senl roeblániant, 
• Je doutais encor ; je l'avoue : 
« Mais , puisque le Gochon me loue » 
«Je deis danser honibleraent. • 
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Guarde pan su regab Amis auUeurs: en coDscience , 

Esta senlcnda un autor : ' Je vous deis iln eonseil á tous : 

Si el sabio no apniébi , nudo , Le GoUT sil11e-l-il ? Patíeoce. 

Si el n$eio aplaude, peor. Sottjsb applaudil? Pendez-voaSt 



Soneto á Giiato Gracifica.do , inducción del mismo SeuAr Maury. 



TBXTO. 

\ ' No me mueve , mi Dios , para quererte 

El ciclo que me tienes pronielido , 
rs'i me mueve el ¡iiritínio tan teniitio 
Para dejar por eso de ofenderte. 

TA me mueves , mi Dios : muáreme el' terte 
.Clavado en esa cruz y escarnecido ; 
Muéveme ver ta cuerpo tan herido ; 
Muévenme las angnslias de tu muerte. 

Muéveme , en fin, tu amor de tal manera 
Que, aunque no hubiera cielo , yo te amara, 
Y , aunque -no hubiera inñerno , te teniiera. 

No me tienes que dar porque te quiera : 
Porfié , si cuanto empero no aperara. 
Lo mismo que te quiero te quisiera. 

Pour t^aimer , 6 mon Dieu , je ne suis ei^citée 
Ni par le sentiment des biens que je te ám , 
Ni par rheureui destmque décide ton choix.j 
Ni par le sort afllvux de TAme r^etée. 

O mon Dieu , c'est pour toi que je Vaime , aí&cléo 
De Tétat douloureux , hélas ! oú je te voís : 
Ton eorps 'blessé , mcurtri , raidi sur cette croix ; 
Non Sauveur expiran t d'une mort tourmentée ! 

Oui , ta chaine , 6 mon Dieu , me captivo á ce poiot 
Que mon tanir t'aimornit si lo cípI nYtait point , 
Que sans craindrc Tcnlbr je te cTaindrais de móme. 

Nul bul intéressé n'eül fail un le! uniour : 
S'il ost vrai que ce cnnnr espere aiitant qu'il aime, 
11 airaerait aulaot sans espoir de rctour. 
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AUXILIARES PRÁCTICOS. 



FORMADOS SOORE LOS MEJ^UES liAi>TA KL DIA I>UbUCAbOS. 



i. — Para vestirse un caliallero. 

Juan , quiero vestirme. Déme V. mi Jean , je vcux m'liabiller. Doniiez-moi 

ropa. mes hubiu. 

Quiere el señor qae le dé su bata? MoBsíeur veuMl sa robe de ebambre? 

Tráigame V. una eamisa y uoa corbata Apportez-moi une ehemise et une era- 
limpias, vate bianches. 

Quiere V. una camisa fína ? Monsicur vcut-il une cheraise fine? 

Wo , venga una ordinaria. Dame V. los Non : donncz-m'en une ordinaire. Don- 

. calzoncillos, las medias y el paota- nt/-itioi mon ale^, mes bas et 

Ion. ' inun paiilaion. 

Quiere V. medias de hilo ó de algodón ? VouIrz-vous des bas de fil ou de cotón? 

Me pondré las de hilo porque bace calor. Je meUrai ceux de 01 , parce qa'if fait 

Estas medias están rotas. chaud. Ges bas sont troués. 

Las haré componer. Aqui hay otro par. Je les ferai raccommoder. En Yoici une 

autre paire. 

Vengan mis pantuflos. Eche V. agua Mes pantoufles. Mettez de i'eau chaude 

caliente en la joüaina. Quiero afei- daos la cuvette. Je veux me raser. 

tarme. 

Las navajas del señor no cortan; hay Les rasoirs de monsieur ne coupeut 

una que está mellada. plus ; il y en a un d'ébréché. . 

Es preciso dárselas al cuchillero para Ufaut Icsdonoer au coutelierpour quH 

(¡ue las afile. les repasse¡ 

Aqui están el jabón y el espejo. Voici la savonette et le miroir. 

Esta agua está hirviendo. Cctteeau csl bouillanle. 

Aquí la Iiay fria. En voici de la íroide. 

Venga una toballa? Donnez-moi une serviette. 

Aquí están los peines. Vuici les peignes. 

Venga aceite. Están limpios mis zapatos Donnez-moi de llmile. Mes souliers 

nuevos? neufesont-ilsdécrottés? 

El limpiabotas no ha venido aun. Le décrotteur n'est pas encoré venu , 

Pero me pondré botas, porque debe ha- Mais je prendrai des bottes; car íl doik 

ber lodo. Déme V. el chaleco de seda faire de la crotte. Donnez-moi nion 

negro. gílet de soie noire. 
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Qué frac quiere V. ponerse? Quel habit monsieur veut-il mettl^f 

. £1 nuevo. El frac azul esti sucio; es Je metirai moft habit neuf. Mon habit 



menesi^r Uefirulo al sacamanchas. 

Quiere V. ponérsela levita? 

Time V. razón. Acepílleme V. el som 

brero. 
No encuentro el cepillo. 
Aquí está. 



bleu a des taches-; il faoiira te donner 
audégraisseor. 

Monsieur ne veut pas $a retJing;olií? 
Yous-avez raison. Brossez moa cbapeau. 

Jene trouve pas la brosse. 
La voici. 



Déme V. un paSnélD, un par de guantes Donnes*moi an mouchoir, une paire de 

y el paraguas. gante el mon paraplaie. 

ONida Y. su bolsa ó bolsillo. Monsieur oublie sa bourse. 



2.— Para Testi 

Ha llamado la señora? 

Si , encienda V,. lumbre y prepare el 

tocador. Vengan mis medias y las 

ligas. 

Aquí están , señora. 

Déme V. el peinador, y eche V. agua 

en la jofaina. 
El agua no eslú nniy calieifte. 
No importa. No encuentro la pasta de 

almendra. 

Señora , aqui tiene Y. un paquete que 
hice tomar esta mañana en" casa del 

perfumista. 

Donde está mi cepillo rio dientes? Dé- 
me Y. los polvos para los dientes. 

Allí me parece que están. 

Mude V. las toballas. 

Dispense Y. , señora , estin muy lim- 
pias. 

Frote Y. un poco este espejo ; está muy 
sncio. Limpie Y. también los peines.. 

Cada dia los limpio. 
Péineme Y. : con tiento. No quiero po- 
nerme rizos. 
Quiere Y. poncfse zapatos óborcegufes!? 

Mis botitas de terdopelo^ negro, si me 
hace Y. el fkw. Ahora , áteme Y. el 
corsé. 



■e una señora. 

Madame m'a sonnée? ' ' 

*Oui, faites do fea, et préparez ma 

toilette. Donnez-moi mes irás et mes 

jarretiéres. 
Les voici, madame. 
Donnez-moi mon peignoir ¡ versez de 

l'eau dans la cuvette. 
L'eau n'est pas bien chaude. 
Cela ne fait rien. Je ne trouve pas la 

páte d'amande. 
Hádame, en voici un paquet que j*ai 

fiiit prendre ce matin chez votre 

parfuineur. 
Oú pst ma brosse á dcnts? Donnez-moi 

la poudrc pour les denls. 
Elle est la , je crois. 
Changez les sei viettes. 
Je voQs demande pardon, madame; 

eHes sonttrés^propres. 
Frottcz un peu ee rairoir (dcette glace); 

il (d elle) est tout sale (otoule sale). 

Nettoyez aussi les^ieignes. 
Je les ncttoie chaqué joiir. 
Peignez-moi : doucement. Je ne veux 

pas de boucles. 
Madame désire-t-ello des soaiiers ou des 

brodeqoins? 
Mes brodequins de telonrs ooir, s'ü 

Tous platt. Maintenant» hicez itm 

corset. 
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Asi, señora? ' CorniiKí cela , niadame? 

Me aprieta V. demasiado. Suelte Y. un Vons me scrrez trop. Láchez un peu 4^ 

poco el cordón. ' lacet. . 

Basta usi? • Est-cc assez comme cela? 

Bfesta, bien está. Déme V. ^ vestido de Asees « e'est bien. Donnez-mol ma robe 

iDDselina de lana. de mousselíne de laine. 

Vojr por él. Aquí está. Je vais la chercher. La voici , madame. 

Ptógame V. un alfiler en Ja célere- Metlez une épingle á ma collcrcttñ. La 

ta> El acerico está sobre la c6inoda. pelote est surlacommode.Dieuivous 

Jesús ! que me pincha V. me piquez. 

Perdone V., Len^o los dedos enjbotados. ie domande pnrdon á madame; j'ai les 

düigU eijgourdis. 

Apriéteme V. uo poco mas e! cinloroii. Serrez un peu plus ma ceinture. 

— Déme V. los pendierites. — ^Doonez^moi mes boucles d'oreille. 

— ^Mi reloj está sobre la-chimeneB dd --Ma montre est sur la chemioéedu 

gabinete. boudoir. 

— Dcme V. el sombrero dt; tprciopelo — Donnez-moi mon chapean de velours 

negro , el manguito ) los guantes. noir, mon iiiariclion cL mes gants. 

— Vo) á salir; guarde V. mis cosas, j — Je vais sorlir; serrez mes affaires, 

aiTegle el cuarto. ct metlez tout en ordre. 



S.— naI]imeno(l). 

Haalmofzado Y.? Avezrvous d^eftné? 

Todavía no. No lie tomado mas que una Pas encoré. Je n*ai prís qu'une petite 

jicaia de chocolate al levantarme. . tasse de cbocolat au|»iti^t que je m0 

suis levé. 

Me alegro ; almorzará V. conmigo. I\l 11- J'en suis bien aise; vous déjoúncrez 

chacha, un cubierto para este señor. avec moi. xMarie ( o como se llame j, 

un couvorl pour monsienr. 

Suplico á Y. qye m, se íuolcste mucho Je yous pric de ne.pas irop vous ^íu^v 

. por mí. . pourinot. . ; 

Nada, nada. Ya tenemos aquí todo el Du tout. Yoiíátont le déjeOmer si9r la 

.almuerzo: verdura, ó legumbres.; table: des herbages, 4^ lé^me^; 

chuletas de carnero, huevos esire- des cótelé|tes de montón, des miift 

liados, tortilla , ole. pochés , une omelelte , ctCw. 

Ya he comido bnslanlc. J'ai assez mangó. 

Beba Y. ud jmo de vino generoso . A Buvez un peu de vin de liqucur, , Vqi^s 

su ladp lo tiene Y. en avez á cólé de vous. 



1 Este diálogo y el ^iguienlo so ensanchan con algunos artículos insertos en los ;4ua^'-. 
iMMVf prdcíieoi do la bec. i , C6to es . La mesa y la comida [ pág. 407 } , Lm irraeionaU^ y 
Xot «egrtabt ( pig. 410 y «Atante» } , ele. 

11. ao 
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Gracias. Bebo rauv poco vino al almuer- Je vous remercie. Je bois assez peu de 
w. Hace poco ticmpu que como á .la vin ao déjeftn<r. U n'y a pas long- 
franóesa. teinpsque je mange áía frao^úe. 

Entonees tomará V. vna taza de.t^. Yous prendraa alora une tasse dé thé. 

Tampoco lo tomo basta dospoea de tut^ Je n en prenda paa non plus Jnsqn'appAs 
mer. lo dínpr. 

Ha almorzado V. muy panvusK^nle. Voiis avez íléjeúné bien sobrenienl. 

Al conlrario ^ be almon^ado mu^ hkn. Au contraire , j'ai íait un exceUent á&- 

jeúner. 



4.^Laooiiiida. 



Celnltro mucho ver á V. ¿Me hará V. 
el i^iisLu de comer conmigo, no es 
verdad? . • 

Consiento en acompañar, á V. con tal 
qae no se altere nada por raí. * 

Le convido á V. sin ceremonia. 

Hace V. bien. 

Pasemos al comedor , ya eslá la sopa 
en la mesa. Tome Y. asiento^ abi. 



Mil gracias. 

Le gusta á V. la sopa de arroz , ta sopa 

de fideos? Si hubiera conlado con la 
satisfacción de tenerle á V. á co- 
mer, hubiera mandado hacer macar- 
rones. 

Muchas gracias, no es una privación 
para mí. Esta sopa está excelente. 

Á'Ter lo que le parece á V. 4iA cocido. 

Temo que la carne de vaca no esté 
bastante cocida para V. 

No mcí^nsta demasiado cocida. 

Le gusta á V. lo dorado, lo gordo? 

Me es igual. De lo qne no puedo pres- 
cindir en el cocido es de un poco de 
zumo de limón. 

pruebe V. este principio. Es un pedazo 

^ de pierna de camero , etc. . 

£s delicioso. 



Je suis charmé de vous voir. Vons me 
ferez le plaisir de díner avec moi , 
n'est-cepas? 

Je consens á vous teñir compagnie, 4 
condiiion que pourmoi vous nechao- 
geresc ríen átotreordinaire. 

Je Tous invite sans eérémonle. 

Et Yoiis avez raíson. 

INous allotis passer dans la salle á man- 
ger; le díner esl servi. Donnez-vous 
la peine de vous asseoír, voilá votre 
place. 

Bien obligó. 

AímesMrouB le potage au riz, te ver- 
roieelte? Si f aviiis pensé avoir le 
ploisir de vous avoir ádtner,j*attrals 
£út faire da macaron!. 

Je vous remercie. Ce n'est pas une pri- 

vation pour mol. Cette soupe est 

ezcellente^ 
Voyons ce que vous ditea da bóuflU. 
Tai peur que le boBuf ne soit pas asiei 

cuit pour vous. 
Je ne Taime pas trop cuit. 
Almez -vous le rissolé , le gras? 
Cela m'est ¡ndiííérení. Mais je ne peux 

me passer pour le bouilli d'un peu de 

jus de citrón. 
Goútezcelteentrée. G'estdu gigol, etc. 

U est délicíeu^O 
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Muchacha , traiga V. el asado y b e|H Uam {Ó emo m ¡lome ) , apportes le 

salada. Mude V. los. platos,' Voy á rótietlasalade.Ghangezces assiettes. 

darie á V. nn ala de pollo , si no pre- Je vais vous envDi«r une áile de pou- 

fiere V. una pata ó |j| ratedUlii. )et , si vous ne préférez pas la caisse 

cu le eroupion. 

QuH herniosa lechuga ! Quelle belle laitue í 

Vamos á aliñarla. Comi Y. un poeo de Nous alluiis l'assaisonner. Mangez un 

ese lenguado. peu de ceite sote. 

Gracias , he comido Duidio. Je vous remercíe ; j*ai beaucoup mangó. 

Muchacha, loe postres. Tone V» lo qne Mane (d conao se Ifome ) , le dessert. 

guste: aquí hay peras, vm^ eto. Preñez ce qu ¡1 vottsplaira: Toici des 

Po'fmta V. ma» le eche una copa de ^ ;poires, du raisin, etc. Permeticz- 

JereK. moi de vous versar une coupe de 

Jorez. 

Brindo á la salud de V. Jai Tlionneur de boire á volre sanlé. 

Ahora iomat euios una taza de café. Ten- Nous ullons prendre inainlenant une 

go verdadero moca. Va V. á probarlo. tasse de café. J'ai de vnii moka. Vous 

allez ressayer. 

Hombre ! es exquisito ! Mais , il est excellent. 

Tiene bastante azúcar? Est-il assCK sucré? 

Si señor, no me <^usta elcafédenasiad(|^ *Oui raonsieur, je n'aiffle jpgs le 

cargado de azúcar. tropsncré. ' ' ' 

Muchacha , traiga V, el agua caliente Mario ó como se Uiujie], apportes l>au 

para eniüágarnos la boca. Levanté- chauile nour nous laver la boucüe. 

^'itootósWllíiH^: ^ Sóftddádé'taltt.'"-"' "•".^ 

.■'■■■•■]',■<'.•.'■ '■' ' 

' ft/^l^ál^ eaeribií una carta. 

Puede V. presUiri^ie un pliego de papel? 

Ové especie de papel quiere V.? Que 

papel desea V.? 
Papel de cartas. No tengo ni un pliego 

eq aii pupitre. No tengo mas qiue pa- 
pel común . 
Aqui tiene V. nn pliop. Si no basta, 

aun tenj^ mas á la disposición de V. 

Tengo un cuadernillo. 
Sírvase V. prestarme áo% pliegos. Pero 

06, un pliego hastará. Al instante 

se lo velv»ré i V., pues voy á enviar 

i comprar. 
No urge. Voy ¿ escribir una carta. 



Pouvez-vnus me préter une feuUle -de 
papier? 

Quellg sorte de papier voulez-vous? 

Quel papier déstréz-Votís? 
Du papier á lettre. Je n*en ai pas une 
seule feuille dans mon pupitre. Je 
n'ai que du papier ordinaire. 
En voici une fcnillc. Si vous n'en avez 
pas assez , j en ai encoré á votre ser- 
vice. Jen ai un cahier. 
Obligez-moi de m'en préter deí|x feuiU 
les. Bfais non, une feuill^ suflSra, 
Jé vouá la rendrái tántdt ; je vais en 
envoyer acheter. 
H n'y a ríen qui presse. Je vais écrin) 
une lettre. 



Di 
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Necesita V. uor pluma t Las tengo maj. Avez-vous bcsoin d*iJiie plmne? J*ea ú 

.'baeMs. de trés-bonnes. 

Gradas; teogo phunas metálicas. Je vous remercie; je sais poum de 

plumas niélalliqiies. 

Toíiü lo qiin tenp^o rslá á la órtieii de V. Toiil ce que j'ai esl á votre service. 

Mil gracias. L^sla tinUi es liema^iaiio es- Vous étcs bien honnéte. Cette enere est 

' pen : no corre. ti op épaisse. Elle ne conle pas. 

La mía es blanca ; no vale nada tam- Hon enere est blanche ; elle ne vaut 

poco. ríen non píos. 

Déme V. su salvadera. Donnez-moi votre poudrier. 

Tome V. también el lacre y la plegad» - Voilá aussi de la cire i cacheter ct le 

ra, y Yoy á mandar que traigan luz. plinir. Je v«s faire ¡apporter de la 

lumiére. 



6.— £1 



Goando sale de aquí el correo 9 

Todos, los días, excepto el domingo. 

Su carta de V. es para el correo? 

Sí , es piTcisn quesnli^'a hoy. 

No piit (le Y. perder tiempo, pues ya 6& 

tarde. 

Nü lardaré mucho. Á cuántos estamos? 

Hoy es el tres, d cuatro , etc. 

No me (hita mas que poner el sobre. 

Tráigame V- una oblea. Ahí qué he 

hecho del sello? ' 
Aqui está. 

Lleve V. esta carta al correo. No se le 
olvide á V. preguntar si liaj que fran- 
' , quepr ó no. 
ta estoy de vuelta. 

Echó V. la carta al correo? UegÓ V. i 
tiempo? Habia salido el correo? Ha 
franqueado V. lacerta? 

Todo se hizo, señor. 

Ha preguntado Y. si habla cartas para 

mí ? 

Lo be prcguníado , y no han sabido de- 
dmielo. 



correo. 



Quand la poste aux lettres pártale 

d'ici ? 

Tous les jours , excepté le dímanche. 

Votre lellre est-elle pour la poste? 
*Oui : il faut qu'ellc parle aiijourd'hui. 
Vous n'avez pns de lemps áperdre; car 

il est deja bien tard. 
Je ne seraí pas longtemps. Quel est le 

quantiéme du mois? 
G^estaqjourd'huile trois, le quatre.etc. 
Je n*at plus que l'adresse á mettre. 
Apportez-moi un pain á cacheter. {Neu ! 

qu'ai-jc fait du cachet? 
II est iei í ó le voici). 
Portez cette leltreñ la poste. iS oubliez 

pas de demaoder s il íaut atlranchir 

ounon. 
Jesuisderetour. 

Aves-vous mis ma lettre i la poste? 

Étíez-vous á temps? La poste éialt* 

elle partie? Avez-vous dfininchi ma 

lettre? 
Toui est fait , monsieur. 
Vous étps-vous informé s'il y avait des 

lettres pour moi? 
Je m^eo sute inforiné, on n'a pu me le 

diré. 
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Eo la mala que debe llegar boy habrá O y aura sans faute une lettre pour inoi 

sin falta una carta para mi, Ho se daiis la mallc qni doit arrivcr an- 

olvide Y. de ir á recogerla. jourd'hui. N'oubliez pas dalier* la 

demander. 

Aquí tardan bastante en repartir las On distribue ici les lettres assez tard. 
cartas. 



7.<- 0iia Tiiita. 



Uaman á la campanilla. Ha sonado la On sonne. On frappe. < 
aldaba. « ' : . • 

Vay» Y. á ver quien 66. Vaya V. ¿abrir Allei voir qui e'est. Alte onrrir la 
la puerta. fni». 

EséISr. de Dunvid. G'est monsieur Durand. 

One pase adelaate. Faites-le entrer. : 

Cuanto me alegro de ver á V, ! Que je suis aise de vous voir ! 

— Celebro mucho ver á V. ~Je snisenchanté de vous voir. 

— Hace un siglo que no be tenido el — 11 y a uiisi^cle <jue je n'aieu le bon- 

gusto de verle á V. , • ¡ heur de vous voir. m'í 

— ^Es maeha amabilidad baber pensado — ^Vous étes bien aimable d'aroir ^nsé 
enneaotroe. hmai-. . j-ví^i^- ■üv:-: 

Gracias , señora . Menci » madamei ' '• ' ■ •'!* 

Tome V. asiento. Siéntese V. en el sofá. Ass^eK^^fOils*, je vous prio. Places- 
No se le vé¿ V. sino muy de lardeen vous sur le sofá. Vous devenes bien 
larde. rare. 

Ayer me presenté para t^^ner el honor Je rae suis présente hier pour avoirl'hon- 
de verla á V. Acababa V. de salir. neur de vous voir. Vous veniez de 

sortir. 

No me dyeron nada. Siento muclio no On nera'a ríen dit. Jeregrette^beancoup 
babeme bailado en casa. dé ne pos m*étre irouvée chez moi. 

Supongo que me bará V. el bonor de J'espére que vous me Üerez rhonnenr de 

comer con nosotros? diner avec nous . 

Mil gracias, pero rae es imposible tener Je vous remercie de tout mon coeur, 

esta satisfacción. No puedo detener- niadaine. 11 m'est impossible d avoir 

me. Estoy comprometido en otra ce plaisir-lá. Jie ne puis m'arrétei'. 

parte. • Je suis engagé. 

TasemarebaY.? Yous parlei silftt ? 

No be entrado inas que pan saber como Je ne suis entré que pour savoir com- 

íeguia V. ment vous vous portiez. 

Agradezco la visita. Je vous remercie de votrn visite. 

—Le agradezco ¿ V. su atención. —Je vous suis fort obligéede votre 

attention. 

—Esa visita nje causa sumo placer. — Gette visite me fait le plus Vnsible 

pluisir. 
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^Vamos á dar una vuelta ^ toa vud- — AUons bife xm ttmr^ un péti| toar. 

tccita. 

— Vamos á dar un pasco. — Allons faire un tnur de promenade. 

— Vamos á tomar el sol. — Allons nous promener au soleil. 

Hace demasiado calor. Aguardemos que II fait trop chaud. Atteudons que la 

baya pasado el calor. Vaqios ya. chaleur soít passée. Allons dono. Oü 

Adftnde iremos t lrm»*no(i^? 

Vamos al Prado. Ten^^ cita en el caidi- Allons au Prado. J*aiiia rendea-wns anr 

no del Pardo. le chemin du Pardo. 

Cómo quiere V. que TAjamos? En teche Comment voulez-TOus que nona aUions? 

ó á pié? En voiiure , ou á pied? 

Á pié, á pié , que es bueno paiia ^ A pied , á pied; cela est bou pour la 

salud. santé. 

Dice V. bien , porque caminando se hace Vuns avez raisoo , car en marcbaat oa 

faoadeeomar; g^ne de Tapilftit. , 
Pasemos por este piado. Me gdata pisar Paasons par ce préna. l'-airae k mar- 
la yerba. eher sur rheriw. 
Qué hermoso está el campo 1 Qué fron- Que ía campagne est bello I Qu^ les ar* 

dosos están los árboles ! ■ , brcs sont toiilTiií ! 

&Ée paraje es bueno para estudiar. Get endroit-ci est charoant pour étu- 

^ dier. 

Sentémonos á la sombra. .■ , Asseyons-nous á Tombre. 

ymn i atíatarm» dBbiyo> de esto env- Allons. nous asseoir soua ee beroeau. 
■'■ pairado. 

Huela V. el perfiime de estas flofoa; Sentez 6 flairez le psrfiiro de oes fleurs. 

Cójame V. una. Cueíllez-ra'eo ^ne. 

De quién aorá .el cocho quft^a báoia el Quel est le carrosse ( ó réquípt^a ) qut 

canal? • ^ , ; va du eót ' ñn ( nnn! ' 

No sé , no conozco las libreas. Je ne sais , je n'en connais pas h livrré. 

Sube V. quienes soii eí>la¿> ^seíiaia^ que Savcz-vous quelles sont ees liauie^ qui 



iñeooQ hieit nosoiroa't viennent de notre c6té? 

Parece ono bu^n aaiento^ H paralt qu'ellas checcheni oú s^asseoir. 

Dqémosiea este banco. Vamos háoia el Laissons-leur ce banc. Allons d« cdté 
- campo. de la campare. 

Parece que ya sale el trií^o. Le blé semble pousser déjA. 

Oye y. eigogeo de los pájaros? Entendez-vous le gazouillepient des oi> 

seaux? 

Qué gusto ! qué encanto I Quel plaisir ! quel citarme ! 

Es V. cazador? Quiere V. ir á cazar uno Étes-vous cbasseur? Voulez-vous aller 
de é^toa días? i la cbaaae un de ees jours? 
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Yaya» ■» eonforaio. N« tengo mw h le wuz hteii. le 'a'ai pas de plus 
gusto en sste naundo. flabfi mucha granel plaisir daos le monde. II dok 

caza en estos parajes? y avoir beaucoup de gibier dans ees 

cnnlons-ci? >j 

í.ns rnradores dirrn que sí. Les cliasscurs dis^nt qnc oiii. 

Volvaíiios á casa , que es tarde. Estoj Hctournons aii logis, parce qu il se fait 

canudo. " tard. Je suis fatigué , jo siiis las. 

Hemos dado una voetta muy larga. Noas avons fait une l^ue promen^de. 



0* 



9. — l^iU á un jardün particular. 



Su jardio de V. está perfectamente eiti* Yotre jardín est parfaiiement ^t)v.!^|E^ 
dado. Su jardinero de Y. merece tre jardiner ménte des ¿1/^es.. 



J en siiU fort contciit ; il cntcnd son 
aíTaire á merveille. Veaez yoi^^^ces 
.í^eurs. / ,,' ,.. 

Elles sont inagniQques, de tbutejl^uié. 

Les fleurs vj^nfijefit en al|)Q|idanc^ 
ann¿e-ci. 

Les narcisses fleuríren^ bif?ntut. üans ce 
. petit parterre il y a des tiilipes et des 

jnrinthi'? ñ bvacintlies. 
Commcnl ouuüiiez-vous ees llcurs ? 



elogios. 

Estny mny rmitcnto de él ; entiende su 

arte a las mil mardvíUas. Venga V. á 

ver estas flores. 
Soo magníficas , hermosísimas. 
Este aSui ias flores abundan. 

Los narcisos florecerán pronto. En este 
euadrito ha; tulipanes y Jacintos. 

Ci'finij se llaman estas llores ? 
Esta es un clavel ; aquel es un ranún- Gelle-ci e.sl un ojillct ; raut^;e, .(?§!« une 

culo. renonpule. . , ■ ' ' ; , 

Permítame Y. que haga un ramillete. Permel(ez-mqi de J^ire ps^ .hooquei, ; 
Con mucho gusto; voy á ayudarle á Y. Trés-volontíers ; e(. je vais vo^ ai^er. 
Cojamos primero rosas. ' Preiions d'abord des i 

Ponga Y. \iolctas dobles. Mcltez-y des violcttcs dyubles. 

Ko olvide Y. el gei^nio que huele tan ^í'úubl¡ez p¡is le ^éraniuin ( el vm suena 

bien . 

Aunque sin nli r. !n dalia recrea la vis- 
ta ; las kii^o tltí ludos colores. 
Qu6 hermoso ramillete I 
Solo le falta jeringuilla. 
Doy 4V. mil giracias. 



10. .-^íaflao por sn hnoito. 



o/h, letra espan.) qui sent si bon. 
QuoKjue sans odeur , le dablia plait A 
Ttcil ; j'en ai de toylcs les qqiilüur^. 
Yoicí un houquet | ^ ' . 

D o'y manque que du seringat. 
Je Touf remercie de tout j^m oceúr... . 



t J 



Üuiece V. dar uua vuelU por el huerto/ Vuuic¿-vuu5 i4ii'e un Uiuf dafís_J(j!^ 
^ . putager» 



Con mucho gusto. 



Yolontiers. 



tt.V ► 




« 
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iMfnm esUa en su punto. Los aUn- Les fraíses sont eo p]m6 sáísoD. Les 
rtcoqiies promettn muiBlio este afio. - abrítsotienpronett^ntbeaDCoiipeette 

année. 

Quó de ciruelas hay ! Y cerezas^tieDe V. Quelle quanlité de prunes il y a ! Et de 
muchas? cerisf^ , en avez-Tous beaiicoup? 

Han faltado en general. Pero esperoqiie Elles ont manqué en ¡^-énérai, Mais j'es- 
habii muchos melocotones , nueces péie qu'il y aura beaucoupde péches, 
y almeadrag. de noix et d'amandes. 

Asi me parece; yo nunca tengo &i mí C'est ce qu ¡I me semble: |e n'ai jamáis 
huerto nogales ni almendros. dans mon potager ni noycr, ni aman- 

díer.- 

Los perales y los manzanos no han dado Les poiriers et les pommien n'ont pas 



fruto este año 
Que piensa V. de la viña? 
Todavía no es tiempo para juzgar. 
Las uvas de esta tierra tienen fama. 
Sa vina de V. está en excelente po- 
sición. 

Mis uvas maduran siempre antes que las 

demás. 

Varaos á ver las verduras. Cuántas 

coles ! 

Consuiiiunos muchas en la casa. 

Tipbien tiene V. coliflores. 
Aquí tengo un hermoso phintel de es- 
párragos. 
Estos guisantes ya están en flor. 
Los tengo en vainilla cii otro sitio. 
Ha plantado V . judias? 
Las tengo bastante buenas. 
Qué tiene V áhi? 

Cebollas y ajos. Este cuadro está lleno 
de espinacas. En el otro hay alca- 
chofas. 

Y aquí ;í mi derecha ? 
Uabas y masalU zanahorias. 

Veo que tiene V. toda especie de ensa- 
ladas. 

Tengo lechuga , orq'a de mulo yesca- 

rob. 
No tiene V. apio. 

Perdone V.; detrás de esas fresas 
cuanto puede V. desear. 



la vignc : 



porté cetle annóe. 
Que penscz-vons de 
II pst encoré trop lól pour en jut^er. 
Le raisin de ce pays-ci a de la répu ta- 
llón. Votre vigne est dans une belle 
expositioñ. 
Mon rabin mArit toujours avant Ies 
aulres. 

Allons Yoir Ies légnmes ó les 

Quelle quaiitilé de choux ¡ 
Nous en consommons bcaucoup dans li 

raaison. 

Vbus avez aussi des chouxfleurs. 
J'aí ici un beau plant d'asperges. 

Ges pois ó petits pois sont déjá en ílcur. 
J*en ai en cosse dans un autre endroit. 
Avez-vous planté des 'haricots ? 
JVn ai d'assez bous. 
Qu'avez vous la? 

G'est de Toignon et de l'ail. Ce carré 
est rcnipli d'épinards. Dans Taatre il 
y a des artichatids. 

Et ici á ma droite ? 

Ce sont des féves , et plus ioin des ca^ 

rottes. 

Je vnis que vous avez toute espéce de 
salade. 

J ai de la lailue , de la romaine et de la 

chicorée. 
Vous n'avez pas de céleri. 
Pardonnez-moi ; derriére ees fraíses U 

y en a autant que voui en pouvsz dé- 

sirer. 
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Entremos en este café. 

Corriptite . Tengo sed , y me convendrá 

refrescar. 

Quiere V. tomar un helado, agua de 

limón , ó naranjada? 
Gracias. Tomaré cerveza con Iíiuüü i^ue 

es para ni el nmor refteqco. 

MoKO, tmiga V. cerveza y un vaso de 

limón al señor. 
Mozo, Y ei señor UMuará también? 

N6 , tráigame V. una laza de café. Me 
gustan las bebidas calientes. Caballe- 
ro, ¿lendriaV. la bondad de pasarme 
>eae periódico, después que lo hap 
leido? 

Eleáballero,JU{íAtstíif caballero, ja 
lo he leido. 

Le ocupa á V. la polilica? 

Poco ; no leo mas que lo que tiene rela- 
ción con el teatro ^ con el comercio. 

Hay algo de nuevo ? 

Uo; no ba^ nada interesante. Mozo, 
tiene Y. periódicos finnceses? 

Mozo, Tenemos ios Matei y el Cons- 

titucional. 

Aquel periódico que e^>t;í sobre el mos- 
trador ¿no es extranjero ? 

Mozo. Si señor, es un periódico inglés. 

Paguemos y prosigamos nuestro paseo. 
D^eme V. pagar ; otra vez pagará V. 



Entrons dans ce café. 

Volontiers. Je siiis altéré ; j*ai besoín 
de me rafralchir. 

Voulez-vous prendre une glare , de la 
limonade , ou de i orangeal? 

Je vous reniercie. Je prendral de la 
biáre avec de la limonade ; o*e8t pour 
moi ie meilleor des rafratchissementa. 

Garcoo , apportes de la biéreet de la li- 
monade pour mottsieur. 

GarQon. Ét monáeur , en preod-il 
aussi ? 

Non , apportez-moi une tasse de café. 
J aime les bois&ons cbaudes. Mun- 
sieur , aureZ'Vous la bontá de me 
passer ce joumal , quand vous l'au- 
reslu? 

Le monsieur. Müfisiedr, le Toici, je 

Tai d^iá lu. 
Vous occupP7-vous de polilique ? 
Fort peu. Je no lis que ce qui a rapport 

au théálre et au commerce. 
Y a-t-il quelque cboso de nouveau? 
II n'j a ríen d*btóressaot aujourdlml. 

Gargon , aves-votts des journaux ihtfh 

^is? 

Garfon. Nous avons ¡et DébaU et Je 

Conslítutionnel. 
Le jonrnal qui est lá sur le comptoir, 

n'est-il pas étranj^^er ? 
Garlón. *Oiii, monsieur, c'est unjour- 

nul angiais. 
Payons et contínuons notre promenade. 
Laissez-moi pajer ; ce sera votre tour 

une 



la.— lueiio da billar. 



Tamos al billar. Echaremos unas mesas. 
Quiere V. jugar a ia carauibula ? 



Allons au billard. i\ous jouerons¿quel- 
ques par ti es. Voulez-vous jouer au 



caraml 



ibola^ 
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Cuántos tantos me da V. ! 
Uno, no puedo dar inas. - 

Tanto vale no dar nada. 
V. 00 sabe lo que. es un tanto. 

V. jtieíía mucho. Si he dé jugar, me ha 

de ddi V. dos tantos. 
Pues Taya , juguemos, 
las bolas no sen muy Imenas. 
. Hnéfaaclio, raje V. dos tantos, qneliiee 

esta billa. 
Estaba encima de la tronera. 
Tenia miedo de no hacerla limpia. 
Á ver esta si la hará V. tan fácilmente. 

Voy á tirarla por taUas. La aserté. 
V. me gana; no puedo seguir el por^ 
tido. 

Lo enmendaré á V. ( 6 le daré á Vmas 

tantos ) si quiere. 
No señor. Juguemos á palos. 

■ Varaos allá. Le doy á Y. mu caram- 
bola. 
V. sale. 

Aquf tiene V. una carambola mnj ber- 

mosa. 

No estoy seguro de hacerla. 
No se puede errar. 

Palos altos, muchacho, atienda V. A 
cómo eslaoMfó? 

MoM* Catorce y séi: 
Bueno , partido igual. Otros tiies del 
bolillo , muchacho. 

Mozo. Partida. 

Ne juego mas en mi vida. Cuántas me- 
sas hay? 
Moio. Cuatro. 
Páguese V. (6 cobre V, ) 



FaAveesA.— SECCION ii. 

Gombieo me doanei-vons de points f 
Uorjanepuis voilB en donner datan- 

tage. 

Autanl vaut ne ríen donner. 
Mon chcr , vous ne savez ce qae c'est 

qii'un poinl. 
Vous éLes un fort joueur. Je ne peux 

Jouer á moins de . deux points. 
Eb bien , aliona , jonons. 
Les bllles ne mlent pas gnnd'iAose. 
Garcon , denx pomts poar mol, fai 

fait la bille. 
Elle était sur la blouse. 
J'avais peur de rae perdre. 
Voyoiis ceile-c¡ , si vous la ferez aussi 

facilcoient. 
Je vais la táeher par bricólel rúréom, 
Vons me gagnez ; vous étes trop fort , 

je ne peux continuer la partíe. 
Je vous donnerai des-poinla de ¡rfus si 

vous voulez. 
Non, monsieur. Jouons au bülard á 

l'espagnole. 
Va , je le veux bien. Je vous donne un 

cañmbobige. 
G*est I vous i jooer ie premier/ 
Voici nn joli carambolage. 

Je ne suis pas súr de le fidre. 

II est imraanquable. 

Garlón , j'ai fait sauter la bille de mon- 
sieur , faites atlention. Commctil 
sommes-nous ? 
Gorpofi. Quaton» á six. 
BOn , partíe égalev Garlón , trois autres 

points pour avoir touché le fiar. 
Garíon. Parlie. 

Je ne jono plus de ma vie. Combien 

y a t-il de parties ? 
Gürfon. Cuatro. 
Payez-vüus. 
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13. — Juego del ajedrez y de las damai. 



Vaya, pongamos á un lado, el periódico. ÁUons , mettez le joumal de cóté. 

Qué quiere V. hacer? One wulez-vous íaire ? 

Juguemos una partida de ajedrez. Jouoos une partía d*¿clMCs(20 es miuta^. 

No juego Mon. ' Je oe sais pas bien jouer. 

Juega V. mejor que JO. Vonsjoua mieaiqpemoi. 

No puedo echarla de baen Jugador. Je ne peas pas me donner j^ottr un^boii 

joueur. 

Haremos eomo dos ciegos que tiran ai Nous fcrons comme deilx aveugles qui 

palo. « joueot du bátOD. 

Aquí está el tablero. ' ' " ' ' ' ' Voici l'échiquier. 

Quiere V. las blancas ó las negras? Voulez-vous les blanches ou les noires? 

Unas ú Giras , poco me iafipQrta. , ^ Lfs Ul^ ^u les» aMtres, .()eu Nj^tnrt^. . 

Coloque V. las piesas. tMkxn m piée». * ' ' , ' ¿ 

Empiece Y. ¿ jugar. Mi. 4oy ii V, Gommencez á joner. Je. i^iffi <Iopn^ 

ventaja de la saudi^ , . / vantagfedi^^rall. .„/ r# ♦ 

Él rey da dos pasos. Le roi fait dcnx pas. 

üa adelantado V. el rey al lugar de mi Vous avez avancé le roí ála piojije de |i||L 

torre. tour. ... . ,.,^,[/ 

Me rornn el rtlfl!. Je prends le fou. 

Su reiiia de V. cilá perdida. Vgtie reine est perdue. ^ :.j 

Doble jaque con caballo. ^ Üouble échee (m O .«9/^ ) 9|vec | car 

Ah! ya (¡p .niiji^e .y. votvi^ ^lid^. Ah ! vous ne pouvez plus recuUr.. Pl¿ce 
Pieza tocada, pieza jttg^. - . y' . touchée, piéce jouée. 

Fué una distracción. C'élait une faiite d'attpntion. 

Pase por esta vez. Naiida bará. V. Cjpasfi Je vous le pnssn pour cette fois. Vous 
caballo. . .. . * - . ne ferez nen de votre cavalier. 

Tengo que enrocar. ' ' II faut que je roque. 

Ya no puede V. enrocar después de ha- Vous ne pouvez plus roquer aprés Vmr 
ber jugado el re) . Hermosa jugada joué votre roi. You8. avez fait 1¿ un 
ha hecho Y. ! Ha riestétl^do. V. ia bien beau coup ! Yoos am rélabU la 
partida. partió. , 

Y. se burla. Jaque al rey. Vous vous moquez. Échec au roi. 

Ya no hay remedio. Jaqne mate. Quie- II n'y a plus de reméde. Échec et niat 
re V. probar otra partida t Le daré {la t suena), Voutez-vous joUer une 
iV. una pieza. autre partie? Je vous reodrai uue 

piéce. 

N6, gracias. No soy kan (berta como Y. Non , merci. Je ne aula piís de forcé avoc 

wus. 

Pues bien , proíiemosá b» damas. . Eh bien , essayons des damas. 



i: . 
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También ganará Y. á ese jo^. Son Vonsgagneresaussiácejeo-lá. Gesont 

juegos que piden nn ejercicio contt- des jenx quí demandent un exerdce 

nae, y yo no juego nunca. continu , et je ne joue jamáis. 

Tornemos el tablero de damas. Empie- Prcnons le damier. ComnwnMZ* Afsn- 

re V. Adelante V. su peón. cez votre pión 

Se me ha llevado V. dos piezas de uoa Vous m'avez eoievé deux piéces d'ua 

jugada. seul coup. 

Voy á dama. Dama. Je vais á dame. Dame. 

Beo deeia yo que ganaría Y. le yous avais bien dit que vous ga- 

goeries. 

Quiere V. la revancba. Yoolez-vous la revanche ? 

Basta per has* En voiU assez poür anjourd^luii. 



14. — Para jugar á la malilla. 



Armaremos una partida á los naipes, 
si Y. gusta. . 

Como Y. mande. 

Quiere V. jugar á la maÜUa? 

Corriente. 

Muchacha , !^aque V. una baraja. 

Echemos eompa&eros. Los dos primeros 

reyes serán companeros. 
Hemos caído los dos el Sr. Pérez y yo* 
Á cuánto el laoto? 
Á medio real._ 
Es njucho. 
Á V. le toca dar. 
Soy mano. 

Está la banga entera? 
Alce Y., señora. 

Oiit'í es triunfo? 
El rey de bastos. 
Señale V. tres puntos. 
Eso es empezar bien. 
Qué juego tan malo tengo 1 Ni un triun- 
fo ! No haré una baza. 
Á quien toca jugar? 
k la seSora. 

Esto es , asi se juega. Es Y. maestra. 



Si vous Toulez , noos ferons une partie 

auxcartes. 
Comme il vous plaira. 
Voulez-vous jouer á la malUle, é m- 

nille ? 
Je le veux bien. 

Marie ( ó como se llame ] , donnez-nous 

un jeu de cartes. 
Voyons qui seráensemble. Les deux pre- 

miers rois seront ensemble. 
MottS sommes Mr. Pérez et moi. 
A combicu le poínt ó le jetón ? 
Un demi-rpal. 
C'est beaucoup. 
C'est á voüs á faire. 
Je suis le premier , ó j'ai la maia. 
Lejeuest-ilentier? 
Coupes , madama. ■ 
Qu'est-ce qui est atout? 
Le roí de tréfle. 
Márquez trois poinls. 
Voilá un bon comraencemenl. 
Quel mauvais jeu j'ai! Pas un atout 1 

Je oe ferai pas une main. 
A qui est-ce á jouer? 
C'est á madama. 

G'estcela, yoilá oe que e*est, voiU 
comme onjouo. Yous étes mattrease á 
cejen. 



Digitized by Goo^ 



AüXiWABES PRÁCTICOS. 317 

El as de copas. L'as ( la s iuena] decoBur. 

Fallo. Je coupe. 

— iSo tengo mas que un palo. Je n'en ai que d une couleur. 

— Triunfo. — AtovL . 

—No toDgo, leogo. — Je n*ea ai pas , j*en jú. 

Y. no ha servido á oros. Tenemoa re- Voos n'avcK pas fonrm á earreau. Nona 

Huneio. avons une renonee. 

Fx'imine V. bien la baza. . .'. ¡ Examinez bien la main. 

Ti hIiís sirvieron monos V. Tout le monde a frítirni í xcpplé vous. 

Es verdad, no lo habia visto. C'esl vrai , je ne I avaij» pas vu. 

Amigo, el juego de naipes no es para Mon cher, les cartes ne sonl pas faites 

► ciegos. . pour I¿ aveugles. .'^ i 

muy desgraciado. Siempre pierdo. Je suis biea nialheureux. le perda tou- 

., Debemos. jour8.JNou8 ^ona» ^ , 

Vuelva Y. ádar. Refaites , o rebatteí^ , . , : . i 

Esta vez tengo gran juego. Cetle fois-ci j ai un grand jen. ' 

En el jnr^r> no se iiabla. . . i On ne parle pas au jeu. 

Hemos ganado. Nous avons gagné. ,^ 

Señores , estamos en paz. Messieurs , nous somraes quittes. 

quiero jugar mas. Tengo muy ca~ Je ue veux pas jouer davantage. Tai 



iUente la!cal)eia, . , la téteéchánffée. 



Y. no jugaría mal si pusiera.cn}dado. Yous ne jouerica pas mal , si vous vou- 

Hez faire attenlion. ; ... 

No hubo mucha pérdida. U o'ypas eu de perte. 

Mas vale a$i. , , , Gda vaQtmiüUX aiqsi. . ' 



Í5. — Del teatoo. 



Vi.' . .. .■ 1 . .oi j 



jLjet dieron en ^.teatro lina comedia Hier on a jou¿ dans ce tháátre [mejor, 

muy haena. " ! ' ' dans cette salie] une trés-belle co- 

( ' inédie. . 

(¡lué Ululo tenia? ' ' Quel titre avail-elle? * ' ' 

El vaso de agua. Leverre d'eau. ' 

Es traducción del francés. Yo la vi el G'est une iruduction da fiiD(a¡s. Jé Tai 

YÍémes. vue vendredi. 

Dónde estaba Y.? O&éticB-vous? 

En el patio. Áu parterre. 

— En las lunetas- del patio. — Dnns une sf^lleddans un fauteuU. 

d'orchcsire í suena orquestre). 

— Enun palco bajo. — Dans une baignoire,. 

— ^Eo el anfiteatro. — Aux galeríes. 

•^Bntos paleoaópoeatosdelproacénio. — Aubatcon* 

^En un palco de prímer piso , dh se- —Dans une des premiéres loges , des 

gundo piio , etc. secondes loges , etc. 
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, —En la easoela , en la tertulia. Aa paradia , 1 1 *amphUfa¿átre. 

Qué le parece á Y. de este teatro? Qoe diies-TOus de cette salle de spee- 

tacle? . 

No me parece inferior al otro. Las de- Elle ne me spmble pas au-dessous dé 
coraciones son preciosas. Tautre. Scs décors sont excellents. 

La compañía de verso tiene buenos pa- La irnupe des comédieas ó des acteurs 
peles. a de bons róles. 

La graciosa es muy buena. La soubrette est jfbrt bonne. 

£1 gracioso es Inimitable. Le valet ó le coínique est ¡nimitalilé. 

£1 barba representa de lo único qoe bay. Le yém noble a un jen nniqne. 

La caraéteflstíca es muy maestra. L'actrice qoi joue les méres et les duégnes 

( también se dice la duégne) conoall 
fort bien son art. 

Qué le parnfp á V. del primer galán. Que pensez-vous de Taeteorqui joue les 
del galán jóven? premiers róíes , de celui qui jone les 

róles d'amoureux ( d ddcelui qui joue 
lesamonrenx)? 

Me gusta mucbo su modo de representar. Son jeu me platt infinimeiit. 
Te soy uno de los apasionados de la Jie suis un despartisans de ractríce qttí 
primera dama , de la dama jó^en. Jone les premiers róles , de celle qní 

joue les arooureuses ( d de la premiére 

amoureuse). 

Tiene V. razón ; la naturaleza la ba do- Vous avez raison ; la nature la dquéede 
lado de gran taltíiilo. f^rands taluuls. 

La compauía de canto no es tan supe- La Uüupe d opéra n'est pas aussi bonne. 
rior. La tiple es buena moia . pero La premiére ehanleuae (d la prima 
tiene poca voz; el tenor es demasiado donna) est une fori belle femme, 
abuívarado ; el barítono no tiene bue- mais sa voix est bien iaible ; le ténor 
na escuela de canto ; tan solo el bajo est par trop doucereux ; le baryton 
. merece los elof^ios <}oe los periódices n*a pas d'école; il n y a que la basse- 
le tributan. tnille qui mente les élogesqu^en font 

les journaux. 

Callemos , van á correr el telón. Ha- Taisons-nous. On va lever la loile ó le 
blaremo$ en ios en(react(», rideau. Nous causerons pendant Ies 

entr'aetes. 



16. — De la hora y del reloj. 

Sabe V. qu6 hora Saves-?ous qnelle heure il est , d llienre 

qu'il est? 

No puedo decírselo á V. á panto Qje. Je ne saurais vous le diré exactement. 
— Son las once ( del dia) m punto. — 11 est 'onze beures ( du ntí^tiii ) f ré- 

cises. 

— Dan las once. — 'Ome heures sonnent. 
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-¡ Las once estáo al caer, van á dar las 
once. 

— Son las once dadas. 

— Acaban de dar las once. 

— Faltan algunos minutos. 
^ Son las once menos cuarto. 

— ¿on las once y cuarto. 

— Sontas once y media. 

—Son las doce ( deldia }. 

— Son las doce y media ( áá día). 

— Es la una ( de la tarde ). 

— Son las seis (de la tarde). 

— Son las doce ( de la noche-. 

— Son las doce y media ( de la noche). 

— Es ia una (de la noche ó madrugada). 
—-Son las seis ( de la mañana). 

— Ha dado la media. 
Mire V. el reloj. 
No anda bien ó no va bien. 
—No anda. Está parado. 
^No está á la hora. 
— '^Está' descompuesto. 

— Adelanta. Atrasa. 

— Adelanta , atrasa un cuarto de hora 
por dia , todos los dias. 

— Tiene algo roto. 
Hágale Y. componer. 
Le enviaré á casa del relojero. Y el de Y. 
anda bien? Qué hora osen el de Y.? 

Se me^ha olvidado darle cuerda. Gene- 
ralmente va bien, perfectamenle. 
Tan bien como el péndulo que tengo 
en mi casa y como el reloj de ia par- 
roquia, que es excdente* 

Dele Y. cuerda ahora. 

No tengo la llave, y además el cristal 
está roto. 



— íl s'en va 'onze faeures , ^onze honres 

ven^soBMr. 
^ U est onze heores aonnées ó passées. 

— * Onze heures viennent de sonner. 

— II sen faut quclques minutes. 

— 11 est ' onze licures nioins un quart. 

ó moins quinze nñnules. 
— 11 esi ' onze heures et quart , ó et 

quinze (minutes). 
—11 est *onze benres et demie. 
— n est midl. 
— n est midl etdemi. 

— n est une heure { aprés midi ). 

— U est six heures ( du soir ). 

— II est minuit. 

— U est minuit ct dcmi. 

— 11 est une heure aprés minuit. 
— II esl six honres ( da oiatín ). 
•^Ía demie eatsodnée. 
Begardez á voire montre. 
Elle ne va pas bien. 

— Elle ne va pas. Elle s*est arrétée. 

— Elle n'est pns á Theure. 

— Elle esl dérangée. 

— Elle avance. Elle retarde. 

— Ellti avance , elle retarde d'un quart 
d^lieore par jour , tona les jours. 

—II y a quelque chose decassé. 

Failez-Ia raccommoder. 

Je Tenverrai chez lliorloger. Et la 

votre va-t-elle bien? Qttelle heure est- 

il á !a vAtrp ? 
J'ai oublié de la monler. Ordinairement 

elle va bien, supéríeurement. Aussi 

bien que U péndulo que j*ai ches moí 

et que llrarloge de la paroisae , qni 

est.eKedlente. 
Montez-la maintenant. 
Je n'ai pas la cié de montre; d^ailleurs, 

le verre est brisé. 
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CURSO DE LENGUA FRANCESA. — SECCION II. 
i7.-'Para liablar con ui sastre francés. 



Á tiempo U^a V.; necesito un frac. 
Muy bien: voy á tomarle á V. medida. 
C^mo quiere Y. que se haga? 

Hágale V. como se estilan aiiura. 

Quiera V. también un cfaaleco j unos 

pantalones? 
Sf , tengo paño para un tnye completo. 

Traia muestras. 

Veamos ; quisiera iiacerme también una 
levita. 

Puede Y. escogst la muestra que mas 
le guste. El verde le iría á V. bien. 

He gusta bastante este azul celeste. 

Pero es un color que pasa pronto. 
Entonces hágame V. una levita verde. 
Qué especie de bolones quiere V.? 
. Quiere Y. botones de lo mismo ó de 
seda? 

Mees enteramente ignal. 
Quiere T. el pantalón muy alto ? 

Ni muy alto mi muy bajo. 

Le quiere V. ajustado ó ancho? 

Le quiero bastante ajustado, j por abajo 

le abrirá V. un poco. 
Quiere V. trabillas? 

N6 , ]ra no Be estilan. Necesito otro cba- 
leco. 

Lo quiere Y. de seda ó de casimir? 
De casimir, si lo tiene Y. sencillo. 

Permítame V. que le haga observar que 
el casimir doble dura mucho mas. 

Bueno, corriente 1 Pero no olvide Y. 

que lo necesito todo para el sábado 

temprano. 
Todo lo tendrá V. ei sábado á las ocho 

de la mañana. 



Yous venez á propos ; II me hui un habit. 

Fort bien , monsieur ; je vais vnus pren- 
dre In mesure. Commeat voulez-vous 
qu'il süit fait? 

Failes-ie comme on les porte mainte- 
nant. 

Voulez*TOU8 aossi un ^let et no pan- 
talón? 

*Oui, j'ai de l'étoffe pour un babiUemeot 

complet. 
J'avais surmoi de.s échantillons. 
Voyons ; je voudrais choisir aussi une 

redingote. 
Monsieur pent choisir l'échantillon qui 

lui plaira le mieux.Le vert veos irait 

fort bien. 
J'aime assez te UeuHáe!. 
Mais c'est une couleur qui passe vite. 
Alors fa¡tes-mo¡ une redinp^otc verle. 
Quelle sorte de boutons voulez-voiis ? 

Vonlez-vous des boutons de la méme 

élítíe, ou des boutons de soie? 
Ceta m'est tout á faitindifférent. 
Voulez'Tous que le pantalón monte bien 

•haut? 

Ni trop 'haut, ni trop bas. 

Le vonlez-vous eollanl ou large? 

Je le veux assez juste, et en has Tous 

rouvrirez un peii. 
Youlez-vous des sous-pieds? 
Non , ce n'est plus la mode. J'ai besoin 

d'un aotre gilct. 
Le voulez-vous en soie on en casimir? 
En casimir , si vous en avez de simple. 
Permettez-moi , monsieur, de vous faire 

observen que le casimir douhle dure 

bien plus longtemps. 
£h bien ! soit ( la l suena ]. Mais sou- 

venez-vons qu'il me faul le tout pour 

samedí de bonne heure. 
Yous aurez le tont samedi á huit heures 

dtt malin. 
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18. ParÁ li^ar eon i|]|sápatero francés. 

Quisiera unos zapatas. Los liene V. Je voudrais Jes souliers. £a avcz-vous 

beehosl • , «letoyt faits? - 

Tenemos varios pares á dis^síoion de V. Noos en avonsá votre serviee. * 

Tráigame Y. varios pareé de direrentes ApporteK-m*en plusteur» pairos da idi* 

inediclas. verde |prandeiir. 

Permita V. qiic se los pruebe. Permettí^z qne je vnns les essaye. 

Voy á probármolos yo. Son demasiado Je vais les essaycr luoi-méme 1''^ sont ' 

anchos; no necesito calzador para trop larsTes; il n'y a pas jicsom de * * 

melérmeloi. chausse-pied pour les mellre. 

Dispease V. , caballera, la calzan á Y. Pardon, laonsieur, ils veüs chaussen^ 

muy bien.' Los lapalas fuertes no trés-bien. Les sooUers forts ae pea- 

, puóiea «estar ayustados éonio loa es- vent ^as étre ausd justes que les es* 

carpínes. carpios. 

Veamos otro par. Estos son demasiado Voyons une autre paire. Coix -ri sont 

estrechos. Me hacen daño eo los de- bcaucoup trop étrnits. Ils me blessent 

dos , 6 me lastiman. les orteils , d ils me l'ont mal. ' * . 

Con el usu se ensancharán. lis s'ciargiront en les porlant. ¡. 

No quiero qua níe estropeen. Nd podría Je ne-veux pas étre estropié. Je ne sau- , , 

andar coa ellos. rais ikiároher avec. 

Á los W dias de oiM> ya no le lastima- Yons ae les aurta paa portés denx jours . . 

ránáV. . :qo.1lane vóus blesseront plus. 

Qniero tener el pié holgado. Son dema- Je veux avoir le pied á mon aise. Ils sont 

siado altos , bajos. Será menester que trop ro^verts , trop rlncouverts. II 

. me haga V. otro par. llámeme V. faudra que vousm 'en fassiez une autre 

. medida.. paire. Preñez ma mesure. 

Como Y. guste. • Comme íl vous plaira. 

Enséñame Y. botas.. . Faitás-moi ^oir des botlas.^ 

Aquí tieae V. un par. En void une paire. 

Déme V. los ganchos. Son demasiado Doanes-moi les crochets. Elles sont trop 

estrechas del talón. DemeV. elsa- étroitos du talón. Donnez-moi le tire- 

cabotas para il<»5ca!'//írme, hoíte pour me. dt^bolter. 

Si V. quiere^ le haré á V. un par para V, Si monsíeur veui je luí feral une paire 

de bolles. ... . 

Bueno. Que sea buena la piel. También G'est bien. Que le cuir soii bon. — Vous 

me hará V. pantuflos de tafilete i)e. me ferezaussi des panlouffles dama* 

.color de paja. roqiiín coulenrde paíllc. 

Hácia fines de la semana, le enviaré i Yers la fin de la semaine, je vottaan- 

V. loque acaba desencargarme. vrn>ai toiii ce qué vous venes de me 

coiumander. 



U. 21 
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19. — Para hablar con una modista francesa. 



Ble ba enviado V. á lianiar, .6 1119 ba 
mandado V. venir, señora. 

Si . el jueves voy al baile de la marque- 
sa , V necesito un veslido de blonda 
con volaales, con un viso de raso 
blanco. 

Puedo eocargarnie de él. 

Cómo se hacen el cuerpo y las niangaíj? 

Sí quiere V. creerme se hará V. no 

f iierpo ñ la ^riecra , y las man£i;as 
' cortas con un volante como d de la 
falda. 

Cuánto me llevaiá V. por eso ? 

Lo mas quinieatos reales. 

Verdaderamente es mncbo, sobre todo 
al acabarse la estación; pero en üq^ 
arréglelo V. lo mejor que pueda. 

■ Nct'esitaria también dos peinadores 
paia la mañana > algunos triyes de 
piiinavrra. 

Puedo hacerle á V. dos peinadores de 
mttsólini de lana , un traje de grd de 
Ñápeles coo aguas , y iin vesUdo de 
mañana de poplin listado. 

Puede V. hacer para la hechura del 
cuerpo del vestido de gró de Ñápeles 
un rizado en los hombros , y las man- 
gas un poco anchas con algún ador- 
no. Húgíinte V. los peiiiaduiesá pieza, 

. abiertos por delaiUe. 

Haré el cuerpo del vestido de maSana 

- efl forma de corazón , cruzado y liso, 
con lazos á lo largo de k fotda , las 
mangas sesgadas, estrechas por abnjo, 

■ ron botones de trecho en trecho. Por 
encima haré una esclavina á pico que 
se prenderá V. por delante con un 

' alfiler. Es muy elegante. 

Esa esclavina se ¡leva lisa 6 guarnecida? 



Madame in*a demander, ó m*a &íl 
diré de passer. 

*0u¡ , je vais jeudi nn bal de la marquisa; 
il me fant oiie rithe de blonde á vo- 
lant , avec uu dessous de satín hianc. 

h peux la faire. 

Comment faitHm le corsage et les man- 
ches? 

Si madame veut me croire , elle choisira 
un corsage h h grecque , et les man- 
ches foüi tes avec un volant semblattie 
á' celiii de la jnpe. 

Corabien prendí ez-voiis pour cela? 

Au plus cent-vingt-cinq íWmes. 

C*e$t vniiment- beiucoup, surtout á la 
fin de la saison. En (in , faites pour le 
mienx. I! me fandrait anssi deux peí- 
gnoirs du raalio et queiques robes de 
printemps. 

Je puis faire á iiiadunio deux peignoirs 
en mousseline de laine , Une robe 
grosde Naples moiré, et une redin- 
gote de pqieline ra;^. 

Voos fercz pour la forme de la robe 
gros de Naples , nn corsajre drapé sur 
les épaides , ct les manehes un peu 
larj;es avec í,'arniture. Faites-raoi les 
peignoirs á pióces, ouverls par de- 
. vaat. 

Je feral le corsage de bi redingote 1 
ccBur, croisé et plat , avec des noends 

lelongde la jnpe , les manche? platee 
du has en biais , le liant largc el re- 
tenn a distance par des boiitons. i*ar- 
(le.^sousje íerai une pélerine-íichu que 
madaiíie altachera par dcvant avec 
une broche. C'est trés-distingué. 
Gette pélérlne se porte-t^lle unie ou 
gamie? 
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Debo tener iinn gran p:nnrnicioo; 9SVú Elle doit iivoír une grande gardítwe; 

traje .sencillo iKii :i visila. c'est un né^Hgé pour visite. 

Tráiiíame V. loiln eso ]iroiilo. Acaso Apporlez-nioi toul cela pronipleiiient, 
loudré 'dl¿o mas que peJir á V. J'amai peul-cUc autre chuüe á yüus 

demander. . 

(hi^rá y. contenta de id!. Bladame sera coqueóte de mot. 



20» — Para ItablAr coa na pélaquero fiBeéa , qna aoa ¿ lit ves baibaroi. 

GuaMP .^1 sejtof gittt9 (fe b«í^ 4|BeH Qnand il i)luim i ig^osieur de sfi. airé 

E^' } ¡M íenlo. >. Me Yoici pr(H. 
Sírvase V. sentarse junto á Ja yepUu9$i^^,^^ez la honté de vous asseoift ÍNPil dé: 

El tiempo está tan osfiiro ipic apenas ' la feniHre. Le lemps cst si sombre 
se ve. No encuentro las navajas, las. qn'nn se voil ;i peine. Je no trouve 
toballas. pas les rasoio , les servietles. 

Están sobre la cómoda., Cuide Y. de do lis ó ellessunl sur la coumiode. rreuez 

cortarme. v " , • ^ garde de me.j^ouper, 

IHateoga V.^uidadog ^ N; . l Ife.eriü¿iHii^l!^eii.¿id^ 

El javoncillo empieza á aeabarae.. :. La: saTonoette commcnce á se dégarolr» 

Repase V. las navajas en la correa. Repassez les rasoii"s sur le cuir. 

Esián enhoen estado. LaSttaj&kLcp la lis s*iiil en bon élat. Je les ai repjissés^ 

piedra antes de venir. sur la pierre avanl de venir. 

JAi i qué liace V\ ? ^e iia corlado V. AL 1 (jue laiies-vous? vous ui'av,cj!;c.ou^j 

Eclio san^e. . ' 'ft ? Jesaigne. 

4i^i«d(k'|te:íiiil^^^ Íi¿ee#- Ge.n*éat,i9e.i^ C^iin petit bouion que 
tado^ Qum T. qué le.iiort« yio poeo j'ai coupé. Moinsiéur yeut-il que je 
los^Üigíilcs? . * . ' ' coupe un pen de S|^||^i}staches? 



Noy4U); déjeifS'V; como eát^. < , : |{<)i^,ifl|C^4,laissez-lesj9^^ 

Quiere V. dejara perilla ?. Monsieiir veul lajiaser^ . ]^^ 

mouche? 

Bien. Córleme V. un poco el pelo. Commc vous dites. Coupcz-moi un 

■ ..-..Jes.clieveijx..,- , '<* 

Le gtasta IT.. <sor|o por detrás? ' MoiUMeurlesvent-il éoártspar dcrriére? 

M4^féoéB40B. éBS9j^ ^CNir^nil^ ne qie dégarnissez pas irup 

la Trente. Me ba ára&a^ Vv la ^reja • le jf^ái Vous m>im égratígQévJV 

con el peine. _ > ; t reíllcavete-ia p%pe^ 

Pernntanie V., caballero, que haga ca^ Pernieltez, rnnn<:ipiir, jij^ylpfigi^ji^yiL 

leiilar el Iiieiro ó las tenacillas). ferie l'er á IViser. 

Es inútil , no ipiiero liaeeniie rizar. Ksos (/e.st inutile, je ne veiix pas me fairo 

'•'^•'inalditos rizo:i eslrupcan el pelo y le friscr. Vos muudiles írisnres ahiment 

jBOijaieceD antes de Jemp9é , . v les c^ereiii ,.4. leisJi)laoc|iis|ent avani 

Pero. es la moda. Ma¡8«inonsieQr, c'est lámode.,. 
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Diga V. qne es una moda que W. ¡n* Ditos que e^est ntte mode que toqs íd-í 

venían para vender petut^s. = veiitez ponr vendré des perruques. 

Quiere V. mirarse en el espejo? En- Monsíeur veut-U seregaider daos le mi- 

cuentra V. el pelo corlado á su gusto? roir ? Trouve-t-U ses cbéveuz taillés 

a son goút ? 

Cói ípIos V. un poco mas por los lados , Raccoiircissez-lcs encoré un peu sur les 

liácia las sienes. cólés, auprés des tempes. 

Basta. Asi eslá bien. Assez. C'est bien ainsi. 

Guste Y. qne le ponga un poco de aceite Monsieor veut-il que je iui mette un pea 

de olor Ó de pomada ? d'fauile parfiimíe ou de lapommade? 

No quiero nada. Acepilleme V. un poco Je ne veux rien. Donnez-moi un coop 

y ao necesito mas. de brosse , et o'ést tout. 



21. — Para hablar con un médico francée. 



Qué tiene V.? Quel est votre mal ? 

Padezco un reumatismo. Je souffre d!un rhumatiame. 

— Me duele la garganta. — Jai ma! ñ la j^orgc. 

— Tenp:o doloi cs en los huesos. — J ai une courbature. 

— Tengo un cólico. — J'aí la coliquc. 

— Me duele mucho la cabeza. — Jai un violunt mal de téte. 

— Tengo gota, — J'ailagouUe. ■ 
Tiene V. apetito? Avez^ous appétilt 

No señor, siempre tengo ansias de vo- Non, monsienr, fai toujonn envié de 

mitar. vomir. 

Veamos la lengua. Tiene V. sed? Voyons votre langue. Étei-voiia alteré? 

St , tengo. • *Oui , j'ai souvcnt soif. 

Se siente V. la boraamarp ? Vons spntoz-vous la bouche amére? 

Gunndü me despierto la tengo siempre En me réveiUant, je Tai touyours améro. 

amarga. 

Hace V. ejercicio? Prenez-vovisde l*eiercice? 

Salgo muy poco. Je sors trte-peu. 

~ Todos los días doy un paseo de dos ó — Je fais chaqué jour une promenade de 

tres horas. deux ou trois faenras» 

Hace mucho tiempo que siente Y. ese Y a-t-it Inngtenps que veos -ressentea 

mal? f'p ni;il-l;! 

Hace cinco ó seis dias. il y a cinq uu síx joiirs. 

Permita V. que le tome el pulso. Peroiettez queje vous tate le pouls. 

— Tiene Y. calentura. — Vous aves de la fi¿«re. 

— Ifüciesita Y. una sangría. — Yous avez besoin d'uue aaignée. 

— Es menester que se ponga Y. una — II faut vons appliquer une douaaíne 

docena de sanguijuelas en.... de sangsues á... 

— Hará V. bien en tomar un baño de — \ous km, bien de nettr^ vos pieds 

á Veau. 
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AUXIUAKES 

Haré lo que V. dice. 

VoT á escribirle á V. una recela. Es 
nionestcr enviarla á la liolica. 

De (\ué se compone la medicioa que voy 
á tornar ? 

De ruibarbo, de mani , etc. 

Paedo tomar esa poción después de ha- 
ber comido? 

Nó, tómela V. en ajanas. 

Cuando lenga sed ¿qué beberá? 

Beba V. tisana de... 

Qué podré comer ? 

lio) nada. Mañana veremos. La dieta 
7 él sosiego valen mas que todos lo$ 
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Je ferai comme vous dites. 

Je vais vous écrire une ordonnance. U 

faut lenvoyer chez rapolliicaire. 
De qtioi sü compoife la médecine que je 

vais prendre? 
De rfatibarbe , de maone, etc. 
Puis-je prendre cette potion aprés avóir 



Non , vous la prendrez á jeun. 
Qunnd j'aurni soif , que boirai>je? 
Buvez de la lisano de... 
Queponrr;ii-je manger? 
Hien aujourd'hui. Deniain nous verrons. 
- La diéte et le repos valeat aSeUiiqiié 
toiis les remédes. 



22. — Para hablar coa UB dentisU ihuicéB. 



Tengo dolor de muelas^ 

£s fluxión 6 alguna muela daSadá lo 

que tiene? 
Creo que un dolor tan fuerte proviene 

de alguna muela cariada. Quiere V. 

registrarme la boca ? 
Tiene V. en efecto una muela dañada. 
Será posible el emplomarla ? 
La emplomaré sí V. quiere. 
No valdría mas sacarla ? 

iNo sefior , no conviene sacarla mientras 
tenya V. el can illo hinclKirjo. 

Que haré para calmar el (lolor? 

Sí V. 110 quiere emplomar la muela , 
ponga V. en el agujero de ella un 
poco de algodón moijfldo en éter. 

El aceite de clavo ó de canela oo me 
aliviaría? 

Sí señor , pero el éter es mas eficaz. 

Por la noclic es cuando mas padezco. 

Use V. de una almohada de crin un 
poco dura en lugar de una de pluma 
6 de lana. 

Quiere V. Umpíarme la dentadura? 

Guando V. guste. 



mal anx dénis. : > . . ■ ; / 
Est-ce une ilusión « oti aviñ-vous jine, 

dent gátée? 
Je crois qu'une telle douleur vient d'nne 
dent gátée. Youiez^vous exa{aiaer^ o» 
bouche? 

Vous avez en eífct une dent gilée.,j ;■ ' 
Peut-on la plomber? '[ '■ 

Je la plomberai , si vous voules; 
Ne vaudrait-íl pas mieux arradier cetté 

dent? ■.. , 

Non, il nc faut pas I'arracher tant qué 

vous aurez la jone enflée. 
Que ferai-je pour apaiser la douleur? 
Si vous ne voulez p:isplnmbor la dent, 

riietlez dans le trou up peu de cotón 

imbibé d;éth£r. r ,. 

Lliuile de gireOe au canMle|.ne;íiie 

soulagerait-elle pas? 
*Oui, mais Téther vaut mieu^; : ., . j : . 
Je souffre surtout la nuit. 
Ajez sous votre léte un oreílicr de crin 

un ppu dur , et non un oreilie^- de 

plumos ou de laine. ¿i ' jViC 
Vonlez-vous me ndUoyer Iqs d^ts? 
Volotttiérs. 
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Tiene V. buenos ptATc» ú opiata para km-yovs debonne poüdfé ón de IV 

' laádieDte»? piat pour les dents?. . 

Ün poco de aguardientf^ alranfanirlo, en Un peu d'eaii-de-v¡e camphrée dans 

un vaáo de agua, es lo mejor de un verre d*eau est ce qu'ü.y a de 

todo. mieux. 



23. — Para hablar con un lilirero francés. 



Tiene Y. un catálogo de sus libros ? • 

Aquí tiene V. nno qne se ba pablicado 
boy mismo. En él bollará V. mia lí* 
bros de fondo y un surtido de libros 

extranjeros. 

Ruego á V. que noe ensena las; oleáis 
francesas mas nuevas. 

Aqui tiene V. las poesías de. ., los via- 
jes de... Sobre e^la niesa lia) unas 
* ttiÚte Aovéla^ de varías' autores. 

No quiero nowhs. Véamdí esas doeslas. 

También tengo la primera onh ega de 
la historia de..., las comedias de.... 
Halla Y. algo que le convenga ? 

No veo ni una sola obra de filosolia. 

Perdone V., caballero; las cieoeiases* 

tán al Tm de mi catálogo. 
Tiene Y. el Buffi}n que le he pedido ? 

No tengo masque la edición en 18». 
Está adornad:! do híminns iluminadas 

Tenga Y. la bondad de ensenármela. El 
'fAtiiáñd mé giista bastante. Lo qui- 
siera eacuaderrtádo. - 

\/ue especie de ebcúademacion desea V? 

Quiero una encuaderñacion de becerro , 
ó de badana , con canto dorado , jas- 
peado. 

Muy bien ; cuidai ó de que estos tomos 
se encuadernen como Y. desea. 



Monsieur, avez^vous un catalogue de 
vos livres ! , 

En Tüici un quí vient de parattre au- 
jourd*bui méme. Vons y tronverez 
mes livres de fonds et un cboix dé li- 
vres ¿tnmgers. 

Jevous prie de me faire voir les OQvnh 
ges franjáis les plus nouveaux. 

Voici les pofVies de..., les voyagcsde... 
Sur ceile lubie ii y a une viugLaine 
de fomans de úlvem ant'enrs. 

Je ne veux pas de roroans. Voyons ees 

- poésies. 

J*al aussi la premiére livraison de l'bis- 

toirc de. . . , les comedies de. . . Trou- 
vez-vous quelque eiiosequi vouscon- 

vienne ? 

Je nc vüis pas un seul ouvcage de pbi- 
losophie. 

Pardon , monsieur , les seiences sont á 
la fiir dé nioo catalogue. 

Avez-vons le Buffon que je .vous ai de- 
mandé ? 

Je n'ai que l'édition in díx-buit. Elle est 
ornee do figures enlu minees. 

Ayez la bonlc de me la (aire vuir. Le 
format roe plait asscz. Je le voudniÍB 

• relié. • . 

QueHe sertede reliare d&iraz-vous ? . 

Je venxnoc reliure en veau » eiv-basane; 
avee traoches dorées , marbrées. 

Trés-bien , monsiciir ; j'anrai soin que 
ees volumes soient relies conirae vons 
le désircz. 
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£s el mismo ,el precio para todos -ks co- 
lores ? 

Exactamente el rnismo. El color no in- 
fluye nada en el precio. 
En ese caso prefiero el tafilete verde. 
Necesita V. algo mas? 

Quisiera tener un ejemplar de... 

Tenjro un ejemplar de lance bien con- 
servado , y que no es caro. 

Póngamelo V. uparle y enviémelo con 
la cuenta ; se lo pagaré al portador. 
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Le príi est-il le oÁm potir tootes les 

couleurs ? 

Exactement le mOmc. I.a couleur oe 
, cliange rien aux prix. 
En ce cas-lá je pr¿í&« lemaroquin mi-* 
Avez-voos encoré besoin de queique 
chose ? 

^Jevondrais avoir m exemplalre de... ^ 
J'en ai un exeniplaire d'occasion Irés- 

bien conservé , et qui n'est pas cher. 
I\lelle/-le de róté , ct envoycz-le-moi 

avec la facture ; je lepayerai au ]^or- 

' W.' ■ 



24. — VisitA ó encuentro antes de emprender un Yiaje. 



Tiene V. algo aue encargarme para...? 

Cuándo piensa V. partir ? 

Mañann pnr la mañana. 

Es un viaje de recreo? ' 

]\ü señor; voy por asuntos importantes. 

Puede pregúotar á V. si tona la dili- 
gencia ? 

No señor : he tomado el correo. 
Cuánto tiempo estará V. ausente? Cuán- 
do estará V, de vuelta ? 

No sé. ■ ■ 

— Apenas pueda. 

— Si poedo despadiar pronto mis asun- 
tos , estaré aqoi dentro de un mes. 
— Me propongo detenemioeo.:. - 

Vuelva V. lo mas pronto que pueda. 

He venido á despedirme de V. y 4 ofre- 
cerle mis servirlos. 

Le estoy á V. nuiy ;ij2;radeoido. Una vez 
que tieue V . ^ esta bondad , aprove- 
diaré de so oferta.- Qnisiera que se 
encalcase V. de una carta para... 

Esté V. persuadido de que me propor- 
ciona una satisfacción , nn honor. 



Avez-voos quelques commissíonsponr. . .? 
Ounnd comptez-voU8 pártir^ ^ • 

Deaiain matin. 

Est-ce un voyage d'agrément? 
Non , niüusiear. J'y vais puur des aíTaires 
' impértanles; \ • • ' ■ 

Puis-je Tons demandér sí toos J/mm la 

dÚigence? 
Non , monsíeiir; j'ai pris la paste. 
Combien de temps serez-vous absent?. 

Quand serez-voys de. relour ? 
Je ne sais. - ; ■ 

— Aussilót quejepourrai. 

Sí je puiis «i^ier proaiptéMieni mes 

aflaires , je serai ici dáni fttiniiDii. 
— Jecoinpte ro'arréteri..i 
Soyez de rétour le plus tdt poss¡bIe¿ 
Je sui.^ venu pour preodre cong^devous 

et vons olTrir mes services. 
Je vous snis bien reeonnaissant , ó vous 

étes bien aimable. Puisque vous avcz 

cette.bonté , je profiteraí de vótre of- 

fre. Je voudrais ?oa& chaf|[er d*ttné 

lettre pour... 
Soyez persuadé que c*est un plaisir^ un 

faonneur qué vdus me faites. 
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8t V. lo permite , j^ré á su casa esta ¿i vons le pcrmettez , je passerai chek 
noche. voiis dans l;i soiríe. 

Tendré mucho gusto en elb. Tuda la Venez ; vous uie íerez plaisir. Je rt^le- 
oodw estaré en osa. raichezinoiiout<(las(i¡rte. 

Hasta mas ?er. Arevoir. 

" 35.— fb^e por élFeiro-earril. 



.Cuándo parte el tren f 

A las dos en punto. 

Hay algunos asientos libres ? 

Be primera elase no hay mas que un 
solo asiento , de segunda hay wios , 
y de tercera cuantos Y. quiera. 

Tomaré un asiento de segunda clase. 

Aquí tiene V. un billete para el cuarto 

coche; cuesta... 
Muy bien. Sírvase Y. volverme... 

Dentro de poco se tocará á partir ; ínte- 
rin entre V., si gusta , en el salón de 
descanso ( 6 espera ) de los pasajeros. 

Ya tocan á partir. Vamos á hacer el 
tránsito de quince leguas. 

Llegarán VY. á las cinco. 

Me parece que tendremos ua hermoso 
viaje ; no corre viento , y el humo de 
la máquina se levanta en el aire en 
linea derecha. 

Porque aun está sosegada. Pero nn 
detenga V.; la locomotora eslá ya 
enganchada , y tocan por la última 
vez. 

. Yoy á entregap mi hitletc y á snhir al 
coche. 



Quand est-ce que la voiture a vapeur 

partirá ? 
A (ieux heures précises. 
Y a-t-il encoré quelques places vacantes? 
Dans la piemiére classeil ne reste qu'une 

seule place , dans la seconde il y en a 

pliisieurs , et dans la tnúsíéme autant 

que vous vóudrez. 
Je prendrai une place dans la seconde 

ciasse. 

Voici un billet pour le quatriéme wa- 
gón; il coüte... 

Forthlei), ayez la eomplaisanee de me 
reodre... 

On va sonner; en attendant entrez, s*il 
vous plait , daos la chambre des pas^ 

sa?:ers. 

On sonne déjá pour partir. Nous alióos 
fairc le petit pas <Je quiiize licúes. 

Yous arriverez á cinq heures. 

U me semble que ce sera un beau vo- 
yage ; il n*y a -pas de vent , la.fomée 

' de la machine 8*éléve en Tair ebiigne 
droite. 

Purce qu'elle est encoré en repos. Mais 
nc vons arn^cz pas; la machine est 
déjá atlacbée; on sonne pour la der- 
niére fois. 

Je vais présenter mon billet et entrcr 
' dans le wagón. 
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26.— Visije m dlUgmoia ó «n Qoobe comna. 

•VaV. á...? • Vousalíezá...? 

Si señor. Teodrft el plaeer de gozar da *Oiii , moDsíeor. J*aurai le plalsir de 

su eompañfa de Y. votre eompagnie.' 

Vkyaodo en compoSia , el tiempo pasa Yoyageant en socióté, le temps pasee 

sin que se eche de ver. sans qu*on s'eo apercoiYe. 

Este carruaje es muy estrecho. Cette voiliirc estbien étroitc. 

Le incomoda á V. este paquete? Ce paquet ne vous incommode pas ? 

Kiida absolutameiíte. Esloy bien. Pas le moins du monde. Je suis bien. 

Permita V. que crucemos la^ piernas. Permettez que nous croisions nos jam- 
bes. 

PóngaseV.I su gusto. ' Places-vous á votre afee. 

Cuántas leguas ( postas ó millas ) hay áfi Gombien compte-t-on de lieues ( de po»» 

: aqui á.*.? tes ou de wiUes ) d^ici á... ? 

Catorce poco mas ó menos. Quatorzn á ppu pri^s. 

Este camino rstñ perfectamente cuidado. CetLc roule esl parfaitcment cntreLcnue. 

Qué riiai^uíUco pals ! Paiece ua país en- Que! paysa^e niagniiique ! On dirait un 

cantado. " pays enchanté ! 

Cuándo cree V. que llegaremos?, Quand pensez-vous que nous arrive- 

rons? 

Espero que llegaremos roaSaoa. J'espére que wm arriverons d«iiam. 

Ha reeorrído V. ya ejste camino ? Avez-vous déjá parcouru «etté routen:! t 

Sí señor , muchas veces. Le conozco Plusieurs fois, monsieur. Je connais 

perfectamente. parfaitcment cette route^ . 

Dónde está la primera parada? - Oú est le premier reíais? 

— Dónde se mudan caballos? — Oú change-t-on de chevaux? 

No muy lejos do donde estamos. Pas li f^s-loin d'ici. .,. . 

Pasaremos por. . .? Passerons-nous á. . .? 

No señor « le dejaremos á la derecha. Non» monsieur, qous le lalseeronsá 

i la izquierda: droite , á gaudte. . 

Dónde d<N*miremoe esta noche? Dónde 0& ooucherons-nous ce seir? 0& nous 

haremos parada por la noche? arréterons-nons pour la nuit? 

Vamos ñ dormir á..., y ya no nos falta- Nous allonscoucherá... d'oü nous n'au- 

rán mas que algunas postas para lie- rons plus que qoelques postes pour 

gará... arriverá... 

Su compañía de V. me es muy agrada- Votre compagnie m'est bien précieuse 

ble sin duda , pero le confieso á V. sans doute ; mais je vous avoue que 

que desearía estar en.... je voudrais d^ étre i... 

Tenga V. paciencia. Dentro de una hora Preñez patíence. Dans une heure ou pea 

ó poco mas llegaremos. davantage, nous y serons. 

£n fin hemoe llegado. Apeémonos. Enfin nous voilá arrivés. Descendons. 
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27. — L 

Tienen W. algo que fngne derechos? 

En el coche no hay na(ia. En euanto á 

los baúles , n(|iií están las llaves. 

Tengan VV. b büinl.ul de apoarse y de 
abrir las maletas , Ins cofres. 

Hágalo V.; nosotros descansaremos en- 
tretanto. 

Dispensen W.; es menester que W. 

preseiieten el registro. 
Ah ! no lo revoelva V. todo. 

Quí hay aqiif ? 

Es una carita de joyas. Son de mimm'er. 

No está con V. y por lo mismo nada 
proeba que estas joyas sean de su 
uso. Es menester que pague V. -los 
derechos. También estas medíAs de 

seda son nncvas. 
Las he comprado igualmente para mi 

mujer. Mi pasaporte le prueba n V. 

que no soy traficante. Me trata V. 

con excesivo rigor. 
Muy al contrario ; tengo con V. todos 

los miraraientoB poples. 
Ed ese caso , dígame Y. lo que hay que 

pagar. 

Declare Y. por escrito lo que vale cada 

uno de estos arfimlos. 
Este vnle cuatrocientos reales ; el. otro 
cuarenta. 

Procure V. dedarer un valor razonable, 
si no quiere perder estos objetos. 

Aqof está el recibo. 
Pague V. al recaudador. 
Este objeto 00 puede eotrar, está prohi- 
bido. 

Ruego á V. que considere que es para 
mi uso. 

Mi deber exige que le confisque. 



ndnaiia. 

ATes-vous quelque ofqet sujet aux droits? 

II n'y a rien dans la vuiture. QoanI aui 

malíes , voici les cléfs. 
Ayez la bonté de descendre. Veuillezou- 

vi ir b's valises , les malíes. 
Faites-le vous-niérae ; nous nous repo- 

serons en attendant. 
Pardon ; ¡1 faut que la visite B'oppdreen 

Totre présanoe, 
Ah ! no mettez pas toot seos dessos des* 

sous. 
Qu'y a-t-il ici ? 

G'est un écria. Les byoux sont á ma 

femme. 

Elle u'est pas avec vous. Rien ne prouve 
que oes byoux soient á son usage. 
II faut que vous payez les droits. 
Ges bas de sote sont neufs auasi. 

Je Ies ai aussi aclietés pour ma femme. 
Mon passcport vnus prouve que je nc 
suis pas marchaiiil. Vous me tniitez 
avec une rigueur excesi^ivc. 

Bien au contradre ; f ai pour toqs Unís 
les ménagements possibles 

Dans ce cas , dites-moi ce qn*il faut 
payer. 

Déclarez par écrit ce que wt cbaoun de 

CCS articips. 
Celui-ci vaut cent francs » l'autre ^x. 

Ayex aoin de déetarorune vi^urraisofl- 
nablo ,'Si vous ne voulez pas perdre 

ees objets. 
Voíci i'acquit. 

Paye/ au recevpur. 

Get objet ne peut pas entrer , il est 

prohibé. 

Considérez , je vous prie , que c'csl pour 

momisage. 
Moa devoir m*ordonne de le saísir. 



Digitized by Google 



AUXILIARBS {PRÁCTICOS. 351 

Con que tendré que perderte? II faut^doocque Je le perdet . 

Presente V-. una i^amadon al director Frésenlez une rétlamation ao direeleur 

de aduanas. des don ¡mes . 

Á qné incomodidades están sujetos loa A queis désagrémeots les malheureux 
infelices viajeros! Y nuestros pása- voyageurs sont sonmisl £t nos pas- 
porles ¿dónde están ? seports , oi^i sonl ils? 

Irán YV. á recogerlos en la policía. Yous irez les reprendre á la pólice. 

29.— Llegada á ana fcniAa ó posada. 



Tiene V. cuartos desocupados t 
Teueiiraa cuartos y caansexcettfRtiis. 

Y cufil (N el iwefio? 
El prorio ( s miiy inodprado. 
Cuánto por día ? El día )' la noche se 
• entiende. - . 
Veinte reales. 
Es baro. 

Sí lo tomase V. por meses» no le pediría 

mas que la mitad. 
Le tomo á V. un cuarto por un mes. 
Mozo , lleve V. In mnlr-ia , el han! del 

señor al cuarto n'^ ^. Le acompañaré 

á V. á ¿I yo mismo. • • ^ 
Está bien seca la caoia? Las sábanas ine 

parecen algo húmedas. . 
SI muchacho que viene con loa banlas 

íe pondrá á V. otras. Buenas noches. 
Mozo , me va V. á calentar la cama. 
Quiere V. que le ponga una tumbilla ? 
Esas nuevas sábanas no me parecen muy 

limpias. 

Y. dispense; no hace mucho tiempo que 
las trajo la lavandera. Hoeien bien. 
No hacen ni -una arruga. 

* 

Oh ! en cuanto á las amq;a8 , no me 
fío nuicho. Con un buen apretón, en 
la prensa , desaparecen. 

Está hecha la cama. 

No hay campanilla en este cuai lu. 



Avi2'Vous de^ chambres libres? 
Nou$-avonsiies e^mbreí et des lita 0^ 
cellenis: 

Et Ir prix , qnci esl-il? •■ ^ 

Le |H i\ cst trtís-modéré. 

Couibien ¡'or jour? Le jour et h nuit, 

bien entendu. -, . ' t ■. 

Cinqfrancs.' > . ./^ - - .r 

C*esl cher. - ' 

Si vous le preniei par mois, jo ne tous 

demanderais que ta moitié. ' 
Je vous loue une chambre pour un mois. 
Garlón , portez la valise , la malie ■ de 

monsicur dans la chambre n" 2. Je 

vais vous y conduire moi-míme. 
Le lit esl-^il bien sec ? 1^ draps me pa- 

raissent humides. 
Le garcoA qui apporte vos maílea vops 

en donneni d'auires. Bonsoir. ' 1 
Garcon , vous bassinerez mon lil. ; 
Faut-il vous mcttrc un moine? 
Ccs autres draps ne me semblen i pas 

hlancs. 

Pardonnez-moi, monsicur; ¡1 n'y a pas 
longtemps que la blanch¡s9euse.»I¿ a 
rapportés. Ils sentent boh. Hsn'ont^lBS 
un pli. 

Oh ! qnant aux plis , je ne m'y fie guére. 

Av(T un bon coup dans la presse, ils 

disparaisscnt. 
Le lit esi lail , tnonsieur. 
11 n'y u pas de sonueltc dans cette ctiam- 

bre-ci. 
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Dispensé V^, cafaatlero. Hay usa á la Pardon , mofuieor. !t y en a une á 1^ 

eabeoera de la can». Quiere V. ooa téle dtt Ut. Voulee-vous une veQ- 

lamparílla? leuse? 

Lo que quiero es roas abrigo. Tráigame Ce queje veui c esl d'élre plus couTert. 

V. otra manta dn líHin Tengo también Apportez-moi une aiitrñ converture 

la cab^a muy baja. Déme. Y. otraal" laine. aussi la itHe irop buüse. 

mobada. Apportez-moi un autre oreülcr. 

Voy. J'y vais. 

29. — Para visitar nna «indad fraiheeaa. 



Hágame V. el fiifor de decirme donde 
podré hallar na cioerone para irisitar 

la ciudad. 

Si mi compañía puede serle á V. grata, 
tendré un veríladero placer en servirle 
á V. yo mismo de guia. 

Acepto la oferta con gratitud , con tal 
que DO le moleste á V. 

Tráteme V. sin ceremonia. Voy primero 
á enseñarle á V. el camino del pamo 

público. 

Tenga V. la bondad de tomar el camino 
mas fácil de acertar , para que no 
me pierda cuando quiet a ir solo. ' 

saliendtt de esta ealle , tome V. por 

el muelle del rio á la derecha ; cuan- 
do llegue V. al fin , hallará una calle 
mny ancha que le llevará á la plaza 
pública, yalliveiá V. la calle que 
remata derecha en el paseo. 

£1 pnente es muy hermoso ; me parece 
que tiene iraeTe ojos. 

Mas abijo van á construir uno colgante. 

En el otro lado del rio me parece ver 
UD barrio lleno de iábricas. 

Si señor. Las antiguas fortificaciones 

fueron llevadas mas léjos. 
Encuentre que las calles están bien y 

que el empedrado es bueno. 



Faites-moi le plaiair de me dire.eA je 
pourraistrouTerun cicérone pour tí* 

siler la vitte. 
Si ma compagnie peut vous éire agréa- 

ble , je me feral un véritable plaisir 

de vous servir nioi-méme de jjjuide. 
J'accepte votre offre avec recoruiuissance, 

pourvu que cela ne vóns dérange pas 

trop, 

Usezdemoi sans eér^mnnie. Je vais dV 
bord TOU8 montrer iechemin déla 
promenade publique. 

Ayez la bonté de prendre le chcmin le 
plus facile á reconnattre , á ün que je 
oe me trompe pas quand -je voudrai y 
aller séid. 

En .sortant de cette rue-ci , preñes le 
quai á drolte ; quand vous serec au 
boni , vous trottverez une me trés- 
large , qui vons condiiira a la place 
publique , ct la , vous verrez la rué 
qui aboutit toiit droit á la promenade. 

Le pont est trés-beau ; il a neaf arches, 
ce me semble. 

On Va en coostmire un suspenda plusbas. 

De Tautre cdté de la riviére il me sem- 
ble voir un fanbourg rempli de fabri- 
ques. 

*0(ii . monsieiir. Les anciennes fortifica* 
tions out été reportécs plus ioin. 

Je iruuve les rúes bien alances et bien 
pavées. 
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Son también muy limpias : todos los Elles soot aussi fort propres ; Ies ordu- 

dias se quitan con mucho cuidado las res sont soigncusement enlcvées cha- 

indiundieias. . quejour. - 

La ciodad está toda , á lo qne veo en La Yílle est' , á ce queje toIs , ioate sar 

la orilla derecha del rio. Qa¿ cireuito la rive droite dafleuTO. Combien a-i- 

liene? elle de circuit? 

Dos leguas y está muy poblada. La ca- Deux l'unips , et elle esl forl peuplée.La 

ledral está abierta, entremos. calhédrait! esl ouvei'le ; ei)lron,s-y. 

Es UA dechado de arquitectura gótica. C'est un c¡ief-d'(£uvre d'architecture 

gothique. 

Obaenre V.' la belleza del coro , el Remarques la b^vté du ehoeur , lobuf- 

DO T e^ banco de los mayordouM» de fét d orgueset lebaocdVeuvre. Vo^ 

fábrica. Vea Y. esas hermosas está- ees belles atalaes eii albálre etvelle 

toas de alabastro y la de la VIrgea , de la Víerge ea argeol. 

de plata. 

Las pinturas de vidrieras son bellísimas. Les peintnres sur vitraux sont parfaites. 

Es lástima que el púlpito sea de tan C'rst dnmtnagc que la chairis soit de 

mal gusto. ' • • siuiauvaibgoút. 

El campanario es de una altura prodi^ Le doetoeat d'une*battteur prodigieu- 

giosa. La fiicfaada es moderna.' se. La &$ade est moderné. ' ■ 

Si no le es á V. molesto , vamos ahora Sí c9la ne vnté dérange pas, aliona vofir 
á ver las otras curiosidades , como la maintenant les autres curiosités , te- 
rasa del Ayuntamiento , la casa do lies que rilAtel de vilic , la monnaie, 

* moneda , la biblioteca , el teatro y la bibliothéque, le tliéátre ,l0 musée. 

el museo. • .: 



30. — Vlatta á un banfuero finacéi. 



Soy portador dé una lebñi de cáunblo , Je suís porteur d'une lettre de cliange 
girada contra V. por su corresponsál tiráe sur vous par votre correspon* 
de Barcelona. . dantde Barcelone. 

Es una casa muy apreeiable con que C'est une maisoo honorable aveclaquelle 

hago muchos negocios. ^ je fais heanconp d'affairps. 

La letra es pagadera á la vista. La lettre est payabie a vue. 

Voy á pagársela á V. en billetes de Je vals vous la payer sur-le-champ en 

banco. billets de banque. 

Podría V. darme una parte en pro? Puurriez-vous m*en comptcr une partie 

Puftde Y. descontar el cambio. en or? Je vous tiendrais compte de 

Tagio. 

He es igual: está endosada ? . Cela m*est indilTércnt; mais l'endosac- 

mont y est-il ? 

Si señor , está eoijosada ámi orden. 'Oui , monsieur ; elle esl endossóe á mon 

ordre. 
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Bien está: nqiií tiene V. dos billetes de 
banco de qutnieiilos tiancus , veinte 
doblíllas déoro , ; lo resta&te aa pia- 
la y cobre; 

Cuánto ha retenido. V. por el cambio? 

Tres sueldos por moneda de oro. 

La cttftnta cslá exacta , pero tengo algu- 
na duda sobre la bondad de estas dos 
piez^ís de oro : la marca de uoa de 
ellas está caái borrada. ' , 

Le daré á Y. otras , ú le desea. 

Tiene V. un pe8o?> Vamos á pesar esto. 

Le fallan cinco granos. 

Aquí bay una buena. 

Esta pareco que la han nispnilo ; á Juz- 
gar por el color , cualmiiera diría que 
es falsa ó que contiene mucha liga. 

No está raspada. 

Probemos el agua ñierle. 

Es de oro poro. * 

Tengo en mi carlera otra letra de cam- 
bio de su corresponsal de V. de Ma- 
drid , pagadera A quince días .vista. 
Gusta V. aceptarla? 

Ko puedo ; no be recibido caria de 
aviso. 

Tendré que protestarla. 

Suplico á V. que lo difiera algunos dias, 

, pues aguardo de un momento á olrp 

carta de mi correspons;il. 
£n ese caso espetaré para evitarle un 
disgusto. 

Esté V. tranquilo ; es sujeto muy abo- 
nado. Apenas reciba avisó , se la pa- 
garé á V. descontando el cambio. 

Recibiré con gusto el impone en una 
letrn sobre Milán á treinta dias , al 

candjio de la plaza. 

Sobre eslo nos eulcndereinos. 

Pero cuánto me llevará V. de des- 
cuento ? 

Eso dependerá del plazo j dé la escasez 
deloro. . 



G'est bien : voici denx billets de banque 
decinq cents fiancs, vingl napoléons 
{ 6 ioiüs ) » et rappoint oq momaie 
blanche et de cuiyre. 

Gombien' ave&Toñs xetenu pour Tagio? 

Trois sous par piéce d'or. 

Le compte est juste ; niais j'ai quclque 
doule sur la bunté de ees deux piéces 
d'or; lemprciate de ruñe ^,pres- 
quc ctfacéc. 

Je vous en donnerai d'autrcs , si vods 
ledésires* - - 

Am-vous uB trébocbet? vNous atlpfls 
peser celle- ci. fl y maoque-ciiU|graiiis* 

En voilá unebonne. 

Cclle-ci parait avoir été rognée; el á en 
jugerpar la couleur, on la dirail fausse 
ou cunlt'nant beaucoup d'ailiage. 

Elle n'est [kís rognée du tout. 

Essayons-la á Teau^forte. ~ 

Elle est d'or pnr» . < - 

J'ai dans mon portefeulUe une. autre 
letlre de change de votre correspon- 
dant de !\ladrid, qui est pavabtc k 
qmme jours úñ vue. Vous plait-il de 
raccepler? 

Je ne puis le íaiie; je n'ai pas.recu de 
|ettr#..d^aTÍs. 

Je serai ilopo obligó de faire le protét. 

Je voos prie de diííérer de quelqu^ 
jours ; j*attends incessamment une 
lettre de mon correspondant. 

J'attendiai dans ce cas , aün de iui 
épagner un dé^^agrément. 

Soyez sans inquiétude ; il est trés-bon. 
AussitOt que j*aiirai recu Tavis , je 
voús la payerai suf-le^6bamp, si vtHts 
voulez, en dñluisant Tescomple. 

J*en recevrais volontiers le montant en 
une traite sur Milán á trente jonrs, 
a II eours de la place. 

Nous nous L'iiltuidron.s á cet éprd. 

Mdis cüiubien ü'escomptejirendrc/.-vous? 

Cela dépendra de fa date et de lararaté 
de Tor. 
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llüMÚiMMOS FRANCESES DE ALGUJíA IMPORTANCIA. 



A « letra dd alfiibeto francés ; 3* persona singular del presente indieatí?o del 
Teito 0iiotr. — A, esto es, a ( preposición ). — Ahí Aa,1nteijec6Íonea. Se distinguen 
un poco de 81» faomónímos con la aspiración de la ft.— j4i, 2* peraóna singular del 
presente indicativo del ?erbo avoir (i). 

Abame^ voz del verbo o&atsser , bajar ; el suelo de un pastel ó empanada. — 
Abtnm , ahmneM , voces del mismo \erbo émner.— Ahhesfe , abadesa. 

Aecord, acuerdo!, convenio, acorde (aubst» musical )*'-ilc«»rt^a4íetívo que 
significa cortés, expedito. 

Ache, la letra h \ cierta yerba parecida al perejil. — Hache ( A asp.), hacha, se- 
gur; voz dni verbo haehn , hnrpr pedazos menudos ooa cosa. — Haehei t ha^ieat 
(Aasp. ), voces do! mismo v«mÍ)0 hncher. 

Achrfe. ole, voces del verbo oc/ie/éf , comprar.-^ ^«cfctfWí (A aspir.),hachue- 
la, seijur pequeña. 

Acier, aeei o. — Assied , a$skds , voces del verbo asseoir, sentar. 

Arcjuis, pai íic. masculino del verbo acguertr,. adquirir. — AcquU, cartadepago, 
fliiiíjuilo. — A qui , ú quien. 

: Agote , ágata ( piedra preciosa ). — Aghate , Águeda ( santa Águeda ). 

Aie! aU! exclamaciones de dolor. — Hai { h aspir.), participio maaenlinodel 
verbo Aofr, aborrecer. — H(ñe i üasp.}, participio femenino del mismo verboftoir; 
arre {(excbmaoion de los carreteros). ' 

Avü (subsi. ) ayuda , ayudante. — Aide, etc., voces del verbo aid0r, ayudar. 

ilf je, ala.— £í¿, ellá (pronombre). 

Auie , ingle ( parte del cuerpo ).— Hmne {^h asp. ) , Mío. 

Air, aire.— Aire, era ( en quesebate el trigo); nido del águila .—JÍrtf, era (es- 
pacio de tiempo, como la era cristiana, etc.] . — Erre ( subst.), la letra erre, — Erre, 
etc., voces del verbo «mr, errar. — subst.), las huellas ó pistas del ciervo. 
' — Ilaire { h asp. ), esjfecíe de cilicio. — Wre ( k asp.), pobre petate. 

i4i J, aie\ aiet ; ait , otení, voces del verbo amr. — Aú, tabla largay delga*- 



( 1 } La voz at signiíioa tamblMi m (el as «la pttloü , el as hereditario), pero entoncet 
S9 pri>uuni ia como asse. , ' ' • 

( 2 ) .\unqué ki voz ai y Us voces Mí ftef con la coi^uncioii H no son rigurosaroento 
homónimas 4l« h» otras , pues ellas tienen la « cerrada'y las otras abierta , so las mésela 
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'da. — Eh! hé! , interjecciones. — Fs , est ' i ), vnro:=^ df 1 verbo élre^ ser. Ei^ y 
(conjunción). — ¡Jaie{h asp.), cerca, cercado; hilera de... 

Jínis , hait [h asp. ), voces del verbo haij\ aborrecer. 

Aléndy lesna.— Ilalcinc, aliento, álilo. 

Allaiter ^ etc., amamaiiUr, dar de mamar. — Ilnhter, etc., jadear, hipar. 
Amande y alamidra. — Atnenáe, niulta ; voz del verbo amender^ multar, etc. 
— -/Imrneíes, amendent , voces liel verbo timmder. 
An , año. - - preposición , adverbio v pronombre. 
Ancre , áncora. — Enere , tinta. 

Ántre , cueva.^ Entre ^ entre [preposición] , vos HeiTOlK) entref, enlraír. — 
Eiiiret » enlmit , voces det mismo verbo entitr. 

Amen , Amberes ( ciudad de Bélgica ]. Envartt para con (prepaaíeion ). — 
A rmwen , al revéa. 

Áppttt , atractivo hablando de la ttaena de la hermotonf 6 del deleite semoal. — 
Appiu , appétt > cebo para la caá 6 pesca ; incentivo de la voluntad. ' 

Appel, apelación; llamada ( toque initítar] ; lista (pasar lista ) , ete. — Aptílet^ 
Apeles , pintor gri^c— A/i¡pel/e, etc., vocea del verbo afpekry llamar. 

Apprét, aderezo (para raanufiieturaaó cosas. de comer pbirai de 
opprét; aprestos, prevenciones. — Aprés^ después. 

Are , área ( medida ' . — Arrheií , prenda ó se^l qufr se da en fe deque 86 qoiere • 
cumplir lo pactado; arras ( matrimoniales). 

Arete , espina ( en los peces ) ; arista. — Arréte, etc., voces del verbo arréler , 
parar, detener, etc. ' - . . ' 

Arl , arle. — Hart [h asp. ) , lazo de ahm-cado. 

Att , aux , artículos masculinos. — Aulx (que suena d), plural irregular de 
ail, ajo. — Ean,caiix, agua, aguas. — Haut {/i asp.), alio. — Ha! oh !, interjecciones. 
— O , letra del alfabeto. — O , eslo es , d , voz que acompaña á inleijeeciones 
como Ó temps ! 6 mosuri ! — Os /hueso , huesos. 

' Ame , aliso , chopo ( árbol ). ?— Áune^ ana ( vara de medir antigua j ; voz del 
verbo oititer, medir con el ana 6 vara. 

Áunewr, marcador de las varas de medir. — Hcnneur , honor. . 

Awptce, auspicio, agüero. —ffespicej hospicio: 

' A«l8», viento dei mediodía. — Auimt, tanto (adverbio)."^ OtmU, cafo es, óHaUy 
partiapio pfesente del verbo éter, quitar. 

ÁHtd , altar. — , palacio de un grande ; fonda , etc. 

^«fetif, antor. — HauLntr (A asp. }, altura. 



sin (»mbirgf> porqu-5 pariii ulurmi^tifi ío»' extraiíg 'ros no djn siftiipnt la mayor Itaporírtn- 
cká tal (iiüUaciou de la calidad de uu lubiuo üoutdo. Lu tuUtuo se advíurie rcspocto de 

OtnAVOOM. 

- ( 1 } signiDca tamliieii «l punto catdiaal gMgráfií'p Ihnmdo en MjMkftol K$ít: «as eo- 
Ume» »ueov god todas lu» letras. 
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Aval , especie de vale , etc.— Avale , etc., voces del \eñ»Wtlei; tragar. 

Avant t antes ( preposición y adverbio ). — Aveni , adviento. 

Avenir, el porvenir.— i4 wnir, lo que ha d« venir. 

Bai > e ( adj. } , bayo , a. Bota , bdiia. '^Bey , bey. 

Bml, contrato de arriendo. — Btúllet etc., voces del señnbatíkrt «rendar. — 
BÜJfo , etc.; voces del veri» béUkr, bostenr. 

Bal » baile ( danza cindad grande de Suiza, capital del canten del mis^ 
DO nombre. — BaUe , beta , pelota , ete. 

Ban , bando , pregón , etc. — Banc , banco. 

Bas (adj. ], bajo. ^Bat (aubst.) , media (que cubre el pié j pierna).— ¿á<, el- 
borda. — Bat , bati , voces del verbo baitre . pegar. 
Batüie, basilisco. — Banilique, basílica. 

Bassinet , cazoleta de arma de fuego.— ¿assinau, etc., voces del verbo ¿em* 
ner, calentar la caraa con el calentador. 

Bailnni { subst.), una délas hojas de una puerta; badajo de campana. — Batíante 
voz del verbo battre , dar ( {golpeando ) . 

Bálon , bastón — Bdíons^ voz del verbo bMet\ echar la aílbarán.— Baítons^ 
voz del verbü ballrc 

Baux , pinnil de hnil , contrato de aniendo.— Beav , hermoso, bello. 

Bécarre, bei uadro [ término musical]. - Bécard , la hembra del salmón. 

Beignet, buñuelo.— Baijnotí, etc., voces del verbo fcai^nír, bañar. 

B^{, voz mascuUfla del adjetivo beaui Belo . divinidad oriental qoe se dice tam- 
bién en Trancé B^íitt. — BeUe, voKfiunenína del adjetivo betm, — Büe^ etc., voces 
dd veri» hékr , balar la oveja. 

Btsti , sesgo ( Unea oblicna ). — Bt«s, canal de un molino. 

Bik , bilis. — BiU ( suena 6fl) , bitl ( término político). 

Bae (subst.). viento del norte.— Btie (adj.), femenino del adjetivo bu, negro, 
morano (que se aplica particularmente á la pasta ). 

Bol (por 6o/u<), bolo (pildora). — Bol de punch) , tazón (de ponche). 

BO» (adj. ),bttetio.— Bon (subst.) bono, vale. — Bond, bote, sallo. 

Bonacc , bonanza (término marítimo). — Bonasse, bonachón , bonachona. 

Borme (adj.), voz femenina de bon. —Bonne (suhsl. ), niñera; criada. 

Boucher (subst. ) , corlante , carnicero. — j&ouc/wr, ele, voces del verbo éoií- 
eher , tapar. — Bonchée , bocado. 

Boue , lodo. — £ou& , etc., voces del verbo bouUlrr , hervir. 

BouUlon (subst. ), caldo. — Bouillons, voz del verbo bouUlir. 

Brai , brea. — Braie, culero 6 metedor de uiito. — Uraü , voz del verbo 
hraire, rebuznar. » 

Srigand , salteador de caminos reales. — Briguant , voz del verbo hriguer^ 
intrigar. 

Britonf , cachones (oleadas). ^Brmad , voz del verbo (tímt, romper. 
Bmerd, pulla. — Broeart , brocado. 
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Br&ehet , sollo ( pez }. — Br&dmis , etc., voces del verbo hrochtr^ bordar, eo- 
cuaderaar á la rústica. 

Brou , corteza veiiK; de lu nuez.— Brout , renuevos de an monte tallar. 

Brusc, brusco (mata parecida al arrayan). — Brusque, brusco (adj.), 

Sure , paño iÑinlo. — Burent , voz del veibo hoire , beber. 

Bul ( la t suena ) , blanco , hito , objeto , et6.r-^u(<e , cerrillo levantado eo 
■oaUamin; 

Qa , Yoz fhmitiar por c^fo; adTsrbio por ici {.veaez^] ; int^jjeccion para soir 
mar ( pa , éiuáAm ). — Sa , voz posesiva. 

C«d^, sollp ( parao^r ciirtas y billete» ).-^C(wAaM, ete., voces del verbo<ft< 
cft^r, ocultar. 

(7aeA0í(«(sub8t. ), escondrijo.— (7acA<tte, etc., voces del verbo cocfteler, cerrar 
una artó. . 

Cflcn (suena can ) , ciudad de Francia, — Ctunp, ^ropamento. — /¡Tan, el Kande 
« los tártaros.— Qiiand , cuando. — Qtunit , eo enanlo tal cosa ). — (^u'eii ^ que 

en , 6 que de él , de ella , etc. 

Carne, caja. — QiCest-ce ? qué es ello? 

Cal , callo. — Cale , cala ( puerto muy pequeño ). 

Calcaire, calcáreo , n.— Calqnerent , voz del verbo calqucr, calcar. 

Cañe, hembra del |);ito.— Canna , caña nudo^ía; palo. — Cannes, Caflis, 
ciudad de Italia , célebre en la historia. 

Ctí/íoí , cnnoa. — Canaux , canales. 

Cap, c;il)0 ( lánnino !?oogn)fico ) . — Cape, capa ( il va que la cape el Vépée). 

Cdpitulaire , capiliiiar ( ley;. — Capiiulérent , voz del verbo captuier ^ ca- 
pitular. - . - 

Car, porque. — Quart , el cuarto de una cosa. 

Cardm^ cardo ( yerba.).— ^ Cardom , voz del verbo caráer^ cardar. 

Carie, naipe. — QuarU (/fóvre), euartapa (caleotura). 

Carlifír , ¿bricante de naipes. — Quarlier, cuartel , barrio. 

Chao* , oaifs< — Ctíwi^ vaivén ( eo un rnm^e ). 

Ce t voz demostrativa. —Se^ pronombre personal. 

Ceipieif vos . del verbo mndre , ceñir. — voz del verbo aoijpwr, 
sangrar. 

Ceins , ceint , voces del verbo eeindre , ceñir.— ^ Ctii^ ( pronuocíado cin , letras 
francesas ) , cinco. — 5aí« , sano. — Saint , santo. — 5ettt , seno.— ^tfiiijr , firma. 

Celer, ocultar. — Seller, ensillar. — Sceller , sellar. 

C^t voz demostrativa. — Sel , sal. — Sccí/e, etc., voces del verbo tceller, 
sellar.— (subst.), silla de monlar.— Se//c, etc. , voces del verbo scUer, ensillar. 

Cellier, bodega. — Sdlier, sillero. — Ctiie, cena ( de Jesús con sus apóstoles ). 
— Saine , femenino del adjetivo süíh , sano. — Scéne , escena. — Seine , el rio 
Sena; red para pescnr. 

Censé, voz del verbo cniscr, juzgar. — Setué, y,msée, senbato , a. 

Cent , ciento , C'en, pronombre ce y en. — Sang , sangre. — Sans, sin. iS'en, 
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jmmoaAnte j a». — Sam [ subst.) , wetíúéOé^ Sentí etc., voces áA verbo éenHr, 
senúr. 

CefUhm , céntimo ( moseda I. — SeiUimes voz del verbo sentir. 

Serré, ínvernácnlo.— Ser£ , etc., voces del verbo servir. 

Cett voz demostrativa. — Cest , es, eso es. — iSei , voz posesiva, — Sett, 

se ha. — Sais, etc., voces del verbo savoir, saber. 

Ce!, voz demostrativa.— Cette, id. — CeUe( subst.), pui»rto de Francia. — ^«pí, 

siete. — 5^/7/ , Seth , hijo directo de Adam. 
Chatne, cíiilena. — Chéne , encina. 

Chair , carne. — Chaire . cátedra. — Cher , ehtre , caro , a , queríd^ , a. 

Charnp y campo. — (7/ia/)í , canto. 

Chapekt , rosario.— Chapelais, etc.. voces del verbo chapeler , raspar la cor- 
teza del pan. 

Chas , ojo de una aguja. — Chat , galo. 
Chassie , légaña. — Chassis , bastidor, marco. 
Chaud , caliente ; calor. — Chaux , cal. 

Cimme ( subst. ) , caña del trigo. '—Chame , etc. , voces del verbo ¿kmmer^ 
cortar , vender el dmme. — Chime , etc.; voces del verbo cAAner, holgar. 

rAauflier, arrancar el rastrojo. — ^ CAdm^r, holgar. 

dunme^ etc., voces del verbo e/uwswr , calzar. — Chmuee» , cebones. 

ChoNff, coro. — C^mtr, corazón. 

crisma ( el santo crisma ).— Crime, natilla , crema. 

Ckrie , cria ( voz ret¿riea ). ~ , grito. — Crie ( suena eri ) , máquina para 
levantar peso. 

C/mí (suena la T , silencio ! ( interjección ). — Chute, caida. 
Ci ( por ici ), aqui ( par-ci, ñ joint , ci-gít ). — Si , si ; si.-^ Sis, voz del verljio 
teoir [fai tm hérilage sis á Saint-Denis ). ^Six ( pronunciado si ) , seis. — 

S^y , pronombre se y el adverbio y pronombre y. 

Scion , vástngo tierno que arroja el árbol. — SñoM, voa del verbo tcier, asser- 
rar. — Sion , Sion ( monte de ). 

Cire I subst. ) , cera. — Cirrke , zorcillo (en las plantas ). —Sire, título del 
rey de Francia. — Cire , etc., voces del verbo círc?* , encerar, limpiar las botas. 

^?>o« , arador (inserto). — Círons , voz del verbo circr. - . 

Ciseau y cincel , eicoplu. — Ciseaux , tijeras. 

ScytJie . Escita. — Site, sitio (lugar). — Cite, etc., voces del verbo a\er , citar. 

Clan , e ¡ adj. ) , claro, a — Cintre (subst. ), Clara ( sania ]. — Clero > la c es 
muda), clérigo; pasante de escribano. 

Chtise , cláusula. — Chse , voz del verbo dore^ cerrar. 

Coi , quieto. — Quoi , que ; como ! ( quoi !). 

Cem , esquina ; rincón , etc. — Coing , membrillo. 

Col , cuello ( de camisa , etc. ) ; garganta de montana. — Celk (subst.) , cola, 
— Coüe , etc., voces del verbo eoUer, encolar. . 
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ColJet , cuello (del vestido, de camisa). — Collais^ etc., voces del verbo cotíer. 

Colon , colono. — Collons , voz M xnrho coUcr. 

Commande ( subst. ) , pedido. — Commande, ele., voces del verbo commoíder^ 
mandar. — Commende , encomienda. 

Comptant (adj. y siibst. , contanle {argent complanl. il y a dn comptant).— 
Comptanl , part. del verbo compter contar (calcular). — Contante part. de conler, 
contar ( narrar ). — Contení , contento ( adj. ). 

Compíe (subst,), cuenta (cáicuiu j. — Cotme^ conde. — Coníc (sutel.), 
cuento, nanacioij. 

Comf^er , etc., contar (calcular , hacer cuenta). — Canter , etc., contar 
(narrar). 

Confie f etc., voces del verbo eonfier, confiar*--^ ConfU, etc., voces del verbo 
tímfire , confitar. 

Cmuerve ( subsi. ) , oonserva ( confitura Coiuerve , ele. , voces del veri» 
amservert conservar. 

Coq , gallo. — Coguet cáscara del huevó , etc. 

Cmr , callo en los piés ; trompeta de caza. — Corpt , coerpo. 

Cúte (subst.), anotación.— Cote, etc., vocas del verbo coter, acolar, maii^oar. 
— Céte , costilla ; costa. — CoUe , saya ( de las mujeres pobres ) ; cota (de malla, 
etc ). — Quate ( part ) , la cuota parte. 

Ca» , cuello.— Couds, voces del verbo cotrtfre, coser ^ — Coup, gDlpe'.^.CiMU, 
costo ( importe de una cosa ) . 

Coitpo» , cnpon ( término de comercio); retazo. — Coupmt , voz del verbo emi- 
fer, cortar. 

Cour , patio : rr^rlfí [ residencia real ). — Cours ( subst.), curso. — Cours, elC. 
\ocos del verbo connr , correr. — Court , corto. 

Crin , crin ó clin. — Crains , etc., voces del verbo craindre , temer. 

Cremet , crisol. — Creuser , etc., voces del verbo crenser , excavar. 

Crois , etc., voces del verbo croirc, creer. — Cruls, etc., voces del verbo crot- 
ore , crecer. — Croix , cruz. 

Croisée, ventana. — Croiser, etc., voces del verbo croiscr , cruzar. 

Cru , e (adj. ) , crudo , a. — Cru , e { part. ) , creído , a. — Crúe (subst.) , 
crecida, aumento. — Crú , crúe ( part. ) , crecido , crecida. — Crus , etc., voces 
del verbo croire, — Crús , etc., voces del verbo croitre. 
; Cmr , cuero. — Cutre , cocer. 

Cure ( subst. ) , cura ( curación ) ; cura (de almas ). — Ciare . ele., voces del 
verbo cwrer , limpiar los pozos , etc. 

Curé (subst. ), cora párroco. — Cwrie{ subst. ), ralea (término de caza).— 
Cwrer , etc., limpiar ( pozos , etc. ). ' 

Cygne cisne. ^ Signe ( subst.), signo. — Signe j etc., voces del vefbo n§ner , 
firmar. 

Dais , dosel ; palio. — Dé , dado ( en el juego de los dados). — Det, do los, ele. 
— ¿Ms, desde. — Dey. 
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Dam, dnño. — Dans, en ; dentro. ^D'en, la prepos. ¿e y el adveibio j prooom* 

bre en. — Denl , dents , diente , dientes. 

Dame (siibst.), señora, etc. — Dame intf^rj.'', diablos !— Dame^ ele., voces del 
verbo damer, hacer dama , en el juego iIp c lc lítnulire. 

Z)an5«(subst.], danza —Danse^ ele, voccüüd verbo dtínícr, danzar, —¿iensc, 
denso , a. 

Date , dala ( íecba ¡. — Daíe , ele., voces del verbo doler , poner la fecha. — 
Datte,áii\\. 

Dmantage , mas ( adv. ). » D*múMage , de ventaja (ti a 6eaucoup d'avaníage 
tur votts ). 

IWwZer , deseobrír. — De$edkr , quitar d sello. — Zfeuelitfr , desensillar ( el 
caballo). 

Dkent , dceeate. — De$caid» ,'etc., voees del Teilip dneenire , luyar. 
Dkmte , fem. del aiiy . dáeaa.-^ DeueiUe , iMgada. 
Difm , etc. , Yoees de défaire , deshacer.— Be» fails , hechos, de lo&hechos. — 
¡tégií , de efecto ( oit nVleiid potiit ¿'e^f de te$ ^rometut ). — DéfeU, sobras 

(de una edición). 

D^/at¿e ( subst.) , derrota.— DifaiU , part. del verbo difain, ^De$ fUe», unas 

fiestas. 

Défi (sobsl.), desafío.— Z>e/(«, etc., vocesdel verbo d^/ler, desafiar. — ÍM/fo, etc, 

voces del verbo défaWe , deshacer , derrotar. 
Degoúter , fastidiar. — Déíjoütler , caer gota á gota, gotear. 
Délacer , desceñir. — Délasser , abandonar. 

Délitf áéüifí* —Det UU , unas eamas.— DéUe , etc. , voces del verbo délier, 

desatar. 

/)í*m¿/¿ , disputa. — Dérnéler, etc., desenredar. 

Dépends , etc., voces del verbo <i«j>endre, depender , descolgar. — DépenSf es- 
pensas , gastos. 

Denein , designio , intento. — Dmin , dibujo. 
Deux , dos. — D'eux , de ellos. 

Dícton , dicho ( proverbio ). — Dictons , voz del verbo dicter , dictar. 
Diférend , á'is^m.-'Different, diferente.— /Kjproiif, vos del "W^différer^ 
^Kferír. 

Dt^t , dedo.— IXwt , de pato ( un moreeav ¿'ote }. — Dm , etc., voces del 
verbo desoír , deber. 

J)om (por don) , titQlo.^i>Mi, título ; doo (dádiva ] ; el rio 0on. — iTonc, 
pues. — ¿ont , pronombre nslativo. 

2>V , de oro. — i>ore , etc., voces del verbo dorar, dorar. — Don, etc., vooes 
del verbo dormir. 

Dos , espalda , dorso. — Do^ voz del solfeo. — D^eau, de agua. 

Jiotes ( suena don , letras franc. ), departamento y río en Francia. — Doux , 
dulce, — D'ok, de donde. 
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CURSO DE LBN6UA FBANGESA; ^ SEGGIOK II. 

Écho , eco. — Écút , escote ( lo que cada uno paga ). 

ÉMr f relámpago. — Édaire { subst.), escrofulana ( planta). — l&jatre, etc., 
vom del verbo ¿cíoircr » iluminar. 

Éeo9sm (nom. j, escocés.— Í[coiM»f, etc., voces del.verIio dsotier, mondar goi* 
santos, etc. 

Ef<ni , esfuerso — Épkoret » éforos ( magislrados de Atenas ]. 
Emgwl4 ( a<y.' ) , arrebatado. — Emporter^ etc., Jtevarse una cosa. 
EniteTt enjertar. — HanUr ( k asp.} , frecuentar. 

Envié (subst.), envidia ; eéos.^Eimet ele., tocos del verbo envíery desear, 
envidiar. — £iitrc6, en vida. 

' Emiron , cerca ( preposición ).—Envirotti , alrededores. 

Ergo , ergo (voz escolástica). — Ergot , espolón del gallo; tizón (enfermedad 

del lri";o y del centeno ). 

Elai , estay (voz náutica). — Elaxe (subst.) puntal. — Etme, etc., vocesdel 
verbo élaijer , apiinlaiar. — Etais , etc., voces del verbo étre , ser. 

Étainit estambre. — Étain, estaño. — Éteias , etc. , voces del verbo éleindre, 
apdgar. 

Elal^ tabla para vender la carne los cortantes. — A'íaie, etc., vocesdel verbo 
étülcr , poner de manifiesto Ins mercancías para venderlas. 

Etalon , caballo padre. — Eiahm , voz del verbo élalcr. 

Ktaiuj , estanque. — Étrnl^ voz del verbo éir&. — Eundi , etc., voces del verbo 
élendre , eslender. 

Éth iqiie , Etica ( la ciencia así llamada ) . — Eiiíjue , ético , a ( tísico , a ) . 
Étre , ser'. ^Étres , salas , corredores , etc., de una casa. — liétre {h asp. ), 
bava ( árbol ). 

E¿me9 , TOS dei verbo &re. ^Hvm , etc., voces del verbo ftifnúr, sorber. 
Enrút departamento y rio enFraoda.>^J7«»r (antic), fortuna.->lfeifre,e<» 
hora, as. 

Exaueer , escucbar .( una súplica). — Eíokautter « levantar (en arquitectura). 
Face , faz , aspecto. — Fasse , etc. , voces del verbo./air» , bacer. 
Foim , hambre.-^F«ini, etc., voces del verbo/«itdr« , fingir. 
Fin (SQb8t.},fin. 'Ftii (^dj. ), fino ; astuto. 

Fatre , hacer. — Fer , feri , hierro, hierros. ~ Ferré, etc., voces del vedio 
ferrer , herrar. 

Faií , etc., del verbo /aire, hacer. — Foi», carga. 

Faisán , faisán (ave). — Faisant , voz del verbo falrc. 

Faite, lo mas alto de alguna cosa. — FiU (subst. ), fiesta. ^F«íe, voces 
del verbo féter , celebrar una fiesta. 

Faner, poner á secar la yerba de un prado segado; marchitarse algo. — Faoñner 
( la o muda ) , parir las ciervas y gamuzas. 

. Faon (la o muda I , cemlilio.— Fends , etc., voces del verbo /eníírc , hender. 
Ford , afeite. — Fare, especie de pera. — fAare, faro. , 
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Fotítf , fiiusto i sttbsl. ). ^ F«to< , fi^í ( dbs ). 

• FtfHB» ( subst. ), hoz.— Faux ( arij . ) , falso.— Faut ( it }, TOS fM wrl» /Mfetr. 
Faum (ac|).). voz femenina de fatix, falso.— f aune. éfie-.,iooetidcll-mbo 
féusser , toreeran eofer^ s6Kdo.— Fosse, hoyo ; hoj-a. 

foso; mj¡i.^P$íÍ8r, éU}.« toroer u)) cneifo «¿luto, ele.— FotMiitt. fiil. 

«ete {voz de'. .> >• . « 

Ferret , herrete. — Ferrer , herrar, etc. •-* • ■ , ' ■ ■ ' • . 
F«¿tt, pajilla. — Frti,s-íM...?, haces lú...? 

Ff , Ínter], tle aversión.— /''íZ» ( promiüciado /S ) ^ hijo. — J'ü , etc., voces del 

verbo fuire , hacer. 

FU , hilo. — File ( subst. 1, hilera.— Fíie, etc., voces del verbo /Sier , hilar. 

Fikt , hilito ; red. — Filáis , etc., voces del verbo filer , hilar. ■ 

Filón , filón í de mina). — Filom , etc., voces del verbo filer. 

Filtre (subst.), filtro icoladei'o). — Filtre, etc., voees del verbo /í/íre/, filtrar. 
— PfctftiPí, filtro ( bebida ^ 

Flan , crema tostada. — Fbm i flaiMo , coatido. 
i fi. ^Fme , higa*». — JW* 

Fimi , fondo ; hueco. ^ ^PimÁ ( siibst. ) , filudo (bdndod y. ^iMlt>, ele., * 
loee» del verbo fomlre , ftmdiri — FutU ( bapUmms) yfoeBteoibaiitímleo. — 
•FíMii , m del veribo /wf«. ■ ' 

For t foro ( interne 6 eitomo , dolí eonoieacía) ; finro: -^-J^orl {•sábst. y adj.), 
fuerte. — J^orf(adT.) ,'nny} mocho. 

Foret , taladro. — Forét , bosque. 

F&viU. ( subst. ) , mifobeduoibre. FénáB « ole.; veoes' del verbo /oftfaie ^ bata- 
*nar , pisar » despreoiar. ' 

jRmr , horno. — Fourre , etc., voces del verbo fourrer , enciyar. 

Fournil ( la ¿ rauda ) , horno donde se cuece el pan. ^Ffntnm^ etc., teces 

del vpfbo fourmr , ahastcrer. 

Frai , falta de peso en las monedas viejas. — #r«w (subst. y a^j»}» fresco. — 
JVat» (subst plural ), gastos. ' ' ' 

Gai , aleare. —Gué ^ vado. ' 

Gandy Gante ( ciudad de Bélgica ). — Gant , guante. 
' Gttz{h z suena), gas. — Gaze (subst.), gasa. — Gaze, ele. ^ vooeode! 
verbo í/acer , cubrir con una gasa. 

Geai , grajo (ave ). — Jais , azabache. — J'ai , yo tengo. — Jet , tiro ; salto ; 
surtidor , etc. ' ' " • 

Géne (subst. ) , molestia. — Géme^ etc^, vocei del verbo géner , molestar. — 
CÜnes , Génora ( ciudad ). 

Gfáce , grada. — Craw, fem* de gras , gordo , grueso. 

Grke » Grecia (pafs ]. Órottte ( subst. ) , grasa. ^ GnUtü , etc., voces del 
verbo ^rainer , untar oon giasa. . . 
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oii CLUSO DE LENGUA FRANCESA. — SECCION 11. 

Grammaire ( 1 ) , gramática. — Grantrniére , aliiiela . 
Grison , pelo que tira á gris — Grisons ( tei ) , ios Gnoones (pteblo de lUlia]. 
dure , no niticho. — Guerre , guerra. 

Hale {h asp. ) , etc., voces del verbo haler , halar ( tirar un barco ). — Hák 
( /i asp. ), etc., voces del verbo háler , curtir (el sol ó el aire). — Hále ( ¿, 
asp., subst. ) , aire solano ; bochorno. — Halle { h asp. ) , plaza mercado. 

Haute ( h asp. ), fem". de kaul , alto. — ílúíe , huésped. — Ote , etc., voces 
del verbo oler , quitar. 

Haaieise ( A asp. ) , alteza ( tknlo ). — ■ Hólesse , huéspeda. 

Hem [h asp. ) , interjeccioDv —Aime , etc., voces del lettio mmer, annr. 

SénmU ( la ¿ y la t mtidas) , departanoeato y rio en Francia. —ÍTAvuC [h 
asp. }, heraldo. — Jffém (A asp. ) , héroe. 

11 , lis, él >.eUo8. — lU , estoes , Üe, isla. 

jETom / ( h asp. ) , intefjeecioa. — Smm » faonAre. - 

Smhre , hombre (juego ). — Ombre (subst. ), sombra. (Mre , ete., wes 
del verbo omhrer , sombrear ( una pintura Ó dibujo}. 

ffors ( A asp. ) , fuera. — Or { subst. ) , oro. — Or (coiq. ), ahora bien. 

^oslie, hostia. — Osiie , Ostia (puerto de Roma). 

Mom {h asp., subst. ) , azada. — JIoue ( h asp., voces del verbo hwer , tra- 
bajar con la azada. Ifottx ( h asp. , acebo ( árbol ).— Ou , ó ; oó, donde ó adonde. 

líure {h asp. ) , cabeza de jabalí. —Furent , voz del verbo ouetr. 

^uüe ( h asp. ) , chü/;t, — Eiíles , voz del verbo avoir. 

Inventaire , inventario. — Inventirenl , voz del verbo mvenler , inventar. 

Jan , eavite en el juego de labias reales. — iean , Juan. — Jen. , je y en. 

Japón {le]f el Japón (país). — Jappom, voz del verbo jappeTf gruiiir iüs 
perritos. 

Jeunet , Jovencito. — Jeüner , etc., av int , etC; 

Jouet , juguete. — Jouer , etc., jugar , eic. 

Jus , zumo ; JufO. — > Tem , etc., voces del verbo avoir. 

La , artículo , pronombre y subst musical. — ¡4 , allí , alli. 

tacs ( que suena lá ) , lazos , nudos. — Ua , lo tiene. ' 

¿00 , la{;o. — ¿ogue , laca. 

loeet (subst. ) » cordón. — ¿ocer , etc., atar.oon el eordon.'— .¿cMser , etc., 
fatigar , ete. 

Lai , lego; lai (poesía ). — ¿aif, hembra del jabalí. — JL'ot , etc., lo tengo, 
ete. — Lnd , feo. — £aii , resaWo (árbol que se deja en un bostine que se corta). 



( 1 ) Gramtnaire no es eu rigor homóolmo de ¡¿rantCmire , ora se proauocle gramain 
letr. franc., como dicen alguno» , on grum^mtnn como ák¡m otros. Cuando ae pronuii'* 
cía gramaire ea claro que no hay igualdad de proDUOciacloli ; cuando Se pCOfmcuA grmmM 
mtain íaiu la aaaaUdad que alfo se percibe en fromfmAn». 
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ArXILURES PIÚCTICOS. M6 

— Lail , leche. — Li , ancho de una (ira de camisa. Legt , legado. — Let , 

los, las. — Lest , lo es. 

Léch^ f subst . ) , rabanada delgada de aifo que se come. — Láeke , ele., voces 
del verbo lérhrr , lamer. 

Laon { la o muda ) , ciudad 4e Francia. — L'an , el ado. — Ven ^m, — 

Lent , ienlo. 

Lfipidaire , lapiilai io. — l'ipidf^rent , yoz del verbo lafñdei' , matar á pedradas. 

Lard , tocino. — Lares , lus dioses Lares. — Uart , el arle. 

Lavons , voz del verbo laver , lavar. — Vavons., lo tenemos. 

•í^£f^< . legado. — Légua , etc., voces del verbo léguer , legar. 

Lett , lastre. — Vest » el viento Este. -^ Luk ( adj. ) , listo , etc. — ¿cafe, etc. , 
Tooes del verbo ¿eiter , poner lastre en an buque. 

¿eir, pronombre. ^Levim { aobst. ) , ave de enero para reclamo. — leur* 
re , etc., voces del verbo Uurrer, sedueir engasando. ^iTAewv, la bora. 

•¿wat» , levadura. — Xe etii , el vino. — £e vwgt (jmuner , etc. ) , el veinte 
( de Enero, etc. ) 

Ztce» lua.^Zis (sonando la a)» lirio, lis. •^Ziiw (a^j. )> ^> 
Ztaie, etc., voces del verbo iMier , aüaar. 
lierret hiedra. — Zierent, voz del verbo lier, atar, 
líe»/ , lugar. — Lieue, legua. — Lieux (lei), logar coomn. 

Lille , ciudad de Francia. — Víle , la isla. 

Limier, perro grande de caza. — Limiez , voz del verbo limer, limnr. 
I/on , Icón. — Lyon, ciudad de Francia. —UoMf voldei verbo ¿i«r, atar. 

Lire , leer. — Lyre . lira. — L'ire , la ira, 
Lissé , alisado, brufiuio, — Lycée , Liceo. 

Livréíy librea. — Ltvreí , librito.— ¿iwraw, etc., voces del verbo Iíwít, en- 
tregar, ele. 

Long, largo. — Von, le y on. — L'onl , lo tienen. 

Lord, lord (señor iniijlés) . — Lors ( de), cuando ( Lurs de non uianage^ cuando 
se casó). — L'or, el oro. — Lam e , Laura. 

¡aá , pronombre. — Luis , etc., voces del verbo , relucir. 

JjU ( sobst.), barro pora tapar las vastjaa. — I» , Itie , voces del verbo itre. — 
X^etil , b tuvo. 

Lttth, laúd (instrum. másico). —iMtle, lucha. —Xr*itt (la I suena), nota 

* I 
UluSlCSl* 

Ma, voz peeesiva.— Jídí, mástil. 

MagUler, maestreseaela (seeotiende de aldea }.—ÍKatftitíre, magiaterio. 
Mm, majo, etc. — Mak , mas , pero. — Ifet , vea pesesiva. MeU, ete., 
voces del verbo nuUre , poner. — Méis, vianda , manjar. 
Jfotft , mano. — MaúU , mucho {nmnt kmm], — Mem, gran rio de 

Alemania. 

Maine [le), el Maino, provincia jde Francia.— Méae, etc., voces del verbo «o- 
ner , llevar como de la mano. 
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546 CURSO DE LEMiLA FRANCESA. — SECCION íl. 

Maire , alcalde. — Mer, mnr. — M'-re , marlre. 

Mcaae , misa. Mdz ( suena como meue), ciudad de Francia. 

MüUre » maestro ; amo, etc. ~ MHre , metro ( medida hVélre , me j c/r^.— 
Meitrc , poner. . " • 

iWai , mal , daño ; mai , adverbio ). — Maile , raaiela ; coire. — Male, nwclio; 
varonil. 

Jim», los dioses Haaes.^ JfoMM , maná ; cuna hecha de mimbre, 
ifonte , especie de oiaoto. — - Ifmte , etc., v«»es del verbo tMtákr^ menlir. — 
Jfenffte, menta. 

Mardumi t mercader Hordkmf , ve^ delverlio maráur, andar, etc. 

Mordí» (eubil.), escalón ; grada.— Jfafefte, ele., veces del veií» mereler. 
JfereA^, men»do.-—JI#arei(er,eie.^ andar, ete. - 
Mari , maride.— JCnrfe, etc., veces del veribo marier , casará «^línrle , Maria. 
Mmtyr^ mártir. — JforfgirB, martirío. 

Jfcttf, Mauro (nombre propio). —Ifenfv, mero.--M»rs (anbat.), fl'eDo.— Mors, 
etc. , voces del verbo nunire , morder. — Morí { subst.), mnerle. —Mort { inrti- 
cipie), muerto. 

Maux, males. "-Memx , ciudad de Francia. -*Jfe^ , palabras. 

iféffw , mismo, etc. — i/Tame , me ama. 

Mx , nota musical ; partícula componente como mi-cnrém^ , etc. — üm, mip, 
etc. — Aífs , etc., voces riel verbo mettre , poner. — M'y , me é y. 

Mire (subst. ^ , mira f para apuntar ) . — Mire , etr , vocus del verbo nUrer , 
apuntar. — Mirent , voz (le! verbo meltre. — Mijrrke , mirra. 

Jlifííe , mita ; insecto muy pet|ueño ). — MUes , voi del verbo mellre , poner. 
— Mythe , mito ( de la fábula ). 

Mm, mi; yo. — Moh , mes. ' • 

Moka, ciudad de Arabia que produce el mejor café, — Moquas^ etc., voces diíl 
vepbo pronominal se moquer, burlarse. 

M»lf moUef voces del adjetivo mou , muelle, blando, afeminado. — Móltf 
muelle (de un puerto) ; mola ( masa infbraie de carnes). 

Mon , nii ( voz posesiva ifenr , monte. ^ÍToh^ r ñie bmi , me tienen. 

Jfe» ( subst. ) , bofe-; (de camero , etc ). — üfen ' adj. ) , muelle , blando , aTe- 
minado.-"jlfotte,vis^e.—i/bill, mosto.— ilfetuí«, etc., voces del verbo meudrii, 
moler. 

Afon^re, moldura ( voz arquitec.).— Movhurent, voz del veibo metidre, moler. 

Mwr, muro; pared.— JAlr, maduro.— iArtf (subst.) , mora.— Afíire , etc., 
voces del verbo mtiivr, aparedar.-^irettrenl « me tavienm. 

IViweto, naves. — /f avatenl , no hablan , no tenian. ' 

Ni^ nata , etc., voces del verbo naXlre , nacer.— A!» ^ úarii.— if o» , etc., no 
tengo, etc.— Net ( pronunciado »¿ ), limpio. 

A^t.ni.^iVid, nido.— ifff, ne é y.— iVíie, etc., veces del verbo nier, 
negar. 
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A'bix , mwt. — Aoie, etc., voces del verbo noyer , anegar. 

Nom , nombre. — Non , no. — N oní , no han , no tienen. 

Noue ( subst. ) , canal ; tierra paotaaosa. — Noue, etc., voces dei verbo muer, 
hacer nudos. -~ Nom , nosotros. 

Nourrkey múúu. Nourrisse , etc., voces del verbo «ourrír , al iinenlar. 

Noyer ( subst.) , nogal. — Noyer { verbo ) , aHegar^ 

Ntiit , niiits , noche , noches. — Nuis , etc., .voces del verbo ritme t daSar. 

On , voz indefinida. — Oni , han , tienen. . ■ 

Oubli, olvido (subst. ). — Oublie (subst.) ^ oblea. — Qublie^ etc. , vocea 
del verbo oublier , olvidar. 

Poiii , pan. — Pin , pino. —Ptím , etc., voces.t(el verbo pemdre , pintar. 

Pair ( adj. ) , igual , semejante. — Potr (.subet. } , par ( de un reipo). — 
Ptare , par ( de botas , etc.). — Pére , padre. . 

Pal , estaca. — Paie , palia (del cáliz ] . PáU , pálido. 

Pan , pedazo de un vestido , ete. — Pao» ( U q muda ) , pavo real. — Pendt , 
etc., vocea del ,verbo pendre , colgar. 

Panne , pana (tejido), .Paste , etc., voces del verbo poner echar pan rallado 
sflbre.la canur^da. ... 

Panter , curar. — Pemer , pensar , creer. 

Por, por. ^ Port (subst.)., parte. ^Pm,. etc., voces del verbo fortír, 

marcharse. 

Parant , voz del verbo porer , adornar, ete. — Parenl , pariente. — Panatt^ 

parientes ; padres, — Par an , al ano. 

Pare , parque. — Parque , ■parques ( subst.), una Parrn, las Parcas. — Pafjtttf, 
etc., voz del verbo parquer , encerrar el ^^anado en una cerca. . ■ . 

Pari , apuesta. — Pflri«, etc., voces del verbo parier, apostac — Pflf«, 
París ( ciudad ) ( i ). . ■ 

Parure , adorno. — Parurent , voz del verbo parailre , aparecer. 

Pau , ciudad ,de Francia. — Peau , piel. — Pó , Po ( rio de Italia ). — Pot , 
puchero. 

Paul , Pablo. — Pole , polo. , . 

Poume , palma de la mano ; pelota , etc. — Pomme, manzana, etc. 
Pause , pansa. — Pm , ,etc., voces del verbo poser , deieansar upa cosa sobre 
otra. 

Peinte , vos de pandn , pintar. — Pinte , pinta ( de vino , etc. ). 

Parsant , penetrante, Penan , persa ( moderno ). 

Perce , etc.« voces del verbo fereer , atravesar. ~ Pene , Persia ; persa (an^- 
tigno). 

Pk , punzón , etc. — Piqjae { subst. ) , pica. — Pique , etc., voces del verbo 
piftier, picar. 



( i ) La vuz Pári» , que un ol []cr9Uii<*je tuilológicu Várit , proiiuQcttí pariste. 
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348 CURSO DE LENGUA 1 llANCESA. — SECCION U. 

Piett , estaca j^ruesa con punta. — Pieux , piadoso. 

Pincel , taburete, asiento; memorial. — Placer, etc., colocar, etc. 

P/flid, informe de un abopdo en estrados. — Píate, llaga. — Phiif etc., 
voces del verbo plaire , gustar. 

Pkin , llano (adj.). — Plaitis , etc., voces del verbo plaindre, compadecer. 
— Piem , lleno. 

Pímne , Itaniira. — PUme , llena ( a^i- )* 

Plan , plano { subst. ). — Pímt , plantío. 

Pha (snfast. ) , ftienie ( para poner (hita , ele. ). Píai ( adj. ) , llano ; leeeo; 
bajo (monlmenle) , ele. 

Poile (suena pámd) , paño mortuorio ; palio; sartén ; estufa. — Pml, pdo. 

Pmdi , peso. Pmt , guisante. — Poix , pes ( goma ). 

Pmtig, puño (la msiio cerrada). —-Pointy punto; nó. — Potndt, ele., 
voces del verbo poindte, apuntar (el sol , las plantas » etc. ). 

JPoiré , bebida de peras. — Potree , aedga. 

Pólice (subst. ) , policía. —Pólice , etc., mees dd verbo poHeer , baeer léjei 
de policía. — Polisse , etc., voces del verbo peüf • pulir. 
PoHsson, pilluelo ( de calle), — Pútigoiit^ toe del verbo fioitcer. — Poli»- 

tom , voz del verbo po/ir . 

Pont , puente. — i'ofkíj, etc., voces del verbo pondré, bacer sus huevos cier- 
tos animales. 

Porc (la c mwh , cerdo. — Pores , poros — i^ort, puerto; porte, etc. 
Pou , piojo. — Pouls { la Ivs mudas) , pulso. 

Pouce, pulgada. — Pousse ( subst.' ) , asma de los caballos. — PoussCt etc., 
voces del verbo pousser , impeler , etc. 

Pré , pres, prado, prados. — Prés , cerca. — Prit (subst.) , préstamo. — 
Prit (adj. ) , dispuesto , pronto. 

Prémices, primicias. — i*r¿m««es, premisas (de un silogismo ). 

PrÜeur , pretor. — Préteur , prestador. 

PrévÓt , preboste. —iVáMnuB , etc , voces del verbo prMoir , prevalecer. 

Prii , voz del verbo prendre , lomar. —J'Hs, precio.— iVie ¿ etc., voces 
del verbo príer , rq^ar. 

Prmi^ , cárcel, prisión. — > iVitent , vos del verbo priser , poner prado á 
una cosa. 

Puee t pulga. — jPnsas , etc., voces del verbo pouvotr , poder. 

Pm» ( adv. y Goqj. ) , después , luego.-^i>iiíí , v«e del verbo ¡¡ouvoir.'-Puits, 
peso. — Puy , voz que significa eminencia y entra en el nombre de varias poblar 
dones de Francia , como le Puy-de-Dóme , etc. 

Pur , puro (a4j. ). — Purent , voz del verbo poupotr. 

Rak (subst. ) , raya , etc. — RaU, etc., voces del verbo rtsyer , rayar. — 
lUls , redes. — Retz ( suena ré ) , comarca en Francia. 

Aetn , reüu , riñon , riñooes. — Rkin , Rin ( ño). 
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Reine , reina. — Rhe , rieada. — Rennes , ciudad de Franela. 
RaipoMe^ reponche ( yerba ensaladera).— A^mu^, respuesta. 
R¡tÍMnner , raciocinar, — fíesonner, resonar. 
Rang , rango; fila. — Rgnds, etc., voces del verbo rendre, devolver, etc. 
Ra$ , raso. — Ral , rats , rata , ratas ( esto es , ratones grandes ). 
Rmiqtte , ronco. — Roe, roca. —Roch , Roque. 

Reims (la s sueoa}, ciudad dñ Francia. — Rince , etc., voces del verbo rtncer, 
lavar vasos , etc. 

Repaire , guarida. — Riñere , señal que ^e bace en las piezas de un instrumento 
para volverlas á juntar. 

Répons , responsos ( en la iglesia). — iiépondSf etc., voces del verbo répondre^ 
responder. 

Ris (subst. ) , risa. — etc., voces del verdo r'xre , reir. —Riz , arroz. 
Rob [iü b suena ^, arrope. — Robe^ vestido (particulaimcnte de mujer). 
Rfítne^ Roma ( ciudad }. ó rhum (suena rome, letr. franc. ron 
(licor ). - ' 

Aond , redondo — Bmps , etc., voces del verbo rmpre , romper* 
Ao(, regüeldo.— asado. 

i2tfft(sofa6t.) « asado.— Mis, ete.,. voces del verbo r^tr , asar.— AdlM, 
tostada (de pan). 

Roue ísnbst.) , meda.— itone, etc., voces del yeA» rotier, castigar 4^ el 
aoplicio de la rueda , etc. — Aonc , lojo ( de .pelo }. 
S'mm , immatí , » ama, se aman.r-Silme, etc., voces del verbo Semer, 

sembrar. 

Salaire , salario ( paga). ^Saléreat , vea del verbo saler , echar sal. 
5a/e(a4j.)i sucio, a.— etc., voces del verbo Soler, 9a\sr,r~SaUe, 
sala. 

Stióne ( la a muda), Sona (rio de Francia).— jSono^, etc., voces del vei'bo 

tonner , locar , etc. 

Satire , sátira S'atUre , etc.. voces del verbo iottirer , atraerse.— 5a/yre, 

Sátiro. 

Satimon , salmón (pez). — Sommons, voz del verbo soiiirner , oblis:ar. 

Saur [hareng] y arenque curado. — Saure [chetml) , caballo bajo oscuro. — 
Sort , suerte, destino. — Sors, etc., voces del verbo sorlii\ salir. 

Saut , salto, — Sceau , sello. —Sceaiix , población cerca de París. — SeaUy . 
cubo de sacar agua. — Sot , necio. ■ , * 

Scieur, serrador. —Sieur, titulo por moimeur. 

Serein , sereno. — Serin , canario ( pájaro ). 

Std , pronombre. — Sote , seda , etc. — Sou , etc., voces del verbo tíre, 

5o{ , suelo , terreno. -^Sole , lenguado ( pez ). 

Somnufyre , SDmario. — SmmimU , voz del ^verbo soafemer , obligar. 



« 
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Somme^ suma ; dormida. — Sommes ( noas ) , voz del verbo itre. 

Sommet , ciimbrí?. — Sommais, etc., voces del verbo sommer. 
Sonnel , soneto ( poesía ). — Sonmis , etc., voces del verbo sonner , sonar. 
Son , sueldo ( moneda ). — Soid ( la l muda ) , repleto ; borracho. — Sou$, ba- 
jo , «If'bajo. 

Soiiffkt , fuelle ; bofetón. — Soujiler , soplar. 

Soujre, azufre. — Souffre , etc., voces del verbo fou/fnr, sufrir. 

Stalmire , estatuario , etc. — ¿itatuérent , voz del verbo slaíuer » mandar por 
reglamento , establecer. 

Stalue (subst, ], estátua. — Statue , etc., voces del verbo jíaíu^*. — Statui^ 
esLalulü. 

Smire^ sudario (paño mortuorio). — Suérenl , voz del verbo mer , sudar. 
Suce , etc. , voces del veito muer , chupar. — Susie , etc., voces del verbo m* 
voir, saber* 
7a, voz posesiva. — Tat , monten. 

Tme, funda de almohada ; mancha eo el ojo. — 7Vit«, ete. . voces del verbo Imfe, 
callar. --Té ( wi ) , bi letra I. —Tes , voz posesiva. ^ ^ , el té. 

7%¿me , tema. — Taime , VaimeiU , te ama, te amaa. 

Tain, alinde (hoja de estaño de detrás de l|fi lunas de los espejos). — TWiu, 
e|tc., voces del verbo leintfre , teñir. — Tetnl (subst.), tei. — 7%yfA, lomillo 
(yerba). 

Taire, callar. — Ter , rio de Cataluña. ^ Terre, tierra. 

Thése , lésis , cuestión. — Taise , etc., voces del verbo taire , callar, 

Thésée , Teseo( nombre propio). — Taisez, voz del verbo taire. 

Tan, casca ( corteza de roble molida para el curtido de las píelos . — Tant, 
tanto ( a<iv. 1 . — Temps, tiempo. — Ten , íe y e». — Tends , etc. , voces del 
verbo tendré , tender. 

Taníe tía. — Tente » (subst.), tienda. — Tente, etc., voces del verbo tenter^ 
tentar. 

Taon ( la a muda ) , tábano. — 77w» , atún. — Ton (a^j. ) , voz posesiva. — 

Ton (subst.) , tono. 

Tapis (subst. ; , tapiz. — Tapis , ele, voces del verbo tapir , esconderse aga- 
chándose. 

Tari, tarde (adv. ),^Tttre [subst. ) tara.—Tar^, etc., voces del'verbotovr» 
bacer 6 cansar taras, 
fotu; , tarifa. — Tdt , pronto. 

Tmte , tinta ( en térm. de pintura ). — Tinte , etcí., voees del verbo lifiter , re- 
picar lentamente. TInlei , voz del verbo teñir, 
' Tendón , tendón. — Tendone, voz del verbo tendré , tender. 

Tenu, partic. de teñir. — Tenue (subst. ) , porte (de una persona ). 

Te ¡me , término ; limite. — Thermes , termas ( baños). 

Thonaire , red para pescar atunes. Tonnerre , trueno. — Tonaérent,, voz 
del verbo Umaer , tronar. 
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Tort , sinrazón. — Tords, etc., voces del verbo tordre, retorcer. 

Thr«eñf Tracía ( país ). —Tracen («ubst )• traz9 , vestiglo , huella, Trace, 

€tc. , voces del verbo tracer , trazar. 

Tien, luyo. — T'iens , ele, voces del verbo teñir. 

Tir, tiro. — Tire , ele. , voces del verbo tirrr , tirar. — Tyr, tiro (ciudad), 
Tiranl , cordón de un bolsillo , ele — Tyrun , lirano. 
Tiret , tirita rie per^Miiiino ; guión (en la imprenta). — íTircr, tirar. 
Toi, tí ; tú. — Toit , techo. 
Tortu , torcido. — Torlue, tortuga. 
Touc , especie de buque. — Tout , todo. — Toux , tos. 
Trail , rasgo ; tiardu. — Tres , muy. — jTrai* , etc. » voces del verbo traire , 
ordeñar.. . 

TWAtt, tribu TVtdttí, tributo. 

7Voí« , Troya ( dudad ). — Trm , tres. — Troyes , ciudad de Francia. 
Fai» , vano.— Vt» , vino ( subet.). — Vingi , veíale. r* Viiw, etc. , voces del 
verbo iwntr. 
Vaíne , vana. — Véne , vena. 

Ver , gusaao. — Verre vidrio.-^ V^rs ( subst. ) , verso. — Ven ( prep. ), bá- 
cia. — Vert ó Yerd , verde. 

Fan/«r, alabar. — Vienfer, hacer viento. 
. Yottd , canlon de Suiza. — Vavx ( subsi. valles. — Y^ux , etc., voces del 
verbo vahir , valer, — Veau , ternera.— Vos , voz posesiva. 

Votre , voz posesiva. — Volre, id. — Yautre , etc.i voces del verbo sevoKfrer, 

revolcarse pur (d loilo. 

r<7/iíe , venia. — Yante , ele. , voces del verbo vantrr , alabar. 
Versean , acuario (signo del zodiaco). — Veno , dorso de una página. 
Verset , versículo. — Verser , derramar. 

Vice , vicio. — Vis (con la s sonora ] , tornillo. Visse , etc. , voces delvcrto 
voir , ver , y del verbo risser , alar cüd un tornillu. 
Vil , vile , vil. — Yille, ciudad. 

Vtof, violación, estupro. — Vtofe (subst.), viola ( instmoiento mAsieo}. — 
Viole ele. ,- voces del vertm violer , violar. 
Violant , del verbo «ioíer. — Vutlent , violento. 
Vfjcére , viscera. — Vi9tirent , voz del verbo ¿úf^, atar con tomillo. 
Vivier , vivero. — Vwiez , voz del verbo vivre , vivir. 
T^ifjp, etc., voces del verbo voufoír , querer. — Vceu, voto. . 
Voie , vía, senda.— Fom?, voz. — Vais , etc. , voces del verbo voír, ver, 
lo/, vuelo; robo. — Foíe, etc., voces del verbo voler, robar. 
Volátil, volátil { que se volatiza). — Volalilc , volátil { que vuela). 
Volet , postigo de ventana , etc. » VoUr , volar; robar. 
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DIÁLOGO GNTRfi UAESTRO Y DISCÍPUU) SOBRE LAS DIFERENCIAS 

KM LOS CUMPUDOS 6 CUHPLUDENTOS. 

^ licitación do Mr. Ihipuy eu m Comfm^ Mtmentúl 4» la» éiftwew mu notabtu «lUr» 

Francia y España. ) 



DÍ8C. Varias vecrs me ha insinuado V. que habla mucha diferencia entre los 
cumplidos españoles y franceses. D&searm que dedicásemos la lección de boy á 
hablar de este punto. 

Maes. Con mucho gusto; es materia que no debe V. ignorjir. Empecemos por 
lossttindos. Gnudo ktt franeeses saludan se quitan easí siempre el sombrero, y 
si saludan á señoras 6 i otras personas que merezcan su respeto , se tndjiian y 
lujan el sombrero hasta les piés. 

DUc, Por eso será que los españoles afrancesados de boy dia, si no bajan al 
saludar el sombrero basta los piás , lo hacen llegar por lo menos basta las rodi- 
llas, mientras que los españoles rancios no hacen mas que inclinar ligeramente h 
cabeza ó levantar dos dedu^ el sombrero. 

^Qo¿ diferencia hay en el saludar cuando se entra en una reunión ó tertulia? 

Maet, Por lor^olar los franceses dicen: honjoWf bonsoir, messieurs el da- 
fnes ^ al paso que los españoles decimos solamente , como V. sabe: señores , ten- 
(jm VV. buenos d'im , buenas tardes , huetm noche», k> cual incomodaría segu- 
ramente á las damas francesas. 

Disc. Me parece que me dijo V. un dia que las señoras francesas se levantaban 
constantemente de sus usienlüs para recibir á Iús caballeros que entraban en una 
reunión , costumbre que me parece muy urbana. 

Maes. Así lo exÍL;e en Francia la buena edncanion. 

Disc. ¿Sedan también la mano unas á otras las sonoras francesas, aunque 
desconocidas , al entrar en una reunión ó al encontrarse por la calle? 

Maes. No señor, en cambio sedan besos en la cara , según ya está también 
ahora admitido aqui , partieulamiente entre señoritas. Esta costumbre no se limi- 
ta en FVaneia á las señoras , sino que se extiende á los hombres. , los cuales, sien- 
do bastante conocidos , se besan también en las diversiones ó al despedirse; y aun 
se admiten urbanamente también los besos entre personas de diferentes sexos. 
Los bjjos igualmente , en m de besar como en España la mano á sus padres , les 
besan el rostro , que es práctica que van adoptando los españoles de jerarquía. 

IH», ¿C6mo expresan los franceses los dos cumplimientos españoles: á U» 
fié» de V., teñora; besoá V. la manOy caballera J 

Maes. De varios modos : maáame , fai l'honneiir de vom souhailerlebonjourf 
6 votre trés-kumble sei-viteur , madame. La señora responde : bot^itr , monsienr, 
6 tMñúeur t votre servante. 
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I)í$c. ¿Y este : póngame V. á ptes de...? . . . p . ; 

Mius. \)e esto modo : Mes respects , je vo'i.< prte , á... 

Disc. ¿yuü equivalentes lia)' en liauccj) ¡iara ios cuaipiiiüieütos : exprmijnaá 
hs de casa , y quedará V. servido? • « • / » • 

JfaM. SoB eslw: -H€» 4eii»vipllmeiils 6 ^ai rfei cloiei cte iNWt. 7e ny 
mgR^ueraifs», 

IHk, ¿ üsan los franceses el cunipUdo : gutia V¿ iesamtarf que IweeiiiM no-r 
otros il saludar é un oanocádo que se acerca á nuestra casa? ' . - 

Maet. No señor , no es tan- usual ea Fnndli tal eupplido : maa los flnneeses 
cuando dissean verdaderamenfes coavídari laspersónas ]asdicea:/^M"Adiii tkm^' 
wairéleplaiát'ienmUer^ áwmlk^nUmUr fitoiafvrliirúM ^ÁHitiütíman' 
ter , vous vons reposerez , ó frases parecidas. 

ÍMsc. ¿ Dan los franceses la derecha 4^')as ffenonas de respeto « cono lo esye 
entre nosotros la buena crianza ? 

Maes. Nó , este obsequio no lo observan sino algunos empleados del gobierno, 
y aun <^stn en una gran ceremonia. í.o que se hace comunmente es eeder el paso» 
como también se estila entre nosotros , aiiemiis del otro obsequio. 

Bife. íle mnndo entre los franceses residentes en España que las señoras y se- 
ñoritas no llenen repnro m dar el braio aun de dia á los caballeros que van con 
ellas, aunque no seau suü padres» maridos ó hermanos. ¿Eso será corriente en 
Francia? 

Maes. Es no solo corriente, sino qne seria uiuv mipolitico entre nuestros veci- 
nos el no ofrecer á cualquier hora del dia el brazo á una señora á quien se acom- 
paña. Por parte de esta seria también grosería el no aceptarlo ; sin embargo en las 
fobladoues pequeñas , por iDodeaiía i las señorHaa » h mis^o que eu España, no 
aeostniiibran mndio tomar el brato de^ los jóvenes. Guando algunos caballeros, 'van 
con marido y mujer , por lo regalar uno de ellos lo ofrece á Ja esposa ; esta lo 
aoepta j él marido pasa i conversar con los demás. « 
. 2Kse^ Es costombre que se va introduciendo eó las capitales de España, sin 
embargo de que no es acepta á todos los maridos. Hablando de otra cosa, ¿á que 
hora se hac-en en Francia las visitas de cumplimiento ? 

Maet. En el norte de las-doce á las cuatro ; y ^ eji mediodía de las doce á las 
dos de la^tarde , como entre nosotros la clase modia. 

■ • Disc. Al mudar de habilaoioa¿van los franceses fi ofrecer la casa- ¿los amigos, 
posan los vecinos de la casa nueva á ofrecerse á la familia recien mudada « y los 

oirás ceremonias de estilo entre nosotros? 

Maes. En Francia m n mira este punto de etiqueta con imU escrupulosidad. 
Como aili se suelen alquilar casas por mucho n)as tiempo que aquí y hay que 
avisar al propietario de la casa mucho antes dt^ d'>i;irln, sobran las ocasiones 
de hacer saber ia mudanza á los amigas ; conocidos m\ necesidad de hacerles una 
visita especial con este objeto. 

Dúo. Cuando los franceses hacen amistad con un sujeto ¿ no le ofrecen la casa? 
II. 23 
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Mnes. Los cuiiiplimiénto? li ju ches son diíeren tes de los españoles sobre este 
parlicular. En este iMíu 1í*s ti inrises nunca nombran la palabra casa; mas si de- 
sean seguir erí intimas relaciones con el nuevo amigo, le dicen : vwnskur^ $i je 
peux vous élre udle ó agréable, je vous prie de m'emplofjer. El que se ofreceacom- 
paña á su casa al otro ó le da las senos de ella , y ledico : monsieur , j'capére que 
vou$ me ferez riionneur ó l'amitié de venir me von , fc,i otro responde : j aufa^ 
tHÍ'mmlaje , ó /dwd «tfloilir-IA. ' ' i : r' \ 

2Híe. Hágame V. el ftvor de.deárme im eqomlNikes ét mustm tumplído»: 

Maet, Aoostttmbnm'dceir ÍM'linince«tt: eiMim«itl/- «mit «mm m dfÍM dí^? 
-Oitr, mmkiw ; fe mm ftehé áe vtmMstert nun» mm HoupaitMt Hi'ijvfwilcal 
mlUun , 6 votre wAM csf trét-ftgritMf pour mas , «Mit, ele. 

IHUb. ¿Baj «Igb» eftTfaAeiB<l{ai'Hqor»^oiÉái «I jiMlt V. ? qoe dtrígtDos oóm»- 
tros a) qae se nos presenta cuando comemos'? 

Jtfbé»; Pw pora nrlianidad no nsan losfraneeaes tal iof ilación ; ai lilnen 
deseo de convidar al «{Mae presenta , le dicen : fw ^ fla» Inem , motaieiir, ,fl«iii 
fatre íhonneur de déjeñner 6 de diner ó de souperavecnous ; au móins mmg»- 
rez-^'ons rm fien de desaert , etc., segiin las ro!aciones qiifi se tienen con las perso- 
nas á qdif'nes convida. Ksins responden : tíumsUur 6 mad(UM%Í^ raaar^ 
infinimmt , 6 je voits sai ^ bien obligé, etc. 

Advierta V. también (¡iio en las fondas y cafes el que entra saluda. Las lejesde 
la ui bnnidad no exigen qiic sp conteste , excepto en el caso de encontrarse las mi- 
radas del que entra y saluda con las de alguno de los que están dentro de la fondo 
ó café. ' ' ' 

.^isc. Y del otro cuHiplitniento nuestro parecida al tir.íenor: tiene V. ahi m 
palo '.'IM// bonilo , un sobeHññ pañuelo , un frac muy ¡im , etc. Etíá á ¡a diaposi^ 
non rfd V. ¿qué me dice V. ? 

Jifoes. Como enmpKdo taropsc» )o ga^n hn finmeens; ñas ebáodo Uenen-m» 
¿adero deseo de ofrecer €l'6bjilo(^lndo , diee»: li cel<t pea^fioiM ^tra agrtíbU, 
jevtmen prie ^ acccptez^i'^ ' ^ 

Dise. ¿ Cómo expresan' eMf t cM^pItmiento : mUi iituimíéá fetérné : :>j(^ 
' Maá. De eslte modd r ffiefiaictrf* , i»«isfli0, ete., jeimtfrh di m*HBemiát ( 
fious me pnrdmmerez , 6 je vmitiiemimie pur Am; d toM- fm um wum t ó 
parion, Esla Altíma pabbn es hi ffias itsual ,y la reptlaft<loé franceseaeon anu-; 
éhísinwfreeiMnda. • - :.^^jx> 

Diic. Tenga V. la bondad de traducirme ta mbitm las siguieote»Cf|mplÍ9lie9l«»f| 
ilábrefi^eonjieHnhb.lJsiedesmu'ydwh^teMkfúi 

Jlaés, He aqui ia iraduccioA t nmmttn , ateo taírr jpemtfsioii» Fmtm , mm- 
ítettr. 

/>rsr. Mn( has veres \m he visto atascado CAiaodo he querido traducir ai francés 
la expresión sqIvo el guante. ; ■ ji . 

••i ;■ ■ ■ ' •. • ■ • ■■ '. I '},•'. 
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Mae». Dicen los franceses : mns cérémonie ó mm complimetU , y se responde 
*0ui, sans fagons ó snns cérémonii*. 

Observe V. tambieíí la iliíereiuia de bs siguientes expresiones: /.De quién es 
este sombrero? De un servidor de Y. *1 qui est ce chapeau ? II est á woi, wion- 
neur 6 wméam. ¿Quién es dona María ? Servidora de V. Qui s'appelle Marte ? 
Cettwm^ wmmmr é maiem, ¿GIno lo pon V.? Muj bien , para «enrir á V, 
Cmment vout porteB-pouit Trét^^, mmi, Ó vahc éUi inefi Amuiále, 6. «oui 
Aet Um ion , ó frií á mu renáre «Mt tervim , etc. 

JK«;. Aun qi^dan algunos cumpUnieDloa. Tenga ¥• la bondail de étánao 
este : eiUkranqu» Y. ie úUvie. 

Man. Se expresa por : je weMÜB q}te eda i»He nátus. 

Disc. Ahora este : leám lo pata nt señor v portento de Y, ? Bien , para ttrvir 

« y- 

Maes. Se traduce asi: commmt m part« maáame vtíre épwte é madtmef 
Tréa-bim , vous lui failcihonneur. 

Dite, iQúé dicpn Ins franceses cuando se estornuda? 

Maes Picrn : ii ' it^ "¡uuhaits (á sus deseos (]*• V ) ó D/e» roits bénisse. Otros 
se quitan ei sombrero. lil que estornuda contesta; merá. Sin embai|^, loo jó- 
venes van introduciendo la costumbre de no decir nada. 

Diic. ¿Cuando alguien entra )uz en una sala donde hay algunas pereooas reuni- 
das , da en Francia las buenas noches , como aquí se estila ? 

Maes. No señor; solo cuando se despabila la vela se dice, como siempre que se 
interruriipe la conversaciun ; pardon , equivalente á nuestro con permiso. 

Disc. Y sobre dias de santo , dias de los padres , etc. ¿qué se estiia eu la na- 
ción vecina? 

ifoe». Loo celehran poco los franceses ; sin embargo durante la monarquía ce- 
lebrabao los días del rey, y ahora celaran, como fiesta nacional única, el aniversa- 
-rio del nacimiento de Napoleón l , qoe esel 15de agosto , dia de la Asunción. Un 
Hiferíor que quiere granjearse la predilaecion de aa superior, n á darle los dias. 
También algunos hijos los dan á sus padres. En tal día un amante regala un rami- 
llete de flores i.sn querida ; mas por humildad , cada cual procura ocultar el dia 
de su santo. La üesta que se celebra oon mucho júbilo es el dia de año nuevo ó 
primer dia del año, pues en aquella ocasión todos se visitan y abrazan. Los mii- 
cha( Tíos no se olvidan de ir á dar el buen principio de año á sus parientes , y estes 
están casi precisados á hacerles algún regalo. También lo estilan los criados res- 
pecto de sus amos , de los cuales reciben aguinaldos. 
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TRATAMIENTOS ESPECIALES COICPARADQS. 

RST ó ÉMFOUDOR. — SeSor . ctre ( 1 Viiestra Miúested , Yotre Mt^M 
(2).— Su Majestad . 5a Mv^eüé.—k su Majestad GatóUea , Gristíanfsii&a , ele., 
h ta Majesté Cailiolique , fr^^CAr/lwnne , «te. EslandÍD en Francia y eseriliiendo 
al soberano de ella, basta poner AuRoi , á rEmpereur. 
Reina 6 Emfsratriz. — Señora , Madame. Lo demás como Rey 6 Emjperador. • 
PftÍNClPE HEREDERO , INFANTES { 3 ). — Serenísimo Seoor , Prince , Monseig- 
ñeur, Slotueigneur le Prinre. — Vuestra Alteza real ó imperial, Yotre Altesse Hnh 
ynle on Impéride.^ k Su Alteza Real ó imperial.., a Sm Áhetíe Ro^k w 
Impériale... 

pRiNTKsv i'RiMOGÉNrrA , INFANTAS. — Serenísima Señora, Madame (aunque 
sean solteras ). T-o dentás como los varones i i 1 

Excelentísimos Señores. — Excelentísimo Señor , Motisicnr le duc^ Mon.'^ieur 
le MinisíTc, ele. — Vuecencia ó Vuecelencia , Votre ExceUence. — Su Excelen- 
cia, Monsicur le diic , Monsieurk Ministre ^ etc. — Al Excelentísimo Señor du- 
que de..., á Su Excelencia el Minislro de.... ele, á Son Excellence Momieur le 
duede,,.^ á Son Excellence Momieur le Ministre de... etc. (o) 



( i) En el cuarpo do oscritos so onfuuniran «jamplos vocaUvoü do momieur por tire. 
TamUen y con mas Crecoencla por manteignewr ae cnciiestra «aoiwjnir. 

(2 ) Así como OD español on escritos á reyes se cncnenlra á 'VQCas ros por ruf$ira mo- 
jrttad, en francés sr encUfMUrati laHihien ejemplos dt? vo>is por ro/rf mojesU. Lo miSDOO 68 
nalurai quo suceda con otros tratamientos especiales pero nienoü caUíioados. 

(9} £1 príudpe heredero y \oi inrantes se llaman en'francús U$ prtncM Ai «onj. En 
tiempos de la sniigaa naonarquia el príncipe heredero se tlatnaba especialmente £* Da»- 
phin (elDolRn), de la provincia linmiula I.f Dmphine (v\ Delfinailn) , lo cnn\ correspon- 
día h nae<<tro tUulo de Príncipe de Aiturun. El hermano mayor del rey se Uatnaba especia l- 
meote Moiuieur , pero su tratamiento era el de moimt¡jneur, , 

( 4) Gomo en Francia las hembras no suceden i la corona, no hay eUf ni ha habido 
Princesa hereJera^ ó digamos Prí»aíCT de Asturias; dándose en la antigua monarquía el 
nombre <ie Dnuphine ( Dolfiníi ) á la esposa del Delfin y no á la hija mayor del rey. Esta 
sin embargo , lo mismo que la bija mayor do Mon»i«ur, hasta casarse se llamaba ospecial- 
inenle JfmlMneiwJb. Todas las hijas del r^y ó de sus hñrmenos «csn fts «bens d$ Fraiw^ 
Mtidome* de Ftme» , como al d^érainos las infimu» di FrtuneiaJPwc este nombre oolectivo, 
lo mismo quo por el tratamiento oBt;ial de modama que eo general se las daba aun siendo 
solteras, ae dijo : 

// faul étre filie dn roí 
Pour ttre tuadame elpuceUe. 

(5) Agrupamos todos los oxcelcniíjímos señores porque los títulos especiales van re- 
doolóndose de cada dia m as en t'raocia ¿ la familia reinante. Pero ea bueno saber que á 
los individuos de la alta nobleia se les di6 y puede diraeles en vocativo Moiuei^imr 6 JSor- 
ealbnca , y fuero de vocativo lero hablando con ellee Votr* Grandeur, que apanoe luego 

m 
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Ilustrisimos , MUY luisTRBS É ILUSTRES SEÑORES. — Iluslrlsímo , muy ilusire, 
ilustre señor , Mons'mir k Dircctenr , le Redenr, fe Juge , ele. — Usía ¡lustrísi" 
mn, Vm, vous. — Su señoría ilustrí^ima , su sennría , Moimeur le Directeur ^ le 
fkcieur , le Juge , ele. — Al Ilustrisimo , mujf'iluslre , ilustre señor, áMoimemr 
l€Dir€cteur,leRecieur,leJu^e,QUi. 

Soberano PomíncB.— Pftdra Santo , Santísimo Padre, Beatisimo Padre, 
Saha-P^, ZV¿i>5aiiK:P«re.— Vuestra Saatiiia4, Vuestra fieatitud , Yaín 
iSatnfel^.'-7SttSaot¡dad«5ft5atfil4tf.--.ASu Saqtidi^el pai» Pío IX, 4.h 
SmtíMáñ?iolSi,miTrk-SaitU'PéréPieIX. 

Gaiidimaijs. — EmineDlfaimo Padre , Eminentísimo Señor , Éminenee^ M9n- 
j«^*iir.^Vuestra Eminencia . Volre Émitience. — Su Eminencia, Son ÉmP' 
nence. — Á su Eminencia el Cardenal de..., á S<m Éminence Monmgneur 6 
MomieurU Cardiml de... 

Arzobispos T OBISPOS. — Excelentisimo é Ilustrisimo Señor, Ilustrisimo Señor, 
Monseigncítr, Moimcur VArchcvéque , VFjvequc. — Vuecencia, Usía ilustrisimo, 
Volre Grandeiir. — Su Excelencia , Su llustrií-ima, Monseigneur , Momieur lAr- 
chevéqne , lÉvéque. — Á su ExceltMicia ó ú Su Señoría Iluslrísima el Arzobispo 
ú Obispo de..., a son Exccllence Monsei^eur ó Mon^itur l'Arclievéque 
quede,,. 

Adveríenda, En AhmiaUtrat ( pág. i86 de esta sección) se Ten las qué cor- 
responden á varios de los tltíilos de que se habla en este articulo. 



La revolución grando de Francia introdujo tan esenciales variaciones en el año 
conniii que conslilnycn ellas un calendario enteramcnle nuevo, liel cual importa 
tener idea para las monedas acunadas en aquella época, y sobretodo parala lectura 
de[I¡bros impresos en aquel tiempo ^fte los modernos que á d se refieren. Son 
como si^ue. 

Una ley de 5 de octubre de 1793 abolt6 el calendario gregoriánó ó éoboñ y subs- 
tituyó áél un nnevo áilo de í% meses, de 30 días justos- icáda mies, qae htóian 
360 días y tenían nombre moderno. Después de dichos meses hablan de contarse 
cmco dias en los años no bisiestos y seis en los bisiestos para formar los 365 6 366 



«no ooifflBnto «m ptn 1m «nobbpos y obi^s. A tMfwresdéFraneiaM Im dijo Im- 
blaado oon elk» «oirv teigrurMi$¡ y «n lobreacclto h m mgnmritMr. i» Aie- A...,pa4r tfr 
Fmnev. 
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días del año cristiano , dias los primeros que ta Uamaban complémeniairei , esto es 
completivos. Mand^ que el aao rojHiblicsno empezara el 32 (te ieliembre, pri- 
mer dia de otoño en el año común , y que la série de anos s» empaara á contar 
por los déla república, siendo año segundo el de 1793. Ási se sigaió hasta año 
XIV ( 1805 ] en que terminó ( 1» de enero de 180G ) el nuevo modo de contar, 
por decreto del Senado eipedido ea 22 fiructidor del año XUl ( 9 de diciembre de 
4805). 

Hé aquí los nombre<í qne recibieron los nuevos meses , con sn elirnoloda , tra- 
ducción española según l aboada , y correspondencia coa los meses comunes ( 1 J. 



Yendémiüire 


{ de vind&tnin , latino , 


Vindemario . 


Setiembre. 




V vendanne . francés . 


* 






vendimia ) , 






Brumaire 


( de bnme , bruina ó 


Brumarto , 


Octubre. 




niebla ), 






Frímaire 


( de /Nmas, escarcha ), 


Frimario , 


Noviembre, 




( de ttivis, latino , nie- 


Nivoso , 


Diciembre. 


PMóte 


ve), 

(de pluvia , latino. 


Pluvioso, 


Enero. 




llavia ) , 






VerUáte 


(de «mi, yieoto). 


Ventoso , 


Febrero. 


GerminiU 


(de^etw, gérmen). 


(yermínal , 


Mai'zo. 


Ftoréal 


( de fos , latino, flor), 


Floreal , 


Abril. 


Fmrial 


(de pmirte, pradera}. 


Pradiat ó pra- 


Hayo. 






derit. 




Mesádor 


(de mestis , latino, 


. Mesidor, 


Junio. 




miés). 






Tkermdor 


(mes de aguas terma- 


Temidor , 


Julio. 




les ó calientes ) , 






Frudidor 


(de fniclum^ latino , 


Fructidor, 


Agosto. 




fruto )^ 







Las cuatro semanas y dias del mesconiiui fueron también reemplazadas con tres 
semanas ó mas propiamente con tres porciones de uies de diez dias cadu una , á los 



(1 ) Cadft »M republioMO oog^ iiii tierna de mi mM oonnn 
le mes tambitm comuD. Asi el xmSmori» comprende del Si de aetlembre ha«U el 2S de 
octubre. Sin LMiib.irgo «e k» «ode hacer eoneqmidar coa eliiiai eoown por cuyo úllioio 

ieruto empezabao. 



AUXILIARES PRACTICOS 

cuales diasse dió también nombre moderno. Son 
cada {décaéej ó semana republicana : 



Primidi , 

Tridi, 
Qmrtidi , 



primer día. 
búguudú día. 
tercer día. 
cuarto día* 
quinto dia. 



SepLidi^ 
Oetidi , 
Novidi , 
Décadi, 

t.i 



559 

de los días de la dá^ 

■i i i . •' 

sexto dia. 
j sóptimo dia. 
octavo dia. 
nono dia. 
décimo dia. 
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MONEDAS . PESAS Y MEDIDAS DE FRANCIA CON INDICACION DE SU VALOR 
métrico y (Ík su valor vulgar castellano y barceUmés , ajustado eiU último valor al 

Heal decreto 9 de didembre dó ÍS52. • \ ■- 

Vafor valgar 

c^(^aoo 



Nombre francés con su 
tracU^ec^a oajtañola . 



Vald!^4¿gbn el sMlema 



Piéce de iOO franct (onza 
firanoesa) * 

Napoléon ó louis de íüfrnncs 
(media onza francesa) 

Napoleón 6 louis de 20 francs 

' (doblón francés) 

Piéce de 10 francs ( medio 
doblón francés). 

Piéce de 5 franes • f^durillo 
francés ) 

Plata. 

Piecó de 5 francs ( napoleón J 
Piice de 2 francs 
Atmef franco» peseta fran- 
cesa I 

Piéce de tíOf entintes (medio 
franco, media peseta fran.) 

Piéce de 20 centimes l na- 
Ifllo francés) * 

Cobre. 

Piéce de 10 ceníimes. 
Piéce de 5 ceníimes 
Piéce de 2 ceníimes * 
Centime (céntinio ) 



Tonn«att{ tonelada) 
Quintal métri([ue ( quintal 

TTT'trirn ^ 

Myriagramme (miriágramo) 

Kilúgramm ( quHógnmo ) 

fíectogramme ¡ hcclógrarao ) 
Décafjramme { decágramo ) 
Gramme (gramo ) 
Décigramme ( decigramo ) 
Centigramme (centigramo) 
MiUigrmiim ( miligramo ) 



Fráíicl».' 
100 francos. 
40 • 
SO > 
10 ■ 
5 > 



Valor vuHpr kfil 
baroekwáa. 



HONSDAa! 

EqpaAa, 



5 
2 



s 



50 céut. 
80 » 



10 
05 
02 
Oi 



es 

o 



til 

3 
o 

B 

s. 

W 

CA 

rs 
'yi 
-a 

5 

C3 

tr. 

3 

O 

en 
fí> 

£ 
s 

en 

«s. 



380 rs. 

15S » 
76 i 
38 « 
19 » 



10 
7 



20 m., 4 
«7 .,4 

30 j> , G 
85 



§ 

o 



o 

5" 

s 

o 



12 

6 

S » 
1 » 



-.9 
-,5 



.6 



PESAS. 



10 quintales métricos. 

too qiiilÓLn"amos. 
lO.OOO gramoa. 

1.000 i 



100 
10 

1 
o 
o 
o 



Jl 

9 

» 
B 



. 1 

,0! 
, 001 



2173 k.. 474 

217 347 
21 », 734 

2 », 173474 
(2 lib. 2 on., 

12 ad., i 
O « -ii7 
O » 022! 



2500 libras. 



250 
25 



O 
O 



20 gran., 031 17 gran 



2 » 
O » 
O » 



003 
200 
020 



1 
3 
O 



» 
» 



600. 

250 
025 
, 280 
, 728 
. 173 
. 017 



t Esta moneda , lo mlamo <¡tté las de oro <le valor de 10 y de 8 fnncoe , «n del reh- 
ilado de Napoleón UL. 

2 Vulgarmeole la llaman muchos etnUm ifor. 

3 Esta pieza ha rocmplazadn hrtfn p<x;os afloB á sa análoga de 83 céDltmoe , le cual fné 
abolida por contraria al üi.stema decimal. 

4 Esta moneda fnó acuOada baoe pocos años por Napoleón 111. Es rara. 
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Nombrd francés ooa ni 
mdiMciMi e^wftola. 



M I ■ < 



Longitud. 

Mj/riaméire { miriámetro 
Kiloiuélrc [ quilómetro ) 

Dicmitre { aecámetro j 

Métre { metro ) 

Décimétre [ dccímotro ) 
Centimétre (centímetro) 
Millimetre ( roiliriietro) 

Bednre [hectám) 

Are |;árca ' 
Cmtiare [ ceiiliiírca) 

Volumen. 

Bicostére^^ ( decasterío J 
Stére (estérioj 

Capacidtét. 

üecíolUre (^beclúlitruj 

l}Mi^(decátitro) 



Décilitre (dcdlilro) 
CeniiHtre (eenlilitro } 



Val<traaguDel 
•iatenia mélrí. 



Valor vulgur legal caatallaiio. 



Valor vttt^ legal 
barcetoDóa. 



MEDIDAS. 



) lO.OíX) metros 
I l.OCK) » 
)■ iOO » 
10 » 

1 

i p 



o 
o 

o »,Ü01 



..,01 



100 áreas 
O » , 01 



119G3 varas, 080 

11% » /;m 

119 » , í)30 , 
tí » .963 

l 1 » , 196308 
( 1 vara, O pii-s , 7 pulg 

O lia., ;8i;, 

O • , ii9 

O I. , Oti - 

o * ,;oüi 



14311 var.caad., 533 
143 » , 115 
1 » ,431 



115329 



iO esterios ó] 17 T9r9Sciib.» Il(> ' 
metros ci'i])i(-os 



i 

0.1 



ICO litros 



1 

O 



» 



, 7íi 

.ni. 



10 



o o ,1 



o . ,01 



í Vitw : 198 cuarti., 351 
¡Aceite: 198 übras. 097 
¡Grano: 96 txatü,, 484 

( Vino: 49 tmarti., 835 

l Aceite: 19 lil.ras , 899 
I Grano : 8 cuarli., 6i8 

/ Vino: 1 cuarü., 983512 

Aceite: i libra, 989971 
(1 Ub., 3 paaillas , 91 
Grano: O euarti., 864849 
( 3 ocíiavülos , 5 ] 
Vino: O cuarti., 198 
Aceilc: O libras, 198 
Grano: O cuarti., 086 
Vino: O cuarti., 019 
: '7 n lihras, 019 
ii Grmo: 0 cuarti.,OOU / 



0431 cjn., 250 
643 » , 125 

64 » , m 

' 6 • ,431 

l O » .643 
(O can., ¿palia.» 

I 145) 

O . ,064 
O 1 ,006 
O * ,001 



4l35can.ciia..656 
41 »,22pal.,8 
O i, 414 r 



2 can. eáb.»660 



lO 
O' 



•1 'f 



>266 



iO") |Hiiiiifies, 400 
385 cuartas , 50O 
17 cuartanes, 300 

1 0 porrones , 540 
38 cuartas , 550 

1 cufitin , 730 

1 .pprrúQ , 0^ 

Seaéttev 8S5 

O cuartanes, 173 

O porrones, 105 
O cuarUis , 386 
O cuartanes, 01 7 

O pófronés , 01 1 

O cuartas , OfíO 



Naia, ho» GthmlM MunérlcoB que «sl|p el coadro anterior loa hito d dtaUognldo cat«' 
drátioo de Matamálioaa en la Eacoela Industrial baroeloneaa , Sr. D. Lorenao Preaaa. 
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APÉNDICE SOBRE LA CORRESPONDENCIA EPISTOLAR. 



» 

Ln niavor parte de \oíí p^pañoles que aprenden el fraucés uumiñes- 
tan debde luego vivos deseos de ejercitarse en la correspondencia epis- 
tolar en la leug'ua extranjera. Es natural y jubito este deseo , y no se po- 
día menos de darie satisfacción en una obra en que se ha procurado Ho- 
llar siquiera elementalmeute todas las uecesidades ó exigencitts de los 
eBpaiioles cursautes de lengua francesa. 

Se entenderi fácilmente que, lo mismo que para eBeribipUeBoattasen 
la lengaa materna es lo primero saber eseribir en general , para baoer 
cartas bien escritas en la lengua extrangera lo primero ea conocer tal 
cual por lo menos esto lengua en su estilo familiar y oraitorio. Ouando 
se escribe regularmente el francés sobre asuntos generales^ es labora de 
aprender te6rica y prácticamente loe tfirmínos, frases y modismos de la 
correspondencia epistolar , con las fórmulas de etiqueta 6 Ceremonias 
usadas por los franceses en lamisma, que es lo único c n que difiare este 
ramo traducción de los otros que se han visto. Las fmses y modis- 
mos de la correspondencia epistolar y también algunas de las fórmulas 
de etiqueta son aun mas particulares y abundantes en cartas mer- 
cantiles; por lo cual los que se dedican al comercio han de añadir al es- 
tudio de la correspondencia en general el de la particular á su profesión. 

Eu una y otra correspondencia iniciarán suficientemente á ios estu- 
diantes las páginas de este apéndice , que contiene advertencias 
generales sóbrela diversidad de fórmulas que se observa entro la cor- 
respondencia epistolar española y francesa, y 2o una porción de cartas 
preparadas y auotadas según el sistema seguido cu el lii¿/rü de traduc- 
ción intersa. 

DIVBBBNCU0 BN LAS VÓlOfULAS DE LA OOBUSPONIIBNCU BPtSTOLAB 

WASOLA t VBANCBSa. 

1* Solemos los españoles empezarlas cartas, de cualquiera especie 
que sean , escribiendo él nombre déla persona á quien, se dirigen , al 
•cual afladea muchos la todioacion dd lugar en que tal persona reside : 
eñ francés no es esto obligatorio|, fuera de las cartas mercantiles, d^ 
j&ndose muchas veces al sobrescrito d-cuidadodola dobl« lufUcadotide 
nombre y residencia. En comercio se pone siempre tal indicación, unas- 
veces^arriba y antes de la fecha como en espafiol ; otras veces , y parece 
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lo mejor nrriba de la carta, pero despue» de la fecha j otras veces al 
ña de la curta. 

2o La fechu en pápuñol la ponemos dcspiiPS del nombre de la persona 
á quien se escribe , una linea niMs ubujo de este nombre y liácia la dere- 
cha del papel. Los franceses en las curtns en g-enerul, particularmente 
si se quiere manifestar respeto , ponen la ft cha concluido el eBCritOyála 
izquierda del papel. Mus eu comercio se coloca mejor «rrtbacomo^nea- 
pañol. 

Bu la fecha es de notar que se suprime siempre en francés el i« del 
mes y afio, y que se puedo idSudir al dia del mee el articulo le 6 el demos- 
trativo ee en esia forma: Ba/reétme, UjuM i854, 6 BarceUme, U6eeÍ4 
jttíHei El nombre del mes siempre con letra miaÚBcala, como lo 
ponen ya ahora muchos en español con tácita aprobación de nuestra 
Academia. 

3o A nuestros Mitpseiíor mo, Mnp senara mia , corresponden en fhtn- 
cés Mmiieur^ Madamey seguidos de comai y no de dos puntos, y colo- 
cados regularmente casi como el Señor , Fscmo, Sr., I. Sr de loa 
memoriales españoles. Llaman eso los franceses mettre en vedi\'te ;yná- 
vierten sus artes epistolares que cuanto mas respeto se quiero manifes- 
tar á la persona á qtiien se escribe, mas hñcia el centro se coloca la te- 
ddie ^ y que estumbieu señal de respeto dejar mucho blanco entre dicha 
fííWi'í'y la primera linea del contenido de la carta. La vedette no puede 
colocarse dentro de la linea sino eu la correspondencia muy familiar, 
particularmente en esquelas , ú bien en comercio. En este caso se ponen 
eXnwnsieur ómadame seguu indican los dos principios de esquelas si- 
guiente^ : // me sera vm^sibk , monsieur, de me rendre á...; Je croyais 
wuséírs agréable , mo» ehtf nmstrntr, en vous metkmtÁ m^me.... 

Se entiende que cuando la persona á quien se escribe tiene titulo es- 
pecial , como el de Samo, Sr,, M. /. Sr,, la vedette se har& con el títu- 
lo que corresponde en francés á estos, según se enseña en el capitulo 
^Tratamientos espeeiátes inserto en los Auxiliares prácticos (pág. 356 
y 357 de esta sección ) . 

Por el estilo que nosotros decimos á veces : Jlíuy seuor mió y amigó. 
Amigo y dneiío , Qiierido ó caro amigo, los franceses dicen tambien,|pe- 
ro con menos frecuencia que nosotros : Monsieur et ami , Mon cher mon- 
sieur , Moncher. 

4o Para el cuerpo de la carta nada mas se debí» advertir , respecto 
déla etiqueta epistolar, sino que los franceses repiten de cuando en 
cuando el vocativo Monsieur 6 Madaine , lo cual denota respeto y tiene 
particularmente lug-ar en cartas lnrg*as. 

5o Las formulas para terminar carta son en francés, lo mismo que 
en español , muchas eu número. El Secretario mi ¡versal Pablo Per- 
san , muy extendido eu Francia , da las siguientes : 
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Fórmulas muy respetuosas : 

1. Jt ntit atec le pliu prqfimd retpeet, 

Monaieur, 

Vcire trk^hwmbh et tréiHiUitamif sérvUeuf. 

2. «Tai Thomnur éFé§re am ta fhu fnfmiák wMMratiím, 

Fórmula inedia : Tai Vhmnewr ^Hr$ aue respeet. 



Otras fórmulas, cuya oportunidad indican los términos de ellas: 
Je suis oim retpetí zotre dévoué serviUur, — VmtiUez cndre á la parfaUf 
contídéfdUm de cekti demeure toire dévoué. — J^éeg 6 veuUleg affréer 
^expretiUm de mim eiUierdiímemiU. — VeutUez eroire au respecteua aUor 
ehmeiKt de voire Prét-htmble et trie-obéiseant terviUur. — Je euie omc Useih 
Umettt le plus distinffué Toire , etc. 

Fórmulas familiares: TotU á wwí. — Tont á wm éTamítil— Votre 
etfectúmné. — Adieu, — V&tie CMnaissez mes senUments á totre égard, etc. 

La excelente Clmede la correspondencia comercial mghsa, francetaff 
española por Mr. L'Hermite , da , además de algunas de las anteriores, 
varias fórmulas de conclusión de carta , las cuales piicdm ser sobre to- 
do oportunas pnra la' corrrspondcnciá mercantil, en que parece que 
los saludos han de ser , sino menos atentos que en otras relaciones, mas 
severos y menos estudiados por lo menos. Hé aqui a]g;unas: J'ai l'hoii- 
neuTy Messieurs, de vous saluer trés-sincéreweiit. — Agréez , Monsieury nos 
salutations emprmées. — Noff^ rom saJuons bien amicaJemeiU. — Agréez, 
Messieurs, mes bien sinceres salutations , etc. 

Se ve por los varios modos de concluir que se acaban de leer que 
nuestro B. S. M. no tiene en francés un correspondiente directo. 

Obsérvese que cuando es señora quien escribe , en vez de votre triS' 
kumble et trie-obéietant eereiteur, etc., aa pone v€>íre trée-Amible et irii' 
Mesante eema/ixte, etc., como es regular. 

6o Las posdatas se hacen en francés en los mismos términos que eu 
español , indic&ndoselas siempre con una abreviación de Pott 

7o Los ec^ee 6 tobreserUos comunes se ponen eñ francés seg^n los 
siguientes dos modelos , de los cuales él primero puede llamarse de 
etiqueta , y el segundo es el familiar. 



Cuando la persona ¿ quien se escribe es titulada se hace naturalmente 
el sobrescrito se^^un las exigencias áéi titulo , de que se habla en pár> 
ginas 35t> y 357 de esta sección. 



Voíre déeoué senUmr* 



AJIÍoueUurj 
M&ntieur Durand, 
rué Vivióme, 
A París. 



MoniUur Jhtrand, 

2/$f rué Virienne, 
A Paris, 
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CARTAS FAMILIARES. 

1. — Cart^ á padre ó madre parafelicitaTle sus dios (lettre k 
un pére ou á une mére pour le jour de sa féte ). 

Bftreelona , S6 de julio de 1854. 

Querido papá ó querida mamá : no tengo necesidad de ver 

«•»- 

el calendario para acordarme de que hemos Il( ^ ado á la época 
de su santo patrón , pues cuando el corazón nos guia la me- 

f voire fiU ) 1 

moría es siempre fiel. Heciba Y. pues mis felicitaciones , 

mei souhailB et met vmtx 

f permita el cielo que pase V. tranquilos los dias que iiaii de 
7 pueda «l dele baoevos peier ain nubes ) ^ vi ' 

transcurrir hasta que el tiempo vuelva á presentarme otra ocá^ 
sion solemne de manifestarle mi cariño. 
Dulce me hubiera sido, querido papá ó querida mamá , pasar 

( Me iiuUere. ildo dvilee ) - 

á SU lado ese dia en que cuantos le rodean procurarán maní- 

ewca de Y. cherchera A 

festarle su afecto ; mas , pues que estoy privado de esta dicha, 

attarhemfnt 

dígiif^-^0 V. indemnizarme de ella concediéndome el mejor lugar 

<^!J la premie re place 

en su iuemoria ; que tanto merece quion con- 

{ él {el lugar ] ee debido, créalo V. bien , á aquel que ) 

siderará siempre como el primero de sus deberes el hacer la 
voluntad de V., j es con él mas profundo respeto su hijo su- 

ro* visinuationM ) que es 

miso ó su hija sumisa. = N. N. 



1 Suprímase este puet , poniendo antes punto y coma. 
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2. — Carta que unjóven Ó unajáom ausente de su casa dirige 
d sus fod/res * para felicitarles el dia de año nuevo (souhaiter 

la bonne année ) , d estilo /ranees [h. l'usage de France). 

Barcelona, 38 d« diciembre de ISM. 

Queridos padies ; oieeria &ltar al mas importante de mis 
deberes si en esta época del año dejara de dirigir á W. la ez- 

presión de los afectos <jue reinan en mi corazón , cuales son el 
amor filial j uu eterno respeto. Aíiepten W. pues los votos 
ardientes que bago al cielo por la conservación de su salud 7 
por la satisfacción de todos sas deseos. Quiera o! SeOor oir mis 

acconiplisiunmt Puisse Ir Sñgneur 

súplicas y conceder á VV. dias puros y tranquilos ; quiera él 
prolongarlos largo tiempo para dicha de su femilia, j sobre 
todo para mi qué necesitaTé aun por mucbo tiempo de los con* 

( longkmpt ) 

sejos y la protección de VV. Cada año que pasa aumentando 

m cpuiaut i 

mi edad , aumenta también la gratitud que les debo por sus 
cuidados y por los sacrificios que hacen para prepararme un 
buen porvenir : en cambio crean VV. que mi corazón nada 

olvida , y que la gratitud aviva en mi pecho los senti- 

mrttrf-mmhU renforcer- ( ches mni ) 

mientos de aniur filial que la naturaleza me inspira. 

Permítanme VV., queridos padres , que les abrace con la 
imnf^inacion con toda la efusión con que les abrazaria si fuese 

en pentf'e ) chal^'ir. f» 

bastante feliz pára poderles estrechar entre mis brazos. 

( iire prrttf $nr voIt$ €«ntr ) 



i Padres , en sentido de padro y madre , se traduce unas vecca por ¡-rre rt min , €4110 
veces por farenu. En titulo de carta y od la ttdeUe va luojor del primer modo. 
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¿u^ COQ el mayor respeto &u hijo amante j* sumiso , ó su 

teitdie 

Lija amaute y sumisa. »N. N. 



3, — Carta geMnU ié^ enAorakmia ( íélicitation) . 

Sr. D. M. 11 

'Úaxsdlft. Baredoiim , 18 d« Jualo dft IflBi. 

Muy se&or mió : con infínito placer he sabido que acaba V. 

mucho apfirpndre- 

de obtener lo que durante tanto tiempo había V. solicitado en 

ai longtemps 

yano. A decir verdad, el triunfo por Y. alcanzado no me ha 

tuccit que y. hn alcansado 

sorprendido , pues tenia V. á él tantos derechos que no se le 

( 7«ff c n'ett 

ha lioc'lio mas que justicia. Mas , como en el siglo en que vi- 
vimos se ven tantas cosas injustas, como la intriga se sobre- 

nunp'a- 

pone tantas veces al mérito y á la virtud , un triunfo legitimo 



€s sieinpre lin motivD de satisfacción pam las personas que 

saben apreciar lo que cada cual merece. Reciba V. pues mis 

sinceras felicitaciones, y crea que me las dictan el corazón y 

Mn dietadas por 

la conciencia. 

Soy de V. con el mayor aprecio S. S. S. Q. B. S. M. b^N. N. 



4. — Contestación ( réponse ) general á carüi (a une lettre) de 
enJtamdtiena. 

Sr. D. N. N. 

Barcelona. Maraella , 16 de junio de 

Muy beüor mió : quedo á V. sumamente reconocido por el 
inter^ que se ha servido tomar en la satis&ccion que forma el 

Y.halienqttwido ( ha dic- 
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objeto de su última carta. Boy también á V. las mas sinceras 

todo } { J» voa» rmiercM auati trb-tincinmtiit 

gracias por las cosas lisonjeras para mi qne en ella me 

de» cAoMt } en «atA misma carta 

dice. Aun cuando la cosa en sí misma no hubiera sido para mí 

un motivo de satisfacción , los muchos testimonios de afecto 

nombreux témoignaffei affecíion 

que me ha valido me la harían recordar siempre con regocijo. 
Crea V. que el interés que V. me ha manifestado no es el que 
menos aprecio. 

Soj de V. atento y seguro servidor Q. B. M. » M. M. 



5. — Carta general de pésame ( condoléanoe ). 

Qt. D. 6 Sra. D*. M. IL 

Parí». Barcelona , 2 de eoero de 1854. 

Muy sefior mió ó muj señora mia : permíiame V. que le 
manifieste con la sinceridad que me es propia la aflicción que 

McprmMr- dirtinguo 

me ha causado su reciente desgracia. Las palabras de consuelo 

son casi inútiles, pero no lo son á mi entender las pruebas de 

h peu pris ( mait je n« vroiM pos qu*ü m aoU <fe mime des ) 

afecto que inspira á las almas generosas el infortunio. La Pro- 
videncia será justa , no hay que dudarlo, y ella ofrecerá pronto 
á V. im lenitivo á la desgracia que ha sembrado el desconsuelo 

If'iiiiif p'>rter- la d/ío!atinn 

entre las personas que tienen el honor de conocerle ó conocerla. 

avantagt 

Por lo demás crea V. que si bastasen las súplicas para variar 
los decretos de la suerte , hace ya tiempo que nada tendría V. 

que llorar. 

dépíorer. 
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No tetiga V. dificultad en disponer de mí , si puedo' serle 

( ' Vmütts f Monsintr ou MaianM ) 

útü en algo , no dudando que mi celo á su favor será siempre 

( y creer que mi celo (s^'fc) por V. igitaLurá 8Íem|ire 

iffiial al aprecio que le tongo. B. S. M.™N. N. 

el aprecio ( estime ) que le llevo ) 



6. — Contentación general á una carta, de ^ésavie, 

Bareélona. Pai^ , 10 defiero de 186i. 

Muy señor mío : quedo muy reconocido á la prueba de inte- 

elTe- nn nf jtfut } lus sensible 

rés que me ha dado \ . cuu bu carta , y le doy por ella las mas 

dant- ( et Je vou$ en remercie 

sinceras gracias. Si hubiese algo que pudiese endulzar mis pe- 

Mf» ñneimnaiU ) adrr.icir 

.ñas , los muchos testimonios de afecto qae de todas partes reci- 
bo las hubierau ya calmado completamente. Desgraciadamente 

para mi uu ba¿lau tales testimonios para consolarme ; mas ellos 

estos 

quedarán siempre fijos en mi memoria, y; el de V. en partí* 
oular será siempre para mí motivo de un grato recuerdo. 

' Soy de V.atentoy reconocido servidor Q. B. S. M.^^-M. M. 



7. — ^ Carta para pedir dinero prestado (lettre pour demander 
^ emprunter de Targent ). ' 

Sr. D. M. M. . . ' ■ ■ . ' 

' Muy señor mío y amigo : tengo taaits confianza en su buena 

amistad que me atrevo á aprovechar hoy los ofrecimientos que 

de los riffTr- , f» 

en varias ocasiones me lia liecLo V. Me Lacen grau íalta 2000 

( Avoir- Mt bemm eaArtme de ) 
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ueste , y me dirijo á V. pam obtenerlos. Cuento poder devol- 

tennrlni 

iréraelos daatro do dos meses. 

Sentiría que mi demanda pareciese á V. una indiscreción, 
pero no me liubiera decidido jamás á hacerla si repetidas Teces 
no me hubiera V. animado con generosas ofertas que mi gm- 

fiicourogfr- 

titud no podrá ntmca olvidar.. * ' " . 

Espero poderme llamar pronto su reconocido ^rvidor 

- - Migé - 



y amieo.=NI N. . 

Hoy (BareeloRf 19 dejuDio. 



8. ^ CartOf reclamando ma deudíf,, 

Sr, D. N. N. . ■ ' ' :.' 

Muy seüor mió : án duda (por oltido 6 por desoúite ÍMI fiter 
jado V. :pasar la 'época de San .Tuan sin hacer li^or :al<lMNiir 

la Sainl'Jean tñ" 

promiso que tenia V . conmifío. Recuerdo á V. por lo mismo 

gmji'rni'ni habiii V. lomado conmigo - ( pues ) 

el pago que debe hacerme , pues me seria desagradable tener 
que molestarle , y sin embargo necesito reunir mis fondos. No 
quiero recordar á V. el origen de esta deuda , y me persuado 
que esta es la última vez que tendré que hablarle de tai asunto. 

cMí «fiirrtíllir affaire^r* 

De V. atento servidor Q. B. S. M.««M. M, ' • 

Hngr { BowiImm) , 19 de jnUo. 
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« 

9; — Carta de reeomendacim, 

Sr. D. M. M. . ■ * 

Burdeos ( Bordeaux ). Barcelona , 4 de febrero de^l83i. 

Muy señor mió j amigo : i?o hallo expresiones para signifi- 

* (jestoy oonfuao ( embttmtté) pan haBar expr»« 

earle cuanto me intereso pcnr Don A. B., que «s mi «mi- 

aiones que le ha^an apreei^ todo el interés que llevo ¿ D. A. 6. ) 

goy lo será sef^uramente de V. cuando V, le conozca.l^ Con 

ijui Mans douie deeimdra le vótrt 

decirle que es mi amigo y que es digno de serlo de V., creo 

itwnir U 9éin 

que no tengo necesidad de hacer su pain gírico. 

( ue tener ) elogio 

Ruego á y. pues que le ayude con sus consejo^ , le ponga al 
corriente de cuanto pueda serle útil , y le facilite todas las reía- 

otttTir- rof- 

ciones que pueden serle agradables. 

Cuanto V. haga por él se?$ hacerlo para mí ; por lo demás 
conozco bastante la buena amistad que V. me tiene para no 

qnc V. tiene pw mí 

añadir una palabra mas de recomendación. 

deplu* 

Mande V. á su afecto amigo y servidor. = N. N. 



10. — Carta dando las gracias j^or otra de rrro/íiendacim ya 
mireffoda (qui a déj^ été remise ó présentée). 

Sr. D. N. N. 

Birealona. Bordcoe , 91 de Ibltrero de 1851. 

Muy flefior mió : presentéme al Sr. D. M. M. con la carta 

de recomendación con que .tuvo Y. la bondad de honrarme, 

{ quiso V. bien ) 

y fui recibido con todo el favor que era de esperar de la 

' deil* iñvÁUK 

protección que tan generoeamente me dispensó Y. Doy á V. 
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lioy las mas sinceras gracias , tanto por el buen recibimieuto 

el re'cfplioH , f 

que me proporcionó , como por los elogios que se ^ij^^ bacer 



de mi persona. 

Procuraré que nunca tenga V, que arrepentiise de Icqueba 

Tácker- 

becbo por mi ; mi conducta será digna de los elogios de mis 
superiores, y de este modo corresponderé á la gratitud que 
le debo. . 

Pennita V. que ¿anduja reiterándole mis mas sinceras gra- 
cias y protestándole mi respeto j mi rendimiento. B. S. M» 
— A. B. 



CARTA3 MERCANTILES. 



X, — Circular partk^ndo el establecimiento de una casa de 

Sr. D. Pedro Duran. 

MmeOa. Bareelotu», IS de eetteaibre de 1884. - 

Muy señor nuestro : tenemos él honor de informar á V. que 
bemos formado en este día una sociedad mercantil ^ que girará 

' au/ourd/tui ( 

bajo la razón de Juan López y C^., y se ocupará en el ramo 
general de comisiones^ 



i prandra ía rmm» Jean López et O'. 6 la raiton de Jean Lopn H Ci*., 6 SlmpUn 
inente, MM la roiim d «OM te fWMOM jMcMe 4b J«on 
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El capital con que contamos y ios recursos que nos propor- 

( Loa fondos que tenemos ) 

cionaB nueslres reLadanes i nos Militan los medios de hacer 

( nos permite ti conceder lie 

los adelantos de costumbre sobre las consignaciones que nos 

ffirnidiidcs ele uso ) 

dirijan nuestros amigos , y de desempeñar .sus órdenes con 
desahogo y celeridad. 
Con tal motivo nos tomamos la libertad de ofrecer á V. 

( C*M dant utt§ ptrmtatüm gtu) tomamos 

nuestros servicios en esta plaza , esperando que nuestra cxpo- 

* (la experieü<;i;i que 

riencia práctica en toda clase de . negocios , y el cono- 
tenemos en toda suerte de asuntos mercantiles { affairts commerdale» ) 

cimiento particular que hemos adquirido de los de este mercado 

durante una residencia dd muchos años , nos merecerán su 

&ivor y confianza. 

"Suplicamos á V. se sirva tomar nota de nuestras firmas , y 

( que tome notft ) 

quedamos á sus órdenes atentos SS. SS. Q. B. S. M.»Juan 
López y C*; • 

Firma social de S. S. S. Juan López. 

^ Signatun de notre «ieur Jean L-pez. 

Firma social de S. S. S. 'José Pí. 

N<an «wur Jo$^ Pí sigutn. 



Acusando recibo (réception ) de la mterior (lettre précé- 
dente ) y haciendo tm pedido. 

Síes. D. Juan López y C^. 

Barcelona. , Marsella , 20 de setiembre de 1854. 

Muy señores míos : he recibido el honor de su carta de feeha 

( daU0 

de 15 del corriente. Deseo á W. todas las prosperidades posi- 

du i5 ctmrant ) ( Deseo á su nuevo establecimiento todas 
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bles en su nuevo establecimiento, y animado por buenos infor- 

liis prcMpeffdadoi ( tueeís , m" ) posibles ) 

mes que lie tomado , digo que me fallarán YV. muy di^ueato 
áempre á ayudar sos esfueríoa para el mefor éxito de sus ne- 

secnnJer ( pnur la protptrüe de ros 

gociae iones , y que veré coala mayor 8ati§£acGÍoii establecerse 

ajaires ) 

entre nuestras casas relaciones que nos sean reciprocamente 
ventajoflas. A fin de dar ¿ W. una prueba de ía sinceridad de 
mis intenciones « les traslado una orden de compra , confíán- 

íranw fír#- ordre, va? m'in rofpttr- 

dome enteramente á YV. para su ejecución. 

tant 

Podrán VV. librar contra mí a 30 áiati vibta. 

( S } it*m. 

Beconúendo ¿ W. este pedido cuya puntual ejeoncion de- 
terminará el grado de confianza que deberé tener en su esmero 

(le 

por el serricio de sus corresponsales ; asegurándoles que si este 

eorre»poniktnt , ami yo íes ksegnro 

primer ensayo sale bien , tengo la intención de confiarles comi- 
síones de mayor importancia. Soy de W. atento 8. S. Q. 

Ardniec mas importantes ) « 

B. S. M.-» Pedro -Duran. 

PBDinO Ú ÓBDBN. 

20 pipas aguardiente refinado , 25 gfados. 
100 boieUi» de malvasía de Sltges. 



1 Ene £90 ftu j antto0M n rapvtnen «n fnnote , 6 le mlwtltiiyvn por i/^ormur 

fnemir , etc. 

SI Librar 6 girflr mnlrn un comerciante 6 casa de comercio u pr^toir , tirer , foumir, 
tur un nigociant ou sur une maitrm de comtnerce £1 fe prévaloir rige coo de ia cantidad 
SfHHia. 
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3. — Áwsando haber recibí^ la órden. 

« 

Sr. P. Pedro Duran. 

Muy señor nnéstnro : en coñtestadcm á la de V. del- 30 

* (vuestra carta) 

del pasado ^ decimos que hemos tomado buena nota de la órden 

passe 

que contenía , y que vamos á proceder á su ejecución , espe- 
rando poder alisar á V. de sus resultados por él correo inme- 

peranuM podur hnMr oonoear i Y. wad mnlta^M } pn». 

diato. 

«hain. 

Sírvase V. aceptar niiesti'o af^radecimiento por esta señal de 

(iijrt'er nos íj/icVc» remtrctinents 

confianza , y esté seguro de que emplearemos todo nuestro e&- 
mero para merecer la oontúitiacion de ella. De Y. atentos 
servidores. — Juan Lopes y O. 



4. — Aioimido haber ^ectuado la compra. 

Sr. J>. Pedro Duran. , 

MarseUa. Barcelona , 19 de ««etubre de 1854. 

Muy señor nuestro : conforme á nuestra tÜtima de 6 del 

eonfbr m émmt ültiina carta del 6 cor> 

corriente, tenemos la satisfacción de avisar á V. que hemos 

riente plaisir, m" pre'renir 

comprado por su cuenta el aguardiente y la malvasia que nos 
habían encomendado; Bstamos 8^;uro6 de que quedará V. satis- 
fecho de su calidad. La malvasia en particular es superior. Ha- 



1 Quedar «ttolecbo , contrato, «r* Mlw/ÍHt , tmir ¡i»u ététn taUtftít. 
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biéüdose ofrecido muchas dificultades para hacer el envío por los 

buquetí de vapor , hemos ajustado el flete en un barco catalán, 

na vire 

cuyo patrón ha ofrecido hacerse á la vola dentro de pocos dias. 

s'tngager- h mettra ' . 

Daremos á V. el oportuno aviso cuando salga. De V. atiefntos 

( Será V. in»ilu;ilmi:iito ad vortitl.) del dia de 8u pctltida ) 

servidores. = Juan Lop^s y C*. 



6, — Conjinmudo la anterior y acompaumuLo la f ácima, 

Sr, D. Podro Duran. . ,.i r 

Marsella. Barcelona , 20 de octulvede . : • 

Muj señor nuestro: confirmamos á V. nuestra última de 

úiüiiia carta dul 

12 del corriente j .-íin tener ninguna favorecida suja á que con- 

13 corriente { deede la cual estamoa privados de noticiae. . 

testar. Los caldos comprados por su cuenta se hallan 

suyas ) :.;,,(■. , '[noi, 

embarcados á bordo del ])arco San José , patrón N.; adjunta 

f (^•l^^;■;■ldos sobre \\ ) ^ 

va la factura que importa 4200 rs. vn. ■ 

Con fecha de este dia hemos airado contra \ seuun indi- 
cacion que nos hizo en su primera, el importe de dicha fac- 

iayrh «03 indicationt ) montant iaáiUy la 

tura. 

Ei barco deberá salir de este puerto mañana: esperamos reci- 
bir prontamente la noticia de su feliz arribo. Nos lisonjeámda 
de que V. quedará satisfecho de nuestros esfuerzos para mere- 



i Ajusiar el dele en uq buque , artiur du fret dan» un navtn. Ut tnlamo fletar «o» 

t SusUtúyase: remitimos á V. adjunta su factura que sube á 49000 rs. vu. Partf ad^ 
junto véaae la p6g. MO de la Soc. l. Que sube ¿ , Twwconl i, > ' 
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cer su aprobación , y que se servirá continuar honrándonos con 
sa confianza. • 

Incluimos los precios comentes de la plaza para su gobierno. 

(,'i-jntNí ( le pric coüraut ) gaunenu 

De V. atentos servidores. = Juan López j C^. 



6. — Carta dirigiéndose á íina casa de J^uem Orleans (de la 
^QmQ]ÍQ Oúéom) ]^ra un ]^didQ de al^ld(M. , . 

Nueva Orleaiuu . ' . ÍBaTe«1ona y 95 de wtíeóbre de 18&á. 

May señores mios : á consecuencia de los elogios que me han 

hecho de su casa los Sres. Sorra de esta , be resuelto dirigirme 

t 

en adelante á W. para los pedidos que necesite en Nueva Oiv ^ 

d Vamnir 

leaos. Hasta aquí había enviado mis órdenes á otra casa de esa; 

pero su negligencia me ha ocasionado últimamente una pérdida 
considerable , retardándome la remesa de algunos artículos. 

retardando 

Ya YV. saben que la prontitud y la atención son las priñcípa- 
las calidades de un comisionista. Una jotra recomiendo á 

commitaionuaire 

VV. en el negocio que paso á confiarles, que es la compra 

vengo ( es la compra do 

de la siguiente partida de aljjodon : 
una canticud de algodón como ugue ) 

12 pacas algodón Nueva Orlem da 1^ suerte , . . . . 

baile" prmiire qvtaUti 

' 18 id. id. id. . 2* , á 



1 Esta , por esta ciudad , se traduce por ertí$ vUle. Esa , por eta emdad, es «ofr» vtíi», 
£it e«ui t en aenlido do mI» mercado, m tradnoe muy liiea por w «itf». 
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8 id. idt ' id. 3** ^ á. . . . « 

20 id. id. largo calidad regularj á. . • • • 

Umgue soie courant 

No limito á W. á estos precios absólutameBte , j me re-* 

Hmikr' ' J« m'en 

fiero á lo que YY. hagan : pero eegun' los diferentes avisos 

que lie tenido , ine parece* que no subirán de los sefiokdo'í. 

( plu$ '¡iUUl ) 

Me harán VV. el gusto de remitirme la factura cuanto antes, 

(remltiniM &etum d« dio 1) 

para tener él tieiDpo d» oeorrír á los seguros^ , ka cuales 
prefiero hacer en Barcelona, porque asi me serán mas 

effccfxur- ( porque estando en los lag-ares (»«r les lieux) 

fáciles las reclamacionps si sobreviene algún acci- 

jne será itws fácil reclamar de los asegiimdores en caso de acontecimiento desagradable 

dente. Las casas de esa que hacen esta negociación , exigen 
demasiaclas formalidades él caso dc} pérdida, j la detienen 

reteñir- 
mucho tiempo ; lo que trae un grande inconveniente para 

es 

el curso de ios negocios. 
Pueden YV. girar contra mi por él total á dos plazos. 

moRltfitt* usartcf. 

Queda con la mas fina voluntad de W. atento y S. S. Q* B. 
S. M. Antonio Carreras. ' ' 



7. — Áeiísando recibo de la mterior, 

Sr. D. Antonio Carrens. 

fiarcelona Nueva Orleaas, 30 de noviembre de 1854. 

w 

Muy seiLor nuestro : hemos recibido la de V. de 25 de se- 
an eartft . 



t Remiür , eo omoerelo , es mtuUrft atkMnii de niwiyff, «jqrfüar, foinpmfvmr. 



1 
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tdembre ppdo., y con ella la órdeu para una compra de al- 

i '( aimi qut ) 

godon^ 

Nos ocuparemos de stt ejeeucion en la ^enta que empieza 
mañana. Hay diversos lotes de diferentes calidades. Entre otros 

lol- 

haj uno ^ue es excelente ; pero tememos que los precios suban 
algo mas , porque liay en esta mncbas órdenes para Buropa, 
entre las cuales hay algunas que son ilimitadas* Dentro de 
pocos dias habrá un buque para Barcelona, que hemos 

fletado ya. 

Esperamos justificar la confianza que V. se sirve dispon- 

<IPCOf- 

fiarnos Y merecer su continuación. 

Por lo que respecta á los seguros , nos conformaremos 

(Pour ce qiii rtgardf, pour cequi eit de, pour) 

con sus órdenes , suplicándole sin embargo nos permita observar ' 
que V. tiene nna opinión demasíadq mala de los aseguradores 
de Nueva Orleans. Convenimos en que son muy forni ales por 

e tigra ut' 

lo que hace á las pruebas , porque les ha costado muy cara 
la conducta contraria; pero cuando un negoció es claro, son 

marché 

en extremo prontos y exactos en sus pagos. No obstante , 

eiTtrSinement patjffntint- 

como es posible que V. tenga motivos de quejarse , hace V. 
bien en no dirigirse á ellos. 



í Ppdn , c^tn rs. próximo pasado, acompañando á númefo, f"*/; aconapafiando 4 
me* , dtmiir. íi S5 ppdo-, U Jt6 paui ; mano próximo pasado, man d«n»t«r , etc. 
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Quedamos de Y. afectísimos SS. SS, Q. B. ¿. M. 

N. K. jr sobrino. - 



I 

' r 



' " 8 — Go'nfirinékAo ta anterior , áhmciando la compra y 

"•í ariD. Antonio CarPHi*»; -I' ' 

Barcelona. Nueva Orieans , 4 de dicieiobro do 

' . ■ • ["• '''-'i 'Í ■';!'! -íníifr 

Muy señor nuestro: confirmamos á V. la que tuvimos b 
satisfacción de escribirle en 30 de noviembre ppdo. 

Tenemos el gusto de prevenirle que desde aquella feclia lie- 
mos comprado por su cuenta en la venta que se celebro el 
sábado el algodón cuja factura es adjunta. La calidad es ipx'ée- 

r,'-; . : ! ' (del cual envío á y. adjunta ftctur») ' 

lente, y estamos seguros dé quíí quedará V. contento de ella. 

■ i : persuadidos ! í'i 

So servirá V. darnos en cuenta el total de diclia facturav... 

^ ' ' ( i\oxi9 rr<'./ú?r d\t montan! ) " 'nt 

y cargarnos por nuestras letras de cambio á dos plazos 

uso. El buque saldrá de aquí dentro de diez dias. , 
Sin mas por hoy quedamos de V. atentos servidores- ^ 

. . f{. ,■ 'i ; i ' •.. . ...A. . J 



N. N. y sobrino. 



Na«Ta Orleans , 4 de diciembre de 1854. 



Factura de 60 ^acas de algodón de Nueza Orkam , combadas jN>r-0tWNte 
D. Antonio OABBVRáls dís .S^re^fona^ y cargadc^ ^ 



■ 
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gue £l KspxpNO> su c<mtm J, M., procedente de este vuerto mra, el 
4kko de Báre(^a, , . . . , 



»* ■ < 



V ! 1^ suerte — pacas — 12 .... ¿ .... Pesos fuertes 
I á 50 1 qwiliU ' balk~ ' pUittnMp>ii4ti6d'E^shB 

2^ suerte — id. — 18 & » 



-3» suerte — id. — 8 .... é. 
Calidad reg. — id. — 20 .... & 

Cbunml 



Pacas 58 



Gastos. 
Comisión al 2 por ciento. 



Pesos fuertes 



Porte de cartas y conocimientos. 
Porí de, kUre* 



9. — Aeusiíndo redho de las dos anteriores. 



■ % 



Sres. D. N. N. y sobrino. 

Nueva Orl6MP«.^' • • ' ' Bnoélooa^ l&de del85&. . 

" Muj señores mies : en qomtestacion á sus apreciables de 30 de 
noviembre y 4 d« dioieralneiv ^ del -finida afio ' , . ríes 

del 4 de Van n/i- <iéTAf¿r«, de Tann/e qui rteni ^twpinr 

píéív«ngo -^xtebe easaaiüiiadolafao^ que inckijen, yque 

que estaba ra ella inclusa 

hallándola fiiu en*or ju-equivocaGÍou , he datado á W,- su im-« 



* h 



1 Puede traducirse el aprecicf hs por estirnies ; jM^ro es aun mas común <'n franors sus- 
tituir ó «ti carta 6 á «la wiat , ó á la carta ó á leu cartas que p><- hizo, V. ti honor de encri- 
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porte de....* He aceptado también sus letras. Exi cus^to al pre- 
cio del algodón , espero la llegada del buque para hablarles 
de á: bí el precio corresponde al género enviaré á W. den- 
tro de pocos días otra nueva órden. 

De W. atento servidor Q. B. S. M. «= Antonio Carreras. 



10. — Anunciando la llegada dd género y picándose de su 
calidad* 

■ 

Srea. N. N. y sobrino. 
. Nueves OrleoDS. Barcblooa , SO de enero de 1855. 

Muy señores míos; después de mi última de 15 del corrien- 

últitna carta 

te , cuyo contenido les confirmo , tengo que prevenifles la 
llegada del vapor M Nephmo , que entró el lúneé último. El 
algodón no corresponde por ningún estilo á lo que yo espera- 

iVpo«(ir<*- { aucunemeut ) ( <i vion aitenU 

ba ; lo encuentro de una calidad muy inferior , especialmente 
el de 1* suerte , que realmente vale veinte y cinco por ciento 
. menos de su costo . ú mismo he^jae ^ ha vecibido idgodon 

(¡vp léprir colé 

comprado por otra oasa en la misma venta ^ >ciQra calidad es 
miiy superior a la del ^que \ Y. me han enviad<í. Meesab- 

dél algodón 

sdntamente imposible aceptar su fiustnra^ si W. im xneliaioeii 
una rebaja. Adjunta hallarán W, una certificación de cuatro 

r abáis , m' 

de los corredores principales de esta ciudad , que acredita que 
la calidad del de 1* suerte , su precio , no vale sino á , 

* 
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si fie oompaca con otro de igual calidad compr^ado k xi)i&- 

otro algodón 

ma venta por cueuta de vanas casas de esta ciudad. 

Es posible q\ie él tendedor é comdor hayan engañado á 
VV. 6 que bi^a «a esto equivocación. En nno y otro eaao el 



erreur 



certificado adjunto les ofrece los medios de .repararlo; peto 

{roví donne Itt moyetiM di remonter á la iwree de ta'Jaire) 

á mí me es imposible turnar ese algodón por mi cuenta j el suje- 



tarme á la conaíderable pérdida que debe experimentar sa 

wtettH (que será menester experimente para su salida) 

salida : en .consecuencia remito i W. bajo la cubierta de 

{débouché, tu") ( 10 US ce p!t 

esta una declaración iiecba ante notario, por la cual les notiáco 
que dejo por su cuenta este algodón de 1* .fuerte , á menos 
que YV. tengan por convenieoite baoerme ^ma sebiya igual á 

la pérdida que experúpgbentaria si lo retuviese , In que los cor- 

gardvr- 

redores valúan en..... 

De W. atento j segwro se^dor Q. B. B. »■ Antonio 
Carreras. 



11 . — Defendiéndose el comj^ador ( Tacbeteur fait ses ex- 
cuses). 

'8^. D. .AolODÍo CatMMs. 

BurMlona. Mueva OrtMni, 10 de mano de 1856. 

Muy señor nuestro : hemos recibido su apreciable de 3Q de 

pág. 381 

enero último. Vemos en ella con la mayor extráñela las que^ 
jas que V. nos da acerca de la calidad del algodón de 1* suerte 
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que , junto con el de otras calidadéb', le remitimos por el buque 
NosoU'OB lo compramos en' la venta pública , por las 

tur let montrfi. tur 

muestras que nos dió el corredor Sr. N., hom- 
/n jSehtmHIhm fimon remltldat por 

bre generabneliteí respetado pof su iñtegiidéd , . su esperies-^ 
cia y juicio sólido. Los yeñdedbres gozan dé la mayor con- 

¡a solidilr df son jurjfment primfrft 

sideración en esta plaza , y son incapaces de habernos enga- 
ñado. Á consecuencia do todos los informes que hemos podido 
tomar acerca de este negocio i bailamos que' todo lo hecbo aquí 
en él está perfectáinente éñ tégla. Ciértámente és posíblé que 

está en rppln aquí ) 

otras casas hayan comprado mas bariito, pero no lo es que ha<- 

pero es imposible 

^ au obtenido la misma calidad ú v einte y cinco por ciento 

' * - 

menos. El crédito de que disfrutamos no^ ])roporcibtiá;cdill|Étf 

de.menos .• . , perm4ttr«- ^; ^ : . 

cÓÜ" feis misTTiafi Veiitajrís que cíiálqyiléra Otr6^íié'4itt¿si¿68^Te- 

( ' tan bieu como iiiiiguuo ) 

cinos, y nuestra experiencia nos pone á cubierto do toda espe- 

á fo6n 

cié de sorpresa. Para nosotros es .un enigma este negocio, por- 
que tenemos la mayor^confianza en la veracidad dj^ ^. y ^ 
la de los cuatro corredores que han.ñrmado la certi|y6aaion. 

Sin embargo uo podemos conformarnos coa la riíb^jst .que V. 
nos pide, habiendo pairado el algodón al precio que P"- 
simos en cuetita ; pero siendo « nomigos de toda contestación , 

quisiéramos terminar este asunto amigablemente. Los vende^ 

dores consienten en partir con nosotrob la péi'dida que haya. 
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V. ae servirá remitir las 12 pacas á los SelLores Z. de esta ciu- 
dad, y girar contra nosotros su importe á dos plazos. 

pág, 374 vtance- 

Esperamos (^ue aprobará V. esta medida, j que para damos 
lina prueba de ello tendrá á bien honramos con nuevas órde^ 
nes á vuelta de correo. 

par If rftnvr du cnurriar 

8omos sus atentos servidores. ^ N. N. y sobrino. 



12. — Conclusión del ncgom, 

Sras. N. N. y sobrino. 

Noeva Orleans. ^roeloiia , flO dé abril de 186&. 

Muy señores míos ; en conformidad con la de Y V. de 10 de 

{ OMi/bffiiiAiwiil A ) 

marzo ppdo., heenviado á los Señores Z. las doce pacas de al- 

. . pág. 379- 

godon de 1*^ suerte , y me tomo la libertad de girar sobre W. 

prendre- 

8u importe , á dos plazos , órden de D. Sebastian Cienfiie- 

gos. He considerado los gastos lo mas bajo que es posible. En 

( . Port^ In /ralf qn^ ba* que potnN» ) 

cuanto al almacenaje , lo tomo á mi cargo en consideración á 

pour nuneamjpta 4$ 

la pérdida que VV. experimentarán en su venta: y parapro- 
baríes lo mucho que só apreciar la franqueza y legalidad con 

( cuanto ) 

que VV. se ban prestado á concluir este negocio desagradable, 
dentro de pocos dias tendré la satis&ccion de remitirles otra 
nueva órden, que espéro nos sea mas vontajosa. 

( y espero quf> sorcnios mus afortunados ) 

Soy de VV. atento servidor Q. B, S. M.«= Antonio Carreras. 



11. S5 
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13. — Carta pidiendo saldo de cuenta (balance de eompte) y 
eonteHaeimdlamisim. 

Muy señor mío : teniendo que pagar un billeie inesperado , 
j careciendo en este momento de fondos , me tomo ia libertad 

matujuer- tomo 

de iniportuuarle con motivo del pequeño saldo de la cuenta 

imporluner au ati/et ( del pequeño balance ( balance , P) de 

pendiente entre nosotros. Si m le acomodase á V. remesarme 

cuenta que exltte entre nosoinw ) eonveittr- 

la totalidad , le agradecería en extremo , en la crítica circuns* 

•OKt m'ohligeri$s 

tancia en queme bailo, qne me enviase una parte. Aguardan-* 

(¡p m' en fmoyer 

do la respuesta de V. quedo con el mayor respeto su atento y 
«egaro servidor Q. B. S. M. 

— Muy señor mió ; conforme á lo . que V. me encarga , be 

pide 

enviado por el saldo total de lo que resto á deber un efecto 
pagadero á la vista , al señor P., que se lo entregará á V. ó le 
abonará BU importe , bajo recibo. 

emnptfr- le monlant sur rnír» i¡tiítttinre 

Ruego á V. que en lo sucesivo me avise con tiempo oportuno 
cuando desee que se le haga algún pago. De V. S. S. Q. B. S. M. 



14, — Carta pidiendo cuenta corriente ai Jm de año jf 

contestación. 

Muy señor nuestro : estando próxima la Páseuft de Navidad 
y siendo nuestra costumbre balancear nuestros libros al fin de 

balancer 

cada año , supLicamos á V. se sirva remitimos nuestra cuenta 
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omiei^ á vuelta de correo, fin el ^uTgo de esfe^afio liemos 

par le retour du courrier 

hecho muelas negocios con V.^ y c^alá hagamos el doble en el' 
aüo próximo venidero. Somos de V» atentos SSjSSÍ Qv B. S. M. 

) ■ r 

— Muj séáores' miós:l»j¿ esta cubierta remito áVV. la. 
cuenta corriente queme piden po)r su carta de....: queda balan-, 

Are- hri- 

ceada con..... Permítanme W. que al mismo tiempo les dé 

lance- par 

las gracias por las atenciones de que han usado conipiga en 

- boiák,fy»A q«i« YV. lAm tenido iNir ni 

todo élafio áhteriiw V7 4^e led^alegof^ que Itaté'ouaáto^^^^ iif¿> 
pénda ^jMí inerecer so c^xntintittcioB; fo. iiteiito' se^^ 



15. — Cartas anunciando admisión de un nuevo socio (associé ). 
Muy señor nuestro : tiene la presente por ohieto el participar 

L:íI ' prémnir 

á V. que desde este dia liemos asociado á nuestra 



casiK al sefipT R., qoien ba trabajado* co* nosotros deede'la'fop- 
moción de nuestro estableeimiento y á quien babiaiíioa' eoüfs^ 



rido nuestro poder. * i ^ • 

Sírvase V. tomar nota de su iliñia á continuación , disr 
( A omtlantocioa (cHmw) tiene Y. sa finmde 1» eual fátjna» V.,towiipte ) ^> • ' 

poniendo de sos atentos SS. SS. Q. B. S. M. 

t 



• I » 



. Firma de S. S. S. — B. : • . - :),:.! •• : . í; 



t • . ' i ■> 1 • 'í- i- 
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. JIii^ uSt&e nuQstfo : ponemos en tsonodnúento de V . que 
deseosoá denuautetar al geíLor J. nueetio aprecio y agiadeei- 

. deseando 

♦ 

miento por el útil auxilio que nos La. prestado con su trabajo 

( por los buenos y leales servidos que nos ha prestado [rendre-) ) 

durante muchos años , le hemos admitido por socio en nuestra 

(- Modftdo i. niMStn cu» 

casa', la cual desde cate día giratá \¡tío la razón de Tascual 

■) ? v^m 

PerezyC*. 

" : ). . . 

Muy señor mío, habiendo admitido por socio en mi casa 

f habiendo toioado la resolución de 

de comercio á mi hijo mayor , tengo el honor ^^ .m^i^^^^tar á 

•■oeianiM ni liyo mayor ) prirudr 

V. q¡iie , desde eata fecha mi citada oasa girará bajo la lazon 
de Juan Sala é hijo. 

é 

16 — Carta ammeiándo üsoluekm áe sociedad inereantü. 
Muy señorea nuestras : concluido él término de nuestra so- 

( háblendo Uegftdo á w téradiio nuestra 

ciedad , y retirándose de ella nuestro amigo y socio comandi- 

flocicdad y habiendo nuestro amigo D...., á quien asuntos do fmnilia 

tario D..., con ánimo de pasar á su país para arreglar asuntos 

llaman i su pafa , cesado de ser nuestro socio comanditario ( cosn- 

de familia , prevenimos á VV. que desde este dia , ha cesado 

DMHufiam) ) ( té trouve 

de ezistÍT kt casa que hahiamos establecido en esta plaza bajo 

la denominacioá de 

Los SOCIOS D... y D... quedan encargados colectivamente 
de liquidar las cuentas pendientes de la extinguida sociedad , 

( opérer fe «^«iidWiim A fe soeí/»í ikMw» ) 

y aunque han determinado seguir los negocios , cada uno con 

en 

8u solo nombre , en nada disminuye esta separación los senti- 



« 
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mkiitos de amistad y oonfianza que los ban tmido.niientras 

p mdmit ta 

duró nuestra asociación. 

durte dt 

' .Sírvanse W. aceptar nuestra gratitud por las atenciones 

( p«r 1m bottdftdw 

^ue nos han dispensado , y créannos siempie sos afectos sei^ 

que han tenido por nosoUM ) 

yidotes Q. B. S. M* 



17. — Cartas de recomefidacim mercatUil. 

• Muj señor i^uestro: la presento será á Y. entregada 

por el Sr. D. Pablo Prieto, amigo da todo, nuestro aprecio » 

( imMv Mm 5o«» «N» } 

y socio de la respetable casa de los Seiiores..., de esta. 

uno los Bocioa' 

.Le cecpmen4amos muy partieularmen^ - á^: W ob^qqvio^i^, 
suplicándole Ip atienda en todp lji) q^efí^^J^ o^rpZfi^..,;, : ,j^ 



assiiltr- 



.. , Veremos con gu^to que í^sta introducción &e% I^ÍW,^^ 

.( VeriimoB qóu placer que eata' 'ínt>wÍDcóliRi ' 'ooñÉnNrfflie 

que entable V. con la casa de nuestro recomendado, relaoijñoíe^ 

á ligarle á V. de intereses con la ca^ de nn^íiiro 

de recíproca utijidad ^ pers^didqs dp que ^ fíeffoÍDÓfU.^ :CKm 

.poíiderán completamente 4. la c^}x^ja^f^e^^^,,...y, rf-,j 

e 

Las finas atenciones que se sirva V. dispen^^^ .á. ji^gst^ sm- 

go las. conside^E^mos como dirigidas ^ xiQBQlif^jp^l^inQSíy y 

( como Bi tas VeeibMeeiáUM penoDaímcnte ) 

desearemos nos proporcione V. ocasiones de retribuír- 

( y rogamoti á VY. que se sirran disponer de aoeotroB en sem^aate ó en cualquiera otr» 

selas. 

oeasíen) 

En el intein quedamos de V. atentos SS. SS. Q. B. S. M. 

— Muy señor mío : me tomo la libertad de recomendar á V. 
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d portodor de est»-^ Fjnuiciae^» Urj^, quien pa£» já 
Maisella coa deseos de adquirir conooMkieiitosiAéiiseiilíib^ . 

SvL j^aáre , Jim üxgpelli de este comercio y.^ei^m» )*0Spe- 
, iahle por todos títulos , me lia pedido uua. cai ta de reicoaienda- 
cíon para él , y me tomo la libertad de franquearlQjla'^QQMiite i 
suplicando á Y. tenga la bondad de dispensarle sus au^os 

prestAile «u apojo 

para el logro de su intento. 
Agradeciib de antemano á (manto V; haga en bvór de mi 

( &perando que V. cUepon^ libramente á» mí en flemejante 6 en cualquier 

iÍBiHmiendado , quéd»., 0(Mitd«8eo6 de: ooRespondeile , su muy 

btra ocasión ) 

Alienito servidor iQjiB^ S. .M>.. 

—Muy señores 'únéstros: proponiéndose nnestro ^migo 
irD. Julián Estrada tisitar á París , nos tomamos la confianza 

• ' ' ^" ( tomninos la libertad ) 

de abrirle un crédito á car^o de W. por la cantidad de 4,000 

( , sol>^ VV, un crédito ' ) 

ír^AfilÁ (^ue les sñpGcamps lé suministren por nuestra cnenta 

IWijo SUS rccnDos. • ]' "'' \ '.' * ' '. 

^^tw set quiitance» ' 

"Estimaremos á VV. igualmente se fsirvan atender á este ca- 

( Estaremos Igualmente muy reconocidos ( Teconnai$$ant- ) de sus atenciones por este 

ballero , que recomendamos muy particularmente á sus obse- 

eaballeh») . * . ( * 

-qtíios y aténdónéül^' ■ 

accufil ohligtant J 

C 'jNo dvfdandá ([ñé!i;L^^ fáTorablemente'acogi- 



dos ^or VY.^ .q^uedamos feu^ afectos y SS. SS. Q. B.. M, 



1 1 • 



m 

Tí » L ' \ ' ' ' . ^ - t . 
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T7-, Cartas ór domes ( traites avisées ) letras de amlm {leütvea 
de cHange ) , fletes , recibos ( quittances ) . 

Muy señores mips : tienfi est^. por objeto prevenir á W. cpe 
he dado hoj á su cargo una letra de Evn. 6,500 , á 12 días 
fecha , orden de D. José Comas , cuj'o puntual pago les suplico 

de dal» ( qu» /a vota pri» ^aejvitkr á 

á mi débito. De W. atento servidor Q. B. S. M. 



•^Muy seilormio:.€fon.eBta(feciia giro costra V. una sama 

{ hoy ) ho girado 

de 4,000 rs.f pagadera á la vista al Sr. D. Pedro Collado, va- 

( pti:/ab'e a vm' ) pour 

lor recibido al contado , ó en géneros , ó del mismo. Ruego á 
V. que la satisfaga y me la adeude en cuenta ; j esperándolo 

1 ' t ee qu'eipérttní 

¡así djB su punl^^Udad^ queda de V. su atento S. Q. B. S. M. 

— Son Rvn. 10,000. Barcelona, 26 de setiembre de 1S54. 
Á fieseuta dia& vifita, mandarán VV. pagar por esta primera, 

( payez ó ¡l vous plaira paijrr ) 

be¿¿uiidü, etc., de cambio, no babiéudalo liecbo por la segunda, 

( la ««e fwfe, la tmüümt ttc.,m Vétant 

tercera , etc., & ia árdeoi de D. Julián Amador , la cantidad de 

ó tM féhmt jNtt ) jomme 

diee mil reales , «a oro Ó plata , v«ior asecibido , que sentarán 

(que voiu patieres 

W. en cuenta, según aviso de S. S. 

m eompte 6 á eowpte ) ( cnmme par ati<< ó suitaut l'avit de votre dk-oue') 

Á los $res. ]^,. N., del comercio de París. 



1 Satisfacer una letra de cambio, fuir» hontmr wu kUrt it dUmfB. TambJea PwmutittSrf 
bd rüervtr bon occMÍf , ele. 
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— Sou Evn. 20,000. . Barcelona, 26 setiembre de 1854, 
A la tista mandaiá V. pa^r por esta única dé eaml^ , á 

nuestra órden , la cantidad de veinte mil reales vellón , valor 

en nosotros mismos , que sentará V. en cuenta, según aviso 

de su seguro servidor. 

A D. N. N., banquero en París. 

banquUr 

— Son Rvn. 6,000. , Barcelona , 10 Octubre de 1854. 
Á un año de fecha ^ ó cuando me la pida , pagaré ál 'Sr.. B. , 

de ce jour ( mw démand^ . ) 

Ó á SU órden , la suma de cinco mil realeB vellón ^ .valor reci- 
bido al contado ó en géneros,, ó en cuenta. 

— Son Bvn. 4,000. Barcelona , 15 noviembre de 1854. 

Nosotros, infrascritos, prometemos pagar solidariamentei, el 
treinta de diciembre próximo , á D . César Vázquez , la suma 
de cuatro mil &ancos , que lia tenido la bondad de prestamos* 

— Yo , el infrascrito , reconozco liaber recibido del Sr. B. 

mmtngni 

k suma de cinco mil realeé vellón que le hal^ia prestado, en 
Barcelona , el 10 de octubre de 1853. Barcelona , 10 dé octu- 
bre de 1854. • 

— Declaro haber recibido de Don... la cantidad de... Rvn., 
por un año de intereses de la cantidad de.... queme debe, 

de los 

que cumplió él dia.... Barcelona, 30 de setiembre de 1854. 

**** • V . . . . .. ' . 

*■ , ' ■ 

PIN DS LA SECCION SEGUNDA. 

Digitized by Google 



ÍNDICE. 



393 



IJVDICE DE liA SECCIO]^ SE«VKDA. 



«RAM Atica. 



IMUODI Í.Í.ION 


l 

4 
1 


1 1 Kíil*.\c> MI h ALil ihl\A.> lUriljUL*' 








fía KU.\..NlF-S.\ 


Q 


/vCi / üit mlldUis 


o 




Q 

«? 


l_iülidüljiJIlli;^ IlUültb (]Ut; IlU bUclldll. 


o 


ijOii>onnniPs (innies sin esui la le- 




(lupiitacioii itiQiCüQa poi u pru- 






A 

o 


// iiuiiia. .... 


10 


Mismos sonidos y diferentes letras. 


lU 


1. Silabas no nasales .... 


lU 


L sonora y ai ^ ei . 


lU 




4 4 

1 1 


/l 


4 1 


Eu , ue sonando eu , m sonando 








F y ph 


12 


G con valor de ; francesa y j. 


12 


5 con valor des española , ss, c, p, 




/ con valor de s española. 


13 


11. oiidujs (]ue se pronuncian nasai- 




iTIflIlR. 


1 ■* 


Orto;;rafía de la vocal .... 


u 


Ortoiírafía de la consonante . . 

u . n > , 


17 


Si qnos ortográficos. . . ip^ .f;* 


18 


Acento ajando .... . 


18 




10 


Acento circunflejo 


20 


Apóstrofo y guión 


21 


Trema . 


21 




22 


DE LA PROPIEDAD EN ESPE- 




CIAI 


22 


Principales substantivos , adje- 




• TIVOS V VEHROS FSP.\ÑOIXS (jUC , 





por prestarse á varia traducción 
6 por otra circunstancia que di- 
ficulta su versión al francés, pue- 
den considerarse reclamar men- 
ción particular en la Gramática. 
Frases y modismos de sentido 

RECTO. . . . f v, ,f..ii.r,|^ 

Frases y modismos figurados. . 

Frask proverbiales ó refil\nes. 

VEÍISIFICACION FRANCESA EN 
COMPARACION CON LA ES- 
PAÑOLA. . ! - . . 

Estmctura del verso francés . . 

Medición del verso. — Versos de 
varias medidas 

De lo que se debe evitar en lodo 
verso francés 

De la cesura en ciertos versos : voz 
hemistiquio 

De lo que llaman los franceses en- 
jamhement en los versos. . . 

'De la riina en especial. . . . 

Lo que en general la constituye en 
francés : sus especies. . . . 

Reglas particulares de la rima fran- 
cesa 

— Regias para las rimas considera- 
das aisladamente 

— Regla que se observa en una sé - 
rie de rima.s 

Metros franceses 

Principales metros regulares . '. 
Metro que llaman los franceses Yer - 
sm iihrf.s ^ Poesía libre. . . 
Arlicnlo suelto . . . — . . . 

Licencias poéticas 

CATAIJ)(;0S Y CAPÍTULOS 
. ADICIONALES , referentes á 



22 
MI 

52 



58 
58 

58 

61 

02 

04 

05 

65 

65 

05 

66 
67 
67 

70 
71 
71 



1 



zn 



pronunciación, al Paralelo de las 
parles de la Oraciüii , á SjnUixis 



INDICE. 

15. Nombres franccíses que, con 
luii<io lie sigp^liic^cion no dcs- 



uii 



y ü Urio^n-aiia IT 



1. /i sin circundejo laryi. 

2. O sin circiindejo cerrada y lart^^a. 

3. U sonando como tal en qu , qii^ 
seguidos de vocal .... 

4. Casos en que . en ediciones an- 
» liguas , y á veces en alguna etli- 

cion moderna , oí , oí figuran 
por at , at , 

fi. Cuando las combinaciones de 
vocales son realmente diptonj^a - 

, das ó monosílabas , v cuando 



73 
74 

75 



17 



son disilabas 



6. Pronunciación figurada de las 
mas importantes de las voces 
extranjeras al francés 6 con - 

p sideradas tales, que se apartan 

r. en iiuiilo á nasalidad de Kis re- 



glas generales y excepciones in - 
y dicadas en el cuerpo de la Gra - 
mática . . • 73 

7. Ydtüs en que ch seguido de vo - 
cal suena excepcionalmcntc k . 81 

8. Ciindrn d(! I:is consonantes finn- 
les consideradas en su mudez ó 

I no mudez en las palabras ton\a-*. ^" 

- das aisladamente. .' ', ' y *-32 
0. Consonantes dobles que suenan 

^ como tdes por excepciones no 

clasificables . . ,.¡ .. $9 
ip. Catálogo de las voces aspiradas. 91 

11. Enlaces admisibles en el tono 
famiUar y á menudo elegantes,! 
particularmente en la conversa- ' 

,j cion y lectura no enteramente 

- llanas . . '. . ... ' ¿^^^ 

12. Voces quQ se aconseja no enla - , 
zar on el tono sostenido , parti - 
cularmcnte en la prosa- . . 98 

13. Voces de pronunciación vari:iii - 
. te por relaciones que no son 

precisamente de enlace. . . 100 

14. Frases atiómalas por callarse 

102 



conveniente del todo á mujer 
( en el actual estado de la socie- 
dad ) ó á objeto femenino , se 
consideran sin embargo como 
puros masculinos , no aplicán- 
dose ú aplicándose muy poco á 
calificación de femenino , al re- 
vés en general de lo que se ha- | 
ce ó podria liacerse en español 
con las voces correspondientes. 1Q3 
lü. Género de los substantivos que 
indican objetos inanimados 6 son 
nombres epicenos . . . . 105 

17. Catálogo de los verbos defec - 
tivos franceses 109 

18. Catálogo de los verbos imper- 
sonales franceses 111 

19. Cuadro comparativo de las in - 
terjecciones esijañolas y france - 
sas mas importantes. . . . 

20. Complemento analógico en que 
se comparan los derivados v com- 



puestos de ambas 



lenguas. 



116 



132 



en ell as el signo |iarlilivi> 



2 1 . Catálogo de verbos activos, neu - 
tros y pronominales comparados. 125 

22. Cambios , supivsidnes y ndi - 
ciones de Preposiciones, no cla- 
sificables absolutamente, ó no 
clasificadas en el cuerpo de la 
Gramática por no parecer venta- 
josa la clasificación . . . . 128 

23. Verbos que se construyen con 

■'/ » 

24. Detall de las voces que llevan 
circunllc^o 134 

25. Principales abreviaturas fitm - 
cesas 130 

NOTAS 138 

1 . Nuestro modo de conjugar los 
verbos en oír 138 

2. Porque disentimos de los trata - 
distas iVaiice.ses en A modo de 
considerar el valor métrico de 



Digitized lay GüO< 



ÍNDICE. 



395 



EJEBCICIOS ELf:.YIE:«T^IiE9 DE GUAILÍXICA, 

% - 



• f 

ORTOnRAFIA 140 






Mismos sonidos y diferentes signos. 141 
— Sílabas no nasales ... * 141 


Reglas que aligeran las dificulta- 
des que ofrece la orlüyrafta 


— buaoas que se pionuTicidn na- 


. francesa 440 






Signos orlojTráricos. •.' . . . 142 


r- R miidíi 140 




— : Consonanles Qnales que no 


PROl'IKIUn EN ESPECIAL. . . . 113 


suenan lil 


Substantivos, adjetivos y verbos. 143 


— Cnnson.int.ps (lohltis sin estar la 
red i) p lica c ion indicada por la pro- 


Frases y modismos de sentido 





I<IBaO DE TB.4DUCC10II DIBKCTA* 



Clásicos francfises. . . . . 


154 


j — Tüut ne meurt pas avec notis. 


171 


I. Lenf^ua francesa ya fijada ó si- 
tólos XIX , XVm, y XVII . . 




1 • — L'Ambilion 


1 ÍZ 


154 




173 




154 


— Félieité des rois justes dans les 




Cbatcaiibiiand 


154 




m 




154 




175 


— Le Mcschacebé cu le Mississini. 


155 


— Gnathon , ou PEgoíste. 


175 


de StaAl 157 


— Giton el Phédon , ou le Riche 




• — Eriiiition du Ví^subo. . . 157 


et le Pauvrc 


176 


■ — Aspecl de rAllemaiíjne. 


159 




178 


Bí^rnai'din de Saint-Piorre. 


IGO 


— F.Ynrd« ñc. TnralKon fiinAhr*» ña 




— Le scnliinent de la Divinité. 


Kit) 


la reine d'Ans^leterre . . . 
— Mort dllenrielle d'Angleterrc. 


178 


— Flore, ou le mois d'avriL . . 


IGl 


171) 


Jean-Jaeques Rousseau. . . . 


162 




180 




162 


— Trois lettres sur le méme sujct 




— Ma maison , mes aniis , mes 




á M. de Coulan^es .... 


180 


plaisirs á la campaj^ne . . . 


163 


Pascal 


183 


BiiíTon 


165 


— Du rcspcct pour Ies anciens . 


183 


— Dignité de l'lK^jnme. . . . 


165 




185 


— Le chien 


166 




185 


Vol taire 


1()7 


— Moise sanví^, das e.iux . . . 


185 


— Cbarles XII 


167 




187 


— Guillaumc III el Louis XÍV. 


168 




187 


Mon tesqui en 


\m 


André Cliénier 


190 


— Alexandre 


m 


— La jciine captive 


190 


— Les Cartbaí,'¡nois el Ies Romains. 


170 


Vollaire 


192 


Massillon 


171 1 


— Lusignan á sa ülle , pour la ra- 



596 /ndice. 



inener á la religión desespéres. 


192 


évéque de París 


221 


— Pliilosophie de Newton. 


193 


Prese francaise aii Xí siécic. . 


221 


Jean-Baptisti' Rousseau . . ,. 


194 


— Extrait des qiiatre Jivres des 




■ — ^vciK'lement des honiines. 


194 






Jeaii nücinc 


19t^ 


Prose francaise au X siécle. . 


222 




196 


— Extrait du Svmbole. 


222 


— Puissance de Dieu . 


198 


ProRP franrni^fi au IX siécle 


222 


Boüeaii 


199 


— Serments politiques. . . . 


222 


— -Ditliciilté de ia rime. 


199 




223 


— La Relraitc ...... 


201 


Ronsard. . ' 


223 




202 


— Discours á Henrí III, lui deman- 

— Sonnet á Marie, morte. . . 




— La l'ahle dii Loiin el de l'Af— 


202 


233 
224 


— La fabledu Clit.'^ne el dii Rnseaii. 


208 


Cl(''ment. Marnt 


224 


Molíértí . 


204 


— Építre au Roi , pour le prier de 
le faire sortir de orison 

— Épi'í-rarame pour Diane de Poi- 

tiers 




XJ\./0 tUUUII&l^O 1 Ifl \/UUvO vivo 

— Le misanthrope . . . . 


204 

20fi 


224 
226 


Fierre Corncillc 


208 


Poésie francaise au XV siécle . . 

* 

— Balladc des dames du temps ja- 

— í « — 


226 


— Combíit de Rodri^riie coiilre les 

. £j 




- Mauras . 


208 


dis . par Villíui 


226 


— Douleiir Je Sabine . . . . 


210 


— Le retour du beau temps , par 

Charles d'Orléans .... 






211 


227 


— A. M. du Perrier , sur la niort 




Pocsie francaisc au XIV siecle. 


228 


de se filie. 


211 


— Rallado par Cliristine de Pisan. 


228 


IL Lengua francesa no filada aun 




* 

Poésie francaise au XIII siécle. . 


229 


Ó siirlos anteriores al XVII 


214 


— Chanson nour exciter á la Croi- 




Prosa ... . 


214 


sade, par Thibaiill, comte de 




Micliel Moiitaigfne 


214 




229 


— Fra^iiieiit sur la mort 


214 


Püt'sie francaisc an XII siécle 


230 




215 


— Chanson par le Cliátelain de 




— Extraít dn paralitMe de Cicerón 




Cniipv 


230 


et dft'Dfimoslhene.s . . . . 


215 


Poésie francaise avanl le XII sié- 






217 


231 


— Fraprment sur l'éducation de 




— Extrait des acles du marlvre de 






217 




231 


Prose l'ranraisc aii XV siecle . 


218 


— Vers sur Saintc Eidalie. 


231 


Extrait de Pliiüppe de Comines 218 
— Fxtrail. d'Alain fliiirtipr 910 


¡MonRrns nK TRAniicnoN omECTA. 
Escena Vil del acto IIÍ del drama 


232 


Prosc francaisc an XIV siecle. . 


210 


Ahen Ilumeiia , escrito prime- 




— Kxtraitdfi Froi.ssart. . . . 


219 


ramente en francés por I). Fran- 
cisco. Marti nez de la Rosa, y 




Prosé francaise au XIII siécle. . 


220 




• — Extrait de Joinvüie. . . 


220 


después puesto en español por 




Prosc francaise aii XIl siecle . 


¿ 1 


él mismo 


232 


— Extrait de Maurice de Sully , 


Capítulo II del libro l de la Hh- 



índice;. 



597 



toire de Gil Blas de Sanlillane, 
por Lesage , traducción d el 
P. Isla 



Escena VIH del acto II de la trage- 



dig en verso Us Enfants d'É- 
dovard , por M. Casimiro Dcla- 
vi,u:ne , traducción del Sr. Bre- 
tón de los Herreros . . . . 



LIBUO DE TBADVCCIOM KVTEBISA. 



SEfiin^AS TRADUCCIONES INVER - 
NAS 219 

Eudoxia , emperatriz de Oriente . 2í9 



Pitias y Danaon , drama en iin acto. 




TmCRRAS TRADUCCIONES INVERSAS- 


270 


Trozos de ios clásicos españoles 






270 


— Elofrio y hechos principales de 




Ve 1 azn u ez , trozo deJovellanos. 270 


' — Bossuet V Fléchior , trozo de 

M í 






273 


" — Escena III del acto I de la co -• 




media El si de las Niñas , por 




D. Eftandn TVlnratin .... 


277 


— Razonamiento de Cataldo Riisso 




delante del rey de Ara^^on , trozo 




de D. Manuel Jos»; Quintana. 


279 


— Exposición de Doctrina, trozo 



del Espiritu del s^ujJo , por 
D. Francisco Martinez de la 

Rosa 



-De las Traducciones, trozo de 
D. Mariano José de Larra. . . 



Modi:l<:>s de rRADüCCiON inversa^ 287 

Escena V del acto U de la coiiK^dia 
El si de las Niñas , por D. Lean - . . 
dro Moratin , traducción de Er- 
nesto Hollander 287 

Capitulo I del D. Quijote de la Man - 
cha , de Cervantes , traducción 
de Luis Viardot. . . . . 293 

Dos fábulas de D. Tomás de Triarte^ 
traducidas por I). Juan María 
Maury .300 . 

Soneto á Jesús cracifirado , ti aduc - 
cion del mismo Sefinr Maury. . 302 



AVUIJABEfl PRACTICOS. 



niÁI/íCns HISPANO-FRANCESES. . 


303 




315 


i. Para vestirse un caballero. . 


303 


14. Parajugará la malilla. . . 


346 


Para vestirse una señora . . 


301 


15. Del teatro 


317 


3. El almuerzo 


305 


16. De la hora y del reloj. . . 

17. Para hablar con iin .«vistre 


318 


4. La comida 


306 




5. Para escribir una carta. . 


307 


francés 


320 




m 


18. Para hablar con un zapatero 




7. Una visita. • 


300 




321 




310 


49. Para hablar con una modista 




9. Visita á un jardín particular . 


3H 




322 


40. Pasco por un huerto . 


311 


20. Para hablar con un peluquero 




14. Para entrar en el café. . . 


313 


francés , que son á la vez barbe- 






343 




323 


43. Juc«;o del ajedrez s de las da- 


21. Para hablar con iin médiro 



d by Google 



398 





Sf24 


ZZ. ranL.MüDulI COii lili (IcIlUSla 








zd. rara oaoiar con un' itornT) 


; 




326 


24-. Visita 6 encuentro antes de 




emprender un viaje .... 


32Í 


25. Viaje por el ferro-carril . 


328 


26. Viaje en diHi^encia ó en coche 






329 


27. T.n adnnnn 


.130 


28. Llegada á una fonda ó posada. 331 


29. Para visitar ung ciudad fran- 


332 




30. Vüsita á un banquero francés. 333 



VabKLi 



2^ 



Homónimos fi'ancescf; de alguna im- 



porta.ncia. 



385 



Diálo'^M) entre maestro' y discípulo ' 
sohrp lasdiCerencias en ios cum- 
plidos o ciiinpliinientos . . . 352 

Tnilamienlos especiales compara- 
düs. . ^ . ■*■ - . . 356 

Año republicano francés. * . . 357 

Monedas, pesas vmodidas (^eFrañ ^ 

cia . con indicación de su va^or * 

— ' ■■ 1 

métrico y de su valor vulgar ; 
castellano y barcelonés , ajustado 
este último valor al Real decreto ' 
de 9 de Diciembre de 1852. . 360 ^ 



APÉMDICE BOBAE 1^ COBREÍiPOIVDE.«f»A EPISTOUUI. 



Prólogo ■ ■ . 362 

Diferencias en las fórmulas de ía 
correspondencia epistolar espa - 
ñola y francesa' . . . . . 362 
Cartas familiares . . . . . 365 

1. Carta á padre 6 madre para feli- 
citarle sus dias 365 

2. Carta que un jóven 6 una jóven 
ausente de su casa dirige á sus 
padres para felicitarles el dia dá 

año nuevo 366 

3. Carta general de enhorabuena. 367 
\. Contestación general á carta dé 

enhorabuena. ^ . ♦ . . 367 

5. Carta general de plísame . . 368 

6. Contestación general á carta de T 
pésame ' • - 369 " 

7. Carta pidiendo dinero prestado íJOy 
■ 8. Carta reclamando una deuda. ¿{70 

9. Carta de recomendacioo. . . 371 

10. Carta dando las gracias por 
otra de recomendación ya entre - 
gada . ' ; 

Cartas mercantiles 372 



1 . Circnlai^ participando el estable^ 
cimiento de una casa de comer- 
rio 3 72 

2. Acusando recibo de In anterior 

y haciendo un pedido . . . 373 

3. Avisan do halu.T rerihido la ór- 

den . 375 

4. Avisando haber efectuado la 
compra 375 

5. Conhrmando la anterior y acom - 
pañando la factura .... 376 

6. Carta dirigiéndose á una casa 
de Nueva Orleaus para un pedi - 
do de algodón « . « > • 377 

7. Acusando recibo de la'^ntemfr. 378 

8. Confirmando la anterior, anun- 
ciando la compra , y remitiendo 
factura • . . 380 

0. Acusando recilto de las dos an - 
teriores . . . . t . . 381 

10. Anunciando la llegada del gé - 
nero y quejándose de su calidad. 382 

11. Defendiéndose el comprador. 3^3 

12. Conclusión del negocio. . 



ÍNDICE. 



390 



13. Carta pidiendo saldo de cuen - 
ta y contestación á la misma . 38fi 

14. í'idiciido cuenta corriente al 

fin de año y contestación . - . 38fi 
lis. C^HuR aniinrian dn nflmision 
de un nimvn sorJo . . . , 381 



16. Carta anunciando disolución 

de sociedad mercantil . . . 3S8 

17. Cartas de recomendación mer- 
cantil 380 

18. Cartas órdenes, letras de cam - 
bio , billetes , recibos . . . 391 



teion¿s 



FIN DEL INDICE. 




4 



d by Google 



*• 



'>1 



^'Eb la pág. 83, línea 84, dice capriche en vez de cnpricé» • • ■ ' 
En la pég. 97, línea 80, dice iít onl en vez do i?t t I-. 
En la pág. 89, línea 9, dice con theilmg en vez de un thtiUng. 
Enlap&g. 103, linea i* «to I* nota 1 , dloe íítf ¿W«m eniw de * Aií»*. 
En U pfi«. 190, linea S9, difie Qwnqitt an vas de Quo» que. 
En la p&g- « 'ínpa ^1 "^"^ ^ r*"*" poética ). 

Enla pég. ÍÍ9, línea 2, dice Thibault^ compte di C/iomjHi^e, en vez de Thibault^, 

eOfM0 Champagné. 



HOtA. 



En U obaervadon, nlatlva & U , iaMitá en la pig- de la Seodon primera , debo 
hacecaa eata ooífeocloni En ai(j'<ilLi> y voces onAlogas, en que la u tiene por aHiCepo M I 
valor pioplo, se hacen oír la « y la t ( aigu^k ). Lo mismo en juükt ( julio ). 

En la pág. 141 de la misma Sección primera , líneas 20 y 21 , dioa demUf ayrdattu de 
Ja porte , etc., en vez de Qu-dessut , ou-deMus de U¡ portf^ , ele. 

En los Ejercicios de Gramática de la misma Sección pasó algunas veces la combinación * 
yui escrita 9'^? , que es mala ortografía , según ya ae desprende de la Gramálloa. 

En la pí)g. 41S de la misma Sección « bftgue eata corrección : Fondista , que da dé 
comer y albwgttt mattre d'un hótel { en vez de ma'úre (TháUl , que es el director día la 
mesa de un grande) y mejor aubtrgiitf, que da de comer solo i re»taur<tíeur. 
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